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hb हलादैकमयी 
नवरसरुचिरां मेती. ति ॥ 2.1 


इह खलु सकलकविकुलतिलकः, अप्रतिमप्रतिभः, 
महाकविः कालिदासः 


“काव्यं यशसेऽर्थकृते व्यक्रह्मरविदे शिवेतरक्षतये। सद्यः परनित्रु- 
तये कान्ताखम्मिततयोपदेशयुजे ॥” तथा “अयं सवत्र सुखदः श्रवणे$ 
बुष्टिताचपि”' इत्याद्यालङ्कारिकवचनप्रामाण्यात्‌ काव्यस्य तदु पदेशस्य 
चानेकसुखसम्तानपरम्पराधायकतां “काव्यालापाश्च वर्जयेदिति नि- 
वेधवाक्यस्य दुष्टकाव्यबिषयताञ्च समनुपश्यन्‌ रघुवंशाख्यं महाकाव्यं 
प्रणिनिनीषुः, विशिष्टशब्दार्थप्रतिपत्ति पूर्वक प्रारिप्सितस्य निष्प्त्यू- 


रघृणां ( रघुकुछोद्धवानां भूपतीनां ) वंशः, तद्विषयकप्रबन्धः अस्ति अस्मिन्‌ 
महाकाव्ये तदू रघुवंशं महाकाव्यम्‌ । सूर्यकुलोत्पन्नभूपतिचारितकथनात्मक महा- , 
काव्यमित्यर्थः । 

अन्न कविना दिछीपादाररू्य अझिवर्णपर्यंन्ता उनत्रिशबूपाला वर्णिताः । ते 
च यथा :-- 


(१) दिलीपः (१,२,३, समेषु) | (६) कुश (१६ सर्गे) 
(२) रघुः (३,४,५, सगेषु) | (७) अतिथिः (१७ सगे) 
(३) अज (६६:०८ सगे) | (८) निषधः ` ` 7 (१८ से) 
(४) दशरथ, (९,११,१२, सगेषु) | (९) बल: (१८ सरे) 
(५) रामः (१०,११,१९,१३, | (१०) नभः (१८ सरे) 


१४,१५, सगेंघु) | (११) इण्डरीक (१८ सर्ग) 


/ 


२ रघुवंशकाब्यम्‌। [ प्रथमः 


यदखिलं धत्ते मुग्धेन्दुशेखरः” इति वायचीयसंहितावचनवलेन शब्दा- 
थयोः गौरीगिरीशायतत्दशेनात्‌ तद्धिजिगमिषया तावेव प्रथम- 
मभिवादयते-- ps 
वागर्थाविव सम्पृक्तो वागर्यमतिपत्तये । ` 
जगतः पितरो बन्दे पार्वतीपरमेश्वरौ ॥ १॥ 
विनायकं अणम्यादौ शुण्डामण्डनमण्डितम्‌ । 
प्ग्धानामपि वोधाय रचितेयं सुबोधिनी ॥ १ ॥ 
( अन्वयः ) “ अहं कालिदासः ” वागर्थ्रतिपत्तये वागर्थाविव 
सम्पृक्तो जगतः पितरौ पार्वतीपरमेश्वरौ 'वन्दे ॥ १॥ 
( खुबोधिनी ) वागर्थाविव ( शब्दाथोविव ) सम्पृक्तो ( सदास- 
म्बौ, “ नित्यमिलितो इत्यर्थः ) जगतः ( संसारस्य ) पितरौ 


(जननीजनको ) ' पावेतीपरमेश्वरो ( उमामहेश्वरौ ) वा्गर्थभ्रतिपत्तये 
( शब्दार्थयोः सिद्धये, सम्यरज्ञानायेत्यथेः ) वन्दे ( प्रणमामि ) ॥ १॥ 


(१२) क्षेमधन्वा (१८ गें) | (२१) विश्वसहः (१८ सग) 
(१३) देवानीकः (१८ समे) | (२२) हिरण्यनाभः (१८ सगे) 
(१४) अहीनयुः (१८ सगे) | (२३) कौशल्यः (१८ सगँ) 
(१६) पारियात्रः (१८ सगे) | (२४) ब्रह्मिष्ठः (१८ सगे) 
(१६) शीलः (१८ समे) | (२५) पुत्रः (१८ सगे) 
(१७) उन्नामः (१८ सगे) | (२६) पौष्यः (१८ सगे) 
(१८) वज्रनाभः (१८ सगे) | (२७) श्रुवसन्धिः (१८ सगे) 
(१९) शङ्कणः (१८ सगे) | (२८) छदशैनः (१८ सगे) 
(२०) व्युषिताश्वः (१८ सरे) | (२९) अझ्निवर्णेः (१९ सगे) 


(१) जनन्या अभ्यहितत्वात्तस्या: पूर्वनिपातः । उक्तञ्च :-- 


““पितृतो5पि थुरुर्माता नास्ति मातृसमो गुरुः । 
पतिता गुरवस्त्याज्या माता नैव कदाचन ॥ १ ॥ 
गर्भेचारेणरोवास्म्रां माता ज्ञेया गरोयलो ।” 


खंगेः ] शारदा प्रन्थ-माला । न्‌ ३ 
( समासः ) वागर्थाविव = वाक्‌ च श्र्थश्च वागर्थौ, वागर्थौ इव 
वायर्थाविव । पितरो = माता च पिता च पितरो ( एकशेष ) । *पा- 
वेतीपरमेश्वरो = पर्वतस्यापत्यं स्त्री पार्वती, ईशितुं शीलमस्येतीश्वरः, 
परमश्चासावीश्वरश्च परमेश्वरः, पार्वती च परमेश्वरश्च पार्व॑तीपरमे- 
श्वर ( छूं० ) । वागर्थप्रतिपत्तये =वाक्‌ च अर्थश्च घागर्थौ ( विशिष्ट- 
शब्दार्थौ ) तयोः प्रतिपत्तिस्तस्यै ॥ १ ॥ 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) ( मया ) वागर्थप्रतिपत्तये वागर्थाविव 
सम्पृक्तो जगतः पितरो पार्वतीपरमेश्वरौ वन्येते॥ १ ॥ 


विधन विनाशन हेतु प्रभु, विनय करूँ कर जोर । 
भाषा भूषित वंश रघु, कीर्तिलहै चहुँ ओर ॥ १ ॥ 


अपि च := 


“उपाऽ्यांयानू दशाचार्य आचार्थ्याणां शत पिता । 
सहर तु पितुन्‌ साता गौखेणातिरिच्यते ॥” 

पार्वत्याश्च जगजननीत्वात श्रेष्ठत्वम्बोध्यम्‌ । लोके च स्तनन्धयः शिशुरपि 
प्रथमं“ मा-मा ” इति मातृझळ्दमेवोब्यारयति । अत्रच केचिदादौ मावशब्द- 
प्रयोगेण कालिदासस्य शाक्तत्वसुपपादयन्ति तन्न सहृदय-संबेद्यम्‌ । 

(२) केचन शोकमिममन्यथा व्याचक्षते, तद्यथा :-- पार्वती पिपतौति 
पार्यतोपरो (महादेवः) मा (छक्ष्मोः) तस्या ईश्वर; मेश्वरः ( विष्णुः ) पावंतीपरश्च 
मेश्वसश्च पावंतीपरमेश्वरो ( हरिहरो ) वन्दे । ५ 
अथवा-- 

पर्वतां पाति रक्षति इति पार्बतीपः ( महादेवः ) रमा ( खक्ष्मीः ) तस्यां 
श्वर: रमेश्वरः ( विष्णुः ) तो खन्दै । सम्परक्ती ( सँछमौ ) । 
यदुक्तम्‌ :-7 

& न विना शङ्कर“विष्णु' बिना केशव शिव: ।” 
अन्ये च 

बागेव अर्थः घने येषान्ते वागर्थाः पण्डिताः, तत्सम्बुद्धौ है वागर्थाः ! 
( पण्डिताः ! ) पार्व्वेतीपरमेश्वरौ बन्दे । कोडशो ताबित्याहः--विवसम्धूक्तौ--विः 


हु ° रघुबंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


( भावार्थ ) पार्वती ओर परमेश्वर प्रसन्न होकर हमें काव्य 
निर्माण क्रो शक्ति देवे इसलिये ग्रन्थकत्ता महाकवि कालिदास शब्द 
ओर अर्थ की सिद्धि के लिये शब्द ओर अर्थ की तरह परस्पर मिले 
हण संसार के माता. पिता ्र्धनारीश्वर भगवान चन्द्रशेखर को 
नमस्कार करते-हैं ॥ १॥ 


क्व सूयेप्रभवो वंशः क्व चाल्पविषया मति; । 
तितीबुदुस्तर॑ मोहादुड्पेनास्मि सागरम्‌ ॥ २॥ 
( अन्वयः ) सूर्यप्रभवः वंशः क्व अल्पविषया ( मम ) मतिः क्व 
( ग्रहं ) मोहा द्‌ उडुपेन दुस्तरं सागरं तितीर्षुः अस्मि ॥ २॥ 
( खुबोधिनी ) सूयंप्रभवः ( सूर्यकारणः ) वंशः ( सूर्यवंशः ) क्व 
( कुत्र ) अल्पविषया ( परिभितक्षेयार्था, परिमितपदाथंग्रहणसमर्थतिः 
भावः ) “मम” मतिः (बुद्धिः) च, क्वः ( कुत्र, नाहं सूर्यवंशवर्णनस- 
मर्थः, समग्रतया रघुवंशोत्पन्नानामिति वृत्तं बुद्धिविषयीकतु न शक्नोः 
मीत्यर्थः ) “ परम्‌-ग्रहं ” मोहात्‌ # ( अज्ञानात्‌ ) उडुपेन ( सवेन ) 
उडुपन्तु स्तवः कोलः ” इत्यमरः, इुस्तरं ( तरितुमशक्यं ) सागरं 


(पक्षी ) मयूर इत्यर्थः, तेन वाति गच्छतीति विवः कीर्तिकेयः तेन सम्पृक्तो 
( सहितो ) उमामहेश्वर कार्तिकेयश्च प्रणमामीत्यर्थः । यद्वा-विः पक्षो हंस इति 
यावत्‌ तेन वातीति विवः ( ब्रह्मा ) तेन सम्प्रक्तो, उमामदेधरो ब्रह्माणञ्च प्रग- 
मामोत्याशय़: । यथा वा;-विः ( पक्षी, गरुडः ) तेन वाति गच्छतीति विवः 
विष्णु: तत्तहितौ तौ वन्दे । इत्यादि बहुविधमपि व्या्यानं सहृदयहदया: 
हद्यत्वात्साहिस्यिक्का नाद्रियन्ते । 

“दौ क शब्दौ प्रयुज्येते हात्यन्तासम्भवे सदा?! | 

ऋफेचित्तु एतच्छूळोकस्थं “ मोहादू ?? इतिपदमन्यथा व्याचक्षते, तद्यथा :--मा 
( लक्ष्मीः, वाक्यसम्पदिति यावत्‌) तल्या ऊहः ( चेष्टो ) तल्मात्‌ मोहात्‌ 
( भगवतीभ्रसादादित्यर्थः ) उड ( नक्षत्र ) पाति ( रक्षति) इति उडुपः 
(चन्द्रः ) तेन। चन्द्रेणहि सांयात्रिकाः दिग्विभागं कृत्वा सागरं तरन्तीति 
प्रसिद्धिः । 


फी, re उड) र नहेर 5 
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( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) सूयप्रभवेण वंशेन क्व (.भूयते ) अर्पः 
विबयया मम मत्या च कव ( भूयते ) (मया) मोहादू उडुपेन दुस्तरः 
सागरः तितीर्षुणा भूयते ॥ २॥ 


( भावार्थे ) कहां बह वंश जिसका पैदा करनेवाला भगवान सूय 
हे ओर कहां मेरी छोटीसी बुद्धि, इसे भली भांति जानते हुए भी 
इसमें प्रवृत्त होना मेरा केवल अज्ञान हे ॥ २॥ 


मन्दः कवियशः पाथी गमिष्याम्युपहास्यताम्‌ । 
प्रांशुलभ्ये फले लोभादुद्वाहुरिव वामनः ॥ ३ ॥ 


( अन्वयः ) मन्दः ( तथापि ) कवियशः प्रार्थी ( अहं ) प्रांशुलभ्ये 
फले लोभाद्‌ उद्वाहः वामनः इव उपद्दास्यतां गमिष्यामि ॥ ६॥ 


(खुबोधिती) मन्दः (मन्दबुद्धिः, मूढः) “तथापि” कवियशःप्रार्थी 
( महाकविकीतिं कामयमानः ) “ अहं ” प्रांशुलभ्ये ( उन्नतपुरुष- 
प्राप्ये ) फले ( वृक्षफले ) लोभात्‌ ( फलग्रहणाभिलाषात्‌ ) उद्घाहुः 
( ऊध्वहस्तः ) वामनः ( खर्वयुरुषः ) इव, “ खर्वो हृस्वश्च वामनः ? 
इत्यमरः, उपद्दास्यता (उपदासास्पदं) गमिभ्यामि (प्राप्स्यामि) ॥ ३॥ 

( समासः ) कवियशाःप्रार्थ = कबीनां यशः कवियशः, तत्‌ प्राथे- 
यितुं शीलमस्य खः । प्रांशुलभ्ये =लब्डुं योग्यं लभ्यं, प्रांशुना लभ्यं 
घ्रांथुलभ्यं तस्मिन्‌। उद्वाहः = उत्‌ ( उत्तोलितः ) बाह्येन सः ॥ ३॥ 

( वाच्यपर्चितेनम्‌ ) मन्देन कवियशाःप्राथिना ( मया ) प्रांशुलभ्ये 
कले लोभात्‌ उद्बाहुना वामनेत इव उपहास्यता गँस्यते ॥ ३॥ 

( भावार्थ ) स्वयं मन्द्‌ मति बाला में बड़े २ कवियों के यशको 
चाह रहा हूं इसलिये लांबे मचुष्यके हाथ लगने योग्य फलकी ओर, 
लोभ से ऊँची बांह किये हुए नाटे मनुष्य को तरह हंसी का पात्र 
हूंगा ॥ ३ ॥ 


६ रंघुबंशकाब्यम्‌ । 


अथवा कृतवाद्धारे वंशे5स्मिन्‌ पूर्वलूरिमिः । 
मणौ वजरसमुत्कीगे सूत्रस्येवास्ति मे गतिः । 

(अन्वयः ) अथवा पूर्वसूरिभिः इतवाब्द्वारे अस्मिन्‌ वंशे वज्र- 
सबुत्की्णे मणो सूत्रस्य इव मे गतिः अस्ति ॥ ४ ॥ 

( खुबोधिनी ) अथवा (पक्षान्तरे) पूर्वसूरिभिः ( प्राचीनविद्वद्भिः, 
कविभिः वाल्मीक्यादिभिः ) कृतवाग्द्वारे ( रामायणादिरपवाङ्कागं ) 
अस्मिन्‌ ( सूर्यप्रभवे ) बंशे ( सूर्यवंशे ) वञ्जसमुत्कीणे ( मणिवेधक- 

। सूचीविशेषविद्धे ) मणौ ( रत्ने ) सून्नस्य ( तम्तोः ) इव ( यथा ) 
मे ( मम ) गतिः ( सञ्चारः ) “ अस्ति ? ॥ ४॥ 

( समासः ) कृतवारद्वारे =कृतं ( रामायणादिप्रबन्धरूपं ) वागू 
एव द्वार यस्य स तस्मिन्‌ । पूर्वसूरिभिः = पूर्वाः सूरयः पूर्वसूरयस्तैः । 
वज़ेण सघुत्कीणः वज़समुत्कीणस्तस्मिन.॥ ४ ॥ 

( वाच्यान्तरम्‌ ).................. मे गत्या भूयते ॥ ४॥ 

( सरलार्थ ) अथवा प्राचीन महाकवि वाल्मीकि आदि के किये 
हुए जो रामायणादि प्रबन्ध हैं उनदी को इस सूर्यवंश का द्वार समझ 
कर उसकी सहायता से, सूई से बेधे हुए मणि मे डोरे की तरह इस 
बंश में मेरी गति है॥ ४ ॥ 

सोऋमाजन्म शुद्धानामाफलो दयकम्मश्‌म्‌ । 
आसमुद्रक्षितीशानामानाकरथवत्मैनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यथाविषिहुताम्नीनां यथाकामाचिताथिनाम्‌ । 
यथापराधद्णडानां यथाकालमबोधिनाम ॥ ६ ॥ 

त्यागाय सम्भृतार्थानां सत्याय मितभाषिणाम्‌ । 

यशसे विजिगीषूणां परजायै ग्रहमेधिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 

शेशवे$भ्यस्तविद्यानां योवने विषयैषिणाम्‌ । 

वाद्धेके सुनिटत्तीनां योगेनान्ते तनुत्यजाम्‌ ॥ ८ ।॥! 

रघूणामन्वयं वक्त्ये तनुवाग्विभवोडपि सन्‌ । 

तदूगुणैः कर्णमागत्य चापलाय प्रचोदितः ॥। ६ ॥ 


| = 


खगः शारदा-श्रन्थ~माला । ७ 
(अन्वयः ) सः अहं. तनुवाग्विभवः अपि तद्शुणेः कणम्‌ 

चापलाय प्रचोदितः सन्‌ श्राजन्मशर्दानां श्राफलांदयकम्मेणां आस- 
मुद्रक्षितीशानां आनाकरथवर्त्मनां यथाविधिहुताझीनां यथाकामाचिः 
तार्थिनां यथापराधद्रडानां यथाकालप्रबोधिनां त्यागाय सम्भतार्थानां 
सत्याय मितभाषिणां. यशसे विजिगीषूणां प्रज्ञायै गृहमेधिनां शैशवे 
अभ्यस्तविद्यानां यौवने विषयैषिणां वाद्धके मुनिवृत्तीनां अम्ते योगेन 
तचुत्त्यजां रघूणाम्‌ अन्वयं वच्ये ॥ ५-8 ॥ 

सुबोधिनी ) सः अहं “ कालिदाखः ” तनुवाग्विभवः अपि 
( स्वल्पवागैश्वयोंऽपि ) सन्‌, तद्गुणैः (रघुशुणेः) कर्णम्‌ (मम धोत्रं) 
आगत्य ( समेत्य ) चापलाय ( अविस्ृश्य करणरूपं चपलकमं कलु ) 
प्रचोदितः ( प्रेरितः खन्‌ ) आजन्मशुद्धानां ( जन्मारभ्य पवित्रचरि- 
जाणां, निपेकाद्यखिलसंस्कारसम्पन्नानामित्यर्थः ) आफलोदयकम्मेणां 
( फलसिद्धिपर्यन्तं कर्म कुर्वतां ) आसमुद्रक्षितोशानां ( समुद्रपेन्तं 
क्षितिशासकानां ) आनाकरथवचर्त्मनां ( स्वर्गपर्यन्तं रथगतिमतां ) 
१यथाविधिहुताञ्लीनां ( यथाशास्त्र॑ हचनादिना सन्तपिताऽनलानां ) 
यथापराधदणडानां ( अपराधाजुसारं दत्तद्रडानां ) १यथाकालप्रबो- 
धिनां ( उचितखमये जागरूकाणां ) , त्यागाय ( दानाय ) सम्भूता- 


(१ ) साभिकैः किल कतदारेः वैवाहिके अप्ौ सायं प्रातर्यथाविधि होमाडि 


, कमे कत्त॑व्यम्‌ । यथाच मनुराह :-- 


“ वैवाहिकेञ्मौ कुवीत गृह्यं कर्म यथाविधि । 
पञ्जयन्ञविधानञ्च पडिज्ञान्वाहिकी ग्रही ॥ ३ ॥ ” 
( २ ) उक्तञ्च मनुना :-- 
« उत्थाय पश्चिमे यामे कृतश्ञौचः समाहितः । 
हुताझिब्राह्मणाँश्ाय्यै प्रविशेत्स शुभाँ सभाम्‌ ।'? 
( ३ ) उक्तञ्च :-- 
५ अलब्धज्वैव लिप्सेत लब्ध॑ रक्षेदवेक्षया । 
रक्षितं(वर्द्ययेच्चैव बृद्ध पत्रेषु निक्षिपेत्‌ ॥ १ ॥ 


५ केषेणाश्रयणीयत्वमिति तस्यार्थसंग्रहः । 
अम्ब॒गर्भा हि जीमूतश्चातकैरभिनन्धते ॥ १ ॥ » 


= रघुवंशकाव्याम्‌ । [ प्रथमः 


अह्पभाषणशीलानां ) यशखें ( कीतये ) विजिगीषूणां विजेतुमिच्छू- 
नां) अजाये ( सन्तानाय ) गृहमेधिनां ( दारपरिश्रहाणां ) शैशवे 
( बाल्यावस्थायां ) श्रभ्यस्तविद्यानां ` (अधिगतचतुर्दशविद्यानां' ) 
यैवने ( तारुण्ये) विषयैषिणा ( विषयाभिलाषिणामित्यर्थः ) चा- 
के ( वृद्धावस्थायां ) *्मुनिवृत्तीनां ( कृतमुनिसद्वशाचरणानाम्‌) 
अन्ते ( शरीरत्यागकाले ) यागेन ( परमात्मध्यानेन, चित्तवृत्तिनिरो- 
घब्यापारेण बा.) तनुत्यजां ( देहत्यागिनां ) रघूरां ( र्घुकुलाद्भवानां 
नृपाणां ) अन्वयं ( वंशं ) वच्ये ( अभिधास्ये ) ॥ ५--& ॥ 


( समासः ) आजन्मशुद्धानां- जन्म अभिव्याप्य इति आजन्म, 
आजन्मनः शुद्धा ग्राजन्मशुद्धास्तेषां । आफलेद्यकर्मणां>फलस्य 
उदय इति फलोदयः, फलोदयमभिव्याप्य फलोदयं, श्र।फलेदयं 
करम येषांते तेषां । ग्रासमुद्रक्षितीशानां = समुद्रम अभिव्याप्य इति आसमु- 
दरम्‌ ्रासमुदरं क्षितेः ईशाः आसमुद्र दितीशास्तेषां। श्रानाकरथवत्मंनां = 
नाकम्‌ आरभ्य इति नाकं, रथस्य वर्त्म रथवत्मं, आनाकं, रथवत्मे 
येषां ते, तेषां । यथाविधिडुताझीनां = चिधिमनतिक्रम्य इति यथाविधि, 
यंथाविधि हुता अयो यैरते तेषां। यथाकामाचितार्थिनां = काममनति- 
क्रम्य इति यथाकामं, यथाकामं, अचिता अरथिनः यैस्ते तेषां यथापरा- 
दण्डानां = अपराधम्‌ अनतिक्रम्य इति यथापराघं, यथापराधं दण्डो, 
येषां ते तेषां । यथाकालप्रबोधिनां = कालमनतिक्रस्य यथाकालं, यथा- 
कालं प्रवोधन्त इति यथाकालप्रबाधिनः तेषां। सम्भ्रतार्थानां- सम्भृतः 


, (१ ) चदुदेश विद्याः, यथाह सनुः-- 
“ अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसान्यायविस्तरः । 
धस्मेशाख' पुराणन्न विद्या ह्येताइचतुर्देश ? ॥ 

( २ ) यथाह मलुः-- 

“ ग्रुह्रस्थस्तु यदा पश्येहलीपलितमात्मनः । 
अपत्यस्यैव चापत्यं तदारण्यं समाश्रयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
सन्त्यज्य ग्राम्यमाहारं सबं चेव परिच्छदम्‌ । 
पुत्रेषु भार्य्या निक्षिप्य वनन गच्छेत्सहैव वा ॥ ३ ॥» 


क त्र हान 
अर्था यैस्ते, सम्भ्र॒तार्थास्तेषां । मितमाषिणां 


८ शारदामग्रन्थः्माला । ह 


मितभाषिणः तेषां। विजेतुमिच्छुबा। विजिगीषवस्तेषाम्‌ । शृहमेधिनां- 
गुहैः ( दारैः ) मेधन्ते. संगच्छन्ते इति गृहमेधिनस्तेषां । अभ्यस्तविद्या- 
नां = श्रभ्यस्ता विद्या यैस्तेऽभ्यस्तविद्यास्तेषां । विषयैषिणा विषज्यन्ते 
इन्द्रियाणि एषु इति विषयाः ( भोग्यपदार्थाः ) तान्‌ इच्छन्ति इति 
विषयैषिणः, तेषाम्‌। वादके =वृदस्य भावो वाद्धकं तस्मिन्‌। _ 
मुनिवृत्तीनां = मुनीनां वृत्तिरिव वृत्तियेषां ते, तेषां । क तर 
त्यजन्ति ळी -तचुत्यजस्तेषां, । तनुवास्विसवः- 1... बाकू ˆ 
तेजुबाक्‌ , सैव विभवो यस्य असौ: तनुवाम्विभवः । तद्गुणैः = तेस्थ 1 - 
गुणाः तढ्णुणास्तैः । अन्वयन्ति-€ परस्पर खम्बन्त्र _गाच्छन्ति ) 
अस्मिनइत्यन्बय तत्‌ 1) रचे अपत्यानि इति रघवस्तेषाम्‌ † शिशा-.. 
भावः शैशवं तस्मिन्‌। यूनों भार्विश, यवनं तस्मिन्‌॥ ५-8 ॥ 

( चाच्यान्तरम्‌ ) तेन मया तनुवाग्विभवेन'``-```````` प्रचादितेन 
सता'-----रघूणाम्‌ अनन्वयः वच्यते ॥ & ॥ 

(सरलार्थ ) वाणीका वैभव थोड़ा पाकर भो इस प्रकार रघुवंश 
मै प्रविष्ट हुआ मैं उनके गुणें से प्रेरित हाकर ही विविध युणविभू- 
षित. राघव वंश का वणेन करता हूँ ॥ & ॥ 

“है सन्त: ओतुमहनित सदसद्रथक्तिद्वेतवः । 

* हेमन: संलक्ष्यते ह्यगनो विशुद्धिः श्यामिकाऽपि वा ॥ १० ॥ 

( अन्वयः ) सदसद्ययक्तिहेतवः सन्तः ओतुम्‌ अहेन्ति । हि हेम्नः 
विशुद्धिः अपि वा श्यामिका अग्नौ संलच्यते ॥ १० ॥ 

( सुबाधिनी ) सद्सडयक्तिहेतवः (शुणदोषप्रकाशयितारः) सन्तः 
( महाजनाः ) तं ( रघुवंशाख्यप्रबन्धं ) श्रोतुं (ग्राकणेयितु) हन्ति 
(ज्रभवन्ति ) हि ( तथाहि ) हेम्नः ( खुवर्णस्य ) विशुद्धिः ( दाषरा- 
हित्यं ) श्यामिका अपि ( धात्वन्तरसंसर्गजन्यः दोषोऽपि) वा, अझो ... 
( वन्ही ) “ एवं ” संलच्यते ( प्रत्यक्षविषयीभवति ) ॥ १०॥. २1८ 

(समासः ) सदसदृव्यक्तिहेतवः =सञ्च असञ्च सदसती तयोव्ये- 
[क्तः खदसदृव्यक्तिः, तस्याः हेतवः सद्सदूव्यक्तिहेतवः ॥ १० ॥ 

( वाच्यान्तरम्‌ ) सदसद्व्यक्तिहेतुभिः सद्भिः सः श्रोतुम्‌ अछते । 
हि ( जनाः ) हेम्नः विशुद्धि श्यामिकां वा श्रो संलक्षयन्ति ॥ १० ॥ 

२ १ 


० पोख्न प्नि वन? पावर? - र्र की > तती 


TE नता - सत नमर”, - 


गभ 


| इल्लास्‌ उपयेमे । इलायां पुख्रवाः जातः | सच चन्द्रबंशस्य प्रथमो राजेत्यादि 


१० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


2 (सरल ) शण, दोण ओर. सत्यालत्य को परीक्षा कथाले 
सत्पुरूष ही उसके सुनने के योग्य हैं। सोने की शुद्धता ओर 
श्यामता अश्नि ही में परखी ( देखी ) जाती है ॥ १०॥ 


वेबस्वतो मनुर्नाम माननीयो मनीषिणाम्‌ । 
आसीन्महीक्षितामाद्यः प्रणवश्छन्दसामिव ॥ ११ ॥ 

(अन्वयः ) मनीषिणां माननीयः वैवस्वतः नाम मनुः छन्दसां 
प्रणवः इव महीक्षिताम्‌ आद्यः आसीत्‌ ॥ ११॥ 

( खुबोधिनी ) मनीषिणां ( विदुषां ) माननीयः ( मानाः ) 
*वैवखतः नाम मजुः ( वैवस्वत इति नाज्ना प्रसिद्धः सूयेप्रभवः कञ्चि- 
न्मनुः ) छन्दसां ( वेदानां ) “ आदौ ” प्रणवः ( “ॐ एतत्सद्वशः ) 
इव (यथा) महीक्षितां ( राज्ञां ) “ रादौ ” आद्यः ( आदिभूतः, प्रथम 
इति वा ) आसीत्‌ ( अभूत्‌ ) ॥ ११॥ 

( समासः ) मनीषिणां =मनसः ईपिणः मनीषिणस्तेषाम्‌ । 
( अथवा ) मनीषा शास्त्रोत्था बुद्धिः, विद्यते येषां, तेषाम्‌ । मानितुं 
योग्यो माननीयः । वैवस्वतः --विवस्वतः ( सूर्यस्य ) अपत्यं पुमान्‌ 
वैवस्वतः । प्रकृष्टं यथा तथा नूयते स्तृयतेऽनेनेति प्रणवः । महीक्षितां = 
महीं क्षियन्ति (ईशते) इति महीक्तितस्तेषां । आदैर भवः आद्यः ॥११॥ 

( वाच्यान्ततरम्‌ ) मनीषिणां माननीयेन वैवस्वतेन नाज्ना मनुनां 
छन्दसां प्रणवेन इच महीक्षिताम्‌ श्राद्येन भूयत ॥ ११॥ 

706१.) केष्वतो मधु्तीम- कारण काखा? 
श्रधम परमेश्वरात्‌ ब्रह्मा जातः, तस्य त्र: मरीचिः, तस्य कश्यपः, लस्य सूर्यः, 
तस्य वैबरूदलो मनुः । सत्यथुगे मनुरेव भुवि प्रथमो राजा आसीत्‌ | त्रेतायां तस्य 
त्रः इक्ष्वाकुः अयोध्यायां राजा आसीत्‌ | चन्द्रपुत्नो बुधः वेषस्वतमनुकस्यास्‌ 


पौसणिकमितिदृततमत्रानुसन्वेयम्‌ । 
( २ ) बाह्मणः वेदाध्ययनारस्भे अध्ययनसमासौ च “ उर › कारं कुर्यात्‌ । 
अन्यथा तस्याध्ययनं निष्फलं स्यात्‌, यथाह मनु :-- 
५ ब्राह्मणः प्रणतं कुर्यादादावन्ते च सर्वदा । 
स्रवत्यनोङ्कृतं पूर्व परस्ताच्च विशीय्य॑ति ५” 


| 
| 


| 


सगः] शारदानप्रन्थ-्माला । ११ 


( भावार्थ ) “ ॐ » कार जैसे सभी ज्ञानियां से पूजा जाता 

ओर हर फक वेद मञ्रों के आदि में कहा जाता हे, उसी प्रकार 
सूर्य पुत्र मलु भी सब ज्ञानी महात्माओं से पूजे जाते हैं ओर सभी 
राजाओं के प्रमुख समभे जाते हैं ॥ ११॥ 


तदन्वये शुद्धिमति प्रसूतः शुद्धिमत्तरः । 
दिलीप इति राजेन्दुरिन्दुः क्षीरनिधाविव ॥ १२॥ 


( अन्वयः ) शुद्धिमति तदन्वये शुद्धिमत्तरः दिलीपः इति राजेन्दुः 
क्षीरनिधो इन्दुः इव प्रसूतः ॥ १२॥ 

( खुबाधिनी ) शुद्धिमति (` पवित्रे ) तदन्वये ( वेवस्तमनेर्वशे ) 
“ अन्वकायोऽन्वयो वंशा गोत्रं चासिजनं कुलम्‌ ” इति हलायुधः । 
शुद्धिमत्तरः ( अतिपचित्रः ) दिलीपः इति ( दिलीप ह 
प्रसिद्धः ) राजेन्दुः ' ( राजचन्द्रः, राजसु श्रेष्ट इत्यर्थः ) 

( क्षीरसागरे ) इन्दुः इव ( चन्द्र इच ) प्रसूतः ( जातः ) ॥ १२॥ 

( समासः ) शुद्धिमति = शुद्धिरस्यास्तीति शुद्धिमान्‌. तस्मिन्‌। 
तदृन्वये = तस्य अन्वयस्तदन्चयस्तस्मिन्‌ । {१शुद्धि मत्तरः = अतिशयेन 
शुद्धिमान्‌ इति शुद्धिमत्तरः। राजेन्दुः = राजा, इन्दुरिव इति राजेन्दुः । 
क्षीराणि निधीयस्तेःस्मित्निति क्षीरनिधिस्तस्मित्‌ ॥ १२॥ 

( चाच्यान्तरम्‌ ) शुद्धिमत्तरेण राजेन्दुना, इन्दुना इच प्रसूतम्‌ ॥१२॥ 

( भावार्थ ) क्षीर सागर में चन्द्रमा की तरह उसके पवित्र बंश 
में दिलीप नाम राजेन्द्र उत्पन्न हुआ ॥ १२॥ 


“झयूढोरस्को दृपस्कन्धः शालमांशुर्मदहाशुजः । 
“आत्मकमक्षम देई क्षात्रो धभ इवाश्रितः ॥ १३ ॥ 
<सर्वातिरिक्तसारेण सर्वतेजोभिभाविना । 

स्थितः सबोन्नतेनोवी क्रान्त्वा मेरुरिवात्मना ॥ १४ ॥ 


( १) “ सिंहशादूद॑छनागाद्या: पुंसि श्रेष्ठार्थवाचकाः” इहादिशन्देन 
इन्दोरपि श्रेष्ठार्थवाचकत्वम्‌, अत एव “ राजेन्दुः ? अस्य राजश्रेष्ठ इति ब्याख्या ˆ 
समीचीनम्‌ । 


] 0000000) किन्‌ - 


१३ रघुवंशकान्यम्‌ । 
आकारसरृशप्रज्ञः प्रज्ञया सहशागम; । 
आगमेः सदृशारम्भ आरम्भसहशोदयः ॥ १५ ॥ 
भीमकान्तैनपगुणेः स बभूवोपजीविनाम्‌ । 
अप्रृष्यश्चाभिगम्यश्च यादोरत्नैरिवाशवः ॥ १६ ॥ 


( अवययः ) सः ( दिलीपः ) व्यूढोरस्कः वृषस्कन्धः शालप्रांशः 
महाभुजः ( अणव ) आत्मकर्मक्षमं देहम्‌ आश्रितः क्षात्र: धमं इव 
स्थितः, सबातिरिक्तसारेण सर्वतेजेभिभाविना सर्वोक्नतेन आत्मना 
मेरुः इच, ऊर्वी कान्त्वा स्थितः, “ तथा ” आकारसद्गशाप्रज्ञः प्रज्ञा 
सदृशागमः आगमैः सदृशारम्भः आरम्भखदृशोद्यः, सः यादोरत्नैः 

अर्णवः इब भीमकाम्तैः न्रपशुणेः उपजीविनाम्‌ अधृष्य+यअभिगम्यः च 
बभूव ॥ १३-१४-१५१८ ॥ 

( सुबाधिनी ) व्यूढोरस्कः ( विशालवक्षाः ) डृषस्कन्धः ( उच्च- 
ग्रीवः )१ शालप्रांशुः ( “ शाल” वक्त इव अत्युन्नतः ) महाभुजः 
( महाबाहुः ) आत्मकर्मक्षमं ( स्वन्यापारानुकूलं ) देहं ( शरीरं ) 
आश्रितः ( प्राप्तः ) क्षात्रः ( चात्रखम्बन्धौ ) धर्मः इव ( मूतिमान्‌ 
चीरधमं इव ) स्थितः, सर्वातिरिक्तसारेण ( सर्वातिशायिना बलेन ) 
सवेतेजाभिभाविना ( सकलतेजेभिभवकारिणा ) सर्वोन्नतेन ( अधिः 
कैन्नत्येन ) आत्मना ( स्वेन ) २ मेरुः ( सुमेरुः ) इव ( यथा ) उर्वी 
( पृथ्वीं ) क्रान्त्वा ( आक्रम्य ) स्थितः, “ तथा ” आकारसदृशप्रज्ञः 
( आकतितुल्यवुद्धिः ) प्रज्ञया ( थिया ) सद्ृशागमः ( अनुरूपशास्त्रः, 
तस्य यादृशी महती प्रज्ञा आखीत्‌ तथैच अधिगतशाखः बभूव ) 
आगमैः ( शास्त्रैः ) खद्गशारम्भः ( समुचिताद्योगः ) आरम्भसद्गशो- 
द्यः ( प्रारब्धकर्मानुकूलसिद्धिः ) सः ( दिलीपः ) यादोरत्नैः ( जल- 


(१) शालप्रांशुः = शालवृक्ष इव महोन्नतकायः, अथ वा-- 
“थः पद्मलो घनच्छन्रध्वजवज्राङ्किताङ्घिकः । 
चतुहंस्तः स्वहस्तेन शालप्रांशु: स उच्यते ॥” 


(२) मिनोति क्षिपति ज्योतीषि उच्चत्वादिति मेरे: (मि--रु) 
छवर्णमयो मेरुः, अत्युञ्ञ्वलत्वादू अत्युच्चत्वाच्च सूर्यादितेज आच्छादयतीत्यथेः । 


संगेः :] शारदोा-म्रन्थ-माला । १३३ : 


जन्तुभी रत्नैश्च ) अर्णवः ( समुद्रः ) इव, 'भीमकान्तैः ( भयङ्गरैरतिः 
मनोहरैश्च ) नपणुणेः ( राजगुणेः, तेजःप्रतापादिभिः ) उपजीविनां 
९ आश्रितानां ) अध्वष्यः ( अनभिभवनीयः ) अभिगम्यः ( आश्रय 
णौयश्च ) बभूव ( अभूत्‌ ) ॥ १३-१४-१५-१६॥ 

( समासः ) व्यूढोरस्कः =व्यूढम्‌ उरो यस्य सः । वृषस्कन्थः 
वृषस्य स्कन्ध इव स्कन्धा यस्य सः । शालप्रांशः = शाल इच प्रांशुः 
शालप्रांशः । महाभुजः a भुजा यस्य सः । आत्मकमेच्तमम्‌ = 
आत्मनः कम ्रात्मकमं तस्य क्षमः तम्‌ । क्षात्रः क्षत्रस्य अयं क्षात्र: 

__ सर्वातिरिक्तसारेण = सवेभ्यः श्रतिरिक्तिः सारा यस्य स तेन। सर्वान्‌; त 
उज तेजसो अभिभवितं शीलमस्य स.सर्वेतेजामिभावी तेन | सर्वोन्नतेन = 7” (7 
सर्वेभ्य उन्नतः सर्वोन्नतस्तेन | आकारसद्वशप्र ज्ञः = आकारेण सद्रशी (1 7 .7 
प्रज्ञा यस्य सः । सदृशागमः = सदृशः आगमे यस्थ सः । सद्वशार- हवा 
म्भः =सद्ृशः आरम्भो यस्य सः । आरम्भसद्ृशेद्यः = आरम्भेणः 
सद्वश उदयो यस्य सः ।, भीमकान्तैः =भीमाञ्च कान्ताञ्च भीमका- 
्तास्तैः । छपगुशैः- नन्‌ पान्तीति नरपास्तेषां गुणास्तैः ।उपजीविमा= शर? 
डपजीचन्ति ते उपजीचिनस्तेषां । यादोरत्नैः =यादांसि च तानि. रला- 
नि तैः। धषितुं येग्ये। ध्रृष्यः न श्रृष्योष्धृष्यः । अभिगन्तुं येग्ये5- 
भिगम्यः ॥ १३-१४-१५-१६॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) व्यूढोरस्केन वृषस्कन्धेन शालप्रांशुना महा- 
भुजेन आत्मकर्मक्षमं देहम्‌ आश्रितेन तेन क्षात्रेण धमेण इव स्थितम्‌। 
खर्वातिरिक्तसारेण खर्वतेजाभिभाविना सर्वोन्नतेन आत्मना उर्वी क्रा- 
न्त्वा मेरुणा इव तेन स्थितम्‌। आकारखद्शपरन्नेन' `ˆ `` 'खदूशागः 
सेनः)! “१: खद्गशारम्भेण आरम्भसद्वशाद्येन तेन अभूयत । यादोर- 
त्नैः अणेवेन इव भीमकान्तैः ्रपशुणैः उपजीविनाम्‌ अत्रृष्येण अभिग- 
स्येन च बभूवे ॥ १३-१४-१५-१६ ॥ 

( भावार्थ ) राज्ञा दिलीप, चौड़ी छाती, बैल का सा सुन्दर 
ओर सुद्ढ़ कन्धा, ऊँचा.कद, बड़ी भुजा आदिं हाने से मूतिमान्‌ 

( १) भीमकान्तान्‌ नृपगृणान्‌ यथाह कामन्दकः 

“ तेजो बलं सत्ववत्ता प्रभावः प्राप्तकालता । 
अध्वष्यस्य गुणानेतान्‌ नृपस्य मुनयो विदुः ॥ १ ॥*' 


आमामद्रीि शम 
१. “राति ऽतप हनः रवि पालव 


२४ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


आकार जैसी थी । शास्त्र बुद्धि के अनुसार था । जैसे मगर आदि के 
भय से लोग समुद्र से दूर भागते हैं ओर उससे रत्न मिलने के 
कारण उसके निकट भी जाते'हें उसी तरह दिलीप का भी स्वभाव 
कड़ा और कोमल था ॥ १३-१४-१५-१६ ॥ 


““ईखामात्रमपि चुणणादामनो्मनः परम्‌ । 


न व्यतीयुः प्रजास्तस्य नियन्तुर्नेमिद्टत्तय; ॥ हः 


( अन्वयः ) नियन्तुः तस्य नेमिवृत्तयः प्रजाः आ मनोः क्षुएणात्‌ 
बत्मेनः परं रेखामात्रम्‌ अपि न व्यतीयुः ॥ १७॥ 

( खुवोधिनी ) नियन्तुः ( नियामकस्य , शिक्षकस्य, सारथेश्च ) 
तस्य ( दिलीपस्य ) नेमिवृत्तयः ( चक्रधाराव्यापाराः ) “चक्रधारा 
प्रधिनेमिः ” इति याद्वः, प्रजाः ( जनाः ) आमनोः ( मनुमारभ्य ) 
्लुण्णात्‌ ( परम्परया श्रभ्यस्तात्‌ ) पक्षान्तरे “ प्रहतात्‌ ” वत्मंनः 
( आचारमार्गात्‌ अध्वनश्च ) परं ( अधिकं ) रेखामात्रं ( रेखाप्रमाणं, 
मनाङ्कात्रं ) अपि ( ईषदपीत्यर्थः ) न व्यतीयुः न अतिचक्रमुः )॥१७॥ 

( समाणः ) नेमिवृत्तयः = नेमीनां ्रक्रधाराणां )वृत्तिरिव वृत्तिः 
(ब्यापारो]यासां ताः नेमिवृत्तयः । प्रजाः = प्रकर्षेण जायन्ते इति 
प्रजा: रेखामात्रं = रेखा प्रमाणमस्य इति रेखामात्रम्‌ ॥ १७ ॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) नियन्तुः तस्य नेमिवृत्तिमिः प्रजाभिः आ- 
मानोः वत्मनः परं रेखामात्रमपि न व्यतीये ॥ १७ ॥ 

( भावार्थ ) रथ के पहिये की तरह चलने वाली उस शिक्षक 
(अथवा रथ हांकने वाले ) की प्रजा मनुके कहे हुए मार्ग से 
लकीर बरावर भी बाहर ( विरुद्ध ) न चली ॥ १७) 


प्रजानामेव भूत्यर्थ स ताभ्यो बलिमग्रहीत्‌ । 
सहसगुणमुत्सष्टुमादत्ते हि रसे रविः ॥ १८॥ 


( अन्वयः ) सः प्रजानां भूत्यर्थं एव ताभ्यः बलि अग्रहीत्‌ हि 
रथिः सहस्त्रगुणं उत्स्रष्ट्र रसम्‌ आदत्ते ॥ १८॥ 


साक्षात्‌ क्षात्र-धर्म की तरह मालूम हाता था । उसकी बुद्धि उसके 
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सर्गेः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । श्प 
( खुबाधिनी ) खः ( दिलीपः ) प्रजानां ( जनानां ) भूत्यर्थम्‌ एव 

( कल्याणायेव, वृद्धयथंम्‌ ) ताभ्यः ( प्रजाभ्यः बलि ( षष्टाशरूपं 

करं ) “भागधेयः करो बलिः” इत्यमरः, *अग्नहीत्‌ ( गृहीतवान्‌ ) हि 

(यतः ) रविः ( सूर्येः ) सहस्रणुणं कै खहस्रगुणाधिकं ) उत्स्नष्टु' 

. (दातु ) रखं ( जलं ) आदत्ते ( गह्णाति ) ॥ १८॥ 9 मी 

( समासः ) सहस्त्रगुणं = सहस्त्र गुणा यस्मिन्‌ कम्मेणि तत्‌ यथा 

तथा खहस्रगुशम्‌॥ १८ ) रश ह्यिय्पश्ट (3 केव A 
( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तेन प्रजानाम्‌ एव भूत्यर्थ ताभ्यः बलिः अ- * | 

ग्राहि । रविणा सहस्त्रयुणम्‌ उत्स्रष्टुं रस आदीयते ॥ १८॥ 
( भावार्थ ) जैसे सूयं अपनी किरणों से पृथ्वी के रख को खींच 

कर उससे हजार गुना अधिक जल बरखा कर पृथ्वी की धान्य 

सम्पत्ति बढ़ाता हे उसी प्रकार दिलीप भी प्रजाओं से कर लेकर 

उससे हजार गुना अधिक उनको सुख देता था ॥ १८॥ 


-्ना परिच्छदस्तस्य द्रयमेवाथेसाधनम्‌ । 
शास््ेष्वकुणिठता वुद्धिमोर्वी धनुषि चातता ॥ १६ ॥ 


( अन्वयः ) सेना, तस्य परिच्छदः ( आसीत्‌ ) gs म 
ण्ठिता बुद्धिः धनुषि आतता मौर्वी <| एतत्‌ ” क्यम्‌ एव सा 
बभूव ॥ १8 ॥ 
( खुबाधिनी ) सेना ( †चतुरङ्गबलं ) तस्य ( राज्ञः दिलीपस्य ) 
' परिच्छदः ( उपकरणं ) वभूव । शास्त्रेषु ( विद्यासु ) अकुणिठता 
` (१) स राजा दिलीप: प्रजाभ्यः करं गृह्रातिस्म, तेन यज्ञादिक ततान, 
ततस्तुष्टैरिन्द्रादिभिदेष्टि:, तया अन्नम्‌, तेन प्रजा-पालनमिति परम्परया बलेः 
भूत्य्थता । तथाच :-- 
५ झझौ प्रास्ता हुतिः सम्यगा दित्यसुपतिष्टते । ॐ 
आदित्याज्जायते वृष्टिकृटेरन्नं ततः प्रज्ञाः ॥ इति 
† तच्च यथा :-- 
# इस्त्यश्वस्थपादात॑ सेनाङ्गं स्याव्वतुष्टयम्‌ |” 


१ रघुवंशकाब्यम्‌ । [ प्रथमः 
( अप्रतिहता ) बुद्धि: [Cee eT (थी ) धनुषि ( चापे है आतता ( विस्तृता ) 
मौर्वी ( प्रत्यञ्चा ) ८ एतत्‌ ” हृयम्‌, एव, अर्थखाधनं ( प्रयाजन- 
साधनं ) बभूव ॥ १&॥ 

(समासः ) परिच्छदःफरिव्छादते अनेन इति परिच्छदः । 
अ्थेसाधनं = अर्थस्य साधनमित्यथेसाधनम ॥ १६ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तस्य सेनया परिच्छदेन ( अभूयत ) शा- 
स्त्रेषु अकुरिठतया बुद्ध्या धनुषि आततया मौर्व्या “ एतत्‌ ” | येन 
एव अर्थसाधनेन ( अभूयत ) ॥ १६ ॥ 

( भावार्थ ) सेना रूप सामग्री वाले उस राजा दिलीप के अर्थ- 
साधन के दो ही उपाय थे । शास्त्रों मे प्रवेश करने वाली तीच्ण बुद्धि 
और धनुष पर चढी हुई घ्रत्यञ्चा ॥ १६ ॥ 


* तस्य संटतमन्त्रस्य गूढाकारेङ्गितस्य च । 
फलानुमेयाः प्रारम्भा; संस्काराः प्राक्तना इव ॥ २० ॥ 

( अन्वयः ) स॑वृतमत्रस्य गूढाकारेङ्गितस्य तस्य च प्रारम्भाः 
प्राक्तनाः संस्कारा इव फलानुमेयाः ॥ २० ॥ 

( सुबोधिनी ) संत्रृतमन्त्रस्य ( शुप्तविचारस्य ) गूढाकारेङ्गितस्य 
( गु्ाकारचेष्टितस्य ) तस्य (दिलीपस्य) प्रारम्भाः (सामाद्युपायाः) 
प्राक्तनाः संस्काराः ( प्रागूजन्मछृतकर्मचासनाः ) इच, फलाजुमेयाः 
( कार्यानुमेया आखन्‌ ) ॥ २० ॥ 

( समासः ) संवृतमन्त्रस्य = , संवृतः ( यथा अन्ये न विदुः तथा 
सम्यक्‌ सुरक्षितः ) मन्त्रः येन स तस्य। गूढाकारेङ्गितस्य = आक़ारश्व 
इङ्गितञ्च आकारेङ्ञिते गूढे आकारेङ्गिते यस्य स तस्य । प्रारम्भाः = 
प्रारभ्यन्त इति प्रारम्भाः । प्राक्तनाः = प्राग्‌ भवाः प्राक्तनाः । फलानु- 


१. मन्त्रभेदो यथाः 
“ घट्कर्णो भिद्यते मन्त्रस्तथा प्राप्तश्च वार्तया । 
इत्यात्मना द्वितीयेन मन्त्रः कार्यो महीश्ता ॥ १ ॥ 
मन्त्रभेदे दि ये दोषा भवन्ति एथिवीपतेः ॥ 
न इाक्यास्ते समाधातुमिति नीतिविदां मतम्‌ ॥ २ ॥ 


सगः ] शारदा-प्रन्थ-माला । १ 


सेयाः=अचुमातुं याग्याः अबुमेयाः फलैः ` अनुमेयाः फलानुमेयाः । 
संस्काराः = संस्क्रियन्त इति संस्काराः ॥ २० ॥ 


( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) सं ine ०७ गूढाकारेङ्गितस्य तस्य प्रार- 
म्मैः प्राक्तनैः संस्कारैः इच फलानुमेयैः ॥ २० ॥ 

( भावार्थ ) जैसे पूर्व,जन्म के किए हुए कमं इस जन्म के फल- 
दर्शन से जाने जाते हैं उसी तरह अपने विचार, आकार ओर चेष्टा को 
शुत रखने बाले राजा दिलीप के कर्म, कार्य के परिणाम में फल खे 
ही जाने जाते थे ॥ २० ॥ 


-“जुगोपात्मानमन्नस्तो भेजे धमेमनातुरः | . 
अगृध्नुराददे सोच्यैमसक्त; सुखमन्वभूत्‌ ॥ २१ ॥ 


( अन्वयः ) अन्रस्तः “सन?” त्मानं जुगापे । अनातुरः “सन्‌?”” 
धर्म भेजे ।सअग्रध्छः “ सन्‌ ? श्र्थम्‌ आददे ) असक्तः “ सन्‌ ” 
सुखम्‌ अन्वभूत्‌ ॥ २१ ॥ 

( खुबाधिनी ) श्रत्रस्तः ( भयरहितः ) “सन्‌” ` आत्मानं 
(शरीरं ) जुगोप ( ररक्ष) अनातुरः ( अरुग्णः ) “ एवं ? घमो 
(खुकतं ) भेजे ( सिषेवे, अज्ितवान्‌ ) अगृष्लुः ( लाभरहितः, निरः 
भिलाघुकः, निःस्पृह इत्यथः ) “ एव ” अर्थ ( धनं ) आददे (जयहे) 
असक्तः ( आसक्तिरहितः ) “ पब ” सुखं ( शर्म ) “ शर्म शातखु- 
खानि च ” इत्यमरः, अन्वभूत्‌ ( अनुभवतिस्म ) ॥ २१ ॥ 


अस्यैव रक्षणे गुणानाह यथा मनुः-- 

% गिरिषृ्टं समारुद्य प्रासादं वा रहागत: । 

अरण्ये निःशळाके वा मन्त्रयेदविभावितः ॥ 

यस्य मन्त्रं न जानन्ति समागम्य एथक्‌ जनाः । 

स कत्स्ना एथिर्वी भुङ्क्ते कोषहीनोऽपि पार्थिवः ॥” इति । 
अत्रेव याज्ञवल्क्यः ; 

% मन्त्र मुळं यतो राज्यमतो मन्त्र सुरक्षितम्‌ । 

कुर्यादू यथा त्नविदुः कर्म्मणासाफलादयात. ॥"? 


न सक्तः असक्तः ॥ २१ ॥ 

“€बाच्यपारिवर्तनम्‌ ) तेनॅआत्रस्तेन सता आस्मा जुगुपे । अनातु- 
|रेण धर्मः भेजे । अग्रध्चुना एव रथैः आददे । असक्तेन एव सुखम्‌ 
अन्वभावि ॥ २१॥ 

( भावार्थ ) राजा दिलीप निर्भय हा अपने शरीर की रक्ता करता 
था । यिना रोगी हुए ही धर्म करता था, लोभ रहित होकर घन पैदा 
करता था । आसक्ति रहित हाकर सुख भागता था ॥ २१॥ 


ज्ञाने मौन क्षमा शक्तो त्यागे श्लाघाविपर्ययः । 
गुणा गुणानुबन्धित्वात्तस्य सप्रसवा इव ॥ २२ ॥ 


( अन्वयः ) ज्ञाने मौनं, शक्तो क्षमा, त्यागे ्छाघाविपर्ययः “अत- 
फव ” तस्य गुणा), गुणाचुबन्धित्वात्‌ सप्रसवाः इच ( आखन्‌ ) ॥२२॥ 


( सुबोधिनी ) ज्ञाने ( परवृत्तान्तज्ञाने ) “ सत्यपि » मौनं 
( बाङ्नियमनं ) शक्तो (प्रतीका रसामथ्यंऽपि) क्षमा ( अपकारसहनं, 

अपक्रतुरुपेक्षेत्यथः ) त्यागे ( दाने, वितरणे ) “सत्यपि” शछाघाविप- 
ययः ( आत्मप्रशंसाभावः 2.“ इत्थं ” तस्य ( दिलीपस्य.) शुणाः 
( ज्ञानादयः ) शुणानुबन्धित्वात्‌ ) 
सप्रसवाः ( सोदराः ) इव, आखन्‌ ॥ २२॥ 


( समासः ) स्छाघाविपयेयः = छ्ाघायाः विपयंयः , स्छाघाविप- 
ययः । गुणाजुवेन्धिस्वात्‌ =गुणान, सोन-क्षमा-छाघाविप्ययादीन्‌ 
अनुबन्धिठुं अविरोधेन गन्तं शीलं येषां ते गुणानुबन्धिनः तेषां 
ना. युणाचुबन्धित्वं तस्मात्‌ सप्रसघाः =समानः ( एकमातृग- 

अरूपः ) प्रसवा जन्मस्थानं येषां ते सप्रसवाः ॥ २२॥ 
( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तस्य ज्ञाने सति मौनेन, शक्तौ ( सत्यां ) 


क्षमया,त्यागे ( सति ) स्छाघाविपरयंयेण ( अभूयत ) “ अत पव ” 
गुशैः सप्रसबैः इव श्रभूयत ॥ २२॥ 


-संगेः] शारदा-श्रन्थ-माला । १& 


CO Te it IC यान 
रहना, शक्ति रहने पर भी अपकारी पर दया करना, दान मे अपनी 
बड़ाई. न करना इत्यादि उसके ज्ञानादि गुण, विरुद्धमानादि गुण के 
साथ रहने से सहोदर के जैसे मालूस'हीते थे ॥ २२ ॥ 9 

अनाकृष्टस्य विषयेविद्यानां पारदृश्वनः न 
तस्य. घमेरतेरासीद्तद्धत्वै जरसा विना ॥ २३ ॥ 

(अन्वयः ) विषयैः अनाकृष्टस्य विद्यानां पारद्वश्वनः धमं रतेः 
तस्य जरसा विना वृद्धत्वम्‌ आसीत्‌ ॥ २३॥ 

( खुबाधिनी ) विषयैः (शब्दरसगन्धादिभिः) अनाकृष्टस्य (- अः 
वशीकृतस्य ) विद्यानां (आन्वौक्षिकीःत्रयी-वारता-दण्डनीतिरूपाणाम्‌) 
पारदृश्वनः ( अन्तं दृष्टवतः ) धर्मरतेः ( धर्मानुरागिणः ) तस्य ( दिः 
लीपस्य ) जरसा ( वृद्धावस्थया ) विना, “ वाडंकामन्तरेवेत्यर्थः ” 
बद्धत्वं ( वाद्धेकं ) आसीत्‌ । विषयैः अवशीकृतचित्तस्यं तस्य राज्ञो 
वैराग्यादिगुणसम्पदा ज्ञानतश्च वृद्धत्वमासीदितिभावः ॥ २३२॥ 

(समासः ) जण ऑङृष्टः ( अपहृतचित्तः ) न भवतीति 
अनाकृष्टः तस्य । पारट्वेश्बनः पार दृष्टवान्‌ इति पारद्वश्वा तस्थ । 
धर्मरतेः = धमें रतियस्य सःधर्मरतिस्तंस्य । वृद्धत्वं = वृद्धस्य भावो 

- वृद्धत्वम्‌ ॥ २३॥ 

( वाच्यपरिवरतनम्‌ ) विषयैः अनाकृष्टस्य विद्यानां पारद्वश्बन' 
धर्मेरतेः तस्य जरसा विना वृद्धत्वेन अभूयत ॥ २३॥ 

( भावार्थ ) पूर्णविद्या प्राप्त किये, विषयों के अधीन न हुए 
धर्मानुरागी राजा दिलीप वृद्धावस्था के विना ही वृद्ध हुए अर्थात्‌ 
( बृद्धोकासा आचार-विचार-विद्या ज्ञान आदि होने से वृद्ध समझे 
ज्ञाते थे )॥ २३॥ 

प्रजानां बिनयाघा नाद्रक्षणाद्भरशादपि । 
स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः ॥ २४ ॥ 

( अन्वयः ) सः विनयाधानात्‌ रक्षणात्‌ भरणात्‌ अपि प्रजानां 
पिता ( आसीत्‌ ) तासां पितरः केवलं जन्महेतवः ( आर्भूलन्‌ ) ॥२४॥ 


-१- तूण शाब्दों गरड/रस्त ९३०७ सप दीति अय्य/ उम्तो ॥ उत्पम्कर्‌: 


खत वहु्छझा फिलझ): औकश: ( 


२० रघुवंशकाव्यमे ।: [ प्रथमः 

( खुबाधिनी ) सः ( दिलीपः ) विनयाधानात्‌ ( शिक्षादानात्‌ ) 
रक्षणात्‌ ( चौरसाहसिकादिभ्यस्त्राणात्‌ ) भरणात्‌ ( अन्नादिना 
'पांषणात्‌ ) अपि, प्रजानां ( प्रकृतीनां, जनानामित्यर्थ: ( पिता, आ- 
सीत्‌ , तासां ( प्रजानां ) पितरस्तु, केवलं जन्महेतवः ( जन्मदातारः, 
उत्पादकाः ) एव अभूवन्‌ ॥ २४ ॥ 

( समासः ) विनयाधानात्‌ = विनयस्य आधानं . विनयाधानं 
तस्मात्‌ । जन्महेतवः = जन्मनः हेतवेःजन्महेतवः ॥ २४॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन प्रजानां विनयाधानात्‌ रक्षणात्‌ भर- 
णात्‌ अपि पित्रा अभूयत । तासां पितृभिः केवलं जन्महेतुभिः 
अभूयत ॥ २४ ॥ 

( भावार्थ ) नीति-शिक्षा, आपदाओं से रक्षा, अन्न वखआदिका 
पूरा २ प्रबन्ध करने से राजा दिलीप ही प्रजाओं का पिता समझा 
जाता था । उसके पिता तो केवल जन्म देने ही में कारण थे ॥ २४ ॥ 


'स्थित्ये दणडेयतो दण्ड्यान्‌ परिशेतुः मतये । 

अप्यर्थकामो तस्यास्तां धर्मं एव मनीषिणः ॥ २५॥ 

( अन्वयः ) दण्ड्यान्‌, स्थित्यै। दरडयतः,' प्रसूतये परिणेतुः, 
मनीषिणः तस्य अर्थकामो अपि धर्मः एव आस्ताम्‌ ॥ ॥ २५ ॥ 

( सुबोधिनी ) दणड्यान्‌ (अपराधिनः ) स्थित्यै ( लाकप्रतिष्टायै ) 
*दरडयतः ( शिक्तयतः ) `प्रसूतये ( सन्तानाय एव.) परिणेतुः 
( दारान, परिग्र॒ह्मतः ) मनीषिणः ( विदुषः ) तस्य ( दिलोपस्य ) 
अर्थकामो ( अर्थकामाभिश्चो पुरुषार्थ ) अपि, धर्मः ( सुक्त॑ ) एव 
आस्ताम्‌ ( अभूताम्‌ ) ॥ २५ ॥ 


१ "अदण्ड्यान्दण्डयन्‌ राजा दण्ड्यांश्चेवाप्यदण्डयन्‌ । अयशामहदाप्नोति 
नरकब्चाधिगच्छति” इति रुमरणात्‌। 
(२) “ घुत्राथें क्रियते भार्या पुत्रः पिण्डप्रयोजनः ” 
अन्नेव चाणक्यः -- 
« पुत्रप्रयोजना दाराः पुत्रः पिण्डप्रयोजनः । 
हितप्रयोजनं मित्रं धनं सर्वप्रयोजनम्‌ ॥ ” 


इ 
-- फरेणेत्‌शब्दः-\ नवि, नग , शरक दछ र्‌ है| 


FS) शारवान्प्रन्थ-माला । ३१ 


( समासः ) द्रडयान्‌= दण्डम्‌ अ्ईन्तीति दण्ड्यास्तान्‌। अर्थः 
कामो =श्र्थश्च कामञ्च अर्थकामो ॥ २५ ॥ 

( चाच्यपरिवतंम्‌ ) स्थित्यै दण्ड्यान द्ण्डयतः, प्रसूतये परिणे- 
तुः मनीषिणः तस्य अर्थकामाम्यां अपि धर्मेण एव अभूयत ॥ २५ ॥ 

( भावार्थ ) अपराधानुरूप दरड प्रयाग के विना लोकमर्यादा 
पालन रूप धर्म की रक्षा न होगी यह समझ कर अपराधियों का. 
दण्ड देने वाले और पुत्रात्पत्ति के विना पितृ ऋण से मुक्त न हाउँगा 
यह समभ कर विवाह करने वाले राजा दिलीप का अर्थ और काम 
भी धर्मही समझा जाता था ॥ २५॥ 

दुदोह गां स यज्ञाय सस्याय मघवा दिवम्‌ । 
समपद्विनिमयेनोमो दुधतु्वनद्रयम ॥२६॥ <~ 
= न्न त ड 

- _( अन्वय ) सः यज्ञाय गां दुदोह, मघवा सस्याय दिवं ( 
“ऋ उसा सम्पद्विनिमयेन भुवनद्वयं दर्द ॥ २६ ॥ 

( सुबोधिनी ) सः ( राजा दिलीपः ) यज्ञाय ( यज्ञं कर्त ) गां (धनी 
( सुवं ) दुदोह ( दुग्धवान्‌, अर्थाकर्षणेन रिक्तीचकारेत्यर्थः ) मघवा 
(इन्द्रः ) सस्याय ( धान्यात्पादनाय ) दिवं ( स्वर्ग ) दुदोह, वृष्टि- 
मुत्पादयामासेत्यर्थः ) “एवं” उमा ( इन्द्रदिलीपै। ) सम्पद्विनिमयेन 
(अन्योन्यं सम्पदः आदानम्रदानाभ्यां ) भुवनद्वयं ( मत्येलोक स्वर्लो- 
कञ्च ) दधतुः ( पुपुषतुः ) दिलीपः यज्ञेरिन्द्रलाक, इन्द्रश्च वृष्ट्या 
भूलोकं परिपालयामासेतिभावः ॥ २६ ॥ 

( समासः ) सम्पद्विनिमयेन = सम्पदो विनिमयः सम्पद्विनिमयः 
तेन । भुवनद्वयं = थुवनयोः द्वयं शुवनद्वयम्‌ ॥ २६ ॥ पु 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन यज्ञाय गौः दुदुहे । मधोना सस्याय 

: ( दुदुहे ) उभाभ्यां सम्पद्विनिमयेन भुवनद्धयं दधे ॥ २६॥ 

( भावार्थ ) दिलीप ने यज्ञ करने के लिये पृथ्वी का दुहा और 
इन्द्र ने धान्य के लिये आकाश के दुहा इस प्रकार दिलीप और इन्द्र 
परस्पर अपनी २ सम्पत्ति के हेर फेर से ( अर्थात्‌ दिलीप यज्ञ 
करता ओर इन्द्र जल बरसाता ) दोनों, दोनॉं-लाक ( स्वगे ओर 
खृत्यु ) का पालन करते हुए ॥ २६॥ 


च 
वशः नजक भा 
) 


२२ रघुवंशकाव्यम्‌ । *[ प्रथमः ॥ 
न किलानुययुस्तस्य राजानो रक्षितुयशः । 
व्याहत्ता यत्परस्वेभ्यः श्रुतो तस्करता स्थिता ॥ २७ ॥ 
. ... (अन्वयः ) राजानः रक्षितुः तस्य यशः न अनुययुः, किल. यत्‌ 
तस्करता परस्वेभ्यः व्याद्रत्ता “ सती ” श्रुता स्थिता ॥ २७॥ 

( सुवोाधिनी ) राजानः ( अन्ये भूपतयः ) रक्षितुः ( भयेभ्यस्त्रा- 
तुः ) तस्य ( दिलीपस्य ) यशः ( कीर्ति ) न अनुययुः किल ( नानु- 
चक्रुः किल ) यत्‌ ( यस्मात्‌ कारणात्‌ ) तस्करता ( चौय ) परस्वे- 
भ्यः ( परधनेभ्यः ) व्यावृत्ता ( प्रथगभूता ) “सती” “श्रुती ( वाचक- 
शब्दे चौर्य इत्यथेप्रतिपादके तस्कर इति शाब्दे एव ) स्थिता ॥ २७ ॥ 

(समासः) तस्करता =तस्करस्य भावः तस्करता । परस्वेभ्यः = 
परेषां स्वानि परस्वानि तेभ्यः । रक्षतीति रक्षिता तस्य ॥ २७॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) अन्यैः राजभिः रक्षितुः तस्य यशः न अजु- 
यये किल यत्‌ तस्करतया परस्वेभ्यः व्यावृत्तया श्रुती स्थितम्‌ ॥२७॥ 

( भावार्थ ) और ओर राजे मर्यादापालक दिलीप के यश को 
चुरा नहीं सके क्योंकि उसके प्रभाव से राज्य में चार ही न थे। इस- 
लिये उसके राज्यमें “ चारी ” यह शब्द अपने विषयभूत धनादि द्रव्य 
से पृथक्‌ हाकर आकाशकुसुम की तरह केवल नाम शेष रहा ॥ २७॥ 

<द्भष्योडपि संमतः शिष्टस्तस्यातेस्य यथौषधम्‌ । 

त्याज्यो दुष्टः प्रियोऽप्यासीीदइशुलीवोरगत्तता ॥ २८॥ ' 

(अन्वयः ) शिष्टः डेष्यः अपि, आतस्य औषधं यथा, तस्य 
सम्मतः ( आसोत्‌ ) दुष्टः प्रियः अपि उरगक्षता अङ्गुली इव, ( तस्य ) 
त्याज्यः ( अभूत्‌ ) ॥ २८॥ 

( खुवाधिनी ) शिष्टः ( कुलीनो जनः ) द्वष्यः ( शत्रुः ) अपि, 
आर्तस्य ( रागिणः ) ओषधं, यथा (इव ) तस्य ( राज्ञो दिलीपस्य ) 
सम्मतः (इष्टः, प्रियः) आसीत्‌। दुष्टः ( ढुजनः ) ग्रियः ( प्रेमास्पदी- 
तज (१) शूयते इति श्रुतिः ध्वनिः ध्वने रवमात्रे स्थितां 

तस्करता केवलं श्रूयत एव नदि परस्वाथं प्रवतेत इत्यर्थः । 


सेः] `" शारदा-ग्रन्थ-माला । है २३ 
00 


भूतः, सुहृदपि ) उरगक्षता ( सर्पदष्टा ) अङ्गुलीव ( करशाखेव ) 
तस्य, त्याज्यः ( हेयः ) अभूत्‌ ( आसीत्‌ ) “ डिल्द्याद्वाहुरपि दुष्ट 
मात्मनः ” इतिन्यायात्‌ ॥ २८ ॥ 

` ( समासः ) उरसा गच्छुतीत्युरगः, तेन क्षता उरगक्षता । दें 
योग्या हेष्यः । त्यक्त योग्यस्त्याञ्यः ॥ २८॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) शिष्टेन द्वेष्येन अपि श्रोषधेन यथा सम्म- 
तेन अभूयत । दुष्टेन प्रियेण अपि उरगक्ततया अङ्गुस्या इव त्याज्येन 
अभूयत ॥ २८॥ 

( भावार्थ ) जिस प्रकार कडुआा औषध भी रोगी को प्यारा 
होता है उस प्रकार सज्जन विद्वान, बैरी भी उसको प्यारा था और 
दुष्ट, प्यारा भी सांप की काटी अङ्गली की तरह त्याज्य था ॥ २८॥ 


त वेधा विदधे नूने महाभूतसमाधिना । 
तथाहि सर्वे तस्यासन्‌ परार्थैकफला गुणाः ॥ २६ ॥ 


( छुबाधिनी ) वेधाः ( विधाता ) तं ( दिलीप ) महाभूतसमा- ` 


घिना ( पृरथिव्यप्तेजावाय्वाकाशानां कारणसामत्र्या ) विदधे 
(सजे ) नूनं (भ्रुवं ) तथाहि, तस्य ( दिलीपस्य ) सर्वे गुणा: 
(.दयादानदाक्षिर्यांदिनिखिलगुणाः ) “रूपरसादिमहाभूतगुणवदेव” 
परार्थैकफलाः ( परप्रयाजनकाः ) आसन्‌, ( अभूवन्‌ ) ॥ २६ ॥ 

( समासः ) महाभूतसमाधिना = समाधीयते अनेन इति सम्राधिः, 
महाभूतातां समाधिः महाभूतसमाधिः तेन । परार्थैकफलाः = परस्य 
अर्थ परार्थे, परार्थः ( परप्रयाजनमेव ) एकं (मुख्य ) फलं येषां ते 
प्रायैंकफलाः । विद्धाति इति वेधाः ॥ २६॥ 

( वाच्यान्तरम्‌ ) वेधसा महाभूतसमाधिना खः चिदधे नूनं 
तथाहि तस्य स्वैः शुरौः परार्थैकफलैः अभूयत ॥ २६ ॥ 


( भावार्थ ) ब्रह्मा ने जिस सामग्री से प्रंचमहाभूत ( पृथ्वी-जल ) 


अझि वायु-आकाश ) को बनाया उसी सामग्री से माना दिलीप को 


भी बनाया अतएव पंचमहाभूत के गुणों की तरह इसके भी सारे गुण 
पराये प्रयोजन वाले ही थे ॥ २६ ॥ : 


। ७ ३ 


२४ रघुचंशकान्यम्‌ । [ प्रथमः 


क्ल ==्च्च्च्ञ्य्य्ञ््ञ्च्य्य्य्य्य्य्त््य्य्च्य 
~स वेलावम्रवलयां प रीखीकृतसागराम । 
अनन्यशासनामुवी शशासेकपुरीमिव ॥ ३० ॥ 

( अन्वयः ) सः वेलावप्रवलयाँ परिस्वीकृतलागराम्‌ अनन्यशा- 
सनाम्‌ उवींम्‌ एकपुरीम्‌ इच शशाख ॥ ३० ॥ 

( सुबोधिनी ) सः ( दिलीपः ) वेलावप्रवलयां ( समुद्रकूलप्राकार- 
वेष्टनां ) परिखीकृतसागरां ( दु्गवेष्टनीकृतसमुद्रां ) अनन्यशासर्ना 
(दिलीपेतरशासनरहितां ) उची ( पृथ्वी ) पकपुरीमिच ( एकनगर- 
मिव.) शशास ( अरनुशासितवान्‌ ) आसमुद्रं विनायासेन श्रप्रतिहतं 
नियमयामासेत्यर्थः ) ॥ ३० ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तेन वेलावप्रवलया परिखीकृतसागरा अन- 
न्यशासना उर्वी एकपुरी इव शशासे ॥ ३० ॥ 

( समासः ) वेलावप्रवलयां = वप्नाण्येव वलयाः वप्रवलयाः, वेला 
एच वप्रवलया यस्यास्तां वेलावप्रवलयां। परीखीकृतसागरां = परितः 
खातं परिखा, न परिखा, अपरिखा, अपरिखाः परिखाः सम्पद्यमानाः 
कृता इति परिखीकृताः, परिखीकृताः सागरा यस्यास्ताम्‌। 'श्रनन्य- 
शासना =न जन्यं शासनं यस्याः सा तां । एकपुरी =पका चासी 
पुरी एकपुरी तां ॥ ३० ॥ 

(भावार्थ ) वह आसमुद्रान्त ( समुद्रपर्यन्त ) पृथ्वी का 
साधारण एक नगरी की तरह शासन करता था ॥ ३०॥ 

तस्य दाक्षिण्यरूढेन नाम्ना मगधवंशजा | 
पत्नी सुदक्षिणेत्यासीदध्वरस्येव दक्षिणा ॥ ३१ ॥ 

( अन्वयः ) तस्य मगधवंशजा दाक्षिण्यरूढेन नास्ना, अध्वरस्य 
दक्षिणा पल्ली इव, सुदक्षिणा इति आसीत्‌ ॥ ३१॥ 

( खुबाधिनी ) तस्य ( दिलीपस्य ) मगधवंशजा ( मगधवंशा- 
द्धवा ) दाक्षिण्यरूढेन ( परच्छन्दानुवतनप्रसिद्धेन ) “ दक्षिणः 
सरलोदारपरच्छन्दानुवतिए ” इति-शाश्वतः । नाम्ना ( अभिधेयेन ) 
अध्वरस्य. ( यागस्य ) दक्षिणा ( दक्तिणाख्या ) पत्नीव, सुदक्षिणा 
इति ( खुदक्तिणेति नाम्ना प्रसिद्धा पत्नी आसीत्‌ ) तथा च श्रुतिः-- 
# य॒ज्ञो गन्धर्वस्तस्य दत्तिणाप्सरखः ॥ ३१ ॥ 


सगः | शारदा-प्रन्थ-माला । पप 


( समासः ) मगधवंशजा =मगधस्य वंशः मगधवंशः तस्मिन्‌ 
ज.ता मगधवंशजा । दाक्षिण्यरूढेन = दक्षिणस्य भावः, दाक्षिएयं 
तेन रूढं तेन ॥ ३१ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) मगधवंशजया नाम्ना ( उपलक्षितया ) 
पत्न्या ) दक्षिणया इव अभूयत ॥ ३१ ॥ 

( भावार्थ ) यज्ञ की पत्नी दक्षिणा की तरह, अधिक चतुर होने 
के कारण सु-दक्तिणा ऐसा नाम पाई हुई मगधवंश की कन्या उसकी 
श्रमे पत्नी थी ॥ ३१ ॥ 

कृलत्रवन्तमात्मानमवरोधे महत्यपि । 
तया मेने मनस्विन्या लक्षम्या च वसुधाधिपः  ३२॥ 

( अन्वयः ) वसुधाधिपः अवरोधे महति श्रपि मनस्विन्या तया 
लच्म्या च आत्मानं कलत्रवन्तं मेने ॥ ३२ ॥ 

( खुबोधिनी ) वसुधाधिपः ( भूमिपः राजा दिलीपः ) अवरोधे 
( अन्तःपुरवगे ) महति ( पुष्कले ) सत्यपि ( वर्तमानेऽपि ) मनखिन्‍या 
( प्रशस्तचित्तया, पतिचित्तानुवतिन्या ) तया ( सुदच्तिणया ) लच्म्या 
( राज्यश्रिया च ) आत्मानं ( स्वरं ) कलत्रवन्तं ( पत्नीवन्तं ) मेने 
( मन्यते स्म ) ॥ ३२ ॥ & 

( समासः ) वसुधाधिपः -- वसुधाया अधिप इति वसुधाधिपः। 
मनखिन्या = प्रशस्त मनो यस्याः सा मनस्विनी तया । कलत्रचन्तं = 
कलत्रं विद्यते यस्या$सै| कलत्रवान्‌ तम्‌ ॥ ३२॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) वसुधाधिपेन आत्मा कलत्रवान, मेने ॥३२॥ 

( भावार्थ ) उसके रनवास में यद्यपि बहुत सी रानियां थीं 
तो भी बह अपने को सुदक्षिणा एवं लच्मी सें ही स्रीवाला 
समभता था ॥ ३२॥ 

<द्वस्यामात्मानुरूपायामात्मजन्मसम्रुत्सुकः । 

विलम्वितफलेः कालं स निनाय मनोरथेः ॥ ३३ ॥ 

( अनन्वयः ) सः आत्मालुरूपायां तस्यां आत्मजन्मसमुत्खुकः 
५ सन्‌” $ मनोरथैः कालं निनाय ॥ ३३॥ 

३ 


२६ रघुघंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


| ( खुबाधिनी ) सः ( राजा दिलीपः ) आत्मानुरूपायां ( आत्म- 
समायां ) तस्यां ( सुदक्तिणायां ) आत्मजन्मसमुत्सुकः ( पुत्राभिला- 
षुकः ) “ सन्‌ ” विलस्बितफलैः ( कालप्रतीच्षापेच्ः ) मनोरथैः 
( अभिलाषैः, कदा मे पुत्रा भविष्यतीत्यात्मकैः ) कालं ( समयं ) 
निनाय ( यापयामास ) ॥ ३३॥ 

( समासः ) आत्माडुरूपायां = आत्मनः अनुरूपा आत्मानुरूपा 
तस्यां। आत्मजन्मसमुत्सुकः = आत्मनः “ सकाशात्‌ ” जन्म यस्यासौ 
आत्मजन्मा, तस्मिन्‌ समुत्सुक इत्यात्मजन्मसमुत्सुकः । बिलम्बित- 
फलैः = विलम्बितं फलं ( पुत्रप्नातिरूपं ) येषां ते विलम्बितफलाः, 
तैः ॥ ३३॥ 

( वाच्यपरिवतनमस्‌ ) तेन आत्मजन्मसमुत्सुकेन सता कालः 
निन्ये ॥ ३३॥ 

( भावार्थ ) दिलीप ने मनभावती अपनी रानी में अपने सदश 
पुत्र उत्पन्न हा इस अभिलाषा से कुछ समय विताया॥ ३३ ॥ 


~ सन्तानार्थाय विधये स्वथुजादवतारिता । 
तेन धूजंगतो शुवीं सचिवेषु निचिक्षिपे ॥ ३४॥ 


( न्वयः ) तेन सन्तानार्थाय विधये स्वभुजाद्‌ अवतारिता 
जगतः गुर्वी धूः सचिवेषु निचिक्षिपे ॥ ३४ ॥ 

( खुबाधिनी ) तेन ( राज्ञा ) सन्तानार्थाय ( पुत्रप्रयाजनाय ) 
विधये ( अनुष्ठानाय ) स्वभुजात्‌ ( निजवाहाः) अवतारिता 
( उत्तारिता ) जगतः ( संसारस्य ) गुर्वी ( महती ) धूः ( कार्य- 
आरः ) खचिवेषु ( अमात्यवगेषु ) निचिक्षिपे ( निहिता ) ॥ ३४॥ 

( समासः ) सन्तानार्थाय = सन्तानः अर्थः ( प्रयोजनं ) यस्य असी 
सन्तानाथेः, तस्मै। स्वभुजात्‌ = स्वस्य भुजः स्वभुजः तस्मात्‌ ॥ ३४ ॥ 


( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) सः सन्तानार्थाय विधये स्वभुजाद्‌ अवता- 
रितां जगतः गुवी 'ुरं सचिवेषु निचिक्षेप ॥ ३४ ॥ 

( भावार्थ ) सन्तान प्राप्ति के लिये अनुष्ठान करने के हेतु राजा 
दिलीप ने राज्य पालन का भार मन्त्रियों का सैपा ॥ ३४ ॥ 


सग; ] शारदा-ग्रेन्थ-माँलो । र्र 
अथाभ्यर्च्य विधातारं प्रयतो पुत्रकाम्यया ! 
तौ दम्पती वह्तिष्टस्य गुरोजेग्मतुरा श्रमम्‌ ॥ ३५ ॥ 

(अन्यः ) अथ प्रयतो ता दम्पती पुत्रकाम्यया विधातारम्‌ 
अभ्यच्य गुरोः वसिष्टस्य आश्रमं जग्मतुः ॥ ३५॥ 

( खुबाधिनी ) अथ ( मत्रिषु धुरः स्थापनानन्तरं ) प्रयतौ ( प- 
वित्र ) ता, दम्पती ( सुदक्षिणादिलीपो ) पुत्रकाम्यया ( पुत्रेच्छया ) 
विधातारं ( ब्रह्माणं ) अभ्यच्ये ( सम्पूज्य ) गुरोः वसिष्टस्य ( वसि- 
नामधेयस्य महर्षेः कुलगुराः ) आश्रमं ( पराकुटीं ) जम्मतुः ( प्रत- 
स्थतुः ) ॥ ३५॥ 

( समासः) पुत्रकाम्यया = आत्मनः पुत्रेच्छा पु त्रकास्या तया ॥३५॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) अथ प्रयताभ्यां ताभ्यां दम्पतीभ्यां पुत्रका- 
म्यया विधातारम्‌ श्रभ्यच्यं गुरोः वसिष्टस्य आश्रमः जग्मे ॥ ३५ ॥ 

( भावार्थ ) उसके बाद दूसरे दिन नित्य कर्म करने के उपरान्त 
पवित्र हा विधाता का पूजन कर पुत्र की कामना से वे दोनों ( रानी 
और राजा ) गुरु वसिष्ट के आश्रम की ओर चले ॥ ३५ ॥ 


सिनिगधाम्मीर निर्घोपमेके स्यन्दनमास्थितो । 
प्रादृषेशयं पयोवाहं विद्यदेरावताविव || ३६ ॥ 

( अन्वयः ) स्निग्धगम्भीरनिर्घोषम्‌ एकम्‌ स्यन्दनम्‌ आस्थितो 
( अत एव ) प्राबुषेण्यं ( एकं ) पथावाहं ( आस्थितो ) विद्युदैराचतो 
इच ( स्थितो ) ॥ ३६ ॥ 

( सुबोधिनी ) स्निग्धगम्भीरनिर्घोषं ( मधुरगम्भीररवं ) एकं 
स्यन्दनं ( रथं ) आस्थितो ( आरूढो, तो ) प्रावषेण्यं ( वर्षाकालिकं) 
( एकं ) पयावाहं ( मेघं ) ( आरूढो ) विद्युदैरावता (तडिदैरावतै।) 
इव ) स्थिती ॥ ३६ ॥ 

( समासः ) स्निग्धगम्भीरनिर्घोषं = स्निग्धः गम्भीरः स्निग्धग- 
म्भीरः, स्निग्धगम्भीरः निर्घोषा यस्य स तं । प्राबृषेणयं = प्रावूषि भवः 

. .प्रावृषेण्यः तम्‌। विद्युदैरावतौ = इरावान्‌ = समुद्रः, इरावति भवः 
ऐेराबतः, विद्युच ऐरावतश्च विद्युदैरावता ॥ ३६ ॥ 


२८ रछुवंशकोग्यम्‌ । [ प्रथमः 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) स्निग्धगम्भीरनिर्घोषम्‌ एकम्‌ स्यन्दनम्‌ 

आस्थिताभ्यां ताभ्यां पराबषेणयं पयोवाहं विदयुदैरावताभ्यां इव जग्मे॥३६॥ 
( भावार्थ ) वर्षा के वादल पर बिजली ओर ऐरावत की तरह 

मनोहर ओर गम्भीर शब्द वाले रथ पर वे दोनों चले ॥ ३६॥ 


माभूदाश्रमपीडेति परिमेयपुरःसरो । 
अनुभावविशेषात्तु सेनापरिट्रताविव ॥ ३७॥ 


( अन्वयः ) “पुनः किम्भूतो? आश्रमपोड़ा माभूद्‌ इति परिमेय- 
पुरःसरौ (स्थितैः) श्रनुभावविशेषात्‌ तु सेनापरिवृतैः इव 
(अभूताम्‌ ॥ ३७॥ 

( खुबोधिनी ) “पुनः ता दम्पती” आश्रमपीडा ( बशिष्ठाश्रम- 
बाधा ) माभूत्‌ ( मास्तु ) इति ( हेताः ) परिमेयपुरःसरैः परिमि- 
तानुचरी ) स्थिती, अनुभावविशेषात्‌ ( अनुभावातिशयात्‌ ) तु, 
सेनापरिवृती ( सैन्ययुता ) इव, परिद्वश्यमाना। ( जग्मतुः ) ॥ ३६ ॥ 

( समासः ) आश्रमपीड़ा-आश्रमस्य पीड़ा आश्रमपीड़ा। पुरः 
सरन्ति इति पुरःसराः, परिमातुं शक्याः परिमेयाः, परिमेयाः पुरः- 
खराः ययोस्तौ । अनुभावविशेषात्‌ = ग्रनुभावस्य विशेषः तस्मात्‌ । 
सेनापरिवृता = सेनया परिवृतता सेनापरिवुतै ॥ ३७ ॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) आश्रमपीड़या मा भावि इति परिमेयपुरः- 
सराभ्यां तु ( किन्तु ) अनुभावविशेषात्‌ सेनापरिवृताभ्याम्‌ इव 
द्वाभ्यां ( स्थिताभ्यां जग्मे ) ॥ ३७ ॥ 

( भावार्थ ) विशेष सैन्य साथ रहने से गुरु महाराज के आश्रम 
के बाधा पहुँचेगी इस आशङ्का से इने गिने सिपाहियां का लेकर 
चले परन्तु अलैकिक तेजस्विता के कारण सेना से घिरे हुए को 
तरह जाने जाते थे ॥ ३७ ॥- 


सेव्यमानो सुखस्पर्शेः शालनिर्यासगन्धिभिः । 
पुष्परेणुक्किरेबातिराधूतवनराजिभिः ॥ ३८ ॥ 


(अन्वयः ) सुखस्पशेः शालनिर्यासगन्धिभिः पुष्परेणूत्किरेः 
आइूतवनराजिभिः वातैः सेव्यमानो ॥ ३८॥ 


संगेः ] शारदा-प्रन्थ-माला । २६ 


(सुबोधिनी) “पुनः कथंभूतो” खुखस्पशैः ( प्रियस्पशैः ) शालः 
निर्यासगन्धिभि; ( सजतरुनिस्यन्दवद्भिः । पुष्परेणूत्किरेः (कुखुमरेणुः 
व्षुकैः) आधूतवनराजिभिः ( ईषत्कम्पितवनपंक्तिभिः ) वातैः ( पवः 
नैः ) सेव्यमानो ( परिचिय्यंमाणे ) ॥ ३८॥ 

( समासः ) सुखस्पर्शे:--:सुखः स्पशो येषान्ते तैः । शालनिया- 
सगन्धिभिः = शालेभ्यः निर्यासाः गन्धा विद्यन्ते येषान्ते तैः । पुष्परेः 
णूस्किरैः = उत्किरन्तीत्युत्किराः, पुष्पाणां रेणवः पुष्परेणवः, तेषासुत्कि 
रास्तैः । आध्रूतचनराजिभिः = आध्वूताः वनराजयो यैस्ते तैः ॥ ३८॥ 


( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) शालनिर्यांसगन्धिनः पुष्परेणूत्किरान्‌ आधू- 
तवनराजीन्‌ सुखस्पशोन्‌ वातान्‌ सेवमानाभ्यां ताभ्यां जग्मे ॥ ३८॥ 


( भावार्थ ) स्पशे सुख देने वाली नाना प्रकार के पुष्पों के परागों 
वाली वायु, मागे में इन दोनों की सेवा करती हुई ॥ ३८॥ 


मनोभिरामा; शृण्वन्तो रथनेमिस्वनोन्युखः 
षड्जसंवादिनीः केका द्विधा भिन्ना शिखशिइभिः॥ २९ ॥ 


( अन्वयः ) रथनेमिस्वनोन्मुखैः शिखरिडभिः द्विधा भिन्ना 
षड्जसंवादिनीः मनोभिरामाः केकाः श्टरवन्ता ॥ ३६ ॥ 

( सुबोधिनी ) रथनेमिस्वनान्मुखैः ( स्यन्दनचक्रध्वनिमाकणयं 
सम्मुखमागतैः, मेघध्वनिशङ्कया उन्नमितमुखैरित्यथेः ) शिखरिडभि 

मयूरैः ) द्विधा भिन्ना ( शुद्धविकृतभेदेन द्विग्रकाराः ) षड्जः 
संवादिनी: ( रागप्रतिपादकषडजस्वरानुकारिणीः ) मनोभिरामाः 
( हृदयाह्वादिनीः ) ` केकाः ( मयूरवाणीः ) श्टण्वन्ता (आकण 
यन्तौ ) ॥ ३६॥ 

( समासः ) रथनेमिस्वनोन्मुसैः = रथस्य नेमी रथनेमी, तयाः 
स्वनः रथनेमिस्वनः, उत्‌ मुखं येषान्ते उन्मुस्वाः, रथनेमिस्वनेन 
उन्मुखाः रथनेमिस्वनान्मुखास्तेः । शिखण्डः ( प्रशस्तं पुच्छं) अस्ति 
पषान्ते शिखरिडनः तैः। षड्जसंवादिनीः = षड्भ्यः स्थानेभ्यः]जातः 
*बड्‌जः, षड्जेन संवादिम्यः षड्जसंघादिन्यस्ताः षड्जसंचादिनीः । 


४६१ ) नासाकण्य्युरस्तालजिह्वादन्तांश्च संस्पृशन्‌ । 


३० रघुवंशकाव्यम । [ प्रथमः 
मनोभिरामाः--अभिरमते मना यासु ता अभिरामाः, मनसः अभि- 
रामा मनोभिरामास्ताः। केकाः= के ( मुध्नि ) कायन्ति ( ध्वनन्ति ) 
इति केकाः ॥ ३६ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) ..... शरव दूभ्यां ताभ्यां जग्मे ॥ ३६ ॥ 

( भावार्थ ) रथ के पहियों से उत्पन्न शब्दों को मेघ-ध्वनि समभ 
कर ऊपर मुख उठाये हुए मोरों की दे प्रकार की मनोहरवाणी 
खुनते हुए चले ॥ ३६ ॥ 

परस्पराक्षिसाद्श्यमद्रोज्झितवत्मसु । 
मृगदवन्द्रेपु पश्यन्तौ स्यन्दनावद्धृष्टिषु ॥ ४० ॥ 

( अन्बयः ) “पुनः कथम्भूते? अ्रदूरोज्मितवर्त्मसु स्यन्दनाबद्ध- 
दृष्टिषु स॒गडन्देषु परस्पराक्तिसाद्वश्यं पश्यन्तौ ॥ ४० ॥ 

( खुबाधिनी ) “पुनः कथम्भूते” अदूराज्मितवत्मेसु ( पाश्वेत 
एव दत्तमार्गेषु ) स्यन्दनाबद्धद्ृष्टिषु ( स्थदत्तद्ृष्टिषु ) सगडन्देषु 
( हरिणमिथुनेषु ) परस्पराक्षिसाद्वश्यं ( अन्योन्यं नेत्रसमानतां ) 
पश्यन्ती ( अवलोकयन्ती ) ॥ ४० ॥ 

( समासः ) अदूराज्मितवत्मेसु =न दूरं ग्रदूरम्‌ , अदूरं यथा तथा 
उज्कितं वर्त्म यैस्ते तेषु । स्यन्द्नाबद्धद्ृष्टिघु = स्यन्दने आवद्ध दृष्टी 
ययोस्ते स्यन्दनाबद्धद्वष्ट्यस्तेघु । खृगदन्डेषु = मृग्यश्च सुगाश्च | स॒गाः, 
तेषां डन्दः तेषु । परस्पराक्षिसादुश्यं = सदृशस्य भावः सादृश्यम्‌ अच्णां 
सादृश्यम्‌ अक्षिसाद्वश्यं, परस्परम्‌ अक्षिसाद्वश्यं परस्पराक्षिसाद्ृश्यम्‌। 


षड्भ्यः सज्जायते बस्मात्तल्मात्वङ्ज इतिस्ट्तः । इति सङ्गीतसमयसारः॥ 
अयच तन्त्रीकण्ठात्प्रादुर्भूतः स्वरविशेषः तथाच :-- 

निषादर्पभगान्धारषड्जमध्यमधैवताः । 
पञ्चमश्चेत्यमी सप्त तन्त्रीकण्ठोत्थिताः स्वराः ॥ 

.स्वराणाम्‌ असाधारणान्‌ उच्चारयितृभेदान्‌ यथाह नारद्‌ :-- 
“षड्जे रोति मयूरो हि गावो नईन्ति चर्षभम्‌। 
अजा विरौति गान्धारं क्रौज्चो नदति मध्यमम्‌ ॥ 
पुष्पसाधारणे काले कोकिलो रोति पञ्चमम्‌ । 
अश्श्न धैवतं रौति निषादं रौति कुञ्जरः ॥ 


खर्गः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । ३१ 
बन र .( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) पश्यदृभ्या ताभ्यां दम्पतोभ्यां जग्मे ॥४०॥ 

( भावार्थ ) रथकी ओर एकटक देखते हुए और रथके समीपही 
खड़े हुए हरिण ओर हरिणियों मे वे दोनों एक दूसरे के नेत्र की 
समानता देखते हुए ॥ ४० ॥ 


श्शीवन्ाद्वितन्वद्भिरस्तम्भां तोरणस्रजम्‌ । 
सारसैः कलनिर्हादेः क्वचिदुन्नमिताननौ ॥ ४१ ॥ 

( अन्वयः ) श्रेणीवन्धात्‌ अस्तम्भां तारण॒स्रजं चितन्वद्भिः कलनिः 
हांदैः सारसैः क्वचिद्‌ उन्नमिताननो ॥ ४१ ॥ 

( खुबाधिनी ) श्रेणीबन्धात्‌ ( पङ्क्बन्धनात्‌ ) अस्तम्भां (आ- 
धारभूतस्तम्भरहितां ) तारणस्त्रजं ( बहिद्धांरमालां ) “ तारणाऽसती 
बहिद्वांरम्‌ ” इत्यमरः, वितन्वद्धिः ( कुवेद्धिः ) कलनिहांदिः ( अस्पष्ट- 
मधुरनिःस्वनेः ) सारसैः ( सारसपक्षिमिः ) क्वचिद्‌, उन्नमितानना 
(ऊर्ध्वांनना ) ॥ ४१॥ 

( समासः ) श्रेणीबन्धात्‌ =श्रेण्या बन्धः श्रेणीबन्धस्तस्मात्‌ । 
अस्तम्भां =न विद्यते स्तम्भः ( आधारः ) यस्याः सा तां । तेरणस्॒जं 
= तोरणस्य ( बहिद्वारस्य ) स्रक्‌ तारणस्तरक्‌ तां। कलनिहांदिः = 
कलः ( मधुरार्फुटः ) निह्रादो येषान्ते तैः । उन्नमिते आनने 
ययोस्तौ ॥ ४१ ॥ 

( बाच्यपरिवतनम्‌ ) उन्नमिताननाभ्यां ताभ्यां जग्मे ॥ ३१॥ 

( भावार्थ ) पांति वान्ध कर चलने से विना खम्भे के बन्धनवार 
की तरह वने हुए, मनोहर शब्द करने वाले सारसे करके कभी २ 
ऊपर की ओर मुख उउवाण हुवे वे दोना चले ॥ ४१ ॥ 


पवनस्यानुकूलत्वास्मार्थनासिद्विशंसिनः । 
रजोभिस्तुरगोत्क्रीशरस्पृष्टालकवेष्टनौ ॥ ४२ ॥ 

( अन्वयः ) प्रार्थनासिद्विशंसिनः ( कार्यसिद्धिसूचकस्य ) पवन- 
स्य ( वायोः ) अनुकूलत्वात्‌ ( गन्तव्यदिगभिमुखत्वात्‌ ) तुरगोत्कीणैः 
( अश्वखुरोत्ततिसेः ) रजोभिः ( त्रलिभिः ) श्रस्पृष्टालकवेष्टना ( असँज्ल- 
झच्चूर्णकुन्तलाष्णीधा ॥ ४२ ॥ 


३२ स्घुवंशकान्यम्‌ । | प्रथमः 
(समासः) प्रार्थनासिद्धिशंसिनः त तण कि शल्त, 
इति प्रार्थनासिद्धिशंसी तस्य । 'अजुकूलत्वात्‌--अनुकूलस्य भावः 
अचकूलत्वं तस्मात्‌ । तुरगोत्कीणैः = तुरगेभ्यः उत्कीणोनि तुरगोरक्की- 
णानि तैः । अस्पृष्टालकवेछनो -अस्पृष्टाः “ देव्याः ” अलकाः, वेष्ट- 
नश्च ( राज्ञः उष्णीषञ्च ) ययोस्तौ ॥ ४२ ॥ 

( भावार्थ ) मनोरथ की सिद्धि के सूचित करने वाली वायु की 
गति अनुकूल होने के कारण घोड़ा के खुरों से उठी हुई धूल से राजा 
दिलीप का सिरपेच ओर रानी सुदक्षिणा का अलक छुआ नहीं 
गया ॥ ४२॥ 

सरसीष्वरबिन्दानां बीचिविक्ष। भशीतलम्‌ । 
आगमोदमुपजिप्रन्तो स्वनिःश्वासानुका रणम्‌ ॥ ४३ ॥ 

(अन्वयः ) सरसीषु वीचिवित्षोभशीतलं स्वनिश्वासानुकारिणं 
अरचिन्दानाम्‌ आमेएदम्‌ उपजिप्नन्ता ॥ ४३ ॥ 

( सुबोधिनी ) सरसीषु ( कासारेषु ) वीचिविक्षाभशीतलं ( तर- 
जुक्षाभशीतलं ) स्वनिःशवासानुकारिणं ( स्वनिः्वासानुकरणशीलं ) 
अरविन्दानां ( कमलानां ) आमोदं ( सुगन्धि ) उपजित्नन्ता (त्राणेन 
गृहन्तौ तौ जग्मतुः ॥ ४३ ॥ 

(समासः) वीचिविक्षाभशीतलं = वीचीनां विक्षाभः वीचिवित्ताभः 
तेन शीतलस्तं । स्वनिःश्वासानुकारिणं - स्वस्थ निःश्वासः स्वनिःश्वा- 
सस्तम्‌ अनुकत शोलं यस्य सः स्वनिः*वासानुकारी तम्‌ ॥ ४३ ॥ 

( चाच्यपरिवतेनम्‌ ) उपजित्रद्धथां (ताभ्यां जग्मे) ॥४३॥ 

( भावार्थ ) अपने मुखवायु की खुगन्धि की बराबरी करने वाले 
सरोवरें के तरज्ञों के भकोरें से शीतल ऐसी कमल की खुगस्धरि को 
सूँघते इण ॥ २४ ॥ शे 


ग्रामेष्वात्पविसष्टेषु यूपचिन्हेषु यज्वनाम्‌ | 
अमोधा; ्रतिग्रहमम्तावर्ध्यानुपदमाशिषः ॥ ४४ ॥ 


१ शकुनशास्त्रेऽभिसुखपवनस्य कार्यसिद्धिकरत्वमभिहितम्‌ । 


सर्गः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । ३३ 

( अन्वयः ) आत्मविसष्टेषु यूपचिन्हेषु ग्रामेषु यज्वनाम्‌ अमोघाः 
आशिषः ्र्घ्यानुपदं प्रतिगहन्ता ॥ ४४ ॥ : 

( खुबाधिनो ) आत्मविसश्षु ( स्वदत्तेषु ) यूपचिन्हेषु ( दारु- 
लक्षणेषु ) ग्रामेषु ( अभिजनेषु ) श्रमोघाः ( अव्यर्थाः ) यज्वनां 
( विधिबदिष्टवतां ) आशिषः ( आशीर्वादान्‌ ) अर्ध्यालुपदं (अर्ध्यस्य 
अ्रव्यवहितात्तरं ( प्रतिग्रहन्ता ) ॥ ४३ ॥ 

( समासः ) आत्मविसष्टेषु =आत्मना विसृष्टाः आव्मविसष्टा- 
स्तेषु । यूपचिन्हेषु यूपा एव चिन्हानि येषां तेषु । *अर्घ्यानुपद = 
अष्येस्य अनुपदम्‌ अ्रध्यानुपदम्‌ ॥ ४४ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) Wa opiate ses प्रतिगृहद्नयां 
( ताभ्यां जग्मे ) ॥ ४४ ॥ 

( सरलार्थ ) यज्ञ के खम्भों से चिन्हित, दान किये हुए अपने 
ग्रामोंमें अध्ये के अनन्तर ब्राह्मणांके सफल आशिर्वाद लेते हुये ॥४४॥ 


हैयङ्गवीनमादाय घोपटद्धानुपस्थितान्‌ । 
नामधेयानि पृच्छन्तौ वन्यानां मार्गशाखिनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 

( अन्वयः ) हैयङ्गवीनम्‌ आदाय उपस्थितान्‌ धोषवृद्धान्‌ वन्यानां 
मार्गशाखिनां नामधेयानि पृच्छुन्तो ॥ ४५॥ | 

( सुबोधिनी ) हैयङ्गवीनं ( पूर्वेदिनभवं गोघृतं ) आदाय ( राजे 
निवेदयितुं करे गृहीत्वा ) उपस्थितान्‌, ( आगतान ) घोषवृद्धान्‌ 
( गापालकवृद्धान. ) वन्यानां ( बनोद्भवानां ) सार्गशाखिनां ( पथट्र- 
माणां ) नामधेयानि ( नामानि ) पृच्छुन्तो ॥ ४५ ॥ 

( समासः ) दुह्यत इति दोहः ( क्षीरं ) ह्योगोदोहस्य विकारः 
हैयङ्गवीनम्‌ । “ तत्तु हैयङ्गवीनं यत्‌ ह्योगोदोहोङ्गवं घृतम्‌ ” । घोषवृ- 
द्वान्‌=धोषेषु वृद्धा घोषवृद्धास्तान्‌। चन्यानां=वने भवा वन्या- 
स्तेषां । मागेशाखिनां = शाखाः सन्त्येषाम्‌ इति शाखिनः, मागे शाखिनः 
मार्गशाखिनस्तेषां ॥ ४५ ॥ 


१ देवद्विजनपादीनां पृजारथसुपकरणजातम्‌ । तद्यथा :-- 
५ आपः क्षीरं कुशाग्राणि दधिसपिश्र तन्दुलाः । 
यवः सिद्धार्थकश्चैव ह्यष्टाड्रा््य; प्रकीतितः ॥ ” 
पू 


३४ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 
( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) पृच्छुद्धयां ( ताभ्यां जग्मे ) ॥ ४५ ॥ 
( सरलार्थ.) गाय का ताजा श्री लेकर नजर करने वाले बूढ़े 
गोपालों से जंगली वृक्षा के नाम आदि पूछते हु ॥ ४५ ॥ 


काप्यभिख्या तयोरासीद्व्रजतो; शुद्धवेशयोः । 
हिमनिमुक्तयोयोगे चित्राचन्द्रमसोरिव ॥ ४६ ॥ 


( अन्वयः ) बजताः शुद्धवेषयोः तयोः; हिमनिर्मुक्तयाः चित्रा- 
चन्द्रमसः इव योगे सति का अपि अभिख्या आसीत्‌ ॥ ४६ ॥ 

( सुबोधिनी ) व्रजतोः ( गच्छतोः ) शुद्धवेशयाः ( उज्ज्वल- 
वेषयाः ) तयाः (सुदक्षिणादिलीपयोः) हिमनिमुक्तयोः (हिमत्यक्तयाः) 
चित्राचन्द्रमसोः ( चित्रानक्षत्रेशयाः ) इव, योगे सति ( संयोगे 
सति ) का अपि ( अनिर्वचनीया ) अभिख्या ( शोभा ) आसीत्‌ 
( अभूत्‌) ॥ ४४ ॥ 

( समासः ) शुद्धवेशंयोः = शुद्धः वेशः ययोस्ती तयोः । हिम- 
निर्मुक्तयाः = हिमेन निर्मुक्तो हिमनिर्मुक्तो तयोः । चित्राचम्द्रमस्ताः = 
चित्रा च चन्द्रमाश्च चित्राचन्द्रमला तयोः ॥ ४६ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) कया अपि अभिख्यया ( अभूयत ) ॥ ४६॥ 

( सरला ) चैत्र में चित्रा नक्षत्र पर आये हुए चन्द्रमा की शोभा 
की तरह शुद्धवेश वाले उन दोनों की भी एक अलैकिक शाभा 
मालूम पड़ती थी । यहां चित्रा नक्षत्र पर आप से यह मतलब है 
कि हिमऋतू के बाद चैत्र में चन्द्रमा ठीक चित्रानक्षत्र के नीचे 
आजाता है ओर सुन्दर खुडैल बड़ी मोती की तरह चित्रा नक्षत्र 
उसके सिरपर आता है उस समय उन निर्मल चन्द्रकी अलौकिक 
शोभा प्रतीत हाती है ॥ ४६॥। 


तत्तदूभूमिपतिः पर्ये दशेयन्पियंदशन: । 
अपि लङ्गितमध्बानं बुबुधे न बुधोपमः ॥ ४७ ॥ 


( अन्तरयः ) प्रियद्शेनः बुधोपमः भूभिपतिः ( दिलीपः ) तत्‌ 
तत्‌ पत्न्यै दशयन, लङ्गितम्‌ अपि अध्वानं न बुबुधे ॥ ४७ ॥ 


सगे ] शारदा-प्रन्थ-माला । ३५ 


( खुबाधिनी ) प्रियद्शेनः ( मधुरदर्शनः, दर्शनीय इत्यर्थः ) 
बुधापमः ( पण्डितसद्वशः ) भूमिपतिः ( महीपः दिलीपः ) तत्‌ 
तत्‌ ( अद्भुत वस्तु ) पत्यै ( सुदक्षिणायै ) दर्शयन्‌ ( प्रदर्शयन्‌) 
लङ्कितं ( अतिवाहितम्‌ रपि ) अध्वानं ( मार्ग ) न वुवुधे ( न ज्ञात- 
चान्‌) ॥ ४७॥ 

( समासः ) प्रियद्र्शनः-प्रियं दर्शनं यस्य श्रसौ प्रियदर्शन: । 
बुधेपमः =बुधः उपमा ( उपमानं ) यस्य इति बुधेपमः । भूमिप- 
तिः =भूम्याः पतिः भूमिपतिः ॥ ४७ ॥ 

( वाच्यपरिवरतेनम्‌ ) प्रिदशनेन बुधापमेन भूमिंपतिना तत्‌ तद्‌ 
वस्तु पत्त्यै दर्शयता लङ्कितः अपि श्रध्वा न बुबुधे ॥ ४७ ॥ 

( सरलार्थ ) विद्वान राजा दिलीप, रानी सुदक्षिणा को मनोहर 
जङ्गली दृश्य दिखाता हुआ पीछे पीछे छोड़े हए मार्ग को भी न जान 
सका ॥ 89 ॥ 

स॒ दुष्प्रापयशाः प्रापदाश्रमं श्रान्तवाहनः । 
सायं संयमिनस्तस्य महषेमेहिषीसखः ॥ ४८ ॥ 

( अन्वयः ) दुष्प्रापयशाः, श्रान्तवाहनः, महिषीसखः, सः, सायं, 
संयमिनः, तस्य, महर्षेः, आश्रमं, प्रापत्‌ ॥ ४८ ॥ 

( खुबाधिनी ) दुष्प्रापयशाः ( अन्यदुलेभयशाः ) श्रान्तवाहनः 
( अध्वगमनातक्कान्तयुग्यः ) महिषीसखः ( देवीसखः, सुदक्षिणासहि- 
त इत्यर्थः ) सः ( दिलीपः ) सायं ( सायङ्काले ) संयमिनः ( इन्द्रिय- 


(१) अथवा--बुधः ( सोम्यः ) सामस्य चन्द्रस्य पुत्रो बुधनामा ग्रः; स उपमा 
यस्य सः । चन्द्रपुत्र-बुधः किङ तेजसा द्वादशादित्यसन्निभः, सव शाञ्राथेकुशलत्वात 
“बुधः” इति, बृहस्पतिपत्त्यास्ताराया गर्भ सोमेन उत्यादितत्वाच “सोम्यः” 
इति कथ्यते। यथा-- 

“ततः संवत्सरस्यान्ते द्वादशादित्यसन्निभः । 

दिव्यपीताम्बरधरः पीताभरणभूषितः ॥ 

सर्वाख्शाखविद्वद्वान्‌ हस्तिशाखप्रवतंकः । 

राज्ञः सामस्य पुन्रत्वात्सोम्यो राजसुतः रमृतः ॥९ 
इति मत्स्यपुराणम्‌ । 


३६ रुघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


प्रापत्‌ ( प्राप ) ॥ ४८ ॥ 

( समासः ) दुष्प्रापयशाः = दुष्प्रापं यशा यस्य सः । श्रान्तवाहनः 
= श्रान्तं वाहनं यस्य सः । महिषीसखः = महिष्याः सखा इति मही- 
षीसखः । महषेः = महांश्चासौ ऋषिश्च महर्षि: तस्य। रूयमः (प्रशस्तः 
इन्द्रियजयादिनियमः ) अस्ति अस्य इति रूयभी, तस्य ॥ ४८॥ 

( वाच्यपारिवतेनम्‌ ) दुष्पापयशसा श्राम्तचाहनेन महिषीसखेन 
तेन सायं संयमिनः तस्य महष आश्रमः प्रापि ॥ ४८ ॥ 

( सरलार्थ ). दुलेभ यश वाला, थके हुए वाहन वाला, रानी 
सहित राजा दिलीप सायंकाल के समय महर्षि वसिष्ठ महाराज के 
आश्रम पर पहुँचा ॥ ४८॥ 

॥ | १० 
वनान्तरादुपाटत्तेः समित्कुशफलाइँरै; । 


पूरयेमाणमद्श्ार्निप्रत्युद्यातैस्तपस्विभि; ॥ ४६ ॥ 
( अन्वयः ) वनान्तराद्‌ उपावृत्तेः समित्कुशफलाहरे: अद्वृश्याप्नि- 
प्रत्युद्यातैः तपस्विभिः पूर्यमाणम्‌ ॥ ४£॥ ` 
( सुबाधिनी ) चनान्तरात्‌ ( अन्यस्माद्‌ वनात्‌) उपावृत्तेः 
( अत्यावृत्तेः) समित्कुशफलाहरैः ( समित्कुशफलाहरणशीलैः ) अद्व- 
श्याझिमत्युद्यात: ( दर्शनायाग्य-वैतानिक-प्रत्युडतेः ) तपस्विभिः 
( महषिभिः ) पूर्यमाणं ( व्याघं )॥ ४६ ॥ 
( समासः ) वनान्तरातू - अन्य द्‌ वनं वनान्तरं तस्मात्‌ । समि- 
त्कुशफलाहरैः = समिधश्च कुशाश्च फलानि च आहत शीलं येषान्ते ` 
समिव्कुशफलाहरार्तैः । अदृश्याञ्निमरत्युद्ातैः >अद्व श्या ग्रझया5द्द- 
श्याञ्नयस्तैः प्रत्युद्यातास्तैः । तपः अस्ति पपामिति तपस्विनस्तैः॥७६॥ 
| (१) सायं तपस्विना चनादू यज्ञकाष्टान्‌ कुशान्‌ फलानि च गृह्दीत्वा आश्रमे 
सम्भूय समागच्छन्ति । 
बाला यथा प्रवासादू आगतान्‌ पित्रादीन्‌ दूरत एव इष्ट्वा मिष्टाज्ञादिळाभेन 
मागें एव प्रत्युहृच्छन्ति तयत तेवां सामिकानां तपस्तिनां पुत्ररूपा होमाझ्याऽपि 
अन्यैरनवले किताः सन्तो यज्ञकाष्ठा दिभाज्यलेभात्तान्‌ प्रत्युद्दच्छन्तीति भावः । 
तथा च-“प्रोष्यागच्छतामाहिताभ्रीनामझयः प्रत्युद्यान्तीतिश्ृतिः 1” अन्यदपि-~ 
“ कामं पितरं प्रोषितवन्त पुत्रा: प्रत्याधावन्ति, एवमेतमम्नयः प्त्याधावन्ति सशकलानू 
दारुनिवाहरन्‌ ” ॥ इति ॥ 


सर्ग: ] शारदा-स्रन्थ-मोलोा । ३७ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) वनान्तराते.. 
आश्रमः प्रापि ॥ ४8 ॥ 

( सरलाथे ) सायङ्काल के समय सम्पुण तपस्वी श्ररण्या मे से 
समिधा, कुश, फल आदि लेकर अपने २ आश्रम मे आते हैं; बालक 
जिस प्रकार परदेश से आते हुए अपने बड़ों को दूर से देखकर 
मिठाई आदि के लाभ से माग ही में उन्हे घेर लेते है ओर उनके 
आगे २ चलते हैं उस प्रकार दूसरों से न देखे गये तपस्वियों के पुत्र 
स्वरूप हामाझिभी यज्ियकाष्टादिभेज्य पदार्थ के लोभ से उन 
ऋषियों की अगुआवनी करते हैं ॥ ४६ ॥ 

आकीशीमृषिपतनीनामुटजद्राररोधिभिः । 
अपत्यैरिव चीवारभागधेयोचितेभृगेः ॥ ५० ॥ 

( अन्वयः ) नीवारभागधेयोचितैः उरजद्वाररोधिभिः सगीः 
ऋषिपल्लीनाम्‌ अपत्यैः इव आकीणेम्‌ ॥ ५० ॥ 

( सुबोधिनी ) नीवारभागधेयाचितेः ( नीवारधान्यांशयोग्यैः ) 
उरजद्वार्राधिभिः ( पणशालाद्वारराधकेः ) खगैः ( हरिणेः ) ऋषिः 
पल्लीनां ( मुनिंभार्याणां ) अपत्यैः ( सम्तानैः ) इव, ` आकीर्ण 
( व्याप्तम्‌ ) ॥ ४० ॥ 

( समासः ) नीवारभागधेयेचितेः-भाग एव भागधेयः नीवा- 
राणां भागधेयः नीवारभागधेयस्तस्य उचितास्तैः । उरजद्वाररोधि- 

* भिः=उटजानां द्वाराणि रुन्धन्ति इति उटजद्वाररोधिनस्तैः । ऋषि- 
पत्नीनां -ऋषीणां पत्न्यो ऋषिपत्न्यस्तासाम्‌ ॥ ४० ॥ 


खगैः आकीर्ण: ( आश्रमः प्रापि ) 

( सरलार्थ ) ऋषियों की पर्णकुरी का द्वार रोकने वाले, धान्य 
के भाग को पानेवाले ऋषिपलियें की सन्तान की तरह सगा से 
व्याप्त था ॥ ५० ॥ 

सेकान्ते युनिक न्या भिस्तरक्षणोज्ितद्क्तकम्‌ । . 
विश्वासाय बिहङ्गानामालबालाम्बुपा यिनास्‌ ॥ ५१ ॥ 


३ रघुवंशकाव्यम्‌। [ प्रथमः 


( अन्वयः) आलवालाम्बुपायिनां विहङ्गानां विश्वासाय मुनि- 
, कन्याभिः सेकाम्ते तत्क्षणाज्कितवृक्षकं ( प्रापत्‌) ॥ ५१॥ 

( सुबाधिनी ) ्रालावालाम्बुपायिनां ( जलाचापप्रदेशस्थजलपा- 
नशीलानां “स्यादालवालमावालमावापोऽथ” इत्यमरः, विहङ्गानां 
( पक्षिणां) विश्वासाय ( प्रत्ययाय ) मुनिकम्याभिः ( सेकञ्रीभिः 
ऋषिसुताभिः ) सेकान्ते ( पादपमूलसेचनावसाने ) तत्क्षणाजिकित- 
वृक्षकं ( सद्यः परिहृतवृक्तकं ) ( आश्रमं प्रापत्‌ ) 

( समासः ) आलवालाम्बुपायिनां =अआलवालेघु अम्बु आलघा- 
लास्बु, तस्य पातुं शीलमस्ति एषां ते ्रालवालाम्बुपायिनस्तेधां । 
सुनिकन्याभिः =मुनीनां कन्याः मुनिकन्यास्ताभिः । तत्क्षणाज्मित- 
बृच्तकं = तत्क्षणे उज्किता वृक्षका यस्मिस्तम्‌ ॥ ५१ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) आवालास्बुपायिनां ............... तत्क्षणा- 
ज्मितवृक्षकः ( आश्रमः प्रापि )॥ ५१॥ 

( सरलार्थ ) पक्षी निर्भय हा वृक्षकी क्यारियां का जलपीब इस 
कारण उनके विश्वास के लिये सीचने के अनन्तरही मुनिकम्याओं 
करके छोड़े हुए वृक्षवाले॥ ४१ ॥ 

 आतपात्ययसंक्षिप्तनीवारासु निषादिभिः । 
मूगैवेतितरे।मन्धम्ुट नाङ्गनभूमिषु ॥ ५२ ॥ 

( अन्वयः ) आतपात्ययसंक्षितनीवारासु उटजाङ्गनभूमिषु निषा- 
दिभिः खगैः चतितरोमन्थम्‌ ५२॥ 

( खुबाधिनी ) आतपत्ययसंक्षितनीबारासु ( आतपापगभे एक- 
चीकृततृण्धान्याछु ) उटजाङ्गनभूमिषु ( पणेशालाना चत्वरभागेघु ) 
निषादिभिः ( उपविष्टैः ) ख॒गैः ( हरिणः ) वतितरोमन्थं ( कृतचवित- 
चर्चणम्‌ ) ॥ ५२॥ 

( समासः ) आतपात्ययसंक्षितनीवाराखु = आतपस्य अत्ययः 
आतपात्ययः, आतपात्यये संक्षिप्ताः नीवाराः यासु ताः ताखु । उटजा- 
ङ्गनभूमिषु । उटजानाम्‌ अङ्गनानि उटजाङ्गनानि, तेषां भूमयस्ताखु । 
निवादिभिः = निषीदन्ति इति निवादिनस्तैः । वतितरोमन्थं = वतितः 
रोमन्थः ( चवितचवंणं ) यस्मिन्‌ ( आश्रमे ) खः तम्‌ ॥ ५२॥ 


खगः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । ३& 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) आतपात्य०:- 
चतितरोमन्थः ( आश्रमः प्रापि ) ॥ ५२ ॥ 

( संरलार्थः ) वर्षा में एकत्रित कर रक्खे हुए धान्यचाली पणे- 
शाला की आंगन की भूमि ( ओसारा ) में बैठे हुए हरिणों करके पागुर 
किया जाता था ॥ ४२ ॥ 

ञभ्युस्थिताग्निपिशुनेरतिथीनाश्रमोन्मुखान्‌। 


RUN 


पुनाने पतरनोदधूतेमेराहुतिगन्भ्रिभिः ॥ ५३ ॥ 


( अन्वयः ) अभ्युत्थिताक्‍्मिपिशनैः पवनोद्धुतैः आइतिगन्धिभिः 
घूम: आश्रमोन्मुखान्‌ अतिथीन्‌ पुनानम्‌॥ ५३ ॥ 


( सुबोधिनी ) अभ्युत्थितािपिशुनैः ( प्रज्वलितवहिसू चकेः ) 
पवनो दूतैः (वायूत्यापितैः) आइतिगन्धिभिः ( हवनीयद्रव्यसुगन्धि- 
भिः ) घूमेः ( धूम्रैः ) आश्रमोन्मुखान (आश्रममभिलक्षीकृत्य गन्तुसु- 
स्सुकान्‌ ) अतिथीन्‌ ( अभ्यागतान्‌ ) पुनानं ( पित्रीकुर्वाणम्‌ )॥५६॥ 

( समासः ) अरभ्युत्िताञ्चिपिशुनैः = अभ्युत्थिता अझयः अभ्यु- 
त्थिताझयः तेषां पिशुनास्तैः। आइतिगन्धिभिः = आहुतेः गन्धा येषा- _ 
मस्तीत्याहुतिगन्धिनस्तैः । पवनाद्धूतैः = पवनेनोद्धूतास्तैः । आश्र- 
मोन्मुखान्‌ = आश्रमस्य उन्मुखास्तान्‌ । अतिथीन्‌. = तन्ति ( गच्छु- 
न्ति एकत्र न तिष्ठन्ति ) इत्यतिथयस्तान्‌ ( अत + इथित्र्‌ ) यद्वा न 
विद्यते डितीया तिथिः यस्य सः अतिथिः । यथा :--“एकरातं तु 
निवसन्‌ अतिथि्राह्मणः स्तः । श्रनित्यं हि स्थितो यस्मात्त- 
स्मादतिथिरुच्यते ” इति मनुः ॥ ५३ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) अभ्युत्यिताशिपिशुनेः पुनानः ( आश्रमः, 
प्रापि ) ॥ ५३॥ 

( सरलार्थः ) प्रज्वलित अझि का सूचित करने वाली वायु से 
उठाई हुई आहति की सुगन्धि से मिले धूण से आश्रम की ऑर 
आते हुए अतिथियों को पवित्र करने va ॥५३॥ 

अथ यन्तारमादिश्य धुर्या न्विश्रमो्येति सः । 
तामवारोहरयत्पत्नी रथादबततार च ॥ ५४ ॥ 


४० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 

( अन्वयः ) अथ सः यन्तारं “ धुर्यान्‌ विश्रामय ” इति आदिश्य 
तां पल्लीं रथाद्‌ ्रवारोहयत्‌ “ स्वयं च ” अवततार ॥ ५४ ॥ 

( सुबोधिनी ) श्रथ ( आश्रमे आगमनानन्त॑रं ) सः ( राजा- 
दिलीपः ) यन्तारं ( सारथि ) धुर्यान्‌ ( अश्वान्‌ ) विश्रामय ( विनी. 

ताध्वश्रमं कुरु ) इति, आदिश्य ( आज्ञाप्य ) तां पल्लीं ( सुदक्षिणा ) 

रथात्‌ ( स्यन्दनात्‌ ) ्रवारोहयत्‌ ( अवतारितवान्‌ ) “ स्वयं च ” 
अवततार ( अवारुराह ) ॥ ५४ ॥ 

( समासः ) धुर्यान्‌ -घुरं वहन्तीति धुर्यास्तान्‌ ॥ ५४ ॥ 

( वाच्यपरिवतंनम्‌ ) ( त्वया ) धुर्याः विश्राम्यन्तां । तेन सा 
पल्ली अवारोह्यत स्वयम्‌ अवतेरे च ॥ ५४ ॥ 

( सरलार्थ ) उसके बाद राजा, सारथि को “ घोड़ों को विश्राम 
दो ” यह आज्ञा देकर स्वयं उतरा और रानी के उतारा ॥ ५४ ॥ 


तस्मे सभ्याः सभार्याय गोप्तरे गुप्ततमेन्द्रिया: । 
अईणमिईते चकुमुनयो नयचन्नुषे ॥ ५५ ॥ 


( अन्वयः ) सभ्याः गुप्ततमेन्ट्रिया; मनयः सभार्याय गोप्जे 
नयचक्षुषे अहंते तस्मै अहणां चक्रुः ॥ ५५ ॥ 

( सुबोधिनी ) सभ्याः ( सभायां साधवः, सन्त इत्यथः ) गुप्तत 
मेन्द्रिया: ( अतिनियमितेन्द्रियाः ) मुनयः ( ऋषयः ) सभार्याय 
( भार्यांसहिताय ) गोप्त्रे ( रक्षकाय ) नयचक्षुषे ( शास्त्रनेत्राय ) अः 
हेते ( पूज्याय ) तस्मै ( राज्ञे) अहंणां ( पूजां ) चक्रुः ( अनुष्टित- 
चन्तः ) ॥ पप ॥ 

( समासः ) गुप्ततमेन्द्रियाः-अतिशयेन गुप्तानि गुप्ततमानि, 
गु्ततमानि इन्द्रियाणि येषान्ते । सभार्याय = भार्यया सहितः सभार्य 
तस्मै । गोप्त्रे= गोपायतीति गोता तस्मै । नयचक्षुषे =नयःनीतिशाः 
ख्जमेव चक्षुः ( हिताहितनि्णयसाधनं ) यस्यसः नयचक्षस्तस्मै । 
अहेते = ्रहेतीति अहन्‌ तस्मै ॥ ५४ ॥ 

| ( वाच्यपरिवतंनम्‌ ) सभ्यैः गुप्ततमेन्द्रिये: मुनिभिः सभार्याय 
गोप्त्रे नयचक्षुषे तस्मै अहेणा चक्र ॥ ५५ ॥ 


सगः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । ४१ 


शास्त्ररूपी चक्षुवाले, रानी सहित उस राजा दिलीप का स्वागत 
किया ॥ ५५॥ 


विधः सायन्तनस्यान्ते स ददर्श तपोनिधिम्‌ । 
अन्वाह्तितमरुन्धत्या स्त्राइयेव हविर्थुजम्‌ ॥ ५६ ॥ 
( अन्वयः ) सः खायन्तनस्य विधेः अन्ते अरुन्धत्या अन्वासितं 
तपोनिधि स्वाहया “्रन्वासितं हविभुजम्‌ इव ” ददश ॥ ५४६ ॥ 
( खुबाधिनी ) सः ( राजा ) सायन्तनस्य ( सायंभवस्य ) विधेः 
( अनुष्ठानस्य ) अन्ते ( पर्यवसाने ) अरुन्धत्या ( अरुन्धतीनाम्न्या 
धर्मपत्न्या ) अन्वासितं ( उपसेवितं) तपोनिधि ( तपस्विनं ) 
स्वाहया ) स्वाहादेव्या ) अन्वासितं ( उपसेचितं ) हविभुज ( अभि) 
इव, ददश ( अवलोकयामास ) ॥ ५६ ॥ 
( समासः ) सायन्तनस्य = सायं भवः सायन्तनः तस्य । तपो- 
निधि =तपसां निधिस्तपानिधिस्तं । हविर्भुजं = हविः भुनक्तीति 
हविर्भुक्‌ तम्‌ ॥ ५६ ॥ 


( १) “प्रकृते कल्या चैव सव्वंशक्ति स्वरूपिणी । 
बभूव दाहिका शक्तिरगनेः स्वाहा स्वकामिनी ॥ १ ॥ 
ऋषयो मुनयश्चैव ब्राह्मणा दक्षिणादयः । 
स्वाहान्तं मन्त्रसुच्चायं हविर्ददति नित्यशः ॥ २ ॥ 
स्वाहायुक्तज्ञ मन्त्रञ्च यो गृहनाति प्रशस्तकम्‌ । 
सर्व|सिद्धिभंवेत्तस्य व्रह्मन्‌ ! ग्रहणमात्रतः ॥ ३ ॥ 


अपि च, ब्रह्मोवाच :-- 
“त्वमग्नेदाहिका शक्तिमेव पत्नी च सुन्दरी । 
दग्धु न शक्तस्त्वकृती हुताझश्च त्वया विना ॥ १॥ 
त्वन्नामोचार्य मन्त्रान्ते यो दास्यति हविनेरः । 
सुरेभ्यस्तत्प्राप्नुवन्ति सुराः स्वानन्दपूठ्वेकस्‌ ॥ २॥ 
अग्नेः सम्पत्स्वरूपा च स्रीरूपा सा गृहेश्वरी । 
देवानां पूजिता शश्वत्‌ नरादीनां भवाम्बिके ॥ ३ ॥ 
( ब्रह्वैवतंम्‌ ) 


६ 


४२ “रघुवंशकाव्यस्‌। [ प्रथमः 
( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन" *( अन्वासितः ) हविर्भुग्‌ 
इव अरुन्धत्या अन्वासितः तपोनिधिः ( बसिष्टः ) ददृशे ॥ ४६ ॥ 
( खरलार्थः ) सायंकालाचित अनुष्ठान के अनन्तर. स्वाहा 
सहित प्रश्नि की तरह पोळे बैठी हुई अरुन्धती के साथ महर्षि वसिष्ट 
को देखा ॥ ५६॥ 


तयोजेग्रहतुः पादान्‌, राजा राज्ञी च मागधी । 
तो गुरगुरुपत्नी च प्रीत्या प्रतिननन्दतुः ॥ १७ 


( न्वयः ) मागधी राज्ञी, राजा च, तयोः पादान्‌ जगृहतुः, 
गुरुपल्ली गुरुश्च ते प्रतिननन्दतुः ॥ ५७॥ 

( सुबोधिनी ) मागधी ( मगधराजकभ्या ) राज्ञी ( सुदक्षिणा ) 
राजा च, तयोः ( श्ररुन्धतीचसिष्ठयोः ) पादात्‌ ( चरणान्‌ ) जग्रहतुः 
( प्रशेमुः ) गुरुपल्ली ( श्रुन्धती ) शुरुः ( बसिष्टश्च ) तौ ( सुद- 
क्षिणादिलीपैः ) प्रीत्या ( प्रेम्णा ) प्रतिननन्दतुः ( आशीर्वादादिभिः 
सम्मानयाश्चक्रलुः ) ॥ ५७ ॥ 

( समासः ) मागधी मगधस्य राज्ञः अपत्यं स्त्री | गुरुपली = शुरोः 

, पत्नी शुरुपल्ली । साच स च ती ॥ ५७॥ 

(वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) राज्ञः, सागध्या राज्ञ्या च ( द्वाभ्यां ) तयोः 
पादाः जगृहिरे । गुरुणा शुरुपत्म्या च ( द्वाभ्यां ) प्रीत्या ता प्रतिन- 
नन्दाते ॥ ५७॥ 

( सरलार्थः ) रानी छुदक्षिणा और राजा दिलीप ने गुरुपली और 
शुरु के चरण पकड़े ! गुरु ओर उनकी पल्ली ने प्रसन्न मन हो उन्हें 
आशीवाद प्रदान किया ॥ ५७॥ 


तमांतिथ्य क्रियाशान्तरथक्षो भपरिश्रमम्‌ । 
पप्रच्छ कुशलं राज्ये राज्याश्रममुनि युनिः ॥ ५८॥ 
( अन्वयः ) मुनिः आतिथ्यक्रियाशान्तरथक्षेभपरिश्रम॑ राज्या- 
श्रममुनि तं राज्ये कुशलं पप्रच्छ ॥ प७ ॥ 


( सुबोधिनी ) मुनिः ( वसिष्टः ) आआतिथ्यक्रियाशान्तरथक्षोभ- 
परिश्रम ( अतिथिसत्कारेण शान्ताध्वखेदं ) राज्याश्रममुनिं (राज्याश्रमे 


सर्गः ] शारदा ग्रन्थ-मालो । 8३ 


कवषिकल्पं ) तं ( दिलीपं ) १राज्ये ( स्वास्यमात्यसुदस्केषराषट- 
दुर्गबलात्मके ) *कुशलं ( कषेमं ) पप्रच्छ ( पृष्टवान्‌) ॥ ४८॥ ` 

( समासः ) आतिथ्यक्रियाशान्तरथत्षाभपरिश्रमं = स्थस्य क्षाभः 
र्थक्षाभः तेन परिश्रमः रथक्षाभपरिश्रमः, आतिथ्यस्य क्रिया आति- 
थ्यक्रिया तया शान्तः रथक्षाभपरिश्रमो यस्थ खः तं । राज्याश्रम- 
मुनिं = राज्यमेवाश्रमः राज्याश्रमः तस्मिद्‌ सुनिस्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 


( वाच्यपरिवतनम्‌.) सुनिना आतिथ्यक्रियाशान्तस्थक्षाभेपरि- 
श्रमः राज्याश्रमसुतिः राज्ये कुशलं पञ्च्छे ॥ ५८॥ 
( सरलार्थ ) रथ के हलचल से उत्पन्न हुई राजा की थकावट 


मुनि वसिष्ठके कियेहए अतिथिसत्कारसे दूर हुई । उसकेबाद उन्हाने 
राज्याश्रम के सुनि दिलीप से राज्य का कुशल पृछा ॥ ५८॥ 


अथाथर्वनिधेस्तस्य विजितारिपुरः पुरः । 
्थ्यामर्थपतिर्वाचमाददे वदतां वरः ॥ १६ ॥ 
( अन्बयः ) अथ विजितारिपुरः वदतां वर: अर्थपतिः अथवेनिधेः 
तस्य पुरः र्यौ वाचम्‌ आददे ॥ ५६ ॥ 
( खुबाधिनी ) अथ ( गुरोः कुशलप्रश्चानन्तरं ) विजितारिपुरः 
( जितशत्रुनगरः ) वदतां ( बक्तूणां ) “मध्ये” वरः ( श्रेष्ठ: ) अर्थ- 
प.तेः ( राजा दिलीपः ) अयतेनिधेः (अथर्ववेद्विद्धपः) तस्य (मुनेः) 
पुरः ( अग्रे ) अथ्यौ ( अर्थयुक्तां ) वाचं ( वाणी ) आददे ( स्वीच- 
कार, वक्तुं प्रारब्धवानित्यर्थः ) ॥ ५६ ॥ 


(१) तथाँच मनुः “स्वाम्यमात्यपुर राष्ट्र केशदण्डो तथा सुहृत्‌ । सप्तैतानि 
समस्तानि लोकेऽस्मिन्‌ राज्यसुच्यते ” इति । कामन्दकेोऽपि :-- 
“स्वाम्यमात्यञ्च राष्ट्रज्ञ दुर्गकाशो बलं सुहृत्‌ । 
परस्परापकारीदै सप्ताड़ राज्यमुच्यते ॥” 
(२) “ब्राह्मणे कुशल पच्छेत्क्षत्रबन्धुमनामयम्‌ । 
वैश्य क्षेमं समागम्य शूद्रमाराग्यमेव च ” 
इति मनुवचनानुराधादू ब्राह्मणविषय एवं कुशलप्रक्ष: समुचितस्तथापि ऋषि- 
कल्पस्य सत्क्षत्रियस्य्र अस्य राज्ञा महानुभ/वत्वोदू आदी कुशलप्रक्षो न देयाय । 


डड शघुवंशकाब्यम्‌ । [ प्रथमः 


( पनन or i ) विजितारिषुरः = अरीणां पुराणि अरिपुरासि, विजि 
तानि श्ररिपुराणि येन सः । अर्थपतिः =श्र्थस्य पतिरित्यर्थपतिः । 
अथर्वेनिधेः = अथ्व््बः ( अथर्ववेदस्य ) निधिः अथर्वनिधिस्तस्य । 
अथ्यी = अर्थाद्‌ अनपेता श्र्थ्या ताम्‌ ॥ ५8 ॥ 

( बाच्यपरिवतंनम्‌') अथ विजितारिपुरेण बदतां वरेण अर्थपतिः 
ना अथर्वनिधेः तस्य पुरः अर्थ्या चाग्‌ आददे ॥ ५६॥ 

( सरलार्थ ) वैरियों के देशों को जीतने वाले, वक्ताओं में श्रेष्ठ, 
राजा दिलीप ने अथवंवेद्‌ के खजाने जैसे वसिष्ठ ऋषिके सामने कार्य 
की बात छेड़ी ॥ ५६ ॥ 


उपपन्नं ननु शिवं सप्तस्वङ्गेषु यस्य मे । 
दैवीनां मानुषीणां च प्रतिहर्ता त्वमापदाम्‌ ॥ ६० ॥ 

( अन्वयः ) “ हे गुरो ” सप्तसु अङ्गेषु मे शिवम्‌ उपपन्न ननु 
“यस्य मे” दैवीनां मानुषीणाम्‌ आपदां त्व प्रतिहर्ता ॥ ६०॥ 

( सुबोधिनी ) “हे गुरो” सससु अङ्गेषु ( "स्वास्यमात्यसु्ृत्का- 
शराष्ट्रदुगंबलानि च ” इति सप्तसडरख्याकेषु राज्याङ्गेषु ) मे ( मम ) 
शिवं ( कुशलं ) उपपन्नं ननु ( युक्तमेव ) यस्य मे दैवीनां ( देवेभ्यः 
प्राप्तानां ) मालुषीणां ( मशुष्येभ्य आगतानां ) 'आपदां ( दुःखानां ) 
त्वं ( भवान्‌) एव, प्रतिहता ( वारयिता ) भवसीतिशेषः ॥ ६० ॥ 

समासः ) देवेभ्य आगता दैव्यस्तासां दैवीनाम्‌ । मनुष्येभ्य 
आगता मानुष्यस्तासां मानुषीणाम्‌ ॥ ६० ॥ 


( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) मे सतसु........................... परिहर 
त्वया ( भूयते ) ॥ ६० ॥ 


(१) “हुताशना जलं व्याधिदुंभिक्षे मरणं तथा । 
इति पञ्चविधं देव माचुषं व्यसनं ततः ॥ 
अयुक्तकेभ्यश्वी रेभ्यः परेभ्या राजवछभात्‌ । 
एथिवीपपिळाभाच नराणां पञ्चधा मतम्‌ ॥ 


खगः ] शारदी -ग्रन्थ-माला । EN 


( सरलार्थ ) मेरे राज्य के प्रत्येक अंग में कुशल क्यों न हा । 
जिस की दैवी ओर मानुषी आपत्तिको नाश करने वाले आप स्वयं 
विद्यमान हैं ॥ ६०॥ 

तव मन्त्रकृतो मन्त्रेद्रात्मशमितारिभिः । 
प्रत्यादिश्यन्त इव मे दष्टलक्ष्यभिदः शराः ॥ ६१ ॥ 

( अन्वयः ) दूरात्‌ प्रशमितारिभिः मन्नकतः तव मन्त्रैः द्रृष्टलच्य- 
भिदः मे शराः प्रत्यादिश्यन्त इव ॥ ६१ ॥ 

( खुबाधिनी ) दूरात्‌ ( परोक्षे एव ) प्रशमितारिभिः ( शान्तवैः 
रिभिः ) *मन्त्रकृतः ( मत्रप्रयाक्तुः ) तव ( भवतः ) मन्त्रैः ( वेदमन्त्रैः) 
दृष्टलच्यभिदः ( प्रत्यक्षलच्यभेदनसमर्थाः ) मे ( मम ) शराः (बाणाः) 
प्रत्यादिश्यन्त इव ( निराक्रियन्त इव ) ॥ ६१॥ 

( समासः ) प्रशमितारिभिः= प्रशमिता अरयो यैस्ते तैः । मत्रकू- 
तः =मन्त्रं करोति ( प्रयोगविधिना साध्यं करोति, अभीष्टवस्तुलाभाय 
प्रयुञ्जते ) इति मत्रकृत्‌ तस्य । दष्टलच्यभिदः = दृष्टं लच्ययं द्वृष्टलच्यं, 
दृष्टलच्यं भिन्दन्तीति द्ृष्टलच्यभिदः ॥ ६१ ॥ 

( वाच्यपरिवरतनम्‌ ) मत्रकृतः तव दूरात्‌ प्रशमितारयः मत्राः 
दृष्टलक्ष्यभिदः मे शारान्‌ प्रत्यादिशन्ति इव ॥ ६१ ॥ 

( सरलार्थ ) मत्र द्वारा देवताओं का साक्षात्कार करने वाले 
ओर मन्त्रों से ही शत्रुओं का नाश करने वाले आप के मत्रों से, केवल 
प्रत्यक्ष निशाने को मारने वाले मेरे बाण व्यर्थ से हैं ॥ ६१ ॥ 

हविरावजित हतस्त्वया विधिवदग्निषु । 
दृष्टिभवति सस्यानामवग्रहविशोषिणाम्‌ ॥ ६२ ॥ 


(१) “ मन्त्रै कराति ( स॒जति ) इति मन्त्रङ्गत्‌ तस्य” इति रीत्या अपोरुषे- 
याणां वेदमन्त्राणां पौरुषेयत्व सिद्धयति, एवं सति तस्मिन्‌ अना्तवाक्यवद्धेयता 
स्यादतो मन्त्रकृत इति विशेषणं । वेद्य अयोरुपेयत्वसाधकं यथा स्यात्तयापपा- 

। 

यत्तु केनचिद्देदनिन्दकेनापशेधकेनास्य अपरपश्र्यायः “ मन्त्रलड्‌, इति 
व्यलेखि स सवेध्चैव त्याज्यः । 


४६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 
1 (अन्वयः) हे होतः ? त्वया विधियंद्‌ अञ्जिषु आवसित हविः 
अवग्रहविशाषिणां सस्यानां वृष्टिः भवति ॥ ६२ ॥ 


( सुबोधिनी ) हे होतः ? ( हे हवनशील ? ) त्वया ( अवता ) 
विधिवत्‌ ( यथाशास्त्रं ) अजियु ( वहिषु ) आवज्ितं ( दत्तं ) हविः 
( आज्यादिकं )  अ्रवत्रहविशाषिलां ( बरृष्टिप्रतिबन्धेन विशुष्यतां ) 
“वृट्टिवेषे तद्विघातेऽवग्राहावग्रदी समौ” इत्यभरः । सस्यानां ( घा- 
न्यानां ) वृष्टिः ( वणं ) भवति ( जायते ) *वृष्टिर्पेण धान्या- 
न्यु्पादयतोति भावः ॥ ६२ ॥ 


(समासः ) विधिवल्‌ = विधिना लुल्यं विधिवत्‌ । अवग्रहविशा- 
षिणां =अवग्रहेण विशुष्यन्तीति अवस्रहविशाषिणः तेषाम्‌ ॥ ६२ ॥ 
( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) हे हातः ? त्वया विधिवद्‌ अझ्निषु आवर्जि- 
तेन हविवा अवग्नहविशेषिणाम्‌ सस्यानां वृष्ट्या सूयते ॥ ६२ ॥ 
( सरलार्थ) हे यज्ञ करने वाले > तुम्हारी विधिपूर्वक अग्नि में दी हुई 
आहुति अकाल से सूखते हुये धानों के विषय वृष्टि का कामकररही है॥ 
पुरुपायुषजीविन्यो निरातङ्का निरीतयः । 
यन्मदीयाः प्रजास्तस्य हेतुस्तवद्तरह्मत्चसम्‌ ॥ ६३.॥ 
( अन्वयः ) मदीयाः प्रज्ञाः पुरुषायुवजीविन्यः निरातड्भाः निरी- 
तयः ( सन्ति ) इति यत्‌ “तस्य सबेस्य” त्व दूत्रहवचेसम्‌ एव हेतुः॥३॥ 
सुबोधिनी ) मदीयाः ( मत्सभ्त्रन्धिन्यः ) प्रजाः ( जनाः ) पुरु- 
षायुषजीविन्यः ( पणोयुर्वत्यः ) निरातङ्काः ( भयरहिताः ) *निरीतयः 
(अतिवुश्यादिषड्वाधारहिताः) इति यत्‌ “तस्यसरवेस्य” त्व दुजह्मव- 
चेसं ( भवतः सततमनुष्ठितं तपश्चरणजं ब्रह्मतेजः ) एव, हेतुः ( कार- 
णं ) वतेते ॥ ६३ ॥ 


(३) तथा च :-अझ्ो प्रास्ताहुतिः सम्यग्‌ आदित्यमुपतिष्टते । 
आदित्याजायते वृष्टिकृंटटेरन्नं ततः प्रजाः ॥ 
(२) ` “अतित्ृष्टिरनावृष्टि्म्‌ पिकाः शलभाः खगाः। 
| प्रत्यासन्नाश्च राजानः पड़ेता ईतयः रूटुता : ॥” 


सर्गः ] ' शारदा-गअन्थ-माला । ४७ 

( समासः ) मदीयाः ॥ 
इति प्रज्ञाः । पुरुषायुषजी विन्यः = पुरुषस्य आयुः पुरुषायुषं, पुरुषायुषं 
जीवन्तीति पुरुषायुषजीविन्यः । निरातङ्काः = नितः आतङ्कः (रोगशा 
कादिभयं ) याभ्य इति निरातङ्काः । निरीतयः निर्गता ईतयो याभ्य- 
स्ताः । ब्रह्मणा वचः ब्रह्मवचंसं, तव ब्रह्मचचंसं त्वद्त्रह्मवर्चलम्‌ ॥६३॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) यत्‌ पुरुषायुषजीचिभिः निरातङ्कासिः 
निरीतिभिः मदीयाभिः प्रजाभिः भूयते। तस्य हेतुना त्वद्ब्रह्मचचे- 
सेन भूयते ॥ ६३ ॥ 

( सरलार्थः ) मेरी प्रजा, पुरुष की आयुतक जीनेवाली, निर्भय, 
ओर ईतियों [ अतिवर्षा, सूखा, चूहा, दीडी, पक्षी, राजा की चढ़ाई | 
से बची है इसका कारण आपका ब्रह्म तेज ही है ॥ ६३ ॥ 

त्वयैवं चिन्त्यमानस्य गुरुणा ब्रह्मयोनिना । 
सानुबन्धा; कथं न स्युः सम्पदो भ निरापदः ॥ ६५ ॥ 

( अन्वयः ) ब्रह्मयोनिना गुरुणा त्वया एवं चिन्त्यमानस्य “अत- 
एवं ” निरापदः मे खम्पदः सानुबन्धाः कथं न स्युः ॥ ६४ ॥ 

( सुबोधिनी ) ब्रह्मयोनिना ( ब्रह्मपुत्रेश*) गुरुणः ( आचार्येण ) 
त्वया ( भवता ) एवं ( उक्तप्रकारेण ) चिन्त्यमानस्य ( अनुध्यायमा- 
नस्य ) “ अतएव ” निरापदः ( आपत्तिरहितस्य ) मे ( मम ) सम्प- 
दः ( पेश्वय्थाणि ) खानुवस्थाः । ( अविच्छिन्नाः ) कथंन स्युः ( कुतो 


मात्स्ये तुः-वेदाभ्यासरतस्तस्य प्रजाकामस्य मानसाः । 

मनसः पूर्वखृ्टा घै जाता एतेन मानसाः ॥ १॥ 
सरीचिरभवत्पूर्' ततोऽत्निर्भगवान्‌ ऋषिः । 
अङ्गिराश्चाभवत्पश्चात्‌ पुलस्त्यस्तदनन्तरम्‌ ॥ २ ॥ 
ततः पुलहनामा वै ततः क्रतुरजायत । 
प्रचेताश्च ततः पुत्रो वसिष्टश्चाभवत्पुनः ॥ ३ ॥ 
पुत्रो भ्गगुरभूत्तत्र नारदोऽपि चिरादभूत्‌ः। 
दशेमान्‌ मानसान्‌ ब्रह्मा जपन्‌ पुत्रानजीजनत.॥ ४ ॥ 


1. रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


( समासः ) ब्रह्मयोनिना = ब्रह्मा योनिः कारणं यस्य सः तेन । 
निरापदः = निर्गता आपदः यस्मात्स निरापत्‌ तस्य । अनुबन्धेन 
खहिताः सानुबन्धाः । चिन्त्यतेऽसौ चिन्त्यमानस्तस्य । ६४॥। 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) ब्रह्मयोनिना त्वया गुरुणा एवं चिम्त्यमान- 
स्य मे निरापद्भिः सम्पद्भिः सानुबन्धाभिः कथं न भूयते ॥ ६४॥ 

( सरलार्थ ) जब साक्षात्‌ ब्रह्मपुत्र आप मेरे गुरु हा, सर्वदा के 
मेरे कल्याणका अनुध्यान करते हा फिर आपत्ति रहित. मेरी 
सम्पत्ति निरन्तर अविच्छिन्न क्यों न रहे ।। ६४ ॥ 


किन्तु वध्यां तबैतस्यामद्ठसरशमजम्‌ । 
न मामवति सद्रोपा रत्नसूरपि मेदिनी ॥ ६५॥ 


( अन्वयः ) किन्तु तव एतस्यां वध्वां अ्रद्ृष्टसद्र शप्रजं मां सद्दीपा 
रल्लखूः अपि मेदिनी न अवति ॥ ६५ ॥ हे 

( सुबोधिनी ) किन्तु, तब ( भवतः ) एतस्यां ( पुरोवर्तिन्याँ ) 
वध्वां ( स्नुषायां अद्वृष्टसद्ृशप्रजं ( अनवलोकितानुरूपसन्तर्ति ) मां 
१ सङ्घीपा ( द्वीपमरडलपरिवेधिता, समुद्रसहितेत्यर्थः ) रल्स्‌ः 
( हीरकादिमहामणिप्रस्‌ः ) अपि, मेदिनी ( वसुधा ) न अवति 
(न प्रीणाति ) ॥ ६५ ॥ 

( समासः ) श्रदवष्टखद्गशप्रजं = न द्रष्टा सद्ठशी ( अनुरूपा ) प्रजा 
येन सः तम्‌ । सद्वीपा = द्वोपैः सह वतेते इति सद्वीपा । रल्लानि सूयते 
इति रल्लसूः ॥ ६५ ॥ 

( वाच्यपारिवतेनम्‌ ) सद्वीपया रलस्वा मेदिन्या तव एतस्यां 
वध्चां अदृष्टलद्वशभरजः अहं न अव्ये ।। ६५ ॥। 


(१) द्वीपा यथा:-- 
मूमेरद क्षारसिन्धोरुदक्स्थ जम्बूद्वीपं प्राहुराचायेवर्य्या: । 
अङेंऽन्यस्मिन्‌ द्वीपषट्कल्य याम्ये क्षारक्षीरायम्बुधीनां निवेशः ॥ 
शाकं ततः शाल्मलमत्र कौशं क्रौत्नन्न गोमर्दकपुष्करे च। 
इयोईयोरन्‍्तरमेकमेक॑समुद्रयोद्वीपमुदाहरन्ति ॥ 
सिद्धान्तशिरोमणो । 


सर्गः ] शारदा-अन्थ-माला । ४४ 


(लरहाधे ) परत आपकी सब अपने सटे सान 
होती न देखकर रत्नों का पैदा करने वाली द्वीपों सहित पृथ्वी भी 
मुझे नहीं भाती ॥ ६५ ॥ 


नूनं मत्तः परं वेश्या; पिण्डविच्छिददशिनः ! 
न प्रकामभुजः श्राद्धे स्वघासङ्ग्रहतत्पराः ॥ ६६॥ 


( अन्वयः ) मत्तः परं पिएडविच्छेददशिनः वंश्याः स्वधासंग्रह- 
तत्पराः सन्तः श्राद्धे प्रकामभुजः न (भविष्यन्तिःनूनम्‌ ॥ ६६ ॥ 

( खुबाधिनी ) मत्तः परं ( मद्वसाने ) पिएडविच्छेददशिनः 
( पिण्डदानचिच्छेदमुत्पेक्षमाणाः ) वंश्याः ( वंशोङ्भवाः पितरः ) 
स्वधासंग्रहतत्पराः ( स्वधाग्रहणासक्ताः ) सन्तः, श्राद्धे ( पितृकर्मणि) 
प्रकामभुजः ( पर्यापभेजिनः ) नूनं ( सत्यं ) न भविष्यन्ति ॥ ६६॥ 

( समासः ) पिएडविच्छेददशिनः = पिणएडस्य चिच्छेदः पिण्डः 
विच्छेदः, तं दं शीलं येषां ते पिएडविच्छेददशिनः । वंश्याः = वंशे 
भवाः वंश्याः । स्वधासंग्रहतत्पराः = स्वघायाः संग्रहः स्वधासङ्ग्रह- 
स्तस्मित्र तत्पराः स्वधासंग्रहतत्पराः | प्रकामभुजः - प्रकामं भुजन्तीति 
प्रकामभुजः ॥ ६६॥ 

( चाच्यपरिवतेनम्‌) नूनं मत्तः परं पिणडविच्छेददशिभिः 
स्वधासंग्रहतत्परैः वंश्यैः ्राडे प्रकामधुग्भिः न भूयते ॥ ६६ ॥ 

( सरलार्थ ) निश्चय है कि मेरे अनन्तर पिण्ड का लाप देखने 
चाले स्वधा इकट्टो करने में लगे हुए मेरे पूर्वज श्राद्ध मे इच्छापूचेक 
भोजन नहीं कर सकेंगे ॥ ६६ ॥ 


मत्परं दुलभ मत्वा नूनमावजित मया । 
पयः पूर्वे: स्वनिश्वासेः कवोष्ण्रुपञ्चञ्यते ॥ ६७ ॥ 
द ( अन्वबः ) मत्परं दुलभं मत्वा ( इदानीं ) मया आवजितं पयः 
चैः स्वनिश्वासैः कवाष्णम्‌ उपभुज्यते ॥ ६७ ॥ 


( खुबाधिती ) मत्परं ( मदनन्तरं ) दुलेभं ( दुष्प्रापं ) मत्वा 
( विचाये ) “इदानीं” मया, आवजितं ( दत्तं ) पयः ( जलं ) पूर्व 
७ 


डभट 


५० रघवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


( प्राग्भवैः पितृभिः ) स्वनिश्वासैः (दुःखसम्भवेः सुखवायुभिः) कवोष्णं 
( मन्दोष्णं ) यथातथा, उपभुज्यते ( पीयते ) ॥ ६७ ॥ 

( समासः ) स्वस्य निश्वासाः स्वनिश्वासास्तैः ॥ ६७ ॥ 

न वाच्यपरिवरतेनम्‌ ) मत्परं दुलेभं मत्वा मया अआवजितं पयः 

पूर्व: स्वनिश्वासैः कवोष्णम्‌ उपभुञ्जते ॥ ६७॥ 

( सरलाथ ) निश्चय है कि मेरे पूर्वज मेरे बाद जल मिलना 
दुलेभ समझ कर वत्तेमान समय मेरे दिये हुए जलको शोक की 
स्वांस से कुछ गरम कर पीते हैं ॥ ६७॥ 


सो5हमिज्याविशुद्धात्मा प्रजालोपनिमीलितः । 
प्रकाशश्चाप्रक्ाशश्च लोकालोक इवाचलः ॥ ६८॥ 


( अन्वयः ) इज्याविशुद्धात्मा प्रजालोपनिमीलितः सः अहं लाका- 
लोकः अचलः इव प्रकाश्अप्रकाशश्च |} दम ॥ (केज > 


( सुबोधिनी ) इज्याविशुद्धात्मा ( यागपूतचेतनः ) प्रजालापनि- 
मीलितः ( सन्तत्यभाचेन कृतनिमीलनः ) सः, अहं * लोकालोकः 
( चक्रचालः ) अचलः ( पवतः ) इव ( यथा ) प्रकाशः, अप्रकाशः, 
च, देवणविमाचनात्प्रकाशः, पित्रर्णाविमोचनाद्‌ध्रकाश इति भावः ॥द्‌८॥ 

- ( समासः ) इज्याविशुद्धात्मा = इज्यया बिशुद्धः आत्मा यस्य 
सः । प्रजालोपनिमीलितः = प्रजायाः लापः प्रजालापः, तेन निमीलितः, 


(१) साब्धिद्वीपां महीमावेष्ट्य प्राकारवत्‌ स्थिता गिरिः, छेकालेकः। 
तथा च पादूमे :-- 

“ स्वादूदकस्य परता लेकालेकाचले महान्‌। 
लाकस्य चाप्यलाकर्य मध्ये गिरिरिव स्थितः॥ १ ॥ 
प्राकार इव स्वेष्ट्य लोकान्‌ सर्वान्‌ महामते । 
लाकालाकाचलो नाम तेनासौ परिकीतितः ॥ २ ॥ 
लाकालाको गिरियंस्तु लाकान्ते वर्तते महान्‌ । 
आवृणोति स तेजांसि सूर्यादीनामपि द्विज ॥ ३॥ 
तमतिक्रम्य ज्योर्तीपि क्षमन्ते न'प्रवतितुम्‌ । 
थोध्न्तविस्तार एतस्या भूम्यास्ते परिवणितः ॥ ४ ॥ 
तावती भूरलोाकाख्या सान्द्रसन्तमसावृता ॥? 

इत्यादि । 


सगे: ] शारदा-ग्रन्थ-माला । परै 


लाकालाकः = ( अन्तः ) लोक्यते ( सूर्यरश्मिभिः स्पृश्यमानत्वात्‌ ) 
इति लाकः, तथा ( बहिः सूर्यकिरणस्पर्शाभावात्‌) न लोक्यते 
इत्यलोकः, लोकश्चासावलाकश्चेति लेकालेकः । प्रकाशत इति 
प्रकाशः । न प्रकाशत इत्यप्रकाशः ॥ ६८ ॥ 

( चाच्यपरिवर्वनम्‌ ) तेन मया इज्याविशुद्धात्मना प्रजालापनि- 
मीलितेन सता अचलेन लोकालोकेन इव प्रकाशेन प्रकाशेन च 
भूयते ॥ ६८॥ 

( सरलार्थ ) मै यज्ञ करने के कारण शुद्ध हृदयाला, पुत्र न 
होने से अन्धा, प्रकाशवान और अप्रकाशवान लोकालोक पर्वत की 
तरह हू ॥ ६८॥ 


लोकान्तरसुखं पुण्य तपोदानसमुद्भवम्‌ । 
सन्ततिः शुद्धवंश्या हि परत्रेह च शर्मणे ॥ ६६ ॥ 


( अन्वयः) तपोदानसमुद्भवं “ यत्‌ ” पुण्यं “तत्‌ ” लोकान्तर- 
सुखं, शुद्धमंश्या सन्ततिः हि इह परत्र च शमे भवति ॐ ॥-६६ ॥ 

( सुबाधिनी ) तपोदानसमुद्भवं ( कच्छुचान्द्रायणादितपसा दा- 
नेन च समुत्पन्नं ) “ यत्‌ ” पुण्यं ( सुकृतं ) “ तत्‌ ” लोकान्तरसुखं 
( परलेकखुखावहं ) शुद्धवंश्या ( शुद्धान्बया ) सन्ततिः ( प्रजा ) 
इह ( प्रस्भिल्लाके ) परत्र ( परलोके च ) श्मणे ( सुखाय ) भव 
तीति शेषः ॥ ६६ ॥ 

( समासः ) तपोदानसमुद्भवं = समुद्भवत्यस्मादिति समुद्भवः 
( कारणं ) तपश्च दानञ्च तपोदाने, तपोदाने समुद्भवो यस्य तत्‌ । 
लोकान्तरसुखं= सुखयति इति सुखम्‌, अन्यः लोकः लोकान्तरं 


(१) पुत्रस्य उभयलोकसुखावहत्ते प्रमाणे यथा महाभारते 
“यदागमवतः पु सस्तदपत्यं प्रजायते । 
तत्तारयति सन्तत्या पूठवंप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥ १ ॥ 
पुन्नाम्नो नरकाद्यस्मात. पितरं त्रायते सुतः । 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः स्वयमेव स्वयम्भुवा ॥ २ ॥ 
पुत्रेण लोकाञ्जयति पोत्नेणानन्त्यमशनुते । ४ 
अथ पोन्नस्य पुत्रेण ब्रध्नस्याप्नोति पिष्टपम्‌ ॥ ३ ॥” 


५२ र्शुर्वशकाब्यम्‌ । [ प्रथसः 
तस्मिन्‌ सुखं लोकान्तरसुखं । शुद्धवंश्या = शुद्धवंशे भवा शुद्धवंश्या । 
परत्र= परस्मिन्निति परत्र ॥ ६६ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तपोदानसमुद्धवेन पुण्येन लाकान्तरसुखेन 
( भूयते ) हि शुद्धवंश्यया सन्तत्या परत्र इह च शर्ण 
( भूयते ) ॥ ६६ ॥ 

(सरलार्थ ) तप और दान से उत्पन्न पुण्य परलोक में सुख देने 
चाला होता है पर शुद्धनंश की सन्तान इस लोक और परलोक दोनो 
ही लाक में सुखदायी होती है ॥ ६६ ॥ 

तया हीने विधातर्मा कथं पश्यन्न दूयसे । 
सिक्तं स्वयमिव स्नेहाइन्ध्यमाश्रमशरक्षकम्‌ ॥ ७० ॥ 

( अन्वयः ) हे विधातः ! तया हीनं मां स्नेहात्‌ स्वयम्‌ “ पव ” 
सिक्त वन्ध्यम्‌ आश्रमवृक्षकम्‌ इच पश्यन्‌ कथं न दूयसे ॥ ७० ॥ 

हे विधातः ( हे स्रष्टः ! ) तया ( सन्तत्या ) हीनं ( रहितं, अन- 
पत्यमित्यर्थः ) मां, स्नेहात्‌ ( प्रेम्णा ) स्वयमेव, सिक्तं ( जलसेच- 
नेन वधितं ) बन्ध्यं ( फलरहितं ) आश्रमवृक्षक ( ग्राश्रमस्थं वृक्ष- 
शिशुं ) इव ( यथा ) पश्यत्‌ ( अवलोकयन्‌ ) “ त्यै” कथं (कस्मात्‌) 
न दूयसे ( न परितप्यसे ॥ ७० ॥ 

( समासः ) ग्राश्रसवृक्षकं = आश्रमस्य वृक्षक आश्रमवृक्षकस्तम्‌ 
पश्यन = पश्यतीति पश्यन्‌ ॥ ७० ॥ 


( बाच्यपरिवतनम्‌ ) हे विधातः'``---````- मां पश्यता ( सता- 
त्वया ) कथं न दूयते ॥ ७० ॥ 


( सरलाथे ) प्यार से अपने सींचे आश्रमवृक्ष को निष्फल देख 
जैसे आपको खेद होता है उस तरह सन्तानहीन मुझ दीन को देख 
क्यों दुःखी नहीं होते हा ॥ ७० ॥ 

५ असद्यपीडं भगबमूणमन्त्यमवेहि मे । 
अरुन्तुदमिवालानमनिर्बाणस्य दन्तिनः ॥ ७१ ॥ 
` „ (अन्वयः ) हे भगवन्‌ ! मे अन्त्यम्‌ ऋणम्‌ अनिर्वाणस्थ दन्तिनः 
अरुन्तुदम्‌ आलानम्‌ ल अवेहि ॥ ७१ ॥ 


सर्गः ] शारदा-अन्थ-माला । परे 


( सुबोधिनी ) हे भगवन्‌? ( हे परमेश्वर ! ) मे ( मम ) अन्त्यं 
( देवषिपितृसम्बन्धिनः, ऋणस्य अन्त्यं ) ऋणं ( पैतृकसुणंर) १ग्रनि- 
बाणस्य ( मञ्जनरहितस्य ) दन्तिनः ( गजस्य ) अरुन्तुदं ( मर्मस्पृशं) 
आलानं ( वन्धनस्तम्भं ) इव, असह्यपीडं ( दुःसहदुःस्वजनकं ) 
अवेहि ( जानीहि ) ॥ ७१ ॥ 

( समासः ) अनिवाणस्य = न निर्वाणाऽनिर्वाणस्तस्य ( न० त०) 
अरुन्तुदं = अरं तुदतीति श्ररुन्तुद्‌ तत्‌ । असह्यपी्ड साहु शव्या 
सह्या, न सह्या असह्या, असह्या पीड़ा यस्मिस्तत्‌ ( ब० ) ॥ ७१॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) हे भगवन्‌ . अन्त्यं ऋणं त्वया अवेयताम्‌ ॥ 

( सरलार्थ ) बान्धेहुए हाथी के मर्म छेदने वाले खम्भै की तरह 
मेरी पिठृक्रण-पीडा का असह्य जाना ॥ ७१ ॥ 

तस्मान्मुच्ये यथा तात अत तु“तथाहसि । 
इच्चाकूणां दुरापेऽर्थे त्वदधीना हि सिद्धयः ॥ ७२ ॥ 

( अन्वयः ) हे तात ! तस्मात्‌ यथा मुच्ये तथा संविधातुं 
“त्वं” अहेसि । हि इच्वाकूणां दराणे अर्थे सिद्धयः त्वद्घीनाः ॥ ७२ ॥ 

vee अगवच्छम्दस्य सरवेजत्वसुक्तमभियुक्तेः--तथा च-- 
“उत्पत्ति प्रलयञ्चेव आगतिञ्च गति तथा । 
वेत्ति विद्यामविद्याञ्च भगवान्‌ स उदीयंते ॥,, 
(२) निर्वाणात्थानशयनानि त्रीणि गजकर्माणि » इति पालकाप्यशास्त्रमू ॥ 
(३) तथा च विष्णुधर्मोत्तरे :-- 
“देवानाञ्च पितृणाज्च ऋषीणाञ तथा नरः । 
ऋणवान्‌ जायते यस्मात्‌ तन्माक्षे प्रयतेत सः ॥” 
तन्मोक्षापायस्तु :-- 
“देवानामठ॒णे नृनं यजञेर्भवति मानवः । 
अल्पवित्तश्च पूजाभिरुपवासत्रतेस्तथा ॥ १ ॥ 
श्राद्धेन प्रजया चेव पिठृणामत्रणा भवेत्‌ । 
ऋषीणां ब्रह्मचय्येंण श्रुतेन तपसा तथा ॥ २ ॥ 
अन्यत्र च :-- 
“करणं देवस्य यागेन ऋषीणां पाठकम्मेणा । 
सन्तत्या पितृलोकानां शाधयित्वा परित्रजेत(॥ १ 


४४ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


( खुबाधिनी ) हे तात ! ( हे पितः !) तस्मात्‌ ( पैतकाइणात्‌ ) 
यथा ( येन प्रकारेण ) मुच्ये ( मुक्तो भवामि ) तथा ( तेन प्रकारेण ) 
संविधातु ( कतुं) “त्वं” अहसि ( याम्यो भवसि ) हि ( यस्मा- 
त्कारणात्‌ ) इच्चाकूणां ( इच्वाकुवंशीयानां ) दुरापे ( दुष्प्रापे ) 
अर्थ ( प्रयाजने ) सिद्धयः ( कार्यसिद्धयः ) त्वदधीनाः ( त्वदा- 
यत्ताः ) ॥ ७२ ॥ 

( समासः ) त्वदघीनाः = तव अधीनाः त्वद्धीना: ॥ ७२ ॥ 

गै न ) तात यथा तस्मात्‌ ( मया ) मुच्यते तथा 
पचि (त्वया ) अह्य ते, हि इच्चाकूणां दुरापे$्थे सिद्धिभि 
त्वदधीनाभिः भूयते ॥ ७२ ॥ 

( सरलार्थ ) हे तात ! उस दुःख से जिस भांतिमें मुक्त हा सक 
उस उपायको आप करने योग्य हा । ऐसे २ कठिन काये में इद्वा- 
कुवंशियो की सिद्धि आपही के हाथ रहा करती हे ॥ ७२॥ 

इति विज्ञापिता राज्ञा ध्यानस्तिमितले।चनः ॥ 
क्षणमात्रमृषिस्तस्थो सुप्तमीन इव हृदः ॥ ७३ ॥ 

( अन्वयः ) इति राज्ञा विज्ञापितः ऋषि: ध्यानस्तिमितले।चनः 
सन्‌ क्षणमात्र सुप्तमीनः इदः इव तस्यौ ॥ ७३ ॥ 

( खुबाधिनी ) इति ( इत्थं, अनेन प्रकारेण वा ) राज्ञा ( दिलीपेन) 
विज्ञापितः ( प्राथितः, निवेदितः) ऋषिः ( मुनिर्वसिष्ठः ) ध्यान- 
स्तिमितलोचनः ( ध्याननिङ्रालाक्षः ) खन्‌ क्षणमात्रं ( मुहुतेमात्रं ) 
खुप्तमीनः ( निद्वितमत्स्यः ) हृदः ( सरः) इव (यथा) | तस्यौ 

' ( स्थितवान्‌ ) ॥ ७३॥ 

( समासः ) भ्यानस्तिमितलाचनः= ध्यानेन स्तिभिते लोचने 
यस्यासौ । सुप्तमीनः= सुसाः ( निद्रिताः ) निस्पन्द्ावेन अवस्थि- 
ताः ) मीनाः यस्मिन्‌ सः ॥ ७३ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) इति राज्ञा विज्ञापितेन ऋषिणा ध्यानस्ति- 
मितलोचनेन सुप्तमीनेन हृदेन इव क्षणमात्रं तस्थे ॥ ७३ ॥ 

( खरलाथ ) इस प्रकार राजा से निवेदन किये वसिट्ट महाराज, 
साई हुई मछ्लियोंचाले तालाब को तरह ध्यान में आंखें मंदकर क्षण- 
मात्र चुपचाप रहे ॥ ७३ ॥ 


सगः ] शारदा-प्रन्य-माला । ५५ 


सोपश्यत्मशिधानेन सन्ततेः स्तम्भकारणम्‌ । 
भावितात्मा भुवो भतुरथेन प्रत्यवोधयत्‌ ॥ ७४॥ 


( अन्वयः ) प्रणिधानेन भावितात्मा सः भुवः भृः सन्ततेः स्तम्भ- 
कारणम्‌ अपश्यत्‌ अथ एनं प्रत्यबोधयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

( सुबोधिनी ) प्रणिधानेन ( योगसमाधिना ) “प्रणिधानं प्रयत्ने 
स्यात्‌ प्रवेशे च समाहितौ” इति विश्वः । भावितात्मा ( पूतान्तः 
करणः ) सः ( महर्षिव॑सिष्ठः ) भुवः ( प्रथिज्याः ) भर्तुः, ( स्वामिनो 
दिलीपस्य ) सन्ततेः ( सन्तानस्य ) स्तम्भकारणं ( प्रतिबन्धुहेत ) 
अपश्यत्‌ ( दृष्टवान्‌) श्रथ ( सन्तानप्रतिबन्धकारणदर्शनानन्तरं ) 
एनं ( राजानं दिलीपं ) प्रत्यबोधयत्‌ ( ज्ञापितवाच्‌ ) ॥ ७४ ॥ 

( समासः ) भावितात्मा = भावितः ( समाधिना विशुद्धः ) 
आत्मा ( अन्तःकरणं ) यस्य सः ( ब० ) 5 स्तम्भस्य कारणं स्तम्भः 
कारणम्‌ ॥ ७४ ॥ 

( वाच्यपरिवरतेनम्‌ ) भावितात्मना तेन भुवः... अदश्यत, 
अथ एषः प्रत्यवोध्यत ॥ ७४ ॥ 

( सरलाथे ) इस प्रकार ध्यान से सन्तान के प्रतिवन्ध-कारण 
को जानकर राजा को कह सुनाया ॥ ७४ ॥ 


पुरा शक्रमुपस्थाय तवोवीं प्रति यास्यतः । 
आसीत्कल्पतरुच्छायामाश्रिता सरभिः पथि ॥ ७५ ॥ 


( अन्वयः ) पुरा शक्रम्‌ उपस्थाय उर्वी प्रति यास्यतः तव पथि 
कल्पतरुच्छायाम्‌ अश्रिता खुरमिः श्रासीत्‌ ॥ ७५ ॥ 

( सुबोधिनी ) पुरा ( पूर्व ) शक्रं ( इन्द्र ) उपस्थाय (संसेव्य) 
उर्वी ( अवं ) प्रति ( उद्दिश्य ) यास्यतः (आगमिष्यतः) तव (भवतः) 
पथि ( वत्मेनि ) कल्पतरुच्छायां ( कल्पवृक्षस्य अधस्तात्‌ ) ग्राश्रिता 
(स्थिता ) खुरभिः ( कामधेनुः ) आसीत्‌ ॥ ७५ ॥ 


( समासः ) कल्पतरुच्छायां = कल्पतरोः छाया कल्पतरुच्छाया 
तां ॥ ७५ ॥ 


पद रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


"सुरभ्या कल्पतरुच्छायां 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) पुराः- 
आश्रितया सत्या अभूयत ॥ ७५ ॥ 

( सरलार्थ ) इन्द्र की सेवा कर पृथ्वी की ओर लोटते हुए तेरे 
मांगे में, कामधेनू, कल्पवृक्ष की छाया में बैठी थी ॥ ७५ ॥ 


धर्मले।पभयाद्राज्ञी ऋृतुख्रातामिमां स्मरन्‌। 
्रदक्षिणक्रियार्हायां तस्यां त्वं साधु नाचरः ॥ ७६॥ 

( अन्वयः ) ऋतुस्नाताम्‌ इमां राज्ञीं धर्मलेपभयात्‌ प्रदक्षिण 
क्रियाहाँयां तस्यां त्वं साधु न आचरः ॥ ७६ ॥ 

( सुबोधिनी ) ऋतुस्नातां ( रजोदर्शननिमित्तेन संस्तातां ) इमां 
( पुरोवतिनीं ) राशी ( सुदक्षिणां ) धर्मलोपभयात्‌ ( ऋतुप्राप्त 
अभिगमनरूपधर्मस्य लेपभीतेः ) स्मरन्‌ (व्यायन्‌ तामेवानुचिन्तयन्‌) 
प्रदक्षिणक्रियाहाँयां ( ्रदक्षिणकरणयाग्यायां ) तस्यां ( कामधेन्वा ) 
त्वं ( भवान्‌ ) साधु ( उचितं प्रदक्षिणादिसत्कारं ) नअआचरः ( नाच- 
रितवानसि ) ॥ ७६ ॥ 

( समासः ) ऋतुस्नातां = ऋतुना ( निमित्तेन ) खाता ऋतुस्नाता 
ताँ धर्मलेपभयात्‌-- धममस्य लोपः धर्मलापस्तस्मात्‌ भयं धर्मलेप- 
भयं तस्मात्‌ । प्रदक्षिणक्रियारहायां = प्रगतं दक्षिणं प्रदक्षिणं प्रद क्षिणस्य 
क्रिया प्रदक्षिणक्रिया, तां अहंतीति प्रदक्षिणक्रियाहा तस्यां । 
स्मरन्‌ = स्मरतीति स्मरन्‌ ॥ ७६ ॥ 


(१) इक्ष्बाकुवंडयाः सर्वेडपि राजानः पुरन्दरस्य आराधनाय ख्थर्ग गछन्ति 
अतस्ते भुवनत्रये अरूलरितगतयो भवन्तीति बोध्यम्‌ । 
(२ ) कल्पतरटेववृक्षविशेषः । तथा च--अमरसिंहः-- 
“पञ्चैते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । 
सन्तानः कल्पवृक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌ ॥ ” 
(३) ऋतो भार्यागमने सनुः--“ऋतुकालाभिगामी स्यात्स्वदारनिरतः सदा ” 
तथा च श्रुतिः-ऋतौ भार्यासुपेयात्‌” ॥ 
अनभिगमने दोषमाह पसशरः--“ऋतुस्नातां तु यो भार्या' स्वस्थः सन्नोपसर्पति । 
बालगोश्ञापराधेन विध्यते नात्र संशयः ॥ ? 
(४) खुद दैवतं विप्र घृतं मधु चतुष्पथम्‌ । 
प्रदक्षिणानि कुर्वीत विज्ञातांश्च वनस्पतीन्‌ ” इति नीतिसँम्रहः । 


सगः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । ‘पूड 


( वाच्यपरिवतंनम्‌ )......राज्ञीं स्मरता ( सता) त्वया प्रदक्षिण- 
क्रियाहाँयां तस्यां ( धेन्वां ) साधु न आक्कयेत ॥ ७६॥ 

(सरलार्थ ) उस समय यह सुदक्षिणा रजस्वला के चौथे दिन 
का खानकर तेरे समागम की वाट जोहती इई बैठी थी। तूने, ऋतुकाल 
का पालन न करने के कारण धर्मलेप हागा इस भयसे ऋतुख्ान की 
हुई रानी को स्मरण करते हुए प्रदक्षिणा करने योग्य उस झुरभी 
का सन्मान न किया ॥ ७६॥ 


अवजानासि मां यस्मादतस्ते न भविष्यति । 
मत््रसूतिमनाराध्य प्रजेति त्वां शशाप सा ॥ ७७॥ 

( अन्वयः ) यस्मात्‌ मां अवजानासि अतः मप्प्रसूतिम्‌ अनाराध्य 
ते प्रजा न भविष्यति इति सा त्वां शशाप ॥ ७9 ॥ 

( खुवाधिनी) यस्मात्‌ (यतः) माम्‌ अवजानासि(मां तिरस्कराषि) 
अतः ( अस्मात्‌ कारणात्‌ ) मत्मसूति (मम सन्तति, सौरभेयीं) अना- 
राध्य ( न सेवयित्वा ) ते ( तब ) प्रजा (सन्ततिः) न भविष्यति, इतिं 
( इत्थं ) खा ( कामधेनुः ) त्वां ( भबन्लं ) शशाप (अशापत्‌ ) ॥७७॥ 

( समासः ) मस्म्रसूति = मम प्रसूतिः मत्प्रसूतिस्ताम्‌ ॥ ७७ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) यस्मात्‌ त्वया अन्ये अतः मत्प्रसूतिम्‌ 
अनाराध्य ते प्रजया न भूयिष्यते इति तया त्वं शेषे ॥ ७9 ॥ 

( सरलार्थ ) तूने मेरा अनादर किया इस कारण मेरी सन्तति 
को आराधना किये बिना तुझे सन्तति न होगी ऐसा उसने तुझे 
शाप दिया ॥ ७७॥ 

स शापे न त्वया राजन्नच सारथिना श्रुतः । 
नदत्याकाशगङ्गायाः स्रोतस्युदामदिमाजे ॥ ७८॥ 

(अन्वयः ) हे राजन्‌ सः शापः उद्दामदिग्गजे आकाशगङ्गायाः 
स्थोतसि नदति सति त्वया सारथिना च न श्रुतः ॥ ७८ ॥ 

( खुबाधिनी ) हे राजन्‌ ! ( भूप ) खः शापः ( उपरोक्तः सुरभि- 
शापः ) उद्दामदिग्गजे (उन्मुक्तगजे) आकाशगङ्गायाः (मन्दाकिन्याः) 

य 


ष्य रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


स्रोतसि ( प्रवाहे ) नदति ( “हर हर” शब्द्‌ कुर्वति ) सति, त्वया 


' ( भवता ) सारथिना ( सूतेन ) च न श्रुतः ( न आकणितः ) ॥७८॥ 

( समासः ) अआकाशगङ्गायाः = आकाशे स्थिता गङ्गा आकाशगङ्गा 
तस्याः । उद्दामदिग्गजे =दास्नः उद्गताः ( उच्छुछलाः ) दिग्गज्ञाः 
( पेरावतादयः ) यस्मिस्तत्तस्मिन्‌ ॥ ७८ ॥ 

( वाच्यपारिवर्तेनम्‌ )......चदति ( सति ) तं शापं त्वं न श्रुतवान्‌ 
सारथिः च न श्रुतवान्‌ ॥ ७८ ॥ 

( सरलार्थ ) हे राजन्‌ उस शापको अआकाशागङ्गाके प्रवाहमें मत- 
वाले दिग्गजों का शब्द होने के कारण तू ने और तेरे सारथी ने भी 
नहीं सुना ॥ ७८॥ 

इप्सित तदवद्ञानाद्विद्धि सागेलमात्मनः । 
प्रतिबध्नाति हि श्रयः पूज्यपूजाव्यतिक्रमः ॥७६ ॥ 

( श्रन्वयः ) तदवज्ञानात्‌ आत्मनः ईप्सितं खागेलं विद्धि। हि 
पूज्यपूजाव्यतिक्रमः श्रेयः प्रतिबध्नाति ॥ ७8 ॥ 

( खुवोधिनी ) तदवज्ञानात्‌ ( कामधेनारपमानात्‌ ) आत्मनः 
(स्वस्य ) ईप्सितं ( सन्तानरूपं मनोरथं ) सागलं ( सप्रतिबन्धं ) 
विद्धि ( जानीहि ) हि (यतः) पूञ्यपूजाव्यतिक्रमः* (पूज्यपूजालङ्घनं) 
श्रेयः ( कल्याणं ) प्रतिवधूनाति` ( अवरुणद्धि ) ॥ ७६ ॥ 

( समासः ) तद्वज्ञानात्‌=तस्या अवज्ञानं तदवज्ञानं तस्मात्‌ 
(६ त० ) सार्गळं = श्रगेलेन सहितं सागेलं ( ३ त० ) पूज्यपूजाव्यति- 
क्रमः = पूज्यानां पूजा पूज्यपूज़ा तस्याः व्यतिक्रमः पूज्यपूजाव्यतिक्रमः 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) तदवज्ञानात्‌ ( त्वया ) सागेलं विद्यताम्‌ ।. 
हि पूज्यपूजाव्यतिक्रमेण श्रेयः प्रतिबध्यते ॥ ७६ ॥ 

( सरलार्थ ) उस कामधेनुकी अवज्ञा होनेसे तू अपना मनोरथ 
रुका हुआ समझ । पूज्यकी पूजाका उल्लङ्घन कल्याणका रोकताहीहै ॥ 


(१) पूज्यानां पूजाव्यतिक्रमे दोपमाह :-- 
अपूज्या यन्न पुज्यन्ते पूज्यानाञ्च व्यतिक्रमः 1 
त्रीणि तत्र भविष्यन्ति दुभिक्षं मरणं भयम्‌ । 

(२) मनोरथावासिप्रतिबन्धकोभवतीतिभावः । 


खगे; ] शारदा-पन्थे-माला । १४ 


हविषे दीधेसत्रस्य सा चेदानीं प्रचेतसः । 
अुजङ्गपिहितद्वारं पातालमधितिष्ठति ॥ ८० ॥ 

( अन्वयः ) सा च इदानीं दीघसत्रस्य प्रचेतसः हविषे भुजङ्गपि- 
हितद्वार॑ पातालम्‌ अधितिष्ठति ॥ ८० ॥ 

( खुबाधिनी ) खा ( सुरभिः ) इदानां ( अस्मिन्‌ समये ) दीघे- 
सत्रस्य ( बहुकालसाध्ययागविशेषस्य ) प्रचेतसः ( वरुणस्य ) हविषे 
( दध्याज्यादिप्रयोजनसाधनाय ) भुजङ्गपिहितद्वारं ( सर्पाबृतद्वार ) 
पातालं (पाताललोकम्‌) अधितिष्ठति (पाताले तिष्ठतीति भावः) ॥८०॥ 

( समासः ) दी्घेसत्रस्य = दीर्घ सत्रं यस्य तस्य । भुजङ्गपिहित- 
द्वारं = भुजाभ्यां गच्छन्तीति भुजङ्गाः, तैः पिहितं द्वारं यस्य तत्‌ ॥८०॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तया च इदानीं-................. पातालम्‌ 
अश्चिक्ठीस्ते ॥ ८० ॥ “ 

( सरलार्थ) वह कामधेनु बड्डकालसाध्य यज्ञ करनेवाले वरुण 
के हविष देने के निमित्त इन दिनों सापों से रुके हुए द्वारवाले पाताल 
में रहती है ॥ 


सुतां तदीयां सुरभेः कृत्वा प्रतिनिधि शुचिः । 
आराधय सपत्नीकः प्रीता कामदुधा हि सा ॥ ८१ ॥ 


( अन्वयः ) तदीयां तां, सुरभेः प्रतिनिधि र्वा शुचिः “भूत्वा” 
सपल्लीकः “सन” आराधय, हि सा प्रीता सती” कामदुघा 
( भवतीतिशेषः ) ॥ ८१॥ 

( सुबाथिनी ) तदीयां ( कामधेचुसम्बन्धिनीं ) तां ` ( नन्दिनीं ) 
सुरभेः ( कामधेनोः ) प्रतिनिधि ( स्थानापन्नां ) कृत्वा. ( विधाय ) 
शुचिः ( शुद्धः ) “भूत्वा” सपल्लीकः ( धर्मपल्लीसहितः ) सन्‌ , आरा- 
घय. ( प्रसाद्य ) हि ( यतः ) सा ( नन्दिनी ) प्रीता ( प्रसन्ना ) 
“खती” कामदुघा ( मनारथप्रसूः ) भवतीतिशेषः ॥ =१॥ 

( समासः ) तदीयां = तस्या इयं तदीया तां । पली. ( सहधर्म 
चारिणी ) तया सह वतते इति सपल्लीकः । कामान्‌ ( मनोरथान्‌ ) 
दुग्धे ( सूते ) इति कामदुघा ॥ =१॥ 


६० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) सपल्लीकेन (त्वया) शुचिना (सता) तदीयां 
सुतां सुरभेः प्रतिनिधि कृत्वा आराध्यतां हि तया प्रीतया कामदुघया 
भूयते ॥ ८१ ॥ 

(सरलां ) उस कामधेनु की लड़की को उसी के स्थान पर 
मानकर तुम शुद्धमन से रानी सहित उसकी सेवा करो, प्रसन्न हाने 
पर वह निश्चय तुम्हारा मनोरथ पूर्ण करेगी ॥ १ ॥ 

इति वादिन एवास्य होतुराहुतिसाधनम्‌ । 
अनिन्द्या नन्दिनी नाम घेनुराबद्ृते वनात्‌ ॥ ८२ ॥ 

( अन्वयः ) इति वादिनः एव होतुः अस्य आइुतिसाधनं नन्दिनी 
नाम अनिन्द्या धेनुः वनाद्‌ आवबूते ॥ म२॥ 

( सुबाधिनी ) इति ( इत्थं ) वादिनः ( वदतः ) एव होतुः 
( हवनशीलस्य ) अस्य ( मुनेः वसिष्ठस्य ) आइतिसाध्नं ( आइति- 
कोरणा ) नन्दिनीनाम ( नन्दिनीत्यभिधेया ) अनिन्द्या ( अगर्ह्या ) 
धेः ( नन्दिनी) वनात्‌ ( अरण्यात्‌ ) *आवदबूते (प्रत्याजगाम) ॥८२ 

( समासः ) ग्राहुतिसाधनं = आहुतीनां साधनं ( ६ त० ) ॥८२॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) इति............ अआइतिसाधनेन नन्दिन्या 
(इति ) नाम्न्या अनिन्द्या धेन्वा वनाद्‌ आवबूते ॥ ८२ ॥ 

( सरलार्थ ) उस होता के इतना कहते ही उसकी आहुति साधने 
घाली नन्दिनी नाम की धेनु वन से लोट कर आई ॥ ८२ ॥ 

ललाटोदयमाञुग्नं प्धवस्निग्धपाटला । 
बिभूती शवेतरोमाङ्कं सन्ध्येव शशिनं नवम्‌ || ८३ ॥ 

( अन्वयः ) पल्लवस्निग्धपाटला ललाटोदयम्‌ आझुग्नं श्‍वेतरा- 
माङ्क' बिभ्रती नवं शशिनं विभ्रती सन्ध्या इच स्थिता ॥ ८३॥ 

( सुबोधिनी ) पल्लवस्निग्धपाटला ( किसलयवत्स्निग्धश्वेतरक्त- 
वर्णा ) ललाटोदयं ( भालस्थलेद्भवं ) आभुग्नं (इषड्धकं) श्‍वेतरामाडू' 


१. तदानीमेव नन्दिम्याः समागमनेन अघिलम्बेन कार्यसिद्धिः 
सूचिता । तथाच :--“अविलस्बे भविष्यन्त्याः कार्यसिद्ध हि लक्षणम्‌? 
इति शकुनशास्त्रम्‌ । 


सर्गः ] शारदान्य्रस्थ-माला । | (1 


( शुभ्रलामचिन्हं ) बिश्वती ( धारयन्ती ) नखं ( नूतनं ) शशिनं 
(चन्द्रमसं) बिश्रती सन्ध्या ( सन्ध्याकाल इव ) स्थिता ॥ ३ ॥ 

( समासः )पल्लवस्निग्धपाटला = स्निग्धा चासौ पाटला स्निग्ध- 
पाटला, पल्लववत्‌ स्निग्धपाटला पल्लवस्निग्धपाटला । ललारोद्यं = 
ललारे उद्या यस्य सः तं ( ब० ) श्वेतरोमाङ्क -श्वेतानि रोमाणि, 
इवेतरोसाणि, तान्येच अङ्कः श्वेतरामाङ्कस्तम॥ ८३॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) पल्लवस्निग्धपाटलये,, ललारोद्यं:........ 
विभ्रत्या सन्ध्यया इव ( धेन्वा आवबूते ) ॥ ८३॥ ५ 

( सरलार्थ ) नये चन्द्रमा के धारण करने वाली सन्ध्या की 
तरह तथा नवीन पल्लव की तरह कोमल लालरङ्ग वाली, माथे पर सफेद 

, बालों का कुछ बांका टीका धारण की हुई ( धेनु आई ) ॥ ८३॥ 
अवे कोष्णेन कुण्डोध्नी मेध्येनावभ्नथादपि । 
प्रस्नवेनाभिवषेन्ती वत्सालोकप्रवतिना ॥ ८४ ॥ 

( अन्वयः ) केष्णेन अवभ्थादपि मेध्येन वत्सालाकप्रवतिना 
प्रस्नवेन सुवम्‌ अभिवर्षन्ती कुण्डे।घ्ती ॥ ८७ ॥ 

( सुबाधिनी ) कोष्णेन ( मन्दाष्णेन ) अवभथात्‌ ( अवभृथस्ना- 
नात्‌ ) अपि, मेध्येन ( पवित्रेण ) वत्सालेोकमचतिना ( वत्लदर्शनेन 
प्रवहता ) प्रस्नवेन ( क्षीराभिस्यन्दनेन ) भव ( पृथ्वी ) अभिवर्षन्ती 
( सिञ्चन्ती ) कुण्डाध्नी ( कुण्डसद्वशाध्नी ) ॥ ८४ ॥ 

( समासः ) वत्सालेकप्रवर्तिना = वत्सस्य आलोकः वत्सालाकः, 
चत्सालोकेन प्रवतेत इति वत्सालाकप्रवर्ती तेन । कुण्डाव्नी कुण्डयति 
(जले हामाझि चा ) इति कुण्डम्‌ ( प्रशस्तः जलाधारः कुस्भादिः, 
होासाग्नेः आधारो वा) तदिव ऊधः ( आपीनं ) यस्याः सा 
कुणडाध्नी । प्रकृष्ट सम्यक्‌, स्वाति क्षरति इति प्रस्तवः ( निःसरणं 
नितं क्लीरमित्यर्थः ) ॥ ८४ ॥ 

( चाच्यपरिवतनम्‌ ) .................. श्रभिवषैन्त्या कुरंडेध्न्या 
( धेन्वा आवबूते ) ॥ ८3 ॥ 

( खरलार्थः ) यक्ष के अन्त में होनेवाले ग्रवभूथ खान से भी 
अति पवित्र और बछड़े को देखने से अपने आप बहती हुई दूधकी 
घारसे पृथ्वी का अभिषिक्त करती हुई ( घेचु आई ) ॥ 8 ॥ 


धश रघुवंशकॉव्यम्‌ । [ प्रथमः 
रजः कशेः खुरोद्धृतेः सपृशङ्भिगातरमन्तिकात्‌ । 
तीर्थाभिषेकजां शुद्धिमादधाना महीक्षितः ॥ ८५ ॥ 
( अन्वयः ) खुरोङतैः, अन्तिकाद्‌, गात्र, स्पुशद्धि:, रजःकगीः, 
महीक्षितः, तीर्थाभिषेकजां, शुद्धिम्‌, आदधाना ॥ ८५ ॥ 
( सुबाधिनी ) खराडूधरतैः, ( शफोतिकषपतः ) अन्तिकात्‌ (समीपे) 
. गाज ( शरीरं ) स्पृशक्रिः ( स्पर्श कुर्वद्भिः ) रजःकणेः ) ( घूलिकणेः, 
` _ घूलिलेशैरित्यश ) महीक्षितः ( राज्ञो दिलीपस्य ) ` तीर्थाभिषेकजां 
(वाविज्रती्थेजलाभिषेकसम्भवां) शुद्धि (शौचं) आदधाना (कुर्वाणा) =) 
॥ ( समासः ) खुरोदूधूतैः--खुराभ्यां उद्ध्रूतास्तैः । रजःकणेः = 
रजसां कणाः रजःकणास्तेः । महीक्षितः-महीं च्वियते ( ईष्टे ) इति 
महीक्षित्‌ तुस्य । तीर्थाभिषेकजां = तीर्थस्य तीर्थजलस्य अभिपेकस्ती- 
थाभिषेकः, तस्माञ्जातेति तीर्थाभिषेकजा ताम्‌ ॥ ८५ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) खुराद्ध्वतैःः "`: "शुद्धिम्‌ आद्धानया 
(तया श्राववृत्ते ) ॥ स्प ॥ 

( सरलार्थ ) खुरों से उठे हुए, समीपता के कारण शरीर के 
स्पर्श करते हुए रज के कणों से राजा को मानों तीर्थस्नान की शुद्धि 
देती हुईं ॥ ५ ॥ 

तां पुणयदशनां हृष्ठा निमित्तज्ञस्तपो निधि! । 
याज्यमाशंसितावन्ध्पप्रार्थन पुनरत्रवीत्‌ ॥ ८६ ॥ 

(अन्वयः ) निमित्तज्ञः तपोनिधिः पुण्यदर्शनां तां दृष्टा ग्राशंसि- 
ताबन्ध्यप्राथेने याज्यं ( तं ) पुनः अब्रवीत्‌ ॥ ८६ ॥ 


१. एतेन वायव्यं स्नानसुक्तस्‌ । तथा च कौर्म: 
% ज्राहामाग्नेयमुद्दिष्टै वायव्यं दिव्यमेव च। 
वारुणै योगिकं तद्वत. षोढा स्नान प्रकीतितम्‌ । 
ब्राह्मं तु माज्जेनं मन्त्रैः कुशेः सोदकबिन्दुभिः । 
आग्नेयं भस्मना पादमस्तकादि विधूननम्‌ ॥ २॥ 
गवां हि रजसा प्रोक्तं वायव्यं स्नानमुत्तमम्‌ । 
यत्तु सातपवर्षेण स्नान तदू दिव्यसुच्यते ॥ ३॥ 
वारुणञ्चावगाल्व तु मानसन्त्वात्मवदेनम्‌ । 
थोगिकं स्वानमाख्यातं योगो विष्णुविचिन्तनम्‌ । 


खगः] शारदा-ग्रन्थ-माला । ६३ 

( सुबोधिनी ) निमित्तज्ञः ( शकुनज्ञः ) तपोनिधिः ( तपस्वी 
वसिष्टः ) पुण्यदर्शनां ( पवित्रद्शनां ) तां ( धेनुं ) दृष्रा ( अवलो- 
क्य ) आशंसितावन्ध्यप्रार्थनं ( मनोरथे सफलप्रार्थनम्‌ ) 'याज्यं 
( याजयितुं याम्यं दिलीपं यजमानमितियावत्‌ ) पुनः ( भूयः ) 
अब्रचीत्‌ ( अगदीत्‌ ) ॥ म६॥ 

( समासः ) निमित्तज्ञः- निमित्तं ( शुभाशुभलक्षणं ) जानातीति 
निमित्तज्ञः । तपानिधिः= तपसां निधिस्तपानिधिः । पुणयद्शनां= 
षुण्यं ( पुण्यजनकं ) दशनं ( साक्षात्कारः ) यस्याः सा तां । आशं- 
सिर्ते।अवन्ध्या प्रार्थना यस्य सः तं याजयितुं योग्यो याञ्यस्तम्‌ ॥८६॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) निमित्तज्ञेन तपानिधिना'``````` आशंखिता- 
वन्ध्यप्रार्थनः याज्यः पुनः ओच्यत ॥ ८६ ॥ 

( सरलार्थ ) उस पवित्र दर्शनवाली का देख शकुन जाननेवाले 
तपोनिधि ऋषि ने सफल मनोरथ के प्रार्थी राजा के प्रति फिर 
कहा ॥ ८६ ॥ जै 


अद्रवतिनीं सिद्धि राजन विगणयात्मनः । 
उपस्थितेयं कल्याणी नाम्नि कीतित एव यत्‌ ॥ ८७ ॥ 

( अन्वयः ) हे राजन आत्मनः सिद्धिम्‌ अदूरवतिनीं विगणय यत्‌ 
कल्याणी इयं नाम्नि कीतिते एव उपस्थिता ॥ ८७ ॥ 

( सुबोधिनी ) हे राजन्‌ ? ्रात्मनः ( स्वस्य) सिद्धि ( कार्य- 
सिद्धि ) अदृरवतिनीं ( शीघ्रभाविनीं ) विगणय ( जानीहि ) यत्‌ 
( यस्मात्‌ ) कल्याणी ( कल्याणकारिणी ) इयं ( एषा धेनुः ) नाम्नि 
कोतिते एव ( नामग्रहणमात्रत एव ) उपस्थिता ( आगता ) वजा 

( समासः ) अदूरवतिनीं = न दूरे वतते इति अदूरवतिनी ताम्‌ ॥८७॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) हे राजन्‌ त्वया आत्मनः सिद्धिः अदूरवर्तिनी 
विगण्यतां यत्‌ कल्याण्या एवञ्जनया''` ` उपस्थितया ( अभूयत ) ॥ 

( सरलां ) हे राजन्‌ आप अपनी कामना निकट आई जानिये 
क्योंकि नाम लेते ही यह कल्याणी आ उपस्थित हुई है ॥ म७ ॥ 


आत्मतीर्थेमितिख्यातं सेवितं ब्रह्मवादिभिः । 
मनः: शुचिकरं पुंसां नित्यं तत्स्नानमाचरेत्‌ ॥ 
१ राजा यजति, वसिष्टः शाख्रोक्तेन विधिना त॑ याजयतीति राज्ञो याज्यत्वम्‌ । 


धे रघुवंशकाव्यम्‌। [ प्रथमः 


बन्यहृत्तिरिमां शश्वदात्मानुगमनेन गाम्‌ । 
विद्याभभ्यसनेनेव प्रसादयितुमहसि ॥ ८८ ॥ 


( अन्वयः ) वन्यवृत्तिः सन्‌ इमां गां शश्वद आत्मालुगमनेन 
अभ्यसनेन विद्याम्‌ इव प्रसादयितुम्‌ अहेसि ॥ सम ॥ 

( सुबोधिनी ) वन्यवृत्तिः ( कन्दफलमूलाद्याहारः ) सन्‌, इमां 
( एनां) गां (धेनुं ) शश्वत्‌ ( निरन्तरं, तस्याः प्रसादप यन्तः 
मित्यथः ) आत्मानुगमनेन ( आत्मनाऽनुसरणेन ) अभ्यसनेन ( सततः 
मभ्यासेन ) विद्याम्‌, इव, प्रसादयितं ( ताषयितं, प्रसन्नां कतुमित्यर्थः ) 
अहेसि ( याग्योभवसि ) ॥ मम ॥ 

( समासः ) वन्यवृत्तिः वने भवं वन्यं ( कन्दमूलफलादिकं ) 
तदेव वृत्तिव्यवहारो! यस्य खः । आत्मनुगमनेन = आत्मनः अजुः 
गमनम्‌ आत्माडुगमनं तेन ॥ म८ ॥ 

( वाच्यपरिवरतेनम्‌ ) त्वया वन्यवृत्तिना सता शश्वद्‌ आत्माजु- 
गमनेन इयं गोः अभ्यसनेन विद्या इव प्रसादयितुम्‌ अर्हते ॥ मम ॥ 

( सरलार्थ ) निरन्तर अभ्यास से विद्या की तरह, तूँ जंगलों के 
कन्द मूल फल आदि खाकर इस गाय के पीछे २ चलकर इसे प्रसन्न 
करने के योग्य है ॥ ८८ ॥ 

प्रस्थितायां परत्षटिया स्थितायां स्थितिमाचरेः । 
निषण्णायां निषीदास्यां पीताम्भसि पिवेरपः ८३ ॥ 

( अन्वयः ) अस्यां प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः, स्थितायां स्थितिम्‌ 
चरेः, निषणणायां निषीद्‌, पीताम्भस्ति (सत्यां) अपः पिबेः ॥ ८8 ॥ 

( खुबाधिनी ) अस्यां ( नन्दिन्यां ) प्रस्थितायां ( प्रयातायां ) 
प्रतिष्ठेथाः ( प्रयाहि; प्रयाणं कुरू ) स्थितायां ( तिष्ठन्त्यां ) स्थितिम्‌ 
आचरे: ( स्थिति कुरु, तिष्ठेत्य्थः ) निषण्णायां ( उपविष्टायां ) 
निषीद्‌ ( उपविश ) पीताम्भस्ि ( कृतपयःपानायां ) “तस्यां” अपः 
( जलानि ) पिबेः ( पिव ) आत्माडुगमनधकारमाहः- यदा इयं धेः 
गच्छेत्‌ तदा त्वं विश्रामेच्छुरपि इमाम्‌ अनुगच्छ, यदा इयं तिष्ठेत्‌ 
तदा त्वं गमनेच्छुरपि तिष्ट, यदा इयम्‌ उपचिशेत्‌ तदा त्वम्‌ उत्थानेच्छु- 
रपि उपविश, यावश्च इयं जलं न पिवेत्‌ तावत्‌ त्वं पिपासुरपि 
जलं. मा पिबेतिभाचः ॥ ८8 ॥ 


सर्गः ] शारदा-अन्थ-माला । कप 
(समासः ) तामा पीतम्‌ अम्भः यया तस्यां.॥ ८8 ॥ 
( बाच्यपरिवतनम्‌ ) अस्यां....-.( त्वया ) प्रतिष्ठीयेत, - 
आचर्यंत, निषणणायां निषद्यत्ता, पीताम्भसि आपः पीयेरन्‌ ॥ ८8 ॥ 
( सरलाथे ) इसके चलने पर चलो, उहरने पर ठहरो, बैठने पर 
बैठा, पानी पीने पर पानी पीओ ॥ ८& ॥ 
वधूमैक्तिमती चेनामचितामा तपोवनात्‌ । 


प्रयता प्रातरन्वेतु सायं प्रत्युदव्रजेदपि ॥ ९० ॥ 

( अन्वयः ) वधूः भक्तिमती प्रयता “सती” अचिताम्‌ एनां प्रातः 
आ तपोवनादू अन्वेतु सायम्‌ अपि प्रत्युद्वजेत्‌ ॥ &० ॥ 

( खुबाधिनी ) वधूः ( जाया ) भक्तिमती ( भक्तियुता ) प्रयता 
(संयता) “ सती” अचितां ( गन्धादिभिः पूजितां ) एनां ( नन्दिनीं ) 
प्रातः ( प्रभाते) आतपोवनात्‌ ( तपावनसीमापरयेन्तं ) अन्वेतु 
( अनुगच्छतु ) सायं (सायङ्काले) अपि, परत्यु दुवजेत्‌ ( प्रत्युद्दच्छेत्‌ )॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) भक्तिमत्या वध्वा प्रयतया च सत्या अचिता 
एव, प्रातः आतपोचनात्‌ अन्वीयतां सायम्‌ अपि प्रत्युद्वज्येत ॥ &० ॥ 

( सरलार्थ ) और पूजा की हुई इस नन्दिनी के पीछे २ भक्तिमती 
वधूभी पवित्र मन हाकर प्रातःकाल तपोवन के अन्त तक जाय ओर 
सन्ध्या समय सन्मुख हाकर मिलै ॥ ६० ॥ 

इत्या प्रसादादस्यास्त्व परिचर्यापरो भव। 
अविध्नमस्तु ते स्थेयाः पितेव धुरि पुत्रिणाम्‌ ॥ ६१ ॥ 

( अन्वयः ) इति त्वम आ प्रसादाद्‌ अस्याः परिचर्यापरः भव, ते 
अविष्नम्‌ अस्तु पिता इव पुत्रिणाम्‌ घुरि स्थेयाः ॥ &१ ॥ 

( सुबाधिनी.) इति ( अनेन प्रकारेण ) त्वं ( भवान्‌) आ प्रसा- 
दात्‌ ( प्रसादपयंन्तं ) अस्याः ( धेनाः) परिचर्यापरः ( सेचातत्परः ) 
भव । ते ( तव ) अविषनं ( विष्नाभावः ) अस्तु ( भवतु ) पिता, 
इव, पुत्रिणां ( सत्पुत्रवतां ) धुरि ( ग्ने ) स्थेयाः ( तिष्ठेः ) ॥ 8१॥ 

( समासः ) परिचर्यापरः = परितश्चया इति परिचर्या तस्यां परः 
परिचर्यापरः । पुत्रिणां = पुत्राः सन्ति एषां तेषाम्‌ ॥ 8१॥ 

( बाच्यपरिवतनम्‌ ) इति त्वया आप्रसादाद्‌ अस्याः परिचर्यापरेण 
भूयताम्‌। ते अविघ्नेन भूयताम्‌ । पुत्रिणां 'घुरि पित्रा इच स्थीयताम&१ 
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६६ , रघवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 
( सरलाथे ) इस प्रकार इसके प्रसन्न होने. तक तुम इसकी सेवा 
करो, तुम्हारा कल्याण हा पिता के समान पुत्रवालों में तुम मुख्य 
हावो ॥ &१ ॥ 
तथेति प्रतिजग्राह प्रीतिमान्‌ सपरिग्रहः । 
आदेशं देशकालज्ञः शिष्यः शासितुरानत; । ६२॥ 

( अन्वयः ) देशकालज्ञः “अतएव” प्रीतिमान्‌ सपरिग्रहः शिष्यः 
आनतः सन?” शासितुः आदेश तथा इति प्रतिजग्राद ॥ 8२॥ 

( खुबोधिनी ) देशकालज्ञः ( अझ्चिसामीप्यस्य अञ्निहात्रावसान- 
समयस्य च बोद्धा “ताइूशे मेध्याञ्निसन्निधी क्षेमकालावसाने च यदा 
यथार्थवादिना ब्रह्मपिणा पुत्रो भविष्यतीत्युक्तम्‌ तदाऽचश्यमेच मे पुत्रो 
भविष्यतीति जातप्रत्यय इत्यर्थः? अतएव प्रीतिमान्‌ (प्रसन्न) शिष्यः 
(अन्तेवासी राजा दिलीपः) सपरिग्रहः (सपल्लीकः) शानत (विनीतः) 
खन्‌ ) शासितुः ( शासकस्य शुराः ) आदेशं ( आज्ञां ) तथा इति 
( तथास्तु इति ) प्रतिजग्राह ( स्वीचकार ) ॥ 8२॥ 

( समासः ) देशकालश्ञः = देशश्च कालश्च देशकालौ तो| जानातीति 
देशकालश्षः । खपरिश्रहः = परिग्रहेण सहितः सपरिग्रहः ॥ &२॥ 

» ( चाच्यपरिवतंनम्‌ ) प्रीतिमता सपरिग्रहेण्‌ देशकालशेन शिष्येण 
आनतेन सता शासितुः आदेशः तथा इति प्रतिजगृहे ॥ 8२॥ 

( सरलार्थ ) प्रसन्न, देशकाल जानने वाले धर्मपलली सहित, 
सुशील शिष्य राजा दिलीप ने “ ऐसा ही हो ” यह कहकर शुरु की 
आज्ञा ग्रहण की ॥ &२॥ 

अथ भदोषे दोपज्ञ: संवेशाय विशांपतिम्‌ । 
सूनुः' सूृतवाकस्रष्डुविससजो दितश्चियम्‌ ॥ ६३ ॥ 

(अन्वयः ) अथ प्रदोषे दोषज्ञः सूच्रतवाक्‌ खन्नु: सूनुः उदितश्रियं 
विशाम्पति संवेशाय विससर्ज ॥ &३ ॥ 

( सुबोधिनी ) ग्रथ ( गुरोर्वंचनाङ्गीकारानन्तरं ) प्रदोषे ( रजनी- 
सुखे ) दोषज्ञः ( विद्वान्‌ ) सूनतवाक्‌ ( सत्यवचनः ) स्रष्टुः (विधातुः) 
सूनुः ( पुत्रः ) “ मुनिवेसिष्टः ” उद्तिश्रियं ( पुत्रापायश्रवरेन 
ज्ञातसौन्द्यं ) बिशाम्पर्ति ( राजानं ) संवेशाय ( निद्रायै ) विससर्ज 
( विखश्वान्‌, निद्रायै आज्ञापयासास ) ॥ 8३ ॥ 


खगः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । ६ 

( समासः ) दोषशः = दोषं जानातीति दोषज्ञः । सूृतवाक्‌= 
सूनृता वागू यस्य असो सून्रतवाक्‌ ।  उदितिश्चियं = उदिता सुप्रका- 
शिता श्रीयेस्य सः तम्‌ ॥ 8३॥ 

( चाच्यपरिवतेनम्‌ ) अथ प्रदेषि दोषश्ञेन सून्नतवाचा स्रष्टुः 
सूनुना उदितश्रीः विशाम्पतिः संवेशाय विसखजे ॥ 8३॥ 

( रूरलाथ ) उसके बाद रात्रि में, सत्य ओर मधुर भाषी, ब्रह्मपुत्र 
चसिष्ट ऋषि ने राजा दिलीप को सोने की आज्ञा दी ॥ &३ ॥ 

सत्यार्माप तपःसिद्धो नियमापेक्षया मुनिः । 
कर्पवित्कल्पयामास वन्यामेवास्य संविधाम्‌ ॥ ६४ ॥ 

( अन्वयः ) कल्पवित्‌ मुनिः तपःसिद्धौ सत्याम्‌ अपि नियमापे- 
क्षया अः न चन्याम्‌ एव संविधां करपयामाख ॥ 8४ ॥ 

( ) कल्पवित्‌ ( ब्रतप्रयोगाभिज्ञः ) मुनिः ( वसिष्टः ) 
तपःसिद्धो ( तपश्चरणादिना अणिमायेश्वर्य ) सत्याम्‌ अपि, नियमापे- 
क्षया ( ब्रतचर्यापेक्षया ) अस्य ( राज्ञः दिलीपस्य ) वन्याम्‌ एव 
( चनोत्पन्नामेव ) संविधां ( कुशादिशयनसामय्रौ) कल्पयामास 
( सम्पादयामास ) ॥ 8४ ॥ 

( समासः ) कल्पवित्‌ = कल्पं ( शास्रोक्तततादिनियमं ) वेत्तीति 
कल्पवित्‌ । तपःसिद्ौ = तपसां सिद्विस्तपःसिद्धिस्तस्याम्‌ । नियमाः 
पेक्षया = नियमस्य अपेक्षा नियमापेच्ता तया । बन्यां=चने भवा 
बन्या ताम्‌ ॥ &४ ॥ 

( चाच्यपरिवर्वेनम्‌ ) कल्पविदा मुनिना तपःसिद्धौ सत्याम्‌ 
अपि नियमापेक्षया अस्य वन्या एव संविधा कट्पयाश्चक्रे ॥ 5४ ॥ 

( सरलार्थ ) बत व्यवहार जानने वाले मुनि ने तपकी सिद्धि से 
राजा के उपभोगयोग्य प्रबन्ध करने की शक्ति रहते हुएभी तपस्या के 
नियमों को विचार कर उसके लिये वनवासी ही की सामग्री 
बताई ॥ 8४ ॥ 

निदिष्टां कुलपतिना स पर्णशाला 
मध्यास्य प्रयतपरिग्रहद्वितीयः । 


तब्छिष्पाध्ययनन्विदितावसानां 
संविष्टः कुशशयंने निशां निनाय ॥ ६५.॥. 


६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ प्रथमः 


( अन्वयः ) सः कुलपतिना निर्दिष्टां पर्णशालाम्‌ अध्यास्य 
प्रयंतपरिग्रहद्धितीयः कुशशयने संविष्टः “ सन्‌ ” तच्छिष्याध्ययन- 
निवेदितावसानां निशां निनाय ॥ 8५॥ 

( सुबोधिनी ) सः ( राजा दिलीपः ) 1कुलपतिना ( ऋषिकले- 
श्वरेण, प अक ष्ठेन ) निर्दिष्टां ( आदिष्टां ) पर्णशालां (पणेकुटीं) 
अध्यास्य ( ) प्रयतपरिग्रहद्दितीयः ( नियतपल्लीद्वितीयः ) 
कुशशयने ( कुशशय्यायां ) संविष्टः ( सुप्तः “सन?” ) तच्छिष्याध्ययन- 
निवेदितावसानां ( वसिष्टषिच्छात्राणां वेदपाठेन ज्ञातावसानां ( निशां 
( रात्रि ) निनांय ( यापयामास ) ॥ &५ ॥ 

( समासः ) पर्णशालां = पर्णानां ( पर्णनिर्मिता वा ) शाला पण- 
शाला तां । प्रयतपरिग्रहद्वितीयः = प्रयतः (बतानुरोधात्‌ संयतेन्द्रियः) 
परिग्रहः ( पत्नी ) द्वितीया यस्य सः । कुशशयने शेते अस्मिन्निति 
शयनं कुशानां ( कुशनिमितमित्यर्थः ) शयनं कुशशयन तस्मिन्‌। 
तच्छिष्याध्ययननिवेदितावसानां = तस्य शिष्यास्तच्छिप्यास्तेषामध्य- 
यनं तेन निवेदितमवसानं यस्याः सा तां । कुलस्य (मुनिसमुदायस्य) 
पतिः ( नायकः, अन्नविद्यादिदानेन प्रतिपालकः ) तेन ॥ 8५ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) प्रयतपरिग्रहद्वितीयेन तेन ( राज्ञा ) कुल- 
पतिना निर्दिष्टां पणेशालाम्‌ अ्रध्यास्य कुशशयने संचिष्टेन ( सता ) 
तच्छिष्याध्ययननिवेदितावसाना निशा निन्ये ॥ 8५॥ 

( भावार्थ ) कुलपति] वसिष्ठ ऋषि की कही हुई पर्णकुटी में 
जाकर अपनी.धर्मपल्ली सुदक्षिणा के साथ कुशासन पर सोये हुए 
राजा दिलीपने गुरु वसिष्ट महाराज के शिष्यां के प्रातःकाल चेद्‌ 
पढ़ने से जाने हुए प्रभात वाली रात बिताई ॥ 8५ ॥ 
इति श्री पाठकोपाह्'स्वधमेघुरन्धर-स्मातेकर्माबुष्टाननिष्ठ-कश्यपर्वेशा- 

वतंख-जयळृष्णशर्मतनुजनुषा श्रीगारीनाथशर्मणा विरचितया 

सुबोधिनीसमाख्यया सरलार्थया प्राकृतभाषया च 
संवलिता महाकंविश्रीकालीदासकृता रघुवंशे 
महाकाव्ये दिलीपस्य वशिष्ठाश्रमगमन- 
भयुक्तः प्रथमः सर्ग: ॥ १॥ 
+ सुनीनां दशसाहस्रं योन्नदानादिपोषणात्‌। दा पृ द्वन दशसाहल योन्नदानादिपोषणात। २ 
अध्यापयति विप्रषिरसो कुलपतिः स्मतः ॥ 


द्वितीयः सर्गः 
— rE 


-उक्जाति- 
अथ प्रजानामधिपः प्रभाते जायामतिग्राहितयमाल्याम्‌ । 
वनाय पीतप्रतिबद्धवत्सां यशोधनो घेनुमपेर्युमोच ॥ १ ॥ 


__ ( अन्वय: ) अथ, यशोधनः, प्रजानाम्‌, अधिपः प्रभाते, जायाप्रति- 
आहितगन्धमाल्यां, पीतप्रतिवद्धवत्सां, ऋषेः, धेनुं, धनाय, सुमोच 

(टीका) अथ=निशानयनानम्तरं, यशोधनः = कीतिघनः, 
“अतियशस्वी” इत्यर्थः । “यशः की तिः समज्ञा च" इत्यमरः, प्रजानां 
>जनानां, “प्रजा स्यात्संततै। जने” इत्यमरः, अधिपः = राज्ञा दिलीपः, 
प्रभाते =प्रातःकाले, जायाग्रतिप्राहितगन्धमालयां = खुदक्षिणास्वीका- 
रितचन्दनपुष्पमालाम्‌, पीतप्रतिबद्धवत्सां = पानान्तरबद्धवत्सकां, 
ऋषेः =बशिष्ठस्य, धेजुं = तन्दिनीम्‌, वनाय =घनं गन्तु, सुमोच = 
सुक्तवान्‌॥ १॥ 

( समासः ) यशोधनः, यश एव धनं यस्य खः यशोधनः । प्रजानां 
उ प्रज्ञायन्त इति प्रजाः तासाम्‌ । अधिकम्पातीत्यधिपः । प्रभाते = 
त्रकर्षेण भातीति प्रभातं तस्मिन्‌। जायाप्रतिग्रा हितगन्धमार्याँ, गन्धश्च 
माल्यञ्च गन्धमाट्ये; जायतेऽस्यामिति जाया, तया गतिग्राहिते गन्ध 
माल्ये यया खा ताम्‌ । पीतप्रतिश्रद्चत्लाम्‌ , आदै पीतः पश्चात्म- 
तिबद्धः वत्सो यस्याः सा ताम्‌ ॥ १॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) अथः प्रभाते यशोधनेन प्रजानां अधिपेन 
ज्ञायाप्रतिग्राहितगन्धमाल्या पोतप्रतिबद्धवत्सा ऋषेः धेनुः घनाय 
मुमुचे ॥ १॥ 

( सरलार्थः ) दयादाक्षिएयादिविविध्रणुणगणवि शिष्टो दिलीपः, 
ब्रातमेहिष्या खुदक्षिणया गन्धमाल्याभ्यां पूजयित्वा वत्लमपि दुग्ध 
पाययित्वा बद्धा च, नन्दिनीं स्वच्छुन्द्वनविद्दारार्थं मुक्तान्‌ ॥ १॥ 


ह न 


द्म .&७ ` रधुचंशकाव्यम्‌। द्वितीयः 
1 og ताज मय Si eg ) रात्रि व्यतीत होनेपर प्रात:काल प्रजापालक, 
यशके धनी, राजा दिलीपने, सुद्क्तिणासे दिये इये चन्दन और 
पुष्पमालाका धारंणकरनेवाली, दूध पीकर बन्धे हुए बछुड्रेवाली 
मुनिबशिष्ठजी की गायको जंगल में घूमने के लिये खाल द्या ॥ १॥ 


तस्याः खुरन्यासपवित्रपांसुमपांसुलानां धुरि कीर्तनीया । 
मार्ग मनुष्येश्वरधमेपत्नी श्रुतेरिवार्थ स्मृतिरन्वगच्छत्‌ ॥ २ ॥ 


“(अन्वयः ) अपांसुलानां, धुरि, कीर्तनीया, मनुष्येश्वरध्मपल्ली, 
खुरन्याखपवि्पांसुं, तस्थाः, मार्ग, स्मृतिः, श्र॒तेः, अर्थम्‌, इव, अन्व- 
गच्छत्‌ ॥ २॥ * है 

(रीका ) अपांसुलानां = पतिवतानां, 'धुरि-अग्ने, कीतंनीया = 
परिगणनीया “पतिबतात्वेन कामिनीकुलललामभूता”' मनुष्येश्वरधमं- 
पल्ली =दिलीपकान्ता सुदक्षिणा, खुरन्यासपवित्रपांसु = शफनिच्षेप- 
पूतरजःकणम्‌, “शफं क्लोबे खुरः पुमान” इति तथा “रेणुद्गयाः स्त्रियां 
श्वलिः पांछुनां न डयो रजः” इति चामरः, तस्याः = धेनोः, मागे = 
वत्मे, स्मृतिः =मन्वादिस्म्ृतिः, धुते: = बेदस्य, अर्थमिव = अभिधेय- 
मिव, अन्वगच्छत्‌ =अ्रडुससार ॥ २॥ धि 

( समासः) अपांखुलानां, पांसवः =दोषाः पापानि वा सान्ति 
आसाम्‌ इति पांसुलाः ४ सिध्माद्भ्यश्चेति लच्‌ प्रत्ययः? न 
पांजुला इत्यपांखुलास्तासाम्‌ । कीत॑यितु' योग्या कीतेनीया । मनुष्ये- 
श्वरधर्मपत्नी, धर्मस्य पत्नी, धर्मपली, देशितु' शीलमस्येति ईश्वरः, 
| मजुष्याणामीश्वर इति ` मनुष्येश्वरस्तस्य धर्मपत्लीति । खुरन्यास- 
| पवित्रपांखु, पूयन्ते पभिरिति पवित्राः, खुराणां न्यासाः खुरन्यासाः 

| तैः पवित्राः पांसवो यस्त तं । मार्ग = माग्यंतेऽन्विष्यतेऽनेनेति मार्ग: 
तम्‌ । श्रतेः =श्रूयते धम्मोऽनयेति श्रुति, तस्याः ॥ २॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ` ) `` ``" ` 'मचुष्येश्वरधमंपत्म्या खुरन्यास- 
पवित्रपांसुः तस्याः मार्ग: श्रुतेः अर्थः स्मृत्या इव अन्वगम्यत ॥ २॥ 

( सरलार्थः ) यथा स्मृतिः सवदा वेदार्थमेवाऽनुखरति तथैव 
पति्रताकलललामभूता दिलीपपल्ली सुदच्षिणाऽपि खुरक्षेपेण 


| विशुद्धपांसु तमेव नन्दिनीमार्गमनुससार ॥ २॥ 


ब्र 


= 
( सरलाथे भाषा ) पतिब्रताओं में पहले पूजा करने योग्य 
राजा दिलीप की पल्ली सुदक्षिणा, नन्दिनीके खुरके रखने सें 
पवित्र धूलिवाले मार्गमें श्रुतिके अर्थके अलुखार . स्ट्रतिके नाईँ 
चली ॥ २॥ 


निवत्य राजा दयितां दयालुस्तां सौरभेर्यी सुरभियेशोभिः । 
पयोधरीभूतचतुःसमुद्रां जुगोप गोख्पधरामिवोर्वीम्‌ ॥ ३॥ 


( अन्वयः ) यशोभिः, खुरमिः, दयाळु, राजा, दयितां, निवत्ये, 
पयोधरीभूतचतुःसमुद्रां, गोरूपधराम्‌, उवींम्‌, इव, ताँ, सारमेयों, 
जुगोाप । न » शक 


( रोका ) यशोभिः = कीतिभिः, “यशः कोतिः समज्ञा च” इत्यमरः 
सुरभिः = मने(ज्ञः “सुरभिः स्यान्मनोश्ञेऽपि” इति विश्वः, दयालुः = 
कृपालुः, “ स्यादयालुः कारणिकः कृपालुः ” इत्यमरः, राजा 
=दिलीपः, दयितां = प्रियां, “दयितं वल्लभं प्रियम्‌? इत्यमरः, निव 
=पराचर्त्य, भूमिपच्ते = पयोधरीभूतचतुःससुद्राम्‌ = ऊघामूतचतुः- 
सागरां, घेनुपक्षे = दुग्धतिरस्ऊतचतुःसागराम्‌, गोरूपधरां =गोमू- 
न्तिघारिणीम्‌, उवींम्‌ =वसुन्धरामिव; “वसुधोची वसुन्धरा” 
इत्यमरः, जुगोप =ररच्त ॥ ३॥ 


( समासः ) द्याशोला दयालुः । राजते शोभतेऽसै। राजा 
पयाधरीभूतचतुःसमुद्रां, (भूमिपक्षे-समोचोनाः उद्राः जलजन्तुविशे- 
वाद्यो यत्र, सह मुद्रया वेलया वर्तत इति वा समुद्रः, >धरन्तीति 
धराः, पयसां धराः पयोधराः, अपयेधराः पयोधराः सम्पद्यमानी 
भूताः पयोाधरीभूताः, पयाधरीभूताश्चस्वारः समुद्रा यस्यास्ताम्‌ । 
धेनुपच्षे:-पयसा अधरीभूताश्चत्वारः सघुद्रा यस्यास्ताम्‌ । सुरभ्या 
अपत्यं स्री खारभेयी ताम्‌ । गोरूपधरां, धरतीति धरा, गोः रूपं 
गोरूपं, तस्य घरा ताम्‌ ॥ ३॥ 


( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) यशोमिः खुरभिशा दयालुना राज्ञा दयितां 
निवत्ये पयोधरीबूतचतुःसमुद्रा गोरूपधरा उची इव स्रा सौरमेयो 
जुगुपे॥ ३ ॥ ३ 


७० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 


न 

| 5 ( सरलाथेः ) परमक्रारुणिको दिलीपः तपोवनबहियंमनात्छुदः 
क्षिणां परावत्ये नन्दिनोरूपेण समागतां चतुर्भिः स्तनैरिव चतुभिः 
समुद्रः संयुक्तां सात्ताद्वछुन्धरां देवीमिष ता नन्दिनीं ररच्त ॥ ३॥ 


( भावार्थ ) दयावान यशसे सुशोभित राजा दिलोपने रानी 
सुदक्षिणा के लाटाकर चार खमुद्ररूपी चार स्तनोंबाली कामधेनू 
की कन्याको गायं के रूप में पृथ्वी के जैसी रक्षांकी ॥ ३॥ 


वृताय तेनाऽनुचरेण थेनोन्येषेधि शेषोऽप्यनुयायिवर्गः । 
न चान्यतस्तस्य शरीररक्षा स्ववीयगुप्ता हि मनो; प्रसुति; ॥४॥ 


( अन्वयः ) बताय, धेने, अनुचरेण, तेन, शेषाऽपि, अलुयायि- 
चग, न्यषेधि, तस्य, शरीररक्ता, अन्यतः, न, च, हि, मनोः, प्रसूतिः, 
स्ववीयंशुप्ता ॥ ४ ॥ 

(टीका) रताय =गोपालनरूपं त्रतकुतु', धेनाः =नन्दिन्याः, 
अडुचरेण =सेवकेन, तेन = राज्ञा दिलीपेन, शेषेऽपि = अ्रवशिष्टोऽपि, 
खुदक्तिणपे्तयेत्यथेः, अलुयायिवगेः = अनुचरगणः, न्यषेधि = पराः 
चतितः, तस्य = दिलोपस्य, शरोररच्ता =देहसंरच्तणं, “ गात्रं वपुः 
संहननं शारीरं, चष्मं विग्रहः । काया देहः" इत्यमरः, च, अन्यतः = 
अन्यस्मात्‌, न = नास्ति, हि =यतः; मनोः = वैवस्वतमनेः, प्रसूतिः = 
सन्ततिः, स्ववीय्य॑गुप्ता = स्वपराक्रमरच्तिता, भवति ॥ ४॥ 


(समासः ) अनुचरेण; अनु = पश्चा्चरतोत्यनुचरस्तेन । अचुः 
यायिवरगेः, अनु = पञ्चायान्तीत्यनुयायिनोऽदुगामिनस्तेषां वर्गः । 
शरीररत्ता श्ट॒शाति शीर्यदे वा शरीरं, तस्य रक्ता । प्रसूयतू इति 
प्रसुतिः । स्ववीयंगुत्ता, स्वस्य वीर्य्यं स्ववीर्य, तेन गुप्ता ॥ ४ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) त्रताय धेनोः अनुचरः खः शेषं अपि 

अड्यायिवगं न्यषेधीत्‌ अस्य शरीररत्तया च अन्यतः न हि मनेः 
' प्रसूत्या स्ववीर्य शुप्तया ( भूयते ) ॥ ४ ॥ 

(सरलार्थः ) बतपरिपालनायैव चने नस्दिनीमचुगच्छुन्दिलीप 
प्राक्‌ राज्ञां ततेऽऽन्यानपि परिचारकगणानजुगभनाज्निवारितवान्‌ , 
|मनुप्रमवाणां कुलचुरन्थराणां स्वबाहुबलेनेव स्वरत्तणक तृंत्वसंभ 


सर्गः ] सुबोाधिनीटीकेोपेतँम्‌ । ७१ 


चांदेकाकिना5पि तस्य दिलीपस्य स्वसंरक्तणविषये काऽ 
बिकृतिने बभूव ॥ ७४ ॥ 

( भावार्थ ) राजा दिलीप ने शेष अनुचरं का झुण्ड भी लोटा 
दिया, उसके शरीर की रक्षा दूसरे किसी से नहीं हाती थी, क्योंकि 
मनु की सन्तान अपनेही बल खे रक्षित रहती है ॥ ४ ॥ 


आसादबद्भिः कवलेस्तृशानां कणइयनेदेश निवारणैश्र । 
अव्याहते! स्वैरगतेः स तस्याः समाद्‌ संमाराधनतत्परोऽभूत्‌ ॥५॥ ... 


( अन्वयः ) सम्नादू , खः, अस्वाद्वद्धि:, तृणानां, कचलैः, कण्डू- 
यनैः, दंशनिवारणैः, अव्याहतैः, स्वैरगतैः, च, तस्याः, समाराधन- 
तत्परः, अभूत्‌ ॥ ५॥ 

(टीका ) सम्राट = मण्डलेश्वरः, “ येनेष्टं राजसुयेन मण्डलः 
स्येश्बरश्च यः। शास्ति यश्चाज्ञया राज्ञः ख सम्ाद्‌ ” इत्यमरः, सः 
=राज्ञा दिलीपः, आस्वादद्भिः =रखवद्भिः, “सुस्वादुभिरित्यथेः”' 
तूणानां >घासानां, “शष्पं बालठ्णं घासः” इत्यमरः, कचलैः = ग्रासैः, 
“आसस्तु कवलः पुमान?' इत्यमरः, करडूयनैः सगात्रखर्जेनैः, दंशनि- 
वारणः, = बनमक्षिकादूरीकरणैः, “ दुंशस्तु बनमक्षिका ” इत्यमरः, 
अब्याहतैः = अप्रतिददतः , स्वैरगतै:- स्वेच्छागमनैः, “मन्दखच्छन्द्याः 
स्वैरः,” इत्यमरः, तस्याः -घेने।, समाराधनतत्परः =सेवासखक्तः, 
“तत्परे प्रसिता5सक्तौ” इत्यमरः, अभूत्‌ =आसखीव्‌ ॥ ५ ॥ 

( समासः ) सम्यक्‌ राजतेऽसो सम्राटू । दंशनिवारणः, दशानां 
निवारणानि तै: । आखादवद्धि:, आखादे विद्यते येषान्ते आस्वाद्‌- 
वन्तस्तैः । अव्याहृतैः, न व्याहतानीत्यव्थाहतानि तैः। स्वैरगतैः, 
स्वैराणि गतानि स्वैरगतानि तैः। समाराधनतः्परः = तदेव परं प्रधान 
यस्येति तत्परः, आराध्यतेऽनेनेत्याराधनं, सम्यग्‌ आराधनं समारा- 
चनं, तस्मिन्‌ तत्पर इति खमाराधनतत्परः॥ ४ ॥ 


( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन सन्राजा आखादवङ्भिः.......:. तस्याः 
समाराधनत्त्प्रेण अभावि ॥ ५॥ 

( सरलार्थः ) सरसघासग्रासदानेन, गात्रजेनेन, वनमक्षिकादू- 
रीकरणेन, स्वेच्छाचुरूपगमनेन च; तस्या आराधनाशक्त आसीत्‌ ॥४॥ 


७२ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ दवितीयः 
|) राज विलोप धरे हरे २ बात ल उन खुजलाने 
से, मक्खी ओर मच्छड़ों के उड़ाने से, इच्छानुसार उसे फिरने देने 
से, उसकी सेवा में तप्तर हाता हुआ ॥ ५॥ 


स्थित; स्थितामुच्चलितः प्रयातां निषेदुषीमासनबन्धधीरः । 
जलाभिलाषी जलमाददानां छायेव तां भूपतिरन्वगच्छत्‌ ॥६॥ 


( अन्वयः )\(खः,) भूपतिः, तां, स्थितां स्थितः ।'खनः, प्रयातां 
उञ्चलितः (सन्‌'?निषेदुषोम्‌, आसनबन्धधीरः सिन', जलम्‌, आददानां 
जलाभिलाषी |'सन) छाये, अन्वगंच्छत ॥ ६॥ 


(टीका ) भूपतिः=महीपतिः, सः=्राजा दिलीपः, तां= 
नन्दिनीं, स्थितां =तिष्टन्ती, 'दृष्टा' स्थितः सन्‌ = तिष्ठन्‌ सन, 
प्रयातां =प्रस्थितां 'दृष्ठा' उच्चलितः सन्‌=प्रयातः सन्‌ , निषेदुषीं 
=डउपविष्टां (दृष्ट? आसनबन्धधीरः सन्‌ = उपविष्टः सन्‌, जलं = 
सलिलं, ्राददानां = पिबन्ता “ दृष्टा ” “खयं” जलाभिलाषी न्‌= 
सलिलेच्छुः सन्‌, ` पिवन्‌ सन्नित्यर्थः ' छायेव = प्रतिविस्बमिव, 
“ छाया सूय्येप्रिया कान्तिः प्रतिविम्वमनातपः ” इत्यमरः, अन्व- 
गच्छत्‌ =अनुजगाम ॥ ६ ॥ 

( समासः ) पातीति पतिः, भुवः पतिः भूपतिः। निषेदुषां, 
निषसाद इति निषेदुषी तां। आसनबन्धधीरः =आसनस्य बन्धः 
आसखनबन्धः तत्र धीरः) आदुदानां, आदृत्तेसावाददाना ताम्‌। 
जलाभिलाषी =जलमभिलषतेऽसो जलाभिलाषी ॥ ६॥ | 


( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) मुपतिना, स्थिता स्थितेन, प्रयाता उच्चलि- 
तेन, निषेदुषी आसनबन्धधीरेण जलं आददाना जलाभिलाषिणा 
(सता ) सा छायया इव अन्वगम्यत । 

( सरलार्थः ) तिष्ठन्तांताम्प्रति तिन्‌, चलम्तीञ्चलितः, उपचि- 
शान्तो समुपचिशन्‌, जलमभि लपन्ती्जलमभि लषन सः तस्याश्छाया 
इंच तामनुजगाम ॥ ६॥ कळ 


( भावार्थ: ) राजा दिलीप का चलना, रुकना, बैठना और पानी 
पीना नन्दिनी की इन २ क्रियाओं पर ही निर्भर रहता था ॥ ६ ॥ 


क्री... 


सन्यस्तचिन्हामपि राजलच्मीं तेजोविशेषानुमितां दधानः । 
आसीदनाविष्कृतदानराजिरन्तर्मदावस्थ इव द्विपेन्द्रः ॥ ७ ॥ 

( अन्वयः ) न्यस्तचिह्वामपि, तेजाविशेषाचुमितां, राजलदमौं, 
दधानः, सः, अनाविष्कृतदानराजिः, अन्तमंदावस्थः डिपेन्द्रः, इव, 
असीत्‌ ॥ ७॥ 

(टीका ) न्यस्तचिह्वामपि --त्यक्तच्छुत्रचामरामपि, तेजाविशे- 
बानुमिता --प्रतापातिशयतकिताँ “स्र प्रभावः प्रतापश्च यत्तेजः 
केोषदण्डजम्‌ ” इत्यमरः, राजलेचमीं =राजशेभां, दधानः =धारयन, 
सः राजा दिलीपः; अनाविष्कृतदानराजिः = ग्रप्रकटितमदरेखः, 
७ गरड: कटे मदो दानम्‌ » इत्यमरः, अम्तमंदावस्थः = अभ्यन्तर्‌- 
दानदशः, द्विपेन्द्रः = गजेन्द्रः, “ द्विरदोऽकपो द्विपः । मतङ्गजा 
गजे नागः ” इत्यमरः, इव =यथा, “व वा यथातथेवैवम्‌” इत्यमरः, 
' आसीत्‌ -अभूत्‌ ॥ ७॥ ¦ 


( समासः ) न्यस्तचिहामपि, न्यस्तानि चिन्हानि यस्याः खा 
ताम्‌। तेजञाविशेषानुमितां, तेजसः विशेषस्तेजञाचिशेषस्तेनाऽनुमिता 
ताम्‌ । राजलच्मों, राज्ञः लच्मीः राजञलच्मीः तां । घत्तेऽसो दधानः । 
दानस्य राजिः, दानराजि, न आविष्कृता अनाविष्छृता; अनाविष्छृता 
दानराजिर्यस्यासो अनाविष्कृतदानराज्ञिः। मदस्य अवस्था मदाव- 
स्था, अन्तः मदावस्था यस्य सेएऽन्तमेदावस्थः । द्वाभ्यां शुणडतुण्डा- 
भ्या पिबन्तीति द्विपास्तेषामिन्द्रो ङिपेन्द्रः ॥ ७॥ 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन न्यस्तच्रिहां अपि' “०० *““दध्धानेन 
(सता ) अनाविष्छृतदानराजिना अन्तमंदाचस्थेन द्विपन्द्रेण इव 
अभूयत ॥ ७॥ FF 


( सरलार्थः ) यथा कश्चन समदो गजराजः स्त्रीयां मदावस्थां 
दानाद्कधाराभिरप्रकटयन्नपि केवलं तेजसः अतिशयेन भव्याकारतया 
वाऽन्तर्गतां दानदशां प्रत्याययति, तथैबासावपि अज्ञीकृतनन्दिनी- 
परिचय्यावतो भूंमिपश्छ॒त्रचामररल्लखचितशिरोमुकुटालड्ारादिभिः 
स्वां राजश्रियमप्रद्‌शेयन्नपि श्रखाधारणाप्रतापातिशयशालिना निज- 
मूर्तिप्रभोवेणैव खां राज्ञलदमीमनुमाययति स्म॥ ७ ॥ 


| 
७४ रघुबंशकाव्यम्‌ । [डितीयः 
( भावार्थ ) जैसे किसी हाथी के मस्तकसे मद्का चूना प्रगट 
नहीं हुआ है तेभी उसके भव्य आकारके देखनेसे ही भीतर मद्का 
रहना जाना जाता है उसी प्रकार यद्यपि उस समय दिलीपके पास 
राजलदमी के चिन्ह छत्र चमर आदि नहों थे ताभी केवल उनके 
प्रतापसे हौ राजलद्दमी जानी जाती थी ॥ ७ ॥ 


लताप्रतानोदूग्रयितैः स केशेरधिज्यधन्वा विचचार दावम्‌ । 
रक्षापदेशान्मुनिहोमधेनोवैन्यान्विनेष्यन्निव दुष्टसत्वान्‌ ॥ ८ ॥ 


( अन्वयः ) लताप्रतानोद्ग्रथितैः, केशैः, “ उपलक्षितः » अधिः | 
ज्यधन्या, खः, मुनिहेमधेनोः, रत्तापदेशात , वन्यान्‌, दुष्टसत्वान्‌, 
चिनेष्यन , इव, दावं विचचार ॥ ८॥ 

( टीका ) लताप्रतानेए्ग्रयितैः = दीर्घलताबद्धैः,  “ बल्ली तु 
बततिलेला ” इत्यमरः, केशैः = कचैः “ चिकुरः कुन्तलो बालः कचः 
केशः शिरोरुहः ” इत्यमरः ' उपलक्षितः ' अधिज्यधन्वा = घारो- 
पितकामुंकः, सः = दिलीपः, सुनिहोमधेनाः =चसिष्टनन्विन्याः; 
रक्षापदेशात = संरक्तणच्छलात्‌ , वन्यान्‌ = काननोत्पन्नान्‌, “अटव्यः 
रण्यं विपिनं गहनं काननं बनम्‌? इत्यमरः, दुष्टसत्वान्‌ = हिखजन्तून्‌, 
“ सत्त्वमस्त्री तु जन्तुषु ” इत्यमरः, चिनेष्यन्निव = शित्तयिष्यन्निव, 
दावं = वनं, “ दवदाधो वनारण्ये वही” इत्यमरः, विचचार = 
सञ्चचार॥ ८॥ 

( समास; ) लतापरतानो दुग्रथितैः, लतानां प्रतानानि चिस्ताराः 
तैरुदृअथितास्तैः । _ज्यामधिगतमधिज्यं, अधिज्यन्धनुर्यस्य | सेएऽ- 
थिज्यधन्वा । धुनिहेमिधेनोः, होमस्य धेचुहोमधेनुः मुनेहामधेनुस्त- 
स्या । रत्तापदेशोत्‌, रक्षाया अपदेशस्तस्मात । बने _ भवान 
बन्यान्‌ । दृष्टसत्वान , दुष्टाश्च ते सत्वाश्च दुष्टसत्वास्तान्‌। चिनेष्यन, 
चिनेष्यतीति विनेष्यन्‌ ॥ = ॥ 

( बाच्यपरिवतंनम्‌ ) लताप्रतानेःद्रथितैः केशैः उपलक्षितेन अधिः 
ज्यधन्वना तेन सुनि'''"" "`" ”' विनेष्यता इच दाव: _विचेरे॥ ८॥ 

( सरलार्थः ) लताप्रतानेद्वद्वकचः धनुर्धारी दिलीपः, वशिष्ठन- 
| न्दुनीसंरक्षएच्छुलेन वनजान्दुष्जीवान्द्रडयज्निव अटति सम ॥ म॥ 

| 


खगः ] सुबोाधिनीटीकोपेतम्‌ । ७५ 


( भावार्थः ) वसिष्ठकी यज्ञ-नन्द्नी की रक्षा करने के बहाने से 
जंगलके दुष्ट प्राणियोंके. शिक्षा देता हुआ लताओंके तन्तुओं से गु थे 
हुए केशोंवाला राजा दिलीप प्रत्यंचा चढ़े हुए धनुषको धारण कर 
बनमें विचरने लगा ॥ ८॥ 
विस्ृष्टपार्श्वानुचरस्य तस्य पाद्माः पाशभृता समस्य । 
उदीरयामासुरिबोन्मदानामालोकशब्दे बयसां विरावैः ॥ ९ ॥ 

( अन्वयः ) पाश्वेद्रमाः, ' उन्मदानां, वयसां, विरावैः, विसृष्ट- 

_ पाश्वाचुचरस्य, पाशभ्ता, समस्य, तस्य, आलोकशब्दं, उदीरया 
माखुः, इच ॥ & ॥ 

(रीका) पाश्व॑द्ुमा = पार्श्वेस्थवृत्ताः, उन्मदानां = मदोन्मत्तानां, 
वयसां =खगानां, “ खगबाल्यादिनोवंयः ” इत्यमरः, विरावैः = शब्दे: 
विसुष्टपाश्वाचुचरस्य = त्यक्तपाश्वसेवकस्य, पाशमूता = वरुणेन, 
“ प्रचेता वरुणः पाशी ” इत्यमरः, खमस्य =खमानस्य, तस्य = 
दिलीपस्य, _ ्रालोकशब्दं = राजानमालेकयेतिसूचकशब्दं, “ जय- 
शब्दमिति भावः"? उदीरयामासुरिव -उच्चारयामाखुरिव ॥ &॥ 

समासः ) पार्श्वं हुमाः = टुवति ऊध्वं गच्छति इति हुः,द्रवःशाखा 
सम्त्येषामिति द्रमाः,पाश्वयोः द्रमाः, पाश्वेद्रुमाः । उन्मदानां = उत्‌ 
मदो येषान्तानि तेषां । विसष्टपार्श्वांचुचरस्य = अनुचरन्तीत्यनुचराः, 
पाश्व॑येरनुचराः पार्श्वांचुचराः, विसृष्टाः पार्श्वानुचरा येन तस्य । 
पाशभ्रता = पाशं बिभर्तीति पाशभ्यत्‌ तेन । आलेकशब्दं, आलेकन- 
मित्यालाकस्तस्य शब्दस्तमालाकशब्दम्‌ ॥ & ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) पाश्वंद्रमैः उन्मदानां वयसां विरावैः 
विसष्टपार्श्वाचुचरस्य आलेकशब्दः उदीरयाञ्चक्रे ॥ &॥ 

( सरलार्थः ) दिलीपस्य उभयपाश्वंस्था दक्षाः, परित्यक्ताऽनुचर- 
खाथेस्य तस्य “ जयति जयति महाराज्ञः ” इति विजयशब्दं 
स्वाबस्थितमत्तशकुन्तकुलकूजितैः प्रोच्चारितवन्तः ॥ & ॥ 

( भावार्थ) वरुणके उपमावाले राजा दिलीपका जयशब्द 
दोनों ओरके वृक्षोंने उन्मत्त पक्तियोंके कलरव द्वारा कराया ॥ & ॥ 


मरुत्रयुक्ताश्च मरुत्सखाभं तमच्येमारादभिवतेमानम्‌ । 

अबाकिरन बाललताः प्रसूनेराचारलाजैरिव पोरकन्याः ॥ १० ॥ 
१० 

€ 


| > 
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( अन्वयः ) मरुत्मयुक्ताः, बाललताः, मरुत्सखाभं ` आरात्‌, 
अभिवतंमानं, अच्यं, तं ्रखुनैः, पौरकन्याः, आचारलाज्ैः, इव, 
अवाकिरन्‌ ॥ १०॥ 

( टीका ) मरुत्प्रयुक्ताः =मारुतान्दोलिताः, बाललताः = कोमल- 
वल्लयः; “ वल्ली तु ब्रततिलेता ? इत्यमरः, मरुत्सखाभं = अग्नितुल्यं, 
आरात्‌ = समीपे, आराठुदूरखमीपयाः ” इत्यमरः, अभिवर्तमान = 
स्थितं, अच्यं = पूज्यं, तं = दिलीपं, प्रखनैः = कुुमैः, ` प्रसूनं कुसुमं 

सुमम्‌” इत्यमरः, पौरकन्या- = पुरवासिसुताः' आचारलाजैः = मङ्गला- 
चारलाजैः, इव, अवाकिरन्‌ =वबूषुः, “ दिल्लीपापरि भरक्षिप्तवत्य 
इत्यथः” ॥ १० ॥ 

(समासः ) मरुत्प्रयुक्ताः = मरुता प्रयुक्ताः । बाललताः = बालाश्च 
ता: लताश्च बाललताः । मरुत्सखाभं = मरुतः सखा मरुत्सखस्तस्य 
आभेवाभा यस्य खः तम्‌। अभिवतंमानं, अभिवतंतेऽसांवभिवतं- 
मानस्तम्‌। आचाराथा लाजाः आचारलाजास्तैः । पोएरकन्याः = पुरे 
भवाः पौरास्तेषां कन्याः । अचितु' योग्योाऽच्यस्तम्‌ ॥ १०॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) मरुत्पयुक्ताभि: बाललताभिः मरुत्सखाभः 
अच्येः आरादु अभिवतंमानः सः आचारलाजैः पौरकन्याभिः इव 
ग्रसुनेः अवाकीरयंत ॥ १० ॥ 

( सरलार्थः ) ) मारुतान्दोलिता अभिनवलताः खमीपस्थमनलप्रभं 
दिलीपं नगरप्रवेशाचसरे पुरवासिसुतानां मङ्गलार्थकलाजावर्षणमिव 
शाखारूपैः करैस्तस्यापरि नवजातकुसुमानि समवर्षन ॥ १०॥ 

( भावार्थ) नई लताश्रोंने, समीप आये हुए आदरणीय 
अग्तितुल्य तेजस्वी दिलीपराजा पर, पुरकीकन्या, जैसे अपने देश 
के राजा पर लावा बरसाती हैं उस तरह फूलॉंकी वर्षा की ॥ १०॥ 
घनुम्तोऽप्यस्य दयाद्रैभावमाख्यातमन्तःकरणैविशङ्कः। | 
विलोकयन्त्यो वएुरापुरच्णां प्रकामविस्तारफलं हरिण्यः ॥ ११॥ 

( अन्वयः ) धनुर्भृतः, अपि, अस्य, विशड्ठोः, श्रन्तःकरणे:, 
दयाद्रभावं आख्यातं, वपुः, विलोकयन्त्यः, हरिण्यः, अच्णां प्रकाम- 
चिस्तारफलं, आपुः ॥ ११॥ 

| ( टीका ) धनुर्भृतः = धनुर्धारिणः, अपि, शरस्य = दिलीपस्य, 
विशङ्कः = निर्भीकैः,. अन्तःकरणे =चित्तैः, दयाद्रंभावं = कृपाद्रवीः 


सगे: ] खुबाधिनीटी कापेतम्‌ । ७७ 
भूताभिप्रायम्‌, आख्यातं--कथितं, 'अस्य' वपुः “शरीर “ गात्रं 

चपुः संहननं शरीरं वर्ष्म विग्रहः” इत्यमरः, विल्लाकयन्त्यः = अवलो- 
कयन्त्यः, हरिण्यः =स्ग्यः,  अद्णां =नेत्राणां, “ लोचनं नयनं 
नेत्रमीक्षणं चक्षुरक्षिणी ” इत्यमरः, ्रकामविस्तारफलं = अत्यन्तवि- 
शालताफलं, आपुः =प्रापुः ॥ ११॥ ` 

“**( समासः ) घनुभ्य तः =धनति इति धनुः, घनुः बिभाति धनुः 

भुक्तस्य । विशङ्कैः = विगता शङ्का येभ्यस्तानि तैः । विलोकयन्त्यः 
विल्लाकयन्तीति विलोकयन्त्यः । प्रकामविस्तारफलं = प्रकामं विस्तार; 
प्रकामचिस्तारस्तस्य फलम्‌ । दयाद्वंभावं, दयया आदरः { भावश्चित्ता- भाको 

सिप्रायो यस्य स: तस्‌ ) ११॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) विलोकयन्तीभिः हरिणीमिः अच्णां प्रका- 
मविस्तारफलं आपे.॥ ११ ॥ 

( सरलार्थः ) श्रृतधन्वनोऽप्यस्य दयया द्रवीमूतमन्तर्मावं ज्ञात्वा 
निर्भीकाः सत्या हरिण्याऽस्य शरीरलावण्यमाकर्णान्तावस्फारितन- 
यनैरवलोकयन्त्यो निजनयनविशालताखाफल्यम्प्राप्नुवत्यः ॥ ११॥ 

: ( भावार्थ) धनुष को धारण करनेपर भी भयरहित राजा के 
शरीर के देखने वाली हरिणयें ने अपने आंखों के बड़ेपन का 
फल पाया ॥ ११॥ 

सकीचकैमा्तपूर्णरन्यैः कूजद्भिरापादितवेशकृत्यम्‌ । 

शुञ्चाव कुञ्जेषु यशः स्मान वनदेवताभिः ॥ १२ ॥ 

(अन्वयः ) खः, मास्तपूर्णरन्ध्रेः, कूजद्भिः, कीचकैः, आपादितचंश- 
कृत्यं, कुञ्जेषु, वनदेवता भिः, उच्चैः, उद्गी यमानं, रवं, यशः, Eo ॥१२॥ 

(टीका) खः=दिलरीपः, मारुतपूर्णरन्ध्रेः = वायु ब्र. 
+ छिद्रं निव्यंथनं रोकं रन्ध्रं श्वश्नं वपा छुषिः, इत्यमरः, ( अतएव ) 
कूजद्भिः, = स्वनद्भिः, कीचकैः = वेणुविशेषेः, “वेणवः कीचकास्ते 
स्युर्ये स्वतन्त्यनिलोद्धताः” इत्यमरः, आपादितवंशकृत्यं = सम्पा- 
दितञ्जुषिरकार्य्य, ` कुञ्जेषु =निकुञ्जेषु, “ निकुञ्जकुञ्जो वा क्लीबे 
लतादिपिहितादरे इत्यमर, वनदेवताभिः, = विपिनदेवीभिः, 
“झटव्यरण्यं विपिन गहनं काननं बनम्‌ ” इत्यमरः, उच्चैः, =उच्च- 
स्वरेण, उद्गोयमानं, =स्तूयमानं, स्वं =निजं, यशः=कीतिं, यशः 
कीतिः समज्ञा च” इत्यमरः, शुश्राव =श्चुतवान्‌ ॥ १२ ॥ 


F 
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शुश्रुवे ॥ १२॥ 
सरलार्थः ) लताग्र॒देघु वनदेवताभिः उपगीतं स्वं यशः 
शुतबान ॥ १२॥ 

( भावार्थ ) राजादिलीप, चायुसे भरे हुए दिद्रवाले, अतएव 
शब्दायमान बांसो द्वारा लतागृह में,बनदेवताओं करके ऊँचे स्वरसे 
गाये हुए अपने यशका खुनतु[ हुआ ॥ १२ ॥ 

पृक्तसतुपारेगिरि निर्मेराणामनोकहाक म्पितपुष्पगन्धी 


न्धा । 
तमातपक्लान्तमनातपत्रमाचारपूतं पवन: सिषेवे १३ ॥ 

( अन्वयः ) गिरिनि्राणां तुषारैः, पृक्त, अनोकहाकम्पितपुष्प- 
गन्धो, पवनः, अनातपत्रं, आतपङ्कान्तं, आचारपूतं, ते, सिषेवे ॥१३॥ 

(टीका ) गिरनिर्फराणां = पर्वतप्रवाहाणां, “ प्रवाहे निर्भर 
करः” इत्यमरः; तुषारैः  हिमकणेः, “तुषारैः हिमसीकरे” इत्यमरः, 
पृक्तः = सम्पृक्तः, अनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी = चुक्षाकम्पितकु छुम- 
सुगन्धिः, पवनः = वातः, “नभस्वद्वातपवन- ” इत्यमरः, अनातपत्र 
=छुत्ररहितं; ( अतणव ) आतपक्लान्तं =उष्णम्लानं, आचारपूतं= 
सदाचारपवित्रं, तं= दिलीपं, सिषेवे = सेवितवान्‌ ॥ १३ ॥ 

( समासः ) गिरीणां निर्मरास्तेषाम्‌। अनसः शकटस्य अकं गति 
हन्तीत्यनोकहः, आकम्पितानि च तानि पुष्पाणि आक०; अनेकद्दानाम्‌ 
आकम्पतिपुष्पारि अना० तेषां गन्घा5स्यास्तीत्यनाकहाकम्पितपुष्प- 
गन्धी । पुनाततति पवनः । आतपात्तायतइत्यातपत्रं, न विद्यते आतपत्र 
यस्य सः तम्‌ । आतपेन ङ्कान्तमातपङ्काम्तम्‌ । आचारेण पूतम्‌ 
आचारपूतम्‌॥ १३ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) गिरिनिभोराणां तुषारैः पृक्तेन श्रेनोकहाक- 
कम्पितपुष्पगन्धिना पवनेन अनातपत्रः आतपक्कान्तः आचारपूतः सः 


सिषेवे ॥ १३॥ 
| ९ 


सर्ग: | सुबाधिनीटीकापेतम्‌ । 58 


( सरलार्थः ) पर्वतीयनिर्करसम्त्रन्धिवारिकणान्धारयन, इेषत्क- ` 
म्पततरुकुखुमसुगन्धमाहरन सुगन्धो गन्धवहो विना छत्रं भ्रमेण 
आतपतापितं खदाचारपवित्रं तं सेवितवान्‌ ॥ १३॥ 

( भावार्थ ) पहाड़ी भरनोंके जलबिन्दुआंसहित सुगन्धित वायुने 
छुत्ररहित अतएव सूर्यके किरणांसे खंत्त पवित्र उस दिलीप राजा 
की सेवा की ॥ १३ ॥ 


शशाम दृष्ट्यापि विना दबार्निरासीद्विशेषा फलपष्पद्टद्धिः । 
ऊनं न सच्चेष्वधिको बबाधे तस्मिन्‌ वनं गोसरि गाहमाने ॥१४॥ 

(अन्वयः ) गोप्तरि, तस्मिन, वनं, गाहमाने, ('सति?)द्वास्निः, 
वृष्टया, चिना, अपि, शशाम, फलपुष्पतुद्धिः विशेषाः आसीत्‌, 
सत्वेषु, अधिकः, ऊनं, न, बबाधे ॥ १७॥ 

( रोका ) गोलारि > रक्षितारे, तस्मिन = दिलीपे, बनं =अरणयं 
५ अटब्यरण्यं विपिनं गहनं काननं बनम्‌ ” इत्यमरः; गाहमाने 
सति = प्रविशति सति, द्वापक्‍्निः = वनाञ्निः, “दवदावौ वनारण्यवही” 
इत्यमरः, वृष्ट्या =चर्षशेन, विना अपि = वर्ष॑णाभावेऽपि, शशाम = 
शान्ता बभूव, फलपुष्पबृद्धिः = सस्यकुसुमसम्द्धिः, “ वृत्तादीनां फलं 
सस्यम्‌” इत्यमरः, विशेषा = अतिशयिता, आसीत्‌ = अमूत्‌, सत्वेषु = 
जन्हुछु, “ सत्वरमसी तु जन्तुषु ” इत्यमरः, अधिकः = सबलः, 
सिंद्दाविरित्यर्थः ” ऊनं = दुर्षलं, ¦ खृगादिकमित्यर्थः ? न बबाधे = 
नपीड़यामास ॥ १४ ॥ 

( समासः ) गोपायतीति गोप्ता तस्मिन्‌। गाह्वतेऽसौ! गाहमा- 
नस्तस्मिन्‌ । फलानि च पुष्पाणि च फलपुष्पाणि तेषां वद्धिः । दव- 
स्याझिदेवाझिः ॥ १७ ॥ ^ 

( धांच्यपरिवतनम्‌ )` ` `` `` `` द्वाझिना वृष्टया विना अपि शेमे 


* , फलपुष्पवृद्ध्या चिशेषया ( अभूयत ) 
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(सरलार्थः ) तस्यारणयप्रवेशच्तण एव ` तस्मिन्मद्दारण्ये वनाञ्निः 
जलवर्षणेन विनैव शान्तिमवाप, वल्लीवृच्तादयोऽपि प्रभूतया फलपुष्प- 
लच्म्या चकाशिरे, वन्यजन्तुः सबला दुबलं न बाधते स्म ॥ १४ ॥ 

( भावार्थ ) प्रजा की रक्षा करने वाले उस राजा के वन में प्रवेश 
करने पर बृष्टि के विनाही घलाझि शान्त दुई । फल फूल की शोभा 
अधिक हुई, शत्रुओं मे सबल निर्बल को न खताता हुआ ॥ १४॥ 


(अन्वयः ) पज्लवरागताश्रा, पतङ्गस्य, प्रभा, मुनेः, धेः च, 
दिगन्तराणि, सञ्चारपूतानि कृत्वा, दिनान्ते, निलययाय, गन्तु, 
प्रचक्रमे ॥ १५॥ 

(टीका ) पल्लवरागताम्रा = किसलयारक्तवर्णा “ पज्ञवाऽसी 
किसलयम्‌ ” इत्यमरः, पतङ्गस्य = सूय्यस्य, “ पतङ्गः पक्षिसूर्ययेः ” 
इति विश्वः, प्रभा =कान्तिः, मुनेः =वशिष्ठषेः, धेनुश्च =नन्द्नी च, 
दिगन्तराणि, दिगवकाशानिं, “ अन्तरमचकाशावधिपरिधानान्ति- 
भेद्तादर्थ्ये ७ इत्यमरः, खञ्चारपूतानि = भ्रमणपचित्राणि, कृत्वा = 
विधाय, दिनान्ते =सन्ध्याखमये, निलयाय = लयाय, निजाश्रमा- 
येत्य, गन्तुं प्रचक्रमे =उपक्रान्तवती ॥ १५ ॥ 

( समासः ) पल्लवस्य रागः पल्लवरागः ख इव तारा । प्रभा = 
प्रकषेण भातीति प्रभा । दिशामन्तराणीति दिगन्तराणि । सञ्चारेण 
पूतानि सञ्चारपूतानि । दिनस्यान्ता दिनान्तस्तस्मिन्‌ ॥ १५ ॥ 

( चाच्यपरिवतंनम्‌ ) पज्लवरागताम्रया पतङ्गस्य प्रभया मुनेः 
-धेन्वा च दिगन्तराणि|प्रचक्रमे ॥ १५.॥ 

( खरलार्थः ) अभिनवकिसलयरागरक्ताऽर्ककान्तिः तथा वसिष्ठ- 
नन्दिनी निखिलान्दिगन्तभागान्‌ निजसंचरणेन पवित्रीकुर्वाणा साय- 
्काले गृहं गन्तुः प्रवृत्ता ॥ १४ ॥ 

( भावार्थ ) नवीन खिले हुए कोमल पल्लव की समान लाल रंग 
वाली सूर्यकी प्रमा ओर नन्दिनी दोनों तपोवन का लाटो ॥ १५ ॥ 
तां देवतापित्रतिथिक्रियार्थामन्वग्ययो मध्यमलोकपालः । 
बभो च सा तेन सतां मतेन श्रद्धेव सात्षाद्विधिनोपपन्ना ॥ १ ६्‌॥ 

( अन्वयः ) मध्यमलोकपालः ` देवतापित्रतिथिक्रियारथा, _तां, 
अन्वक्‌ यया, सतां, मतेन, तेन, उपपन्ना, सा, विधिना, साक्षात, 
अद्धा, इव वमा ॥ १६॥ ग न्> 5 

( रीका ) मध्यमलेकपालः-मत्यंलेकाधिपः, देवतापित्रतिथि- 
क्रियार्था =यागश्चाद्वदानादिप्रयोजनहेतुकां, तां = नन्दिनं, अन्वक्‌ = 
अनुगं, “ अन्वगन्वच्तमजुगे ” इत्यमरः, ययो = जगाम? स॒तां मतेन = 
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. सञ्जनसमाद्वतेन, तेन--द्लीपेन, उपपन्ना =युक्ता, सा =धेचुः, 
विधिना = अनुष्ठानेन, उपपन्ना, सात्तात्‌ = प्रत्यत्ता, श्रद्धेव =आस्ति- 
क्यबुद्धिरिव, बमा = शुशुभे ॥ १६॥ 

( समासः) मध्ये भवः मध्यमः, मध्यमश्वासा लेकश्चेति 
मध्यमलेएकः, तम्पालयतीति मध्यमलोकपालः । देवताश्च पितरश्चा- 
तिथयश्च देवतापित्रतिथयस्तेषां क्रिया एवार्थो यस्याः सा ताम्‌ ॥१६॥ 

( बाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) मध्यमलाकपालेनः देवतापित्रतिथिक्रियार्था 
खा अन्वक्‌ यये। विधिना उपपन्नया साक्षात्‌ श्रद्धया इव तर्या खतां 
मरेन तेनबमे ॥ १६॥ 

(खरलार्थः ) दिलीपः देवतापित्रतिथिकार्यसाधिकायास्तस्याः 
पृष्टता यया । साघुजनसेवितेन तेन राज्ञा युक्ता सती श्रष्ठानोत्पां- 
दिता सक्ताच्छुठेंव सा शुशुमें ॥ १६॥ 3 

( भावार्थं ) राज्ञा दिलीप, देवता पितर ओर पहुनें के कार्य को 
साधनेचाली उस कामधेजुके पीछे २ चला, राज़ाके सांथ वह नन्दिनी 
साक्षात्‌ श्रद्धा की नाई चली ॥ १६ ॥ 

स पल्वलोत्तीर्णबराहयूयान्यावासबक्षोन्सुखबर्हिणानि। 
ययो मृगाध्यासितशाट्रलानि, श्यामायमानानि वनानि पश्यन ॥१७॥ 

(अन्वयः ) खः, पर्वलोत्तीणंवराहयूथानि, आवासवृक्षान्सुख- 
बहिणानि, सगाध्यासितशा दलानि श्याप्रायमानानि, वनानि, पश्यन्‌, 
(सनःययो। ॥ १७॥ 

(टीका) सः = दिलीपः, ७००50 22 =अ्रस्पजला- 
शयनिर्गंतवनशकरसमूहानि, आवासवृत्तान्सुखबहिणानि = निवाखत- 
रुन्मुखमयूराणि, “ मयूरो वहिणा वहीं? इत्यमरः, सुगाध्या- | - 
सितशाद्वलानि ‡हरिणाधीष्टितहरितलणानि,) श्यामायमानानि= ४ 
कृष्णवर्णानि, वनानि = श्ररण्यानि, पश्यन =अवलोकयन (“सन्‌ १). 
ययौ =जगाम ॥ १७॥ > 

( समासः ) वराहाणां यूथानि वराहयूथानि, पल्वलेभ्य उत्तीर्णा- 
नि वराहयूथानि येषु तानि । वहांस्येषां सन्तीति बर्हिणः, आवासस्य 
वृक्ता आवासबृततास्तेपामुन्सुखा बहिणा येछु ताति । शाद्‌ः शष्पाण्येषु 
सन्तीति तानि शाद्वलानि। झगैः अध्यासितानि शाद्वलानि येषु तानि। 
श्यामायमानाचि, श्यासानीव आचरन्तीति-॥ १७॥ 
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( वाच्यपारिवर्तनम्‌ ) तेन" `` ``" वनानि पश्यता ( सता ) यये। 
( सरलार्थः ) अल्पजलाशेभ्यो निर्गतवनशकरसङ्घानि, निवास- 
पाद्पगामिवहिवुन्दाणि, हरिरेरधिष्ठितशष्पाणि अतएव श्यामवर्णानि 
वनानि दिलीपोऽवलाकयञ्जगाम ॥ १७ ॥ 
( भावार्थं ) राजा दिलीप छोटे २ सरोवरों में से निकलते हुए 
जंगली सुरों के झुण्ड वाले, अपने २ वं्षों की ओर आते हुए 
मोरों वाले, हरे २ घास वाले श्यामचनों का देखता हुआ चला ॥१७॥ 


आपीनभारोद्वहनपरयतनाद्‌गष्टिगुरत्वाङ्वपुषो नरेन्द्र: । 
उभावलकश्चक्रतुरञ्चिताभ्यां तपोवनाष्ृत्तिपथं गताभ्याम्‌ ॥ १८ ॥ 

( अन्धयः ) गृष्टिः, आपीनमारोद्वहनप्रयल्ञात्‌, ॥ तळ बघुचा वपुषः, 

युरुत्वात्‌, उमा अञ्चिताभ्यां, गताभ्यां, वत्तिपथं, 
अलञ्चक्रतुः॥ १८॥ 
(सका ) रष्टि:सकृत्पसूता मैः, आपीनभारेदवहनप्रयल्लात, 
महोधधाभारधारशायासात्‌, “ ऊधस्तु क्लीबमापीनम्‌ ” इत्यभरः, 
नरेन्द्रः, वपुषः--शरीरस्य, रुरुत्वात्‌ > स्थूलशरीरभारात्‌, उमा 
नन्दिनीनरेन्द्रौ, अश्विताभ्यां-मनेहराश्यां, गताभ्यां = गमनाभ्यां, 
तपोवनाबृत्तिपथं = तपोवनपरावर्तनमागं, अ्चलञ्चक्रलुः = भूषित- 
वन्त ॥ १८ ॥ 

( समासः ) आपीनस्य भारः आपोनभारस्तस्योद्वइनं तस्मिन्‌ 


` प्रयत्नस्तस्मादापीनभांरोद्वहनप्रयत्नात्‌ । नरणामिन्द्रो नरेन्द्रः, तपसा 


वनं तपोवनं, तस्मादावृत्तिस्तपावनावृत्तिः तस्याः, पन्थास्तम्‌ ॥१८॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) आपीनभारोड्इनप्रयल्वात्‌, गृश्या, वपुषः 
गुरुत्वात्‌ नरेन्द्रेण उभाभ्यां अञ्चिताभ्यां गतायां तपोवनवृत्तिपथः 
अलश्वके ॥ १८॥ ` 

( सरलार्थ ) नन्दिनी स्थूलोधोभारात्‌ दिलीपश्च महाकायः 
भारात्‌ उभावप्येता नन्दिनीदिलीपो मनोहरपादविन्यासेन तपावन- 
मार्गमलञ्चक्रतुः ॥ १८॥ 

( भावार्थ ) पहली वार ब्याई हुई गाय ने ऐनका भार सम्हालने 
के प्रयत्न से, राजा ने अपने देह की स्थूलता से दोनों ने ही अपनी २ 
मन्दगति से तपोवन के आवागमन मार्ग का सुशोभित किया ॥१८॥ 
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नाभ्यां, पपी ॥ १६॥ 

( टीका ) घनिता=दिलीपपल्ली सुदक्षिणा, निमेषालसपच्म- 
पड्क्तिः= निमीलनमन्दाच्षिलोमपङ्क्तिः, सती, वसिष्ठघेनाः- वशिष्ठ- 
विनन्दिन्याः, अनुयायिनः = अजुगामिनं, वनान्तात्‌ = घनप्रान्तभा- 
गात, आवतंमानं = परावतेमानं, तं =दिलीपं, उपाषिताभ्यां = बुशुष्तिः 
ताभ्याम्‌, इव, लोचनाभ्यां = नयनाभ्यां, “लोचनं नयनं नेत्रम्‌ ? इत्यमरः, 
पपी = पीतवती, अ्रवलाकितवतीति भावः ॥ १६ ॥ 

(समासः) तिमेषालखपच्मप ङक्तिः, पदमणां पङ्क्तिः पच्मपङ्क्तिः, 
निमेषेषु अलसा निमेषालखा, निमेषालसा पद्दमपडक्तियेस्याः सा । 
चसिष्टस्य धेनुः वसिष्ठघेचुस्तस्याः । अनुयातीत्यज्ुयायी तम्‌ । बनः 
स्यान्ता वनान्तस्तस्मात्‌ । आवर्ततेड्सावावर्तमानस्तम्‌ ॥ १६॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) वनितया निमेषालसपद्दमपडूक्त्या सत्या 
बसिष्टयेनाः अनुयायी वनान्तादु आवतंमान: स" ` पपे ॥ १६॥ 

( सरलार्थः) यथा कश्चन पिपासाकुलितः सरसं जलम्मुडुमंहुः 
पीत्वाषपि तृप्ति नाप्नोति तथैव प्राणाधीश्वरस्य चिरमनवलोकनेनाधी- 
रायास्तस्या: प्रिततमवियोागतापितमाकर्णान्तविस्फारितनयनयुगले, 
प्राणप्रियं तं दृष्ठराऽपि सन्तोषं न प्राप ॥ १६ ॥ 

( भावार्थ ) द्वेमघेनु के पीछे पीछे चलने वाले राजा दिलीप का 

(रानी सुदक्षिणा ने प्यासे हुए की तरद भर आंख देखा ॥ १६ ॥ 
पुरस्कृता वर्त्मनि पाथिवेन प्रत्युद्धता पाथिवधभपल्या । 
तदन्तरे सा विरराज थेनुदिनक्षपामध्यंगतेव सन्ध्या ॥२०॥ 

( अन्वयः ) वत्मंनि, पाथिवेन, पुरस्कता, पार्थिवधर्मपत्या, “च' 
प्रत्युद्दता, सा, धेनुः तदन्तरे, दिनक्षपामध्यगता, सन्ध्या, इव, 
विरराज ॥ २०॥ ट्रय 

(सका ) वत्मंनि = मार्गे, पार्थिवेन = राज्ञा दिलीपेन, पुरस्कृता = 
अग्ने कता, पार्थिवधर्मपत्न्या = दिलीपपत्न्या, झुद॒क्षिणया, अव्युङ्गता = 
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आनेतुमभिगता, सा = धेनुः, तदन्ततरे = सुदक्षिणादिलीपमध्ये, दिन- 
च्तपामध्यगता = अहारात्रान्तरगता, † सन्ध्या इव = खायं समय इव, 
बिरराज =श॒श॒मे ॥ २०॥ - 

( समासः ) पूथिव्या ईश्वरः पाथिवस्तेन । पुरः कृतेति पुरस्कृता ।> 
धर्मस्य पल्ली घमंपल्ली, पृथिव्या इश्वरः पार्थिवस्तस्यः धर्मपल्ली तया । 
तयोरन्तरन्तद्न्तरन्तस्मिन्‌। दिनञ्च क्षपा च दिनक्षपे, तयोर्मध्यंगता 
इति दिनच्तपामध्ययता ॥ २० ॥ ˆ 

( वाच्यपरिवरतनम्‌ ) वत्मेनि पार्थिवेन पुरस्क्रतया पार्थिवधर्मप- 
लया च प्रत्युद्ठतया तया भेन्वा तदन्तरे दिनक्षपामध्यगतया सन्ध्यया 
इ विरेजे ॥ २०॥ 

( भावार्थ ) मागं में राजा दिलीप से आगे की गई और रानी 
खुदक्षिणा से आगे ली हुई ( अग॒ुवानी की गई ) कामधेनु उन दोनों 
(राजा रानी ) के वीच, दिन ओर रात के मध्य में सन्ध्या के जैसी 
शोभा को प्राप्त हुई ॥ २०॥ 


प्रदक्षिणीकृत्य पयस्िनां तां सुदक्षिणा साक्षतपात्रहस्ता । 
प्रणम्य चानचे विशालमस्याः शृङ्गान्तरं दवारमिवार्थसिद्धेः | २१॥ 

( अन्वयः ) साक्षतपात्रहस्ता, जुद्क्तिणा,, पयस्विनीं, तां, प्रद 
ज्षिणीकृत्य, रम्य, च, शूस्याः विशालं श्ुज्ञान्त्रं, अर्थसिद्ध, द्वारम्‌, 
इवः आन ॥ २१॥ 

( टीका ) साक्षतपात्रहस्ता = खतन्दुलभाएडंकरा, झुदक्तिणा = 
दिलीपपल्ली, पयस्विनीं = प्रशस्तदुग्धां, तां = नन्दिनीं, प्रदक्षिणीकृत्य 
= अ्रपसब्येन परितः परिभ्रम्य, णम्य = प्रणामं कृत्वा च, अस्याः + 
धेनाः, विशालं =पृथुलं, “ विशङ्कं पृथ बृहद्विशालं पृथुलं महत्‌ ” 
इत्यमरः, श्टज्ञान्तरं =श्ङ्गमध्यदेशं, अर्थसिद्धेः = कार्यसिद्धेः, डारमिव 
= प्रवेशपथमिव, आनर्च = पूजयामाख ॥ २१॥ 

( समासः ) अत्षतानाम्पात्रमक्ततपात्रं, तेन “सह चरतेते हस्ती 
यस्याः सा । पयस्विनीं, पयो विद्यते यस्याः खा ताम्‌ । प्रदक्षिणीकू- 
त्य, अप्रवक्षिणं प्रदक्षिणं ऋत्वेति प्रदक्षिणीकृत्य । श्टङ्गान्तर = श्टक्षयो- 
रन्तर श्टङ्गान्तरम्‌ । अर्थसिद्धेः, अर्थस्य सिद्धिरथेसिद्धिस्तस्याः ॥२१॥ 

क सन्ध्या-अद्दरात्रस्य यः सन्धिः सूर्यनक्षत्रवजित; । i 


टक 2 ा वाच्यपरिवतेनम्‌ ) साचत ' पग्मखिनों 
प्रदक्षिणीकृत्य प्रणम्य चः" र RM * 

त्सरला्थ: ) ee रा सुदक्तिणा नन्दिनीं परिक्रम्य 
प्रणम्य च इश्सिद्धिहारमिव' श्टज्ञमेध्यप्रदेणु घृूजयामाल॥, २१ ॥ 

( भावार्थ ) नन्दिती की प्रदक्षिणा करू बूज्ञापॉ्र हाथ में ली हुई 
रानी सुदक्षिणा ने मनार्थ सिद्धि के द्वार के नाई उसके चौड़े मस्तक 
की पूजा की ॥ २१ ॥ 


वत्सोत्सुका5पि स्तिमिता सपर्या पूत्यम्रदीत्सेति ननन्दतुस्तो । 
भक्योपपन्नेपु हि तङ्भितरानां पूपादचिह्वानि पुरःफलानि ॥२२॥ 

( अन्वयः ) सा, ` घेजुः ' वत्सोत्सुका, अपि, स्तिमिता, ( खती 9 
सपय्यां, प्रत्यग्रहीत्‌, इति, तै, नुः :, हि, भक्त्या, उपपन्नेषु, 
तद्विधानां, प्रखादचिद्वानि, पुरःफलानि; ( भवन्ति ) ॥ २२॥ 

(टीका) सा=धेनुः, बत्सोत्छुकाऽपि >स्ववत्सदर्शनात्कणिठ- 
ताऽपि, स्तिमिता = निश्चला सती, सपय्यां = पूजां “ पूजा नमस्याऽपः 
चितिः सपय्याऽचाईणाः समाः, इत्यमरः ” प्रत्यग्रहीत्‌ = स्वीच- 
कार, इति= हेतोः, “ वत्सावलोकनै।त्लुक्रयेऽपि निश्चलभावेन पूजा 
स्वीकाराद्ेतारिति भाषः ” तौ = नन्दिनी नरेन्द्रौ, ननन्द तुः = आनन्द्‌- 
म्प्रापतुः, हि = यस्मात्‌ कारणात्‌ , भक्त्या = पूञ्यानुरागतया, उपपन्नेषु 
= प्राप्तेषु, 'विषये' तद्विधानां = ताद्गशीतां, प्रसाद्‌चिहानि = प्रखन्नता- 
लक्षणानि, पुरःफलाति = प्रत्यासन्नेष्टनिमित्तानि भवन्तोति शेषः ॥२२॥ 

( समासः ) वत्ले उत्खुका वत्लेत्सुका । तद्विधानां तस्या विधेव क्कः 
विधा येषां तेषाम्‌ । प्रसाद्चिह्वानि, प्रखाद्स्य चिह्नानि प्रखाद्‌चिह्वानि । 
पुरःफलानि = पुरः फलानि येषान्तानि पुरःफलानि ॥ २२॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तया वत्लात्सुकया अपि स्तिमितेया सत्या 
खपर्या प्रत्यश्नाहि इति ताभ्यां ननन्दे, भक्त्या उपपन्नेषु तद्विधानां 
प्रसादचिन्हैः पुरःफलैः ( भूयते ) । 

(सरलार्थः ) स्वसुतावलाकनोत्करिठताऽपि सा तस्याः पूजा 
निश्चलभावेन स्वीचकार, अतः खुदक्षिणादिलीपै निर्भरमाननन्द तुः । 
यतः भक्तान्प्रति प्रसादा मद्दात्मनामचिरेणेव मनोरथलाफश्यं 
प्रकटयति ॥ २२.॥ ब he प्‌ 


( भावार्थ ) अपने बछुड़े के देखने में अत्युतकरिठत नन्दिनो ने 
स्थिर हाकर उसकी पूजा, ग्रहण की, इससे चे देने अधिक प्रसन्न 


हुए; भक्त के प्रति मनारथके देनेवाले महात्माओं के प्रसन्नता के चिन्ह - 


तिःसन्वेद्द फल के हेतु होते हैं ॥ २२॥ 
गुरोः सदारस्य निपीडय पादो समाप्य सान्ध्यं च विधि दिलीपः 
दोहावसाने पुनरेव दोग्रीं भेजे भुजो च्छिन्नरिगुनिषणणाम्‌ ॥२३॥ 

( अन्वयः ) भुजोच्छिज्ञरिपुः, दिलीपः, सदारस्य, गुरोः, पादौ, 
निपीडघ, सान्ध्यं, विधिञ्च, समाप्य, दोहावसाने, निषण्णां, दश्री 
पुनः, एवं, भेजे ॥ २३ ॥ 

( टीका ) भुजाच्छिन्ञरिपुः = बाहुविध्वंसितारिः, “भ्ुजबाह परवेष्टो 
दोः? इत्यमरः, दिलीपः = दिलीपनामा भूपः, सदारस्य = सभाय्यैस्य, 
“ भाय्या जायाऽथ पु भूमि दाराः, इत्यमरः, गुरोः = बसिष्ठस्य, पादै 
=चरणो, निपीडथ = नितराम्पीड़यित्वा, मूध्ना प्रणम्येत्यर्थः, सान्ध्यं 
=सायङ्कालिक, विधिम्‌ = अनुष्ठानं, समाप्य = सम्पाद्य, दोहावसाने = 
दोद्दान्ते, निषण्णां = सुखासीनां, देएगश्रों = दोहनशोलां नन्दिनीं, पुनः = 
भूयः, पव, भेजे = सिषेवे ॥ २३॥ 

(समासः) भुजाच्छिन्नरियुः, सुजाभ्यामुच्छिन्नाः रिपवो येन खः। 
दारस्य, दारैः सहितः सदारस्तस्य । सन्ध्यायां भः सान्ध्यस्तम्‌ । 
दाहावसाने, दाहस्यावसानं दोहावसानं, तस्मिन ॥ २३॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) अुजोच्छिन्नरिपुणा दिलीपेन 
निषरणा दोस्ती पुनः एव भेजे । 

(सरलार्थः ) सस्त्रीका दिलीपः स्वगुरुचरणसरोरुहावभिवन्य 
खायङ्कालिकमनुष्टानञ्च समाप्य दोहनानन्तरं सुखालीनां नन्दिनीं पुनः 
सेवितवान्‌ ॥ २३ ॥ 

( भावार्थ ) अरुस्धती के. सहित शुरु वसिष्ठ के चरणों का 
प्रणाम कर ओर सन्ध्या समय के अनुष्ठान को समाप्त कर राजा 


दिलीप ने ढुहने के बाद बैठी हुई उस नन्दिनी की फिर से सेवा. 


करनी शुरू की ॥ २३ ॥ 
तामन्तिऊन्यस्तबलितप्रदीपामन्त्रास्य गोषा श हिणीसहायः । 
क्रमेण सुप्तामनु संविवेश सुप्तोत्यितां प्रातरनुदतिष्ठत्‌ ॥ २४ ॥ 


| अर्हपमचेषी उ) 
| 1 11४.) 


\ 


सग; ] सुबाधिनीटीकापेतम्‌ ।, ४३. 


( अन्वयः ) गोप्ता, ग्रहिणीलहायः, * सन्‌” अन्तिकन्यस्तबलिप्र- 
दीपां, ताम्‌, अन्वास्य, कमेण, सुधाम्‌; अनु, संविवेश, प्रातः, खुप्ो: 
व्थिताम्‌ ङु, उदतिष्ठत्‌ ॥ २४ ॥ 

(टीका) गोप्तापालका दिलीपः, ग्रहिणीसदह्दायः = पल्लीस- 
हितः सन्‌, अन्तिकम्यस्तबलिप्रदी पां = समो पस्थापितपूजञापकरणदीपां, 
तां=पूर्वोक्तां खुखीखानां नन्दिनीम्‌, अन्वास्य = अनुपविश्य, 
क्रमेण =क्रमशः, खुष्तां =निद्रिताम्‌, अनु =पश्चात्‌, संविवेश = 
खुष्वाप, प्रातः =ग्रातःकाले, सुततोत्थितां=शयनोस्थिताम्‌, अलु, 
उद्तिष्टत्‌ = उत्थितवान्‌ ॥ २४ ॥ 

( समासः ) गोपायतीति गोप्ता । गृहिणीलहायः सह अयते 
गच्छतोति या खहाया, गृहिणी सहाया यस्यासो । बलिश्च प्रदी पश्च 
बलिप्रदीपो, अन्तिके न्यस्तो अन्तिकन्यस्तो, अन्तिकम्यस्तैः बलिप्रदीपो 
यस्याः सा तां । सुप्तोत्थितां, आदो खुसा पश्चात्‌ उत्थिता ताम्‌ ॥२४॥ 

( बाच्यपरिवरतंनम्‌ ) गोप्त्रा ग्रहिणीसद्दायेन सता सु्ामझड अनु 
संबिविशे । प्राप्तः सुप्ोत्थिताम्‌ अबु उदस्थीयत । 

( सरलार्थः ) जायायुते दिलीपः समीपिस्थापितप्रदी पायास्तस्याः 
पाश्वे उपविवेश । ततो निद्राभिमूतायां तस्यां तावपि निद्वितवन्तौ, 
घ्रातरल्थितायां तस्यां तावपि उद्तिष्ठताम्‌ ॥ २४॥ 

( भावार्थ ) नन्दिनी की सेवा करनेवाला ख्रीसहित राजा 
दिलीप उसके सोने के बाद साया जागनेके अनन्तर जागा ॥ २४ ॥ 


इत्थं वृतं धारयतः प्रजार्थे सभ महिष्या महनी यकीर्ते; । 
सप्त व्यतीयुस्रिगुणानि तस्य दिनानि दीनोद्धरणोचितस्य ॥२५॥ 
( अन्वयः ) इत्थुं, प्रजार्थ, महिष्या, समं, वतं, धारयतः, मह- 


नीयक्गीतेः, दीनेःद्वरणाचितस्य, तस्य, ज्रिणुणानि, सप्त, दिनानि, 
व्यतीयुः ॥ २५ ॥ 


( टीका ) इत्यं = अनेन प्रकारेण, प्रजार्थ = सन्तानार्थं, “प्रजा'स्यां- 
त्सन्ततो जने” इत्यमरः, महिष्या = पत्न्या सुदक्षिणया, समं=सदद, 
ब्रतं=गोसेवारूपं व्रत, धाऱयतः=दधतः, ` पालयत इत्यर्थः ? 
महनीयक्रीतेः = पूज्ययशसः, दीनोद्धरणोचितस्य = दीन जनरक्तणलिर- 


55 रघुबंशकाव्यम्‌। [ द्वितीयः 
तस्य, तस्य=दिलीपस्य, त्रिगुणानि =त्रिराबृत्तानि, सप्त दिनानि 
=पकविशतिवासराणि, व्यतीयुः = व्यतिक्रान्तानि ॥ २५ ॥ 
(खमाखः)प्रजञार्थ, प्रजायत इति प्रजा = सन्तानः, सैवार्थः प्रयोजनं यस्य 
तत्‌ । धारयतः, धारयतीति धारयन तस्य । महनीयकीतंः, महनीया 
कीतियस्य तस्य । दौनोद्धरणाचितस्य, दीनानामुद्धरणं दीनोद्धरणं 
तस्मिन्छुचितस्तस्य । त्रिगुणानि, जये गुणा आवृत्तयो येषां तानि । 
( पाच्यपरिवर्तनम्‌ ) इत्थं" “सप्तभिः ज्रिगुणैः दिनैः न्ती ये ॥२५॥ 

(सरलार्थः ) एवं सन्तानार्थकत्रजमाचरतः  को। तसम्पन्नस्य 
तस्यैकविशतिदिनानि समतीतानि ॥ २५ ॥ 

( भावार्थ: ) इस प्रकार सन्तानके लिये खी सहित व्रत करने 
बाले राजादिलीपके २१ दिन व्यतीत हुए ॥ २५ ॥ 
अनयेश्चरात्माऽनुवरस्य भावं जिज्ञासमाना सुनिहोमधेनुः । 
गङ्गप्रपताम्ततिूढशष्पं गौरीगुरोगव्हरमाविवेश ॥ २६ ॥ 

( अन्वयः ) अन्येद्युः, आत्माऽचुचरस्य, भावं, जिज्ञासमाना, 
(सती) सुनिहोमथेजुः, गङ्गाप्रपातान्तविरूढशष्पं, गौरीगुराः, गह्रम्‌, 
आविवेश ॥ २६॥ 

(टीका ) अन्येद्युः = अन्यस्मिन्‌ दिने, आत्मानुचरस्य = स्वसे- 
बकस्य राज्ञ', भावं = अभिप्रायं, भक्तिमित्यथेः, जिज्ञासमाना =श्ञातु- 
मिच्छुन्ती, 'सती' सुनिहोमधेडुः =सुनेः हेपमार्थ्रतलाधकधेलुनैन्द्नी, 
गङ्गाप्रपातान्तचिरूढशष्पस्‌ = जान्हवी पतनप्रदेशसमी पे(त्पन्नबालतृणम्‌, 
“ शष्पं बालतृणं घासः ” इत्यमरः, गोरीगुरोः-पार्बतीपितु:, 
“ हिमाचलस्येत्यर्थः ” गह्वरं =शुहाम्‌, आविवेश = प्रवि्ेश ॥ २६॥ 

(समास; ) अन्यस्मिन्‌ अहनि इति अन्येद्युः । आत्मालु चरस्य = 
अडुचरतीत्यनु चरः, आत्मनेऽनुचर आत्मानुचरस्तस्य । जिज्ञासमाना, 
ज्िज्ञासतेऽसो जिक्ञासमाना । गङ्ाप्रपातान्तविरूढशष्पं, प्रपतत्यस्मि- 
निति प्रपातः, गङ्गायाः प्रपाते! गङ्गाप्रपातस्तस्यान्तस्तस्मिन्‌ विरूढानि 
शष्पाणि यस्मिस्तत्‌। गोरीशुरेः, गोर्या: गुरु: गोरोगुरुस्तस्य ॥२६॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) अन्येद्युः सुनिहामधेन्वा आत्मानुचरस्य 
भाव जिज्ञासमानया गङ्गाप्रपातान्तविरूढशष्पः गौरीगुरोः गहर 
ाविचिशे ॥ २६॥ 


खुबाधिनीटीकेपेतः । री 58 


( सरलार्थ ) द्वाविशे दिने नन्दिनी दिलीपस्य भावं जिज्ञासमाना 
“किमयं स्वाखाधनानुरोधादेच उत विशुद्धभक्तियागात्‌ मामेचं सेचते 
इति माथाबलेन ज्ञातुमिच्छन्ती” हिमाल्यबन्द्रमावदेष ॥ २६॥ 

( भावार्थः ) बाइसव दिन अपने सेवक की परीक्षा करने की 
इच्छा से नन्दिनीने गंगाद्वार पर बढ़ी हुई तृणमय गुफा में प्रवेश 
किया ॥ २६॥ 


सा दुष्प्रधर्षा मनसाऽपि हिंस्रेरित्यद्रिशोभाम्रहितेक्षणेन । 
अलत्षिताभ्युत्पतनो ट्ृपेश प्रसद्य सिंहः किल तां चकर्ष ॥ २७ ॥ 

( अन्वयः ) सा, हिस्जेः, मनसा अपि, दुष्प्रधर्षा, {अस्ति} इति 
अद्विशेभाप्रहितेच्षणेन, नृपेण, श्रलक्तिताभ्युत्पतनः, सिंह; प्रसहा, 
तां चकर्ष, किल ॥ २७॥ 

( टीका ) खा = नन्दिनी, हिस! = घाठुकैः, 'व्याघ्रादिभिरिध्यर्थः, 
मनसाऽपि = अन्तःकरणेनाऽपि, दुष्प्रधर्षा = दुधेर्षा, ` अनभिभष- 
नीयेत्यर्थः ? इति = हेताः, अद्रिशाभाप्रहितेक्षणेन = पर्वतशोभावलाकन- 
दत्तनयनेन, नुपेण = राज्ञा दिलीपेन, अलक्षिताभ्युत्पतनः -अद्वशक्र- 
मणः, सिंहः =खनगेन्द्रः, “ सिह गृगेन्द्रः पञ्चास्यः ” ` इत्यमरः, 
प्रसह्य = हठात्‌ , “ प्रसह्य, तु हठार्थकम्‌ ” इत्यमरः, तां = नन्दिनीं, 
बकषे = आकृष्टवान्‌ किल ॥ २७॥ 

( समासः ) हिंस्रैः, हिसन्तीति हिस्रास्तैः । दुःखेन प्रधृष्यते- 
इसाविति दुष्प्रधर्षा, अद्रिशोभाग्रहिते्तणेन, अदें: शोभा अद्रिशोभा, 
तस्यां प्रहिते इच्तणे येन सः तेन । अलक्षिताभ्युत्पतनः, न लच्षितमलः 
क्षितं, अलक्षितमभ्युत्पतनं यस्यासावलक्षिताभ्युत्पतनः । नुन्‌ पातीति 
नुपस्तेन हिनस्ति मारयति इति सिंहः, हिखेव॑र्णविपयेय इति 
चारिजवर्धनः ॥ २७॥ 

(बाच्यपरिवर्तनम्‌) तया हिस्रेः मनसा अपि दुष्प्रधष॑या “भूयते” 
इति १०००" अलक्तिताभ्युत्पतनेन सिंहेन, प्रसह्य चळुषे किल ॥ २छै॥ 

( सरलार्थः ) महाप्रभावाम्‌ पतां कामघेचुं सिंद्दादयो मनाऽ 
प्यभिभवितु न प्रभवन्ति इति निश्चित्य .पर्वेतशाभावलाकनदतद्वष्टिया 
भूपेनानवलेकितेत्पतः सिंहा झडिति ताज्नाक्रान्तचान, ॥ २७ ॥ 


&० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीय: 


( भावार्थ ) व्याघादि हिंसक पशु भी इसपर आक्रमण नहीं 


कर सकते इस विचारसे नन्दिनो की ओरसे निश्चिन्त राजा दिलीप 


पहाड़ी दृश्य देखने लगा इधर मोका पाकर सिंह नन्दिनी पर ८ 


सपटा॥ २७॥ 


तदीयमाक्रन्दितमातेसाधोर्गुहानिबद्धपूतिशब्ददीधम्‌ । 
रश्मिष्थिवादाय नगेन्द्रसक्तां निवतेयामास नृपस्य दृष्टिम्‌ ॥ २८॥ 


( अन्वयः ) शुद्दानिबद्वयतिशत्ददी घ, तदीयम्‌ आक्रन्दितं, आते- 
साधोः, जपस्य, नगेन्द्रसक्तां, दृष्टि, रश्मिषु, आदाय इव, निवर्तथा- 
मास ॥ २८॥ 

(टीका ) गुहानिबद्धप्नतिशब्ददीचे = कन्द्रप्रतिबद्धप्रतिध्वाना- 
यतं, “ द्री तु कन्दरोवाऽस्री देवखातबिले गुद्दा ” तथा “ द्वीयश्व 
दविष्टञ्च स॒दूरं दीर्घमायतम्‌ ” इतिचाप्यमरः, तदीयं = धेनुसम्बन्धि, 
आक्रन्दितम्‌ = आक्रन्दनं. आर्तखाधाः = दीनरक्तणशीलस्य, चपस्य = 


राज्ञो दिलीपस्य, नगेन्द्रसक्तां = पर्चेतरामणीयकावलेकनप्रखितां;- 


“ तस्परे प्रसिकासक्तो ” इत्यमरः, दृष्टि = दर्शनं, रश्मिषु = पग्रहेषु, 
८ किरणप्रप्रहि रश्मो ” इत्यमरः, आदाय इव = गृहीत्वे, निवर्तया- 
मास = परावतंयामास ॥ २८॥ 

( समासः ) गुहायां निबद्धः गुदानिबद्धः, गुहानिबद्धश्वांसो 
प्रतिशब्दश्च तेन दीर्घ । तस्या इदं तदीयं, । आर्तसाधाः, खाध्नाति 
परकाय्येमिति साधुः, आतंघु साधुरातेसाधुस्तस्य । नगेन्द्रसक्तां = 
नगेषु इन्द्रो नगेन्द्रस्तत्र खक्ता तां । दि = दृश्यतेऽनयां ताम्‌॥ २८॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌) गुहानिबद्धप्रतिशन्ददीर्घेण तदीयेन आक्रन्दि- 
तेन आतंसाधे: नृपस्य नगेन्द्र्खक्ता द्वृष्टिः निबन्तयाश्वक्ते ॥ २८॥ 

( खरलार्थः ) सिंहाक्रमणेन अतिदीर्घेः तस्याः क्रल्दनराब्दः, यथा 
सारथिः धावन्तम्‌ अश्वं रश्मिभिः आकृष्य निवर्तयति तथा राज्ञो 

दिलिपस्य दृष्टि परावतंयामाख ॥ २८ ॥ 

( भावार्थ ) गुफा की प्रतिध्वनिसे ऊंचे आंघाज के उसके डक- 
रानेने दुखियेंके रक्तक राजा दिलीपक्ी पर्वतमे लगी हुई दृष्टि लगाम 
के द्वारा घेडेकी तरह अपनी ओर झुकाई ॥ २८॥ 


हि 


सर्गः ] सुबाधिनीरीकोपेतम्‌ । हषर 


स पाट्लायां गवि तस्थिवांसं घनुधेर; केसरिणं ददश। 
अधित्यकायामिव धातुमय्यां लोघ्र सानुमतः पूफुल्लम्‌ ॥२६॥। 

( अन्वयः ) धनुर्धरः, सः, पारलायां, गवि, तस्थिवांखं, 
केसरिणां, खानुमतः, धातुमय्यां, अधित्यकायां, प्रफुल्ल, लाभदुमम्‌, 
इच, दृदर्श ॥ २६॥ 

(टीका ) धनुर्धरः, धनुष्मान्‌, 'धन्वी धनुष्मान्‌ धानुष्को 
निषङ्गधरक्री धनुर्धरः” इत्यमरः, खः=दिलीपः, पाटलायां == रक्तः 
वर्णायां, “श्वेतरक्तस्तु पाटलः” इत्यमरः, गवि = कामधेनौ, तस्थि- 
बांस = स्थितं, केसरिणं सिहं,  खानुमतः = अद्रेः धातुमय्यां 
=नैरिकादिधातुप्रचुरायाम्‌ , अधित्यकायाम्‌ ८ उध्वंभूमा, “भूमिरू- 
ध्वीमधित्यका” इत्यमरः, प्रफुर्लं = विकसितं, लोभ्रद्रुमं = लोधनामानं 
वृक्षमिव, ददर्श = अवलोकयामास ॥ २६॥ 

( समासः ) धनुर्धरः = धरतीति धरः, धनुषो घर इति धनुर्धेरः। 
केसरिणं, केसराः स्कन्धबालाः सन्त्यस्येति केसरी तं । सानुमतः, 
खानूनि सम्त्यस्येति सानुमान तस्य । धातुमय्यां, घातोविकारो 
धातुमयी तस्याम्‌ । प्रफुल्ल, प्रकषेण फुल्लतीति प्रफुल्लस्तम्‌ । लोध्रटुमं, 
दरुः शाखास्यास्तीति दुमः, लोभ्रस्य दरुमा ले'श्ट्रमस्तम्‌॥ २& ॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) धञुर्धरेण तेन॒ पाटलायां गवि तस्थिवान्‌. 
केसरी घातुमय्यां अधित्यकायां सानुमतः प्रफुल्लः लाध्नदुमः इव 
दृशे ॥ २६॥ 

( सरलार्थः ) धजुष्मान्दिलीपः रक्तवर्णायां गवि स्थितं सिंहं 
धालुमय्यां पर्वतमूमै। विकसितं लोश्रपुष्पमिव अवलोकयामाख ॥२९॥ 

( भावार्थ ) फूले हुये लोध्र वक्त की समान, लाल गाय पर बैठे 
हुए सिंह को धजुर्धांरी राजादिलीप ने देखा ॥ २६॥ 
ततो मृगेन्द्रस्य मृगेन्द्रगामी बधाय वध्यस्य शरं शरण्यः । 
जाताभिषङ्गो ृपतिनिषङ्कादद्धतुमेच्छत्पूसभोद्‌ष्रतारिः ॥ ३० ॥० 

(अन्वयः) ततः सगेन्द्रगामी, शरण्यः, प्रसभादुध्यतारिः, 
नृपतिः, जाताभिषङ्गः सन्‌ ', वध्यस्य, सृगेन्द्रस्थ, वधाय, निषङ्गात्‌, 
शरम्‌, उद्धतम्‌ , ऐच्छुत्‌ ॥ ३०॥ 9२ 

१२ 


[ द्वितीयः 


का त सा टीका ). ततः >स्गगेन्द्रदर्शनानन्तरं, खुगेन्द्रगामी =सिंहगामी, 
शरण्यः = रक्षकः, “शरणं ग्रहरक्तित्राः” इत्यमरः, प्रसभेदुध्यतारिः = 
हठोन्मूलितशत्रु, नृपतिः = राजा दिलीपः, जाताभिषङ्गः = जात- 
पराभवःसन, “ अभिषङ्गः पराभवे ” इत्यमरः, वध्यस्य = 
वधाहस्य, स्गेन्द्रस्य त सिंहस्य, वधाय =मारणाय, निषङ्गात = 
तूणीरात्‌, शरं = बाणम्‌ , उद्धतुंम्‌= निष्काखयितुम्‌ , पेच्छत्‌ = अभिः 
लषितवान्‌ ॥ ३०॥ 

( समास: ) म्ृगाणामिन्द्रो मृगेन्द्रः, ख इच गच्छतीति 
खुगेन्द्रगामी । प्रसभेन उद््श्ता अरयो येन खः । पातीति पतिः, 
चुणां पतिरिति नृपतिः । जातोऽभिषङ्गो यस्यासौा जाताभिषङ्गः । 
वध्यस्य =वघं ( भाणद्रडम्‌ ) अईतीति वध्यस्तस्य । शरणे साधुः 
शरण्यः ।। ३०॥। 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) ततः मुगेन्द्रगामिना शरंणयेन जाताभि. 
पङ्गेन प्रसभेड्धतारिणी पतिना वध्यस्य मृगेन्द्रस्य वंधाय निषज्ञात्‌ 
शरः उद्धतम्‌ पेष्यत तम्‌ पेष्यत ॥ ३० ॥ > 
__( सरलार्थः) सिंहावलाकनानन्तर सिंहगामी दिलीपः सिंहस्य 
बध्चं विधात' निषङ्गात्‌ शरमुद्धत मेच्छत ॥ ३० ॥ 

( भावार्थ ) राजादिलीपने सिंहको मारने के लिये तरकस से 
बाण निकालने की इच्छाकी ॥ ३०॥ 


वामेतरस्तस्य कर; पूहतुनेखपूमाभूषितकडूपत्रे । 


सक्ताङ्गुलि; सायकपुंख एव चित्रार्पितारम्भ इवावतस्थे ॥ ३१॥ 

( अन्वयः ) रहः, तस्य, वामेतरः, करः, नखप्रभाभूषितकङ्क- 
पत्रे, सायकपुङ्क, एव सक्ताब्गुलिः “सन, चित्रापितारम्भः, इव, 
अवतस्थे ॥३१॥ 

(रीका ) प्रहतु:< प्रहारकस्य, तस्य = दिलीपस्य, वामेतर:-- 
दक्षिणः, करः = हस्तः, “बलिहस्तांशवः कराः? इत्यमरः, नखप्रभा- 
† भूषितकङ्गपत्रे, = नखकान्तिभूषितकर्कटपत्रे, सायकपुक्ष = शरमूल- 
प्रदेशे, ' शरे खड़ो च सायकः? इत्यमरः, एव, सक्ताङ्गलिः = आसक्त 
करशांखः सन “अङुल्यः करशाखाः स्युः” इत्यमरः, चित्रापि- 
तारम्भः = चित्रगतशरोत्कषंणोद्योग इव, अवतस्थे = स्थितः ॥ ३१॥ 

† कक्कनामा कश्चन पक्षी, यः बकसहशे इश्यते | - 
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. ( समासः ) वामादितर इति चामेतर:, नखानां प्रभाः नखप्रभाः, 
ताभिभूषितानि कडूपत्राणि यस्य तस्मिन्‌ । सायकस्य पुङ्खः 
सायकपुङ्खस्तस्मिन्‌ सायकपुल्ले । सक्ता अङ्गुलयो यस्यासी 
सक्ताङ्ुलिः । चित्रे = चित्रपटे अपितः चित्रकरेण लिखितः आरम्भः 
- = तादृशशरोद्धरणचेष्टा यस्य खः चित्रापितारम्भः ॥ ३१ ॥ 

( घाच्यपरिवतंनम्‌ ) प्रहतः तस्य वामेतरेण करेण णच 
सक्ताङ्गुलिना सता चित्रापितारम्मैणा इव अवतस्थे ॥ ३१॥ ` 

( सरलार्थ: ) चित्रलिखितशरोद्वरणायोग इव प्रहारकस्य तस्य 
दक्षिणः करः बाणमूलप्रदेश पव निद्दिताङुलि सन्नवतस्थे ॥ ३१ ॥ 

( भावार्थ ) प्रहार करते हुए राजा दिलोपका दहिना हाथ 
नखोंको कान्तिसे सुशोभित कंक , पंखवाली बाणको पूंछुहीमें 
चित्रमें लिखे हुए को समान लगा रहगया ॥ ३१ ॥ 
बाहुअतिष्टम्भविदृद्धमन्‍्युर भ्यर्णमागस्क्ृतमस्पृशद्‌भिः । 
राजा स्ततेजोभिरदद्चतान्तमांगीतर मन्त्रोषधिरुद्धवीर्यः ॥ ३२ ॥ 

( अन्वयः ) बाहुप्रतिष्टम्मविवृद्धमन्युः, राजा, श्रभ्यशेम्‌, आगः 
स्कृतम्‌ , अस्पृशद्भिः, स्वतेजाभिः, मन्त्रोषधिरुद्धवीर्यः, भोगी, इव, 
अन्तः, अदृह्यत ॥ ३२॥ 

(टीका) बाहुप्रतिष्टम्मविवृद्धमच्युः = सुज्ञप्रतिबन्तरप्रवृ्वक्रो धः, 
५ प्रतिबन्धः प्रतिष्टम्मः ” इति एवं “ मन्युर्दैन्ये क्रतौ क्रुधि” 
इति चामरः, राजा = दिलीपः, अभ्यणेम्‌ = उपकएउं, “समीपस्थि- 
तमित्यर्थः ” आगस्कृतम्‌ = अपराधिनम्‌, “ आगोऽपराधेः मन्तुश्च ” 
इत्यमरः, अस्पृशद्भिः = अस्पर्शकरैः, स्वतेजाभिः = स्वपराक्रमैः, 
अन्तः = अभ्यन्तरम्‌, अद्ह्मत = दह्यतेस्म ॥ ३२ ॥ 

( समासः ) बाह्वोः प्रतिष्टम्भः, तेन वित्रुद्धो मन्युर्यस्यासी बाहु. 
प्रतिष्स्भविवृद्धमन्यु: । गाजते = शासते छत्रचामरादिभिरसै राजा । 
न स्पृशन्ति तानि अस्पृशन्ति तै: । आग: करोतीतितम्‌ ॥ ३२॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) बाडुप्रतिष्टम्मविदद्धभन्यु राजीन मन्त्रो- 
बघिरुद्धवीय इव अस्पृशन्ति स्वतेजॉसि अदँहन्‌ १ ३२॥ 

( सरलार्थ: ) भुजप्रतिरोधप्रवुद्धमन्युदिली प सम्मुखस्थितमप- 
, राविनमाक्रमितुमलमथेः, मंत्रेण ओषध्या वा प्रतिरद्धपराक्रमः सर्प 
इर हृदि अद्छ्यत ॥ ३२१ 


a रघुवंशकाब्यम्‌ । [ द्वितीयः 


( भावार्थ ) हाथ के रुक जाने से बढे हुए क्रोधवाला राजा दिली: 
प सामने खड़े हुए दोषी को छूनेकी शक्ति न रखने वाले अपने तेजसे; 
मंत्रों वा जड़ी बूटियेंसे स्तम्भित पराक्रम वाले सपे के समान भीतर 
ही भीतर जलने लगा ॥ ३२॥ 
तम्रा निग्रदीतथेनुमेनुष्यवाचा मनुवंशकेतुम्‌ । 
विस्मापयन्विस्मितमासमट्त्तो सिहोस्सचं निजगाद सिंहः ॥ ३३ ॥ 

( अन्वयः ) निगृहीतधेनुः, सिहः, आर्युह्य, मलुवंशकेतु , 
सिहोरुसस्वम्‌ , आत्मदृत्तो, विस्मितं, तं, मनुष्यवाचा विस्मापयन, 
निजगाद ॥ ३३॥ 

(टोका ) निग्रृहोतघेचुः = आक्रान्तधेनुः, सिंह: = सगेन्दः, 
५ लिहो मृगेन्द्रः पञ्चास्यः ” इत्यमरः, यं गृह्यं = सत्पच्षपातिनं, 
मनुवंशकेतु = मनुङुलकेतुमूतं, िहोरुसर्वं = खृगन्द्रसद्वशपराक्रमम्‌, 
आत्मवृत्त र्‌ बाहुप्रतिष्टम्मव्यापारे, विस्मितम्‌ = भ्राश्चय्यैयुक्त, त= 
दिलोपं, मनुष्यवाचा = मनुजवाण्या, विस्मापयन्‌ = आश्चय्येम्‌ प्राप- 
यन, निजगाद = उवाच ॥ ३३ ॥ 

( समासः) निगृहीता घेनुयंन सः निग्र॒द्दीतथेनु: । अतु येग्यः 
#आर्यस्तैः गृह्यते आश्रयत्वेन सेव्यत इति आर्यगृह्यस्तम्‌। मनेव॑शोा 
मजुवंशस्तस्य केतु मनुवंशकेतु । सिंहस्येच उरु सरख यस्य सः 
तम्‌ । आत्मनो वृत्तिस्वस्मिन्नात्मवृत्तो । मनुष्याणां वाक्‌ मञुष्य- 
बाकू तया । विस्मापयतौति विस्मापयन्‌ ॥ ३३॥ 

( बाच्यपरिवतंनम्‌ ) निगृहीतधेनुना सिहेन आयंग्रह्मः मनुवंश- 
केतुः आत्मवृत्तो विस्मितः सिहोरुसर्वः खः मनुष्यवाचा विस्माययता 
निजगदे ॥ ३३ ॥ प सम र 

( ब्या० ) वि-स्मि+णिच्‌+शत्‌ “ नित्यं $ * इति आत्वं 
पुगागमः । यद्यपि मनुष्यवाचेति करणादेवात्र स्मयः, अत आत्वं 
न प्राप्नोति तथापि मजुष्यवाक्‌ प्रयोज्यकत्री चिस्मापयते तया 
सिंहो विस्मापयन्निति ण्यन्तात्‌ णिजिति समाधेयम्‌, विस्माययन्नि- 
त्येव पाठ इति खांप्रदायिकाः ॥ ३३॥ ह 

८% आरयेलक्षणज्ञ यथा: 
कतेव्यमाचरन्‌ काममकर्तव्यमनाचरन्‌ । 
किक्वति अछलाचारे स तु आय्य इति स्खूलः ॥ 


खगः] सुबाधिनीटीकेपेतम्‌ । क्ण 


(सरलार्थः ) धेनुमाक्रम्य स्थितः लिः, भुजस्तम्भरूपे व्यापारे 
विस्मयमापन्नं मचुकुलकेतुभूतं तं मनुष्यवाचा च खमधिकमाश्चय्यैः 
स्प्रापयन्नुवाच ॥ ३३॥ 

( भावार्थ ) नन्दिनो पर आक्रमण किया हुआ सिंह, अपनी 
अवस्थापर चकित ओर बलवान उस राजा दिलीप को मनुष्य की 
बाली से ओर चकित कराता हुआ बाला ॥ ३३॥ 


अले महीपाल तब श्रमेण पयुक्तमप्य्नमितो द्रथा स्यात्‌ । 
न पादपोन्मूलनशक्ति रंहः शिलोच्चये मूच्छेति मास्तस्य ॥३४॥ 


( अन्वयः ) हे महीपाल, तव, श्रमेण, अलं, इतः, “मयि” ) प्रयु- 
क्तम्‌ , अपि, अस्त्रं, वृथा स्यात्‌ ` हि › पादपोन्मूलनशक्ति, मारुतस्य, 
रंहः; शिलोच्चये, न, मूच्छेति ॥ ३४ ॥ 

(दीका ) हे महीपाल! हे राजन्‌? तब ते, श्रमेण = अख- 
मोचनप्रयासेन, अलं = साध्यन्ञास्ति, ' कुतः ' इतः = अस्मिन्मयि, 
प्रयुक्तमपि = निक्तिप्तमपि, अस्रम्‌ = आयुधं, बृथा = व्यर्थमेव, स्यात्‌ = 
भवेत्‌, हि= तथाहि, पादपोन्मूलनशक्ति = वृक्षात्पाटनसमर्थ, “वृक्षो 
महीरुहः शारी विटपी पाइपस्तरः” इत्यमरः, मारुतस्य = वायो, 
रंहः = वेगः, शिलोञ्चये = अटो, न मृच्छति = न प्रसरति ॥ ३४ ॥ 

(समासः) मह्यत इति मही ताम्पालयतीति तत्सम्वुद्धो' 
हे महीपाल ! पादपानामुन्सूलनं पादपोन्सूलनं तत्र शक्तियंस्य तत्‌ । 
शिलाभिरुच्चीयत इति शिलोञ्चयस्तस्मिन्‌ ॥ ३४ ॥ 


शिलोच्चये न मूच्छुँयते ॥ ३४ ॥ 

( सरलार्थः ) हे राजन्‌! यथा चायुवेगः वृक्तानेव उन्मूलयितु' . 
शक्नोति न खलु पर्वतान, तयैव भवानपि इतरान्‌ चिनाशयितु' शक्रोति 
न खलु माइशान्‌ रुद्राउचरान., अतो मय्यखप्रच्षेपणप्रयासो न 
विधेयः ॥ ३४ ॥ 

(भावार्थ) राजन्‌! बस, बहुत परिश्रम न कर, मेरे ऊपर चलाया 
हुआ तेरा अस्त्र व्यर्थेही हागा । पेड़को उखाड़नेवाला वायुका वेग 
पदके! नहीं उजाड खरा ॥ ३७ ॥ WS 
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( अन्वयः ) कैलासगोरं, वृषम्‌ , आरु जाः, अष्टमृतेः, पादाप॑णा- 
उन्नहपूतपृष्ठं, निकुम्भमित्रं, कुम्भाद्रं, नाम, मा, किङ्करम्‌ अवेहि ॥३५॥ 

(टीका ) कैलासगौरं = कैलासवच्युभ्रं, वृष = वृषभं, “ ऋषभो 
बुषभो बषः” इत्यमरः, आरुरेक्षाः- आरेदुभिच्छोः, 1'अेमू्त: = 
शिवस्य, पादां णाजु ग्रहपू तपं = चरणन्यासपवित्रपृष्ठभागं, “ पादः 
पद्ङ्घ्रिश्वरणाऽस्रियाम्‌ ” . इत्यमरः, निङ्ुम्भमित्रं = निकुस्भसखं, 
“अथ मित्रं सखा सुहृत्‌? इत्यमरः, कुम्भोदरं नाम = कुम्भादरसंज्ञकं, 
मां, किङ्करं = परिचारक, “ नियाज्यकिकरप्रष्यभुजिष्यपरिचारकाः ” 
इत्यमरः, अवेहि = जानीद्वि ॥ ३५ ।।' 


(समास; ) कैलास इव गोर इते तं कैलासगोरम्‌ । आरोदुमिच्छुः 
आरुकक्षुस्तस्थ । ग्रष्टो मूर्तया यस्यासौ अरष्टमूतिस्तस्ये । पद्यते 
आभ्यामिति पादो, तयेरपंणं तदेव अजुग्रहस्तेन पूतं' पृष्ठं यस्य सः 
तं.। निकुम्भस्य मित्रं निकुम्भमित्रम्‌ ।। ३५ ।। 

( सरलार्थः) थुभ्रच्ृषभस्य उपरि आरोढुमिच्छुतः शङ्करस्य 
पादन्याखानुकम्पनेन पवित्रपृष्ठभागं कुम्भोदरनामकं मां तस्य 
सेवक जानीहि ।। ३५ ॥ 

( भावार्थ ) कैलासपर्वंतके तुल्य शुभ्र बैलपर चढ्नेवाले 
महादेवजीके चरण रखनेकी दयासे पवित्र पीठवाला मैं कुम्मेद्र 
“नाम का शंकरजीका सेवक हुँ ऐसा जाना ॥ ३५ ॥। 


अस पुरः पश्यसि देवदार पुत्रीकृतोऽसौ हपभश्वजेन । 
. यो हेमङुम्भस्तननि;छतानां स्कन्दस्य मातुः पयसां रसज्ञ; ॥३६॥ 
_ ( अन्वयः ) पुरः, 'यम्‌' असुः, देवदारुं, त्वं' पश्यसि, असो, वृष- 
अध्वजेन, पुत्रीकृतः, यः देवदारुः स्कन्द्स्य, मातुः, हेमकुस्भस्तन- 
निःसृतानां, पयसां, रसशः,;“प्रस्तिः/।। ३६ ॥ 
1 “दिवी सखिलं तेजो वायुराकाशमेव च। सूर्याचन्द्रमसौ सोमयाजी 
चेत्यष्टमूतंयः” इति यादवः । 15 7 2 1307023 
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सगे: ] सुबाधिनी टीकापेतम्‌ । 89 


( टीका ) पुर: = अग्रे, ` यं २ असु, देवदारुं = देवदारुवृक्त “त्व 
पश्यसि, असो = देवदारुः, वृषभध्वजेन = शिवेन, पुत्रीकृतः-पुत्रबत्पा- 


लितः, थः= देवदारु), स्कन्दस्य = कार्तिकेयस्य, मातुः = जनन्याः 
पार्वत्याः, “ जनयित्री प्रसूर्माता जननी ” इत्यमरः, हेमकुम्भ- 
स्तननिःसृततां = कनकघटरूपस्तननिगंतानां, पयसां = क्षीराणां, 


“ पयः क्षीरं पयोऽम्बु च ” इत्यमरः, रसज्ञः स्वादः, अस्ति= 
घतते ॥ ३६ ॥ 

{ समासः ) वृषभः ध्वजा यस्यासौ तेन वृषभध्वजेन । न पुत्रः 
अपुत्रः, अपुत्रः पुत्रः कृत इति पुत्रीकृत:। मान्यते = पूज्यते, माति 
गर्भोऽस्या वा तस्याः मातुः । हेम्नः कुम्भो हेमकुम्भो, तावेव स्तनो 
ताभ्यां निःख॒तास्तेषां। “स्कन्दपक्षे” हेमकुम्भाविव स्तनाविति 
विभ्रहः” । रस्यत आस्वाद्यत इति रसस्तं जानातीति रसज्ञः ॥ ३६॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) यः, असो देवदारुः त्वया दृश्यते अमु वृषभ- 
ध्वजः पुत्रीकृतवान येन देवदारुणा स्कन्दस्य मातुः हेमकुम्भस्त- 


ननिःस्रतानां पयसां रसज्ञेन भूयते ॥ 0. ९ | 
( सरलार्थः ) त्वं पुरोवतिनं यं त पश्यसि असौ 
महादेवेन स्वसुतवत्पालितः, पार्वत्याश्च कनककलशनिर्गतपयसा 


परिवर्धितः, अतेऽसो तयोः स्कन्दसमानप्रेमास्पदमिति भावः ॥ ३६॥ 

( भावार्थ ) तूँ जो देवदारु का पेड़ देख रहा है यह शंकरज्जीका 
कृत्रिम पुत्र है। यह स्वामी कातिककी माता पार्वतीके सोनेके 
घटरूपी स्तनांसे निकले हुए पय (दूध वा जल) का स्वाद 
जाननेवाला है ॥ ३६॥ 


कणइयमानेन कटं कदाचिद्रन्यद्विपेनोन्मथिता :त्वगस्य । 


अथैनमद्रेस्तनया शुशोच सेनान्यमालीढमिवासुराख्रैः ॥ ३७ ॥ 
( अन्वयः ) कदाचित्‌ कटं, कण्ड्रयमानेन, वन्यद्विपेन, अस्य 
(तरोः) त्वक्‌ , उन्मथिता अथ, अद्रे, तनया, असुरास्त्रै, आलीढं, 
सेनान्यम्‌, इव एनं, शुशोच ॥ ३७॥ 

(टीका) कदाचित्‌ = एकदा , कटं = कपोलं “ गणडस्थल- 
मित्यर्थः” कण्ड्रयमानेन = कर्षता, वन्यद्विपेन = आरणयगजेन, अस्य 
= देवदारोः, त्वक्‌ = वल्कलं, . उन्मथिता = उत्पादिता, अथ= 
इनभ्तंस्म्‌', › शद्रेः= हिमाचलस्य, तनया पार्वती, असुरास्त्रैः= 


७ 


a= रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 


दैत्यप्रहररेः, “ आयुधन्तु प्रहरणं शख्रमख्रमथास््रियो ” इत्यमरः, 
आलोढं = क्षतं, सेनान्यं = कातिकेयम्‌, इव =्यथा “व चा यथा 
तथेवैवं ?' इत्यमरः, पर्ने = देव दारं, शुशोच = विललाप ॥ ३७ ॥ 

(समासः ) करङ्टय्यतेऽसो करङ्यमानस्तेन । वने भवे! वन्यः, 
चन्यश्चासो द्विपश्च चन्यद्विपस्तेन। अत्ति अद्यते वाद्रिस्तस्याद्रेः । 
अस्यन्त एमिरित्य त्राणि ग्रसुराणामस्त्राणीति तैरखुरास्त्रेः ॥ ३७ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) कदाचित्‌ कटं करडू्यमानः वन्यद्विपः अस्थ 
त्वचम्‌ उन्मथितवान; अथ अद्रेः तनयया असुरास्त्रैः आलीढः सेनानीः 
इवं एषः शुशुचे ॥ ३७॥ 

( सरलार्थः ) एकदाऽऽरणयगजेनागत्य गएडस्थलं कर्घताऽस्य 
तरोस्त्वगुन्मूलिता । ततः पावती स्वपुत्रे कातिकेये दानवास्त्ैः च्ततदेहे 
सति यथा विलपति तथा शोकार्ता खती विललाप ॥ ३७॥ 

( भावार्थ ) किसी समय कनपटी के रगड़ खे किसी जंगली 
हाथीने इस पेड़ी छाल छील डाली तब पार्वती दैत्योंके अस्त्रो से 
क्षतशरीर साम की तरद इसका भी सांच करने लगी ॥ ३७॥ 
-तदापृभृत्येव बनद्धिबानां त्रासार्थमस्मिन्रदमद्रिकुक्षो । 


व्यापारितः शूलभृता विधाय सिंहत्वमङ्कागतसत्वद्त्ति ॥ ३८॥ 

( अन्वयः ) तदाप्रश्ृति, एव, वनद्विपानां, त्रासार्थं, ' शूलभृता, 
अङ्कागतसत्ववृत्ति, सिहत्वं, विधाय, अहम्‌, अस्मिन, अद्विकुक्तो, 
व्यापारितः ॥ ३८॥ 

(टीका ) तदाप्रश्वति पव = तत्कालादारभ्य एव, वनद्विपानां = 
बनचासिनां गजानां, त्रासाथं = भयार्थ,  शलभ्ूता = शिवेन; 
अङ्गागतसत्वबृत्ति = समीपागतप्राणिजीविकं, ` सिहत्वं = केसरित्वं; 
विधाय = कत्वा, अहम्‌, अस्मिन्‌ = एतस्मिन्‌, अद्विकुच्तौ = गिरि- 
गुहायां व्यापारितः = प्रेरितः ॥ ३८॥ 

( समासः ) द्वाभ्यां पिबन्तीति द्विपाः, वनानां ड्विपास्तेषां । शूलं 
बिभर्ताति शूलभ्रत्तेन । अङ्कमागता अङ्कागताः, ते च ते सत्वाश्चाङ्का- 
गतसत्याः, अङ्कागतसत्वा वृत्तियेस्मिंस्तदङ्कागतसत्ववृत्ति । सिहस्य 
भाव: सिंहत्वं । अद्रेः कुक्षिरित्यद्विकुक्षिस्तस्मित्नद्रिकुक्षो ॥ ३८॥ 

( वाच्यपरिवतंनम्‌ ) तदा प्रश्रतिः"' ` "` “°` 'शूलभ्रत्‌ 
अस्मिन्‌" ` “ “मां ब्यापार्तिवान्‌ ॥ ३८ ॥ 


( सरलार्थ ) ततः प्रभति शिवेन वनवासिगजानां भयप्रदशेना 
थैमहमस्मिन गहरे नियेजितः, अतोऽत्र मम समीपे ये जीवा आगः 
च्छन्ति तान्‌ भक्षित्वा, जीवामि ॥ ३८॥ 

( भावार्थ ) उसी दिन से जंगली हाथियां को डराने के लिये 
मुझे महादेवजीने † गोद में आये हुए पशु की वृत्तिवाली सिहता दे 
कर यहां नियुक्त किया है ॥ ३८॥ 
तस्यालमेषा ज्षुधितस्य तृप्तये प्रदिष्टकाला परमेश्वरेण । 
उपस्थिता शोणितपारणा मे सुर ्विषशचान्द्रमसी सुधेव ॥ ३६ ॥ 

(अन्वयः ) परमेश्वरेण, ` प्रदिष्टकाला, उपस्थिता, पषा, शोणिः 
तपारणा, खूरद्विषः, चान्द्रमसी, सुधा, इव, झधितस्य, तंस्य मे तस्ये, 
अलम्‌, ' अस्ति ' ॥ ३६ ॥ 

(टीका ) परमेश्वरेण = भगवता,  प्रदिष्टकाला = निर्दिष्टसमया, 
उपस्थिता = प्राप्ता, एषा = इयं, शोणितपारणा = रुधिरस्य व्रतान्तभो- 
जनम्‌, सुरद्विषः = राहाः, चान्द्रमली = > ‘i सुधा = 
अमृतं, “ पीयषमस्तं सुधा ” इत्यमरः, इव, क्षूधितस्य = बुभुक्षितस्य; 
तस्य = श्रङ्कागतसर्ववृत्ते; मे= मम केसरिणः, तृप्त्ये = सन्तोषाय, 
अलं = पर्यात्तम्‌, “ अलं भुषणपर्याप्तिशक्तिवारणवाचकम्‌ ” इत्यमरः, 
अस्ति ॥ ३६॥ 

( समासः ) ईशितु' शीलमस्येतीश्वरः, परमश्चासावीश्वरश्च 
परमेश्वरस्तेन। प्रदिष्टः कालो यस्याः खा प्रदिष्टकाला । शोणितस्य 
पारणा इति शोणितपारणा । सुरान द्वेष्टीति सुरद्विट्‌ तस्य । चन्द्र 
मस;इयं चान्द्रमसी । सुखेन धीयत इति सुधा । क्षधा खञ्जाताऽस्या- 
सै क्षुधितस्तस्य ॥ ३६ ॥ 

( व्या० ) शेषणितपारणेति धेनाविशेषणे शोणितेन ( मम ) 
पारणा यस्य । इति विग्रहः ॥ ३६ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) परमेश्वरेण प्रदिश्कालया उपस्थितया 
शोणितपारणया एतया, चान्द्रमस्या सुधेया सुरद्विषः इव, 
अब सपुत 0111 १६७. सह: 5506091217. भूयते ) ।। ३६ ॥ 

+ गोद में आये हुए पञ की वृत्ति से यह तात्पर्ये है कि जो पञ्च अपने 
आप आजाय उसके भक्षण करना हूढने कहीं न जाना । 


१३ 


१०० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 


घेडुरियं राहोस्तृप्त्यथ॑ चान्द्रमसी सुधेव बुभुक्षितस्य मे तृप्त्यै 
पर्याप्ता ॥ ३६ ॥ 

( भावार्थ) उसी मुझ भूखे की तृप्ति के लिये राहू केतृतिके 
निमित्त चान्द्रमसी सुधा के समान यह काल को बाँधी हुई लेह की 
पारणा परमेश्वर ने भेजी है ॥ ३६॥ 

स त्वं निवतेस्व विहाय लज्जां शुरोभवान्दर्शितशिष्यभक्तिः । 
शस्त्रेण रक्त्यं यदशक्यरच्यं न तद्यशः शस्त्रभृतां क्षिणोति ॥४०॥ 

( अन्वयः ) खः, त्वं लज्जां, विद्दाय, निवतंस्व, भवान्‌, शुरो, 
दरशितशिष्यभक्तिः, ` अस्ति ' यत्‌, रचयं शस्त्रेण, अशक्धरत्तं, तत्‌, 
शस्त्रभ्वतां, यशः, न, क्षिणाति ॥ ४०॥ | 

(रीका ) खः=उपायशन्यः, त्वं, लज्जा, = त्रपां, विहाय = 
त्यक्त्वा, निवर्तस्व = परावृत्तीभव, भवान्‌=त्वं, शुरोः = वसिष्टस्य, 
दशितशिष्यभक्तिः, कु छरत्रभक्तिः, अस्ति = विद्यते, यत्‌, 
रचयं = रत्तणीयं शस्त्रेण = आयुधेन, अशक्यरच्यं = रक्षि- 
तुमशक्यं, तत्‌ =रच्यं, वस्तु, शस्त्रभृतां = आयुधधारिणां, यशः = 
कीर्ति “ यशाः कीतिः समज्ञा च ” इत्यमरः, न क्षिणाोति=न 
हिनस्ति ॥ ४०॥ टु 
८०८ वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन त्वया लज्जां विद्दाय निवृत्त्मताम्‌ । 
भवर्ता शुरो दर्शितशिष्यभक्तिना ( भूयते ) येन शस्त्रेण रच्येरा 
अशक्यरक्षेण ( भूयते ) तेन न क्षीयते ॥ ४० ॥? प 

( समासः ) झुणात्युपदिशतीति गुरुस्तस्य । दशिता शिष्य- 
भक्तियेन सः । शस्यते5नेनेति शस्त्र, तेन । अशक्या असाध्या रक्षा 
यस्य तत्‌ । शस्त्राणि विश्नतीति शस्त्रभ्रतस्तेषां । रक्षितु' योग्यं 
रक्ष्यम्‌ ॥ ४० ॥ 

( सरलार्थः ) उपायहीनः प्रकटितगुरुभक्तिस्त्वं लज्जां विहाय 
परावृत्तो भव, यतेऽशक्याथंष्वप्रतिविधानं न दोषायेति ॥ ४० ॥ 

( भावार्थ ) इसलिये शुर में भक्ति देखानेवाला तूँ लजा छोड कर 
चला जा। जो वस्तु शस्त्रो से रक्षित हो सके उसके नाश होने से 
राख्रधारियों का यश क्षीण नहीं होता है ॥ ४० ॥ 


इति प्रलामं पुरुषाधिराजो मृगाधिराजस्य वचो निशम्य । 
प्रत्याहतास्रो गिरिश्रभावादात्मन्यवज्ञां शिथिलीचकार ॥ ४१ ॥ 


( अन्वयः ) पुरुषाधिराजः, मृगाधिराजस्य, इति प्रगल्भं 
वचः, निशम्य, “अहं” गिरिशप्रभावात, प्रत्याहताख्रः, ( अस्मि, इति 
मत्वा ) आत्भनि, अवज्ञां, शिथिलीचकार ॥ ४१ ॥ 

( टोका ) पुरुषाधिराजः = नराधिपः, सृगाधिराजस्य = सिंहस्य, 
इति = इत्थं, प्रगरभं = शरष्टं वचः = वचनं, निशम्य = आकण्ये, 
“अहं, गिरिशप्रभावात्‌ = शिवसामर्थ्यात्‌, प्रत्याहतास्रः = कुण्ठितास्रः, 
“ अस्मीति विचाय्यै ” आत्मनि=चित्ते “ आत्मा कलेवरे 
यत्ने स्वभावे परमात्मनि । चित्ते श्रती च बुद्धो च परञ्यावतनेऽपि 
च ” इति धरणिः, अवज्ञां = अपमानं, शिथिलीचकार = तत्याज ॥४१॥ 

( समासः ) अधिराजत इत्यधिराजः, पुरुषाणामधिराजः 
पुरुषाधिराजः । ख्गाणामधिराजस्तस्य । प्रगठ्भत इति प्रगल्मं । 
गिरिरस्यास्तीति गिरिशस्तस्य प्रभावस्तस्मात्‌ । प्रत्याहतम्‌ अस्त्रं 
यस्य सः प्रत्याहतास्त्रः ॥ ४१ ॥ a 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) पुरुषाधिराजेन सुगा प्रत्याह 
तास्त्रेण ( भूयते ) आत्मनि अवज्ञा शिथिल्रीचक्रे ॥ ३१ ॥ ना 

( व्याकरण ) गिरी शेत इति वाक्ये “ गिरा डश्छन्दसि ” इति 
प्रत्ययान्ता गिरिशशब्दशछान्दस इत्यवगन्तव्यम्‌ ॥:४१ ॥ 

(खरलार्थः ) यदा दिलोपेनैतत्सवं वृत्त श्रुतं तदा शिवप्रभावा- . 
दख्जस्तम्भनेनावज्ञातोऽहं न खछु अनेनेति निवेदं न प्राप । यतः 
क्षत्रियाणां समानेष्वभिमाने! न परमेश्वरस्प्रति ॥ ४१ ॥ 

( भावार्थः ) राजा दिलोप ने अपनो अस की गति महादेवजी के 
प्रभाव से रुकी हुईं जान कर अपना विशेष अपमान नहीं समका ॥४१॥ 
प्रत्यत्रवीच्चैनमिषुप्रयोगे तत्पूवेभङ्गे वितथप्रयत्नः । 
जड़ीकृतस्त्यम्वकवीक्षणेन वजं मुमुक्षक्षिव वज्रपाणिः ॥ ४२ ॥ 

( अन्वय ) तत्पूर्वभङ्गे, इषुप्रयोगे, वितथप्रयत्नः, €अतएव ? 
उ्यम्बकवीक्षणेन, जडोकृतः, वज्ञ मुमुक्तन्‌ वज्रपाणिः, इव, 

( स्थितः,)* खः राजा ' एनं, प्रत्यत्रवोत्‌ ॥ ४२ ॥ 


१०२ रुवंशकाव्यम्‌। | [ द्वितोयः 


(रीका ) तत्पूर्वभङ्गे = अभूतपूर्वव्याघाते, इषुप्रयोगे = बाण- 
प्रयोगे, वितथप्रयत्नः = विफ़लायासः, उ्यम्बकवीक्षणेन = शिवद्व- 
ष्टिपातेन, # जडीक्कतः = स्तब्धीकृतः, वज्ज = कुलिशं, “ह्वादिनो 
चज्रमत्री स्यात्कुलिशं भिदुरं पचिः” इत्यमरः, सुमुच्तन्‌= माक्तुमि- 
च्छन्‌, वज्रपाणिः, घञ्रहस्तः इन्द्र इव, एनं = सिहं, प्रत्यन्रवी त्‌ = 
प्रत्युवाच ॥ ४२ ॥ 

( समासः ) स एव पूर्वः भङ्गो यस्य सः । विशेषेण ईक्तणमिति 
वीक्षणं, त्रीणि अंबकानि यस्याऽसै तर्यंबकस्तस्य वीक्षणं तेन । 
न जडः अजडः, अजड़ः जड़ः सम्पद्यमानः कृत इति जड़ीकृतः । 
बज्न पाणो यस्य सः वज्रपाणिः ॥ ४२ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ )`` ` `` `` -वितथप्रयत्नेन तेन॒ एषः 

प्रत्दधीच्येत । जड़ीकृतेन वज्ञ' मुमुच्तता वज़पाणिना इव तस्थे ॥४२॥ 

( सरलार्थ: ) बाणप्रयोगे विफलप्रयत्नः त्रिनेत्रवीक्षणेन निष्प- 
न्दीकृतः शक्र इव स्थितः नुपः एनं सिहं प्रत्यत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 

( भावार्थ ) महादेवजी के देखने से ही रुद्धशक्ति हाकर वज्ञ- 
प्रहार करने की इच्छा करने वाले इन्द्र के समान स्थित हाकर राजा 
दिलीप इससे बाला ॥ ४२॥ 

ॐ अस्त्र संक्षिप्मेतिहास:-- 

आसनू पुरा अन्तरीक्षे दानवानास्‌ आयसं, राजतं, सौवणेन्चेति त्रीणि पुरा- 
णि । इन्द्रः सबैरप्यायुधैः तानि भेत्तु समर्थो न बभूव. । अथ तत्रस्थितैररेः 
सातिशयं प्रपीडिता इन््प्रश्ृतया देवाः त्रिपुरनाशाथं भगवन्तं देवादिदेव महादेवं 
शरणे ययुः । तैः प्राथितः स दयालवः त्रिउुरदद्दनाय भयङ्कुरस्वरूपं बाणवहिम्‌ 
अख्जत्‌ । ततस्तस्य बाणाञ्चिना युगपदू दह्यमानानि त्रोणि घुराणि खराः समेत्य 
सन्दहञ्जु: । अस्मिन्नेव समये महाप्रभावा भगवती पार्वती अलैकिकमेक शिशुम्‌ 
अङ्के निधाय त्रिउुरसंहारावलाकनाय तत्राजगाम । आगत्य च सा देवानएच्छ- 
त--बूत भवन्तः ? केऽऽयप्ास्ते सरू शिञ्चरिति । देवाश्च तस्य शिक्षारप्रतिम॑ 
तेजः समोक्य क्षण स्तञ्धा बभूडुः । परम्‌ इन्द्रः असूयया तं वच्धेण प्रहु प्रययो । 
तता बालरूपधरः स शङ्करः शक्रस्य वञ्चसहितं तं बाहुं स्तम्भयामास | अनन्तरं 
ब्रह्मणा महेन्द्रोण सकलेन देवमण्डलेन च कथमपि प्रसादिते बाळरूपधरे तस्मिन्‌ 


शङ्करे मघोनः बाहुः पुनः स्वप्रकृति यातः | 
श्रीमहाभारतम्‌ । 


सर्गः ] सुबोधिनीटीकोपेतम्‌ । श्ण्रै 
संसुद्धचेष्टस्य मगेन्द्र कामं हास्य वचस्तद्यदहं विवल्नु; । 
अन्तर्गत प्राणभूर्ता हि वेद सर्व भवान्मावमतोऽभिधास्ये ॥ ४३ ॥ 

( अन्वयः ) हे खगेन्द्र ! यत्‌, ` वत्तः ' अहं विवक्षुः, ` अस्मि ? 
संरुद्रचेष्टस्य, मे तत्‌, (वचः, कामं, हास्यं, ` वतंते ' हि, भवान, 
प्राणश्चूताभ्‌, अन्तगतं, सवं, भावं, वेद्‌, अतः ' कारणात्‌ › अहम्‌; 
अभिधास्ये ॥ ४३ ॥ 

(टीका ) हे खगेन्द्र ! = हे सिह ! “ सिंहो सृगेन्द्रः पञ्चास्यः ? 
इत्यमरः, यत्‌ “ वचः ” अहं, विवक्षुः जगदुः, “ अस्मि ” 
संरुद्धचेष्टस्य = प्रतिरुद्वव्यापारस्य, मे = मम तत्‌ = वच्यमाणं वचः 
=> वाक्यं, कामं = यथेष्टं, हास्यं = परिहसनीयं, हि = यस्मात्कारणात्‌, 
भवान, प्राणभताल प्राणिनाम्‌ , अन्तर्गतं = हृन्मध्यगतं, “ अन्तः 
स्वीकारमध्ययोा? रिति मेदिनी, सर्वम्‌ = ्रखिलं, भावम्‌ = अभिप्रायं, 
वेद = जानाति, अतः = अस्मात्कारणात्‌, अभिधास्ये = वदयामि ॥४३॥ 

( समसिः ) इन्दतीतीन््र, सगाणामिन्द्रो सुगेन्द्रस्तत्सम्बुद्धौ 
हे खगेन्द्र ! वक्‍तुभिच्छुविवक्षु; । सम्यक्‌ रुद्धा चेष्टा यस्य तस्य । 
हसितुं योग्यं हास्यं । प्राणन्ति जोवन्त्येमिरिति प्राणास्तान्‌ बिभ्रतीति 
तेषां । अन्तः गतमित्यन्तर्गतम्‌ ॥ ४३ ॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) खगेन्द्र | यत्‌ “ वचः ” मया विवक्षणा 
« भूयते ” संरुद्धचेष्टस्य, मे तेन वचसा कामं हास्येन “ भूयते ” हि. 
भवता प्राणभृतां अन्तर्गतः सर्वः भावः विद्यते अतः “ मया » 
अभिधास्यते ॥ ४३ ॥ 

( सरलार्थः ) हे हरे ! यद्वचो वक्तुमभिलवामि तद्वचाऽवरुद्- 
व्यापारस्य मम, निर्मरं उपद्दासयोग्यं, तथापि भवानखिलप्राणिनां 
चित्तामिप्रायं वेत्ति अतोऽभिधास्ये ॥ ४३ ॥ 

( भावार्थ ) हे सिंह, मेरा वचन यद्यपि अत्यन्त हंसी के योग्य 
हे तो भा आप प्राणियों के हृदय के सब भावः जानते ही हैं इसलिये 
उसे कहता हूँ ॥४३॥ 


मान्यः स मे स्थावरजङ्गमानां सरगस्थितिप्रत्यतरहारहेतुः । 
गुरोरपीदे धनमाहिताग्नेनेश्‍यत्पुरस्तादनुपेक्षणीयम्‌ ॥ ४४ ॥ 


श्ण्ड रंघुवंशकांव्यम । [ द्वितीयः 
दव ल्टददटददडब्टटट्ट्ड्ट््ड्ड्द्व्ड्ड्ड्द्व्ड्ड्ड्व्ब््ट्ड डड डड ड्ड्ब्ट्व्ट्व्ट्ट्ट्ट्ट्ड्य्ट््ड्ड््् 

।( अन्वयः ) स्थावरजङ्गमानां, सर्गस्थितिप्रत्यबहारहेतुः;* सः, 
(बृष॥भध्वजः, मे, मान्यः, (“अस्ति' ) आहिताग्नेः, शुरोः, अपि, इदं, 
“गोरूपं? धनं, पुरस्तात्‌, नश्यत, अचुपेक्षणीयम्‌ ॥ ४४॥ 

(टीका ) स्थावरजंगमानां = तरुशैलमनुष्यादीनां, सगंस्थिति- 
प्त्यवद्दारहेतुः = उत्पत्तिस्थितिविनाशकारणं, सः = वृषभध्वजः, मे 
= मम, मान्यः, पूज्यः, अस्तिः आहिताग्नेः = स्थापिताग्नेः, गुरोः == 
वशिष्ठस्यापि, इदं = गोरूपं, धनं, पुरस्तात्‌ = शरग्ने, नश्यत्‌ = प्रण 
श्यत्‌, = अनुपेच्तणीयं =उपेक्षितुमयाम्यम्‌ ॥ ४४ ॥ 

( समासः ) स्थातुं शीलमेषा ते स्थावराः, जङ्गञम्यन्ते भशं 
गच्छन्तीति जङ्गमाः, ते च जंगमाश्च स्थावरजंगमास्तेषां । सर्गश्च 
स्थितिश्च प्रत्यवद्दारश्च तेषां हेतुः । आहिते5नियेन सः तस्य ॥ ४७॥ 

( चाच्यपरिवतंनम्‌ ) स्थावरञङ्गमानां सगंस्थितिप्रत्यवहारहे- 
तुना तेन मे मान्येन “भूयते” आहिताग्नेः अनेन धनेन पुरस्तात्‌ 
नश्यता अनुपेक्तणीयेन “ भूयते ” । ॥ ४४ ॥ 

(सरलार्थः ) चेतनाचेतनानामुत्पत्तिपालनसंह।रहेतुः ख शिवः 
मम मान्यः, आहिताग्नेगु रोवंखि्ठस्याऽपोद्‌ं गोरूपं धनमग्ने नश्यत्‌ 
नापक्तणीयम्‌ ॥ ४४ ॥ 

( भावार्थ ) उत्पत्ति, पालन, ओर - नाशके करने वाले शिव मेरे 
पूजनीय है किन्तु सायं प्रातः अझिकी आराधना करनेवाले शुरू का 
भी यह धन (गौ ) सन्मुख नष्ट होता हुआ देखना अयोग्य है ॥ ४४॥ 
स त्वं मदीयेन शरीरशरचि देहेन निब्ेतेयितुं पूसीद । 
दिनावसानोत्सुकवालवत्सा विछज्यतां घेनुरियं महषः ॥ ४५ ॥ 

( अन्वयः ) सः, त्वं, मदोयेन,- देहेन, शरीरवृत्ति, निर्वतं- 
यितुं, प्रसीद, दिनावसानोत्छुकबालवत्सा, इयं, मह्दषेः, धेचुः, 
“त्वया” विखुज्यताम्‌ ॥ ॥ ४४ ॥ 

( रीका ) खः = ग्रक्ञागतसस्ववृत्तिः, त्वं, मदोयेन = मत्सम्बन्धि- 
ना, | देहेन = शरीरेण शरीरशृत्ति = देहजीवनं, निर्वेतेयितु' = 
खम्पाद्यितु' प्रसीद्‌ = प्रसञ्ञो भव, दिनावसानोत्सुकबालवत्सा 
= सायंकालोत्करिठतशिशवत्सा, इयम्‌ = पषा, वशिष्ठस्य, धेनुः = 
नन्दिनो, त्वया = भता, विरूज्यताम्‌ = मुच्यताम्‌ ॥ ४५ ॥ 


सर्गः ] खुबोधिनीटीकेपेतम्‌ । १०५. 


(“समासः ) ममेदं मदीयं तेन । श्रणाति शीयेते वा शरीरं, तस्य 
वृत्तिस्तां । दिनस्यावसानं, दिनावसानं, तत्र उत्छुकः बालवत्सा यस्याः 
सा । महांश्चासौ ऋषिश्च महर्षिस्तस्य महषेः ॥ ४५॥ 


( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तेन त्वया मदी० 
वसानोत्खुकबालवत्सां इमां महषः घेजुं विस्‌ज ॥ ४५ ॥ 

( सरलार्थः ) समीपागतसत्ववृत्तिस्त्वं कृपया मदीयेन शरीरेण 
आहारं सम्पादय, सायङ्काले उत्करिठतबालवत्सां ' वसिष्ठधेुः 
मिमां परित्यज ॥ ४५ ॥ 

( भावार्थ ) हे सिंह ! तू मेरे देह से अपनी क्षुधा दूर करने 
के लिए प्रसन्न हा । ओर सम्ध्या समय अपने बछड़े का चाहने बाली 
इस महषि की गो को छोड़ दे ॥ ४५॥ 


अथान्धकारं गिरिगह॒बराणां दंष्ट्रामयूखेः शकलानि कुर्षन्‌। 
भूयः स भूतेश्वरपाश्चवती किञ्चिद्विहस्याथेपति वभाषे ॥ ४६ ॥ 

( अन्वयः ) अथ, भूतेश्वरपाशवंबतीं, सः, (सिंहः १ दंष्ट्राम यूर 
गिरिगहृराणां, अन्धकारं, शकलानि, कुर्वन्‌, किञ्चित्‌, विहस्य, 
भूयः, अर्थप्रति, बभाषे ॥ ४६॥ 

( टोका ) अथ = दिलीपोक्यनन्तरं, ` भूतेश्वरपाशवेवतीं = महा- 
देवाचुचरः, सः= सिंहः, दंष््रामयूखैः = दन्तकिरणेः, गिरिगह्ृराणां 
=पर्वतकन्द्राणां, अन्धकारं =ऽ्वान्तं, “ अन्धकारेऽऽस्त्रियां ध्वान्तम्‌?” 
इत्यमरः, शकलानि = खण्डानि, “ भित्तं शकलखण्डे चा ” इत्यमरः 
कुर्वन्‌= सम्पादयन्‌, किञ्चित्‌ =ईषत, विहस्य --हसित्वा, भूंयः= 
पुनः, अर्थपति =धनाधिपं राजानं, बभाषे = उक्तवान्‌।। ४६ |। 

( समासः ) ईशिलु' शीलमस्येतीश्वरः, भूतानामीश्वरो भूतेश्वरः 
स्तस्य पाश्व॑वर्तीति दष्टाणां मयुखैः । गिरेगंहराणि गिरिगहराणि 
तेषां । पातीति पतिः; अर्थानाम्पतिरित्यर्थपतिस्तम्‌॥ ४६ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) अथ अनेन भूतेश्वरपारश्ववतिना दंट्रामयूखैः 
कुवंता अर्थपतिः ॥ ४६।। 

(सरलार्थः ) ततः शिवाडुचरः, सिंहः पव॑तविलान्धकारं दन्त 
कान्तिभिनिरस्यन्‌ भूया भूपमुवाच ॥। ४६॥। 


१०६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 


( भावार्थ ) इसके उपरान्त महादेवजीके समीप रहने 'वाला 
वह सिंह अपने डाढें की कान्ति से पहाड़ की कन्द्रा के अन्धकोर 
को डुकड़े २ करता हुआ कुछ हँस कर बेला ।। ४६॥ 


_/ एकातपत्रै जगतः प्रभुत्व नवं वय; कान्तमिदं वपुश्च । 


ति 


अत्यस्य हेतोबह हातुमिच्छन्‌ विचारमूढः प्रतिभासि मे त्वम्‌ ॥४७॥ 
( अन्वयः ) एकातपत्रं, जगतः, प्रभुत्वं, नवं, वयः, इदं, कान्तं, 
वपुश्च, बडु, एतत्सवं 2 अल्पस्य, हेतो,“ धेन्वर्थं »हातुम्‌, इच्छन, 
त्वं, में, विचारमूढः, प्रतिभासि ॥ ४७ ॥ 9” 
"7 ( टोका ) एकातपत्रं = एकच्छत्रं, जगतः =सुवनस्य  मर्त्यलो- 
कस्य, प्रभुत्व = स्वामित्वं, नवं = नूतनं, “प्रत्यप्राइसिनवा नव्या 
नवीनो नूतनो नवः” इत्यमरः, वयः>यैवनम्‌, इदम्‌ = एतत्‌. कान्तं 
=खुन्दरं, बपुः = शरीरं, च, “ पतत्सवं ' बहु = बहुलं“ अदश्न॑ बहुलं 
बहु ” इत्यमरः अल्पस्य =स्ताकस्य, हेतोः =कारणात्‌, हेत्वथे- 
मित्यर्थः, हातु त्यक्तं, इच्छन, त्वं, मे =मम, चिचारमूढः, काय्या- 
का्येविमर्षशल्यः, प्रतिभासि = लक्यसे ॥ ४७॥ 

( समासः ) आतपात्त्रायत इत्यातपत्रं, एकम्‌, आतपत्रं यस्मि- 
स्तत्‌ । इच्छ्तीतीच्छन, विचारे मूढो विचारमूढः ।। ४७॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) एकातपत्र “11११ “हातु इच्छता त्वया 
विचारमूढेन प्रतिभायते ।। ४७ 1। 

( सरलार्थः ) हे राजन यतस्त्वं एकच्छत्रं पृथिवीराज्यं, नव- 
यौवनं, मनोइरमिद्‌ वपुश्च. इति सवम्‌ अपस्य एकस्य गोहेतोस्त्य- 
क्तुमिच्छसि, अतः कार्याकार्यविचारे मूखेः, प्रतिभासि ।। ४७॥। 

( भावाथे ) हे राजन्‌! चक्रवर्तित्व, जगत की प्रभुताई, जवानी 
का आनन्द ओर सुन्दर शरीर यह सब एक पशु के निमित्त छोड़ने 
की इच्छा करने वाला तु मुझे सूखे मालुम होता है ॥ ४७ । 
भूतानुकम्पा तव चेदियं गोरेका भवेत्स्वस्तिमती त्वदन्ते । 
जीवन्पुनः शश्वदुपप्लवेभ्यः प्रजाः प्रजानाथ पितेब पासि ॥ ४८ ॥ 

( अन्वयः ) तव, चेत्‌ भूतानुकम्पा, ( अस्ति तदा ) त्वदन्ते. एका- 
(एव ) इयं, गौः, स्वस्तिमती; मवेत्‌, हे प्रजानाथ ! पुनः, (पक्तान्तरे) 
(त्वं) जीवन, (सन) शश्वत्‌, पिता, इच, उपप्लवेभ्यः, प्रजाः, पासि॥8८ 


खगः] सुबाधिनीरीकोपेतम्‌ । १०७ 


( टीका ) तव भवतः, चेत्‌ =यदि, भूताड॒कम्पा, भूतेषु 
अनुकम्पा भूतानुकम्पा =प्रारिद्या “ तहि ” त्वदन्ते = त्वद्विनाशे, 
एका =पकाकिनी, "एव, इयं=मदाक्रान्ता,; गौः = धेः, स्वस्तिमती 
=कंल्याणवती, . भवेत्‌ =स्यात्‌ ` किन्तु? हे प्रजानाथ ! =हे 
जनपते !, “ प्रज्ञा ” स्यात्संतता जनै ? इत्यमरः, ` त्वं “पुनः = भूयः, 
जीवन ' सन्‌ › = प्राणांन्धारयन, सन, शश्वत्‌ = निरन्तरं, पिता इव = 
जनक इव, उपप्लवेभ्यः = उपद्रवेभ्यः, ` प्रजाः =लोकान, पासि 
रक्षसि ॥ ४८॥ 

( समासः ) तव ग्रन्तस्त्वद्न्तस्तस्मिन्‌। स्वस्ति क्षेमम्‌ अस्याः 
अस्तीति । प्रकर्षण जायन्त इति प्रजास्तासां नाथस्तत्संबुद्धो ॥ ४८॥. _ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तव चेत्‌ भूतानुकम्पया “ भूयते ” त्वदन्ते 
एकया अनया गवा स्वस्तिमत्या भूयते । हे प्रजानाथ! पुनः जीव 
ता त्वया शश्वत्‌ पित्रा इव उपप्लवेभ्यः प्रजाः पायन्ते ॥ ४८॥ 

( सरलार्थः ) येदि भवतः भूतेषु दया वर्तते तहि त्वद्विनाशे 
इयमेव एका गैए; कल्याणिनी भविष्यति, किन्तु यदि त्वं मह्यं स्वशरीरं 
नार्पयसि तहि पितेव विष्नेभ्यः प्रजाः चिरं पासि ॥ ४८॥ 9 

( भावार्थ ) जो तेरी प्राणियों पर दयाही है तो तेरे नाश होने 
पर केवल यही एक गौ खुखी होगी, हे नाथ ! ओर जो तूं जीता रहा 
ते पिता के समान चिरकाल तक विघ्नों से प्रजा की रक्षा 
करेगा ॥ ४८॥ 
अयेकथेनोरपराधचणडाद्‌ गुरोः कृशातुगरतिमाद्विभेषि। 
शक्योऽस्य मन्युर्भवता विनेतुं गाः कोटिशः स्पशयता घटोध्नीः ॥४६॥॥ 

( अन्वयः ) अथ, एकघेनाः, अपराधचण्डात्‌ कृशाजुप्रतिमात, 
गुरोः, ( त्वं ) बिभेषि ( तदि ) घटोध्नीः, कोटिशः गाः, स्पर्शयता, 
भव॒ता, अस्य, ( शुरो ) मन्युः, चिनेतुं, शक्यः ॥ ४६ ॥ 

(टीका) अथ=यदि, एकधेनाः = केवलं नन्दिन्याः “कृते?” अपराध- 
चरडात्‌ = अपराधात्यन्तकोपनात्‌ “चण्डस्त्वत्यन्तकोपनः” इत्यमरः, 
कृशाजुप्रतिमात्‌ = अग्निसूत्तेः, गुरोः = वशिष्ठात्‌, ` त्वं ' बिभेषि= 
भयम्प्राप्नोषि; ` तहि’ घटोध्नीः = कलशस्तनीः, कोटिशः = 
बहुकेटिपरिसंस्याकाः, गाः= धेनूः, ` स्पर्शयता= प्रतिपादयता, 
१४ 


| 
१०८ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 


भवता =त्वया, अस्य = गुरोवेशिष्टस्य, मन्युः --क्रोधः, विनेतुम्‌ = 
अपनेतुं, शकयः = पारणीयः ॥ ६६ ॥ 

( समासः ) एकैव धेनुयंस्य सः तस्य । अपराधेन चरडोऽपराधः 
चण्डस्तस्मात्‌ । कृश्यति =तनूकरोतीति छशालुः, तस्येव प्रतिमा 
यस्य खः तस्मात्‌ । घटा इव ऊधांसि यासान्ताः ॥ ४६ कि ४३7 +#ीव 

अथ पकधे० “स्वया” भीयते घटोा०'******** 'स्पर्शेयन्‌ 
भवान अस्य मन्यु विनेतु शक्नुयात्‌ । 

( सरलार्थः ) यदि घेन्वन्तराभावात्‌ तद्विनाशनजनितापराघे- 
नातिकुपितादनलतुल्याद शुरोर्वसिष्ठाद्विमेषि तहि अस्य क्रोधं, बहुशः 
पयस्विनीगां दत्त्वा दूरीकतु त्वं समथोऽसि ॥ ४8 ॥ 

( भावार्थ) यदि इसधेचु के नाशसे' अत्यन्त कुपित अतएव 
साक्षादशिखरूप गुरु वसिष्टसे तं डरता है ते! घड्रोंके समान ऐन 
वाली करोड़ो गाये देकर तू उनका क्रोध दूर भी कर खक्ता है ॥४६॥ 


तदरक्त कल्याणपरम्पराणां भोक्तारमूर्जस्वलमात्मदेहम्‌ । 
महीतलस्पशनमात्रभिन्नमृद्धं हि राज्यं पदमैन्द्रमाहुः ॥ ५० ॥ 

(अन्वयः) ततु, कल्याणपर्म्पराणां, भोक्तारम्‌, ऊर्जस्वलम्‌, 
आत्मदेहं, ( त्वं ) रक्त, दि, ऋद्ध, राज्यं, महीतलरस्पशेनमात्रभिन्नम्‌, 
ऐन्द्रं, पद्म, आहुः ॥ ५० ॥ 

(टीका ) तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, कल्याणपरम्पराणां= मङ्गलस- 
न्ततीनां, भोक्तारम्‌, =उपभेपक्तारम्‌, ऊर्जेस्वलं = महाबलम्‌, आत्म देहं, 
स्वशरोरं, त्वं, रक्त=गोपाय, हि = यस्मात्कारणात्‌, ऋद्ध = ससद्ध, 
राज्यं, महीतलस्पर्शनमात्रभिन्नं = भूतलसम्बन्धमात्रभिन्नं, ऐेन्दंन 
इन्द्रसम्बन्धि, द्‌ =स्थानं, “पदं व्यरवसिंतत्राणस्थानलच्माङ्‌घ्रिः 
चस्तुषु”' इत्यमरः, आइुः = प्राहुः, लोका वदन्तीति शेषः ॥ ५० ॥ 

( समासः ) कल्याणानां परम्परास्तासां । ऊजो विद्यते यस्य ख 
तम्‌ । आत्मनो देहमात्मदेहं । मह्यास्तलं मद्दीतलं, महोतलस्पर्शेनमेव 
महीतलस्पर्शनमात्रं तेन भिन्नमिति । इन्दरस्येदमैन्द्रम्‌ ॥ ५० ॥ 

( चाच्यपरिवतेनम्‌ ) तत्‌ कल्याणपरम्पराणां भोक्ता ऊर्जस्वलः 
आए्मदेहः “त्वया” रच्यताम्‌, हि" ` `` "`` “नरैः” उच्चते । 


सगै; ] छुबोधिनीरी केपेतम्‌ । १०३ 


( सरलार्थः) तस्मात उत्तरोत्तरमनेकश्रेयसामुपभाक्ता त्वं 
मद्दाबलशालिनं निजशरीरं पालय । यता विचक्षणाः सखद्धिपूण 
भवदीयमिदं राज्यं भूतलसम्बन्धमात्रेण भिन्नं स्वर्गराज्यमाहुः ॥५०॥ 

( भावार्थ ) इस ,हेतु तूं अपने बलवान्‌ शरीरकी रक्षा कर, 
समृद्धिशाली तेरा राज्य इन्द्रपद्के समान है केवल पृथ्वीका सम्बन्ध 
हाने के कारण उससे भिन्न है॥ ५० ॥ 
एतावदुक्त्वा विरते मगेन्द्रे प्रतिस्वनेनास्य गुहांगतेन । 
शिलोच्चयोऽपि क्षितिपालमुच्चे; प्रीत्या तमेवाथमभाषतेव ॥५१॥ 

( अन्वयः ) एतावत्‌, उक्त्वा, स्रगेन्द्रे, विरते, ( सति) शिला- 
ब्ययः, अपि, अस्य, ( सिहस्य ) गुहागतेन, प्रतिस्वनेन, क्षितिपालं 
प्रीत्या, तम्‌, एव, अर्थम्‌, उच्चैः, अभाषत, इव ॥ ५१॥ 

( टीका ) एतावत्‌=णतावत्पर्यन्तं, उक्तवा = कथयित्वा, मुगेन्द्र 
=सिहे, “ सिंहो मृगेन्द्रः पञ्चास्यः” इत्यमरः, विरते-मैनीभूते 
सति, शिलोश्चयः =शैलाऽपि अस्य > पुरोवतिनः सिंहस्य, गुद्दा- 
गतेन = कन्द्रगतेन, प्रतिस्वनेन = प्रतिध्वनिना, उच्चैः= उञ्चस्वरेण, 
क्षितिपालं = भूमिपं दिलीपं प्रीत्या = प्रेम्णा, तमेव अर्थ =सिंहाक्त- 
वाक्यम्‌, अभाषत इव = अवोचतेव ॥ ५१॥ 

( समासः ) खृगाणामिन्द्रो सगेन्द्रस्तस्मिन । गुहां गता गुहागत- 
स्तेन । क्षितिम्पालयतीति । शिलामिरुद्चीयत इति शिलेब्चयः ॥ ५१ ॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) एतावत्‌!”"””'शिलोच्चयेन अपिः" ``" "च्तिति- 
पालः"'"तम्‌ अर्थम्‌ अभाष्यत इव ॥ ५१॥ 

( सरलार्थः ) पतावत्कथयित्वा सिंहे तूष्णाभूते सति कन्द्र- 
ध्रितेनाऽस्य सिंहस्य प्रतिशष्देन पर्वतोऽपि दिलीपसुच्चैः तदेव बचन 
कथितवानेव ॥ ५१ ॥ 

( भावार्थ ) इतना कह कर शगेन्द्रके चुप होने पर पर्वेतने 
भी कन्द्रामे उठे हुए प्रतिशब्दसे प्रीतिपूर्वक मानो राजासे यही 
बात कही ॥ ४१ ॥ 


निशम्य देवानुचरस्य वाचे मनुष्यदेवः पुनरप्युवाच । 
घेन्या तदध्यासितकातराच्या निरीद्यमाण; सुतरां दयालुः ॥५२॥ 


११० र्घुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 


( अन्वयः ) मजुष्यदेवः, देवानुचरस्य, वाचं, निशम्य, तद्ध्या- 
सितकातराच्या, धेन्वा, निरीक्ष्यमाणः, ( अतः ) खुतरां, दयालुः, 
पुनः, अपि, उवाच ॥ ५२ ॥ 

(टीका) मलुष्यदेवः-राजा दिलीपः, देवानुचरस्य = शम्भु- 
किङ्करस्य सिंहस्य, वाचं = वाणां “गीर्वाग्वाणी सरस्वती” इत्यमरः, 
निशम्य =श्रुत्वा, तदध्यासितकातराच्या = सिंहाक्रमणभयचकितद्व- 
छ्या नन्दिन्या, निरीच्यमाणः = अवलोक्यमानः, दिल्लीपः, सुतरां = 
अत्यन्तं , दयालुः, कृपालुः ` सन्‌ › पुनरपि = भूयोऽपि, उवाच = 
जगाद्‌ ॥ ५२॥ 

( समासः ) मचुष्याणां देवो मनुष्यदेवः । अनुचरतीत्यनुचरः, 
देवस्यानुचरो देवाडुचरस्तस्य। तेनाध्यासितं तदध्यासितं तेन 
कातरे अक्षिणी यस्याः खा तया । दयाशीलो दयालुः ॥ ५२॥ 

( बाच्यपरिवतेन ) मनुष्यदेवेनः`"```-'"`' निरीक्ष्यमाणेन' `" 
दयालुना पुनः अपि ऊचे ॥ ५२ ॥ 

( सरलार्थः ) शिवानुचरस्य सिहस्य वाचमाकण्य तदाक्रमेणेन 
कातरनेत्रया धेन्वाऽचलाक्यमानः नृपः पुनरप्यवादीत्‌ ॥ ५२॥ 

( भावार्थ ) राजा दिलीप मद्दादेवजी के सेवक का यह वचन 
सुनकर उसके आक्रमण से डरे हुए आखेंचाली धेनुको देखता हुआ 
फिरभी बाला ॥ ५२॥ 
क्षतात्किल त्रायत इत्युदम; कषत्रस्य शब्दो थुवनेपु रूढ: 
राज्येन कि तद्विपरीतटटतेः पराशैरुपक्रोशमलीमसै्वा ॥ ५३ ॥ 

( अनवयः ) क्षतात्‌, चायते, इति, उदग्रः, कषत्रस्य, शब्दः, 
भवनेषु, रूढः, ( अस्ति ) तद्विपरीतवृत्तेः, ( क्षत्रस्य मम ) राज्येन 
कि, वा, उपक्रोशमलीमसैः, भाणः, ‘किम्‌? (अस्ति) किल॥ ५३॥ 

(टीका ) क्षतात्‌=नाशात्‌, त्रायते=रच्तति, इति हेतोः, 
उद्श्रः = उन्नतः, क्षत्रस्य =क्षत्रवर्णंस्य, शब्दः = वाचकः “शास्त्रे 
शब्दस्तु वाचकः” इत्यमरः, भुवनेषु =लोकेषु, रूढः =प्रसिद्धः, 
“अस्ति, तद्विपरीतवृत्तेः -क्षत्रशब्दविरुद्धव्यापारस्य “ क्षत्रस्य मम › 
राज्येन, कि अस्ति. मम राज्येन किमपि प्रयोजनं नास्तीत्यर्थः, 
| चा अथवा, उपक्रोशमलोमसैः = निन्दामलिनेः “ उपक्रोशो जुसुप्सा 


सगे: ] खुबाधिनीटीकेपेतम्‌ । १११ 


च कुत्सा निन्दा च गहणे ” इत्यमरः, प्राणः,-अखुभिः, किम्‌ = 
किमपि प्रयोजनं नास्ति ॥ ५३ ॥ 

( समासः ) तस्य क्षत्रशन्दस्य विपरीता विरोधिनी तद्विपरीता, 
तद्विपरीता बृत्तियंस्य सः तस्य । उपक्रोशेन मलीमसैः उपक्रोशम- 
लीमसैः ॥ ५३॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) क्षताव्‌"" 7 इति उद्रग्रेण त्रस्य 

32077 नडली अभूयत ॥ ५३॥ 

( सरलार्थः ) क्षतात्‌ त्रायत इति व्युत्पत्त्या क्षत्रशब्दः लोकेषु 
प्रसिद्धङ्गतस्तस्मात्तषश्रशव्दविरुद्वव्यापारस्य क्षत्रस्य मे राज्या- 
दिना गहितजीवनेन च किमपि प्रयोजनं नास्तीति भावः ॥ ५३॥ 

( भावार्थ ) क्षत्रिय शब्द का शब्दार्थ “आपत्ति से रक्षा करने 
बाला” ऐसा संसार में प्रसिद्ध है, इसलिये क्षत्रिय होकर मैं इसके 
विरुद्ध आचरण कर इस राज्यसे अथवा अपकीतिसे मलिन इण 
प्राणांसे भी कोइ लाभ नहीं समझता ॥ ५३ ॥ 

कथं नु शक्योऽनुनयो महद्षेविश्राणनाच्चान्यपयस्विनीनाम्‌ । 
इमामनूनां सुरभेरवेहि रुद्रौजसा तु प्रहृतं त्वयास्याम्‌ ॥ ५४ ॥ 

( अन्वयः ) अन्यपयस्विनीनां विश्राणनात, च, महषेः, अनुनयः, 
कथं, चु, शक्यः, ( अस्ति) ( हि ) इमां, ( घेजुं ) सुरभेः, अनूनाम्‌, 
अवेहि त्वया, तु, अस्यां, रुद्रोजसा, प्रहृतम्‌ ॥ ५४ ॥ 

( टीका ) अन्यपयस्विनीनां = अन्यधेनूनां, विश्वाणनात्‌ = दानात, 
महषेः = वशिष्ठस्य, अनुनयः =क्रोधापनयः, कथं नु=केन प्रकारेण 
चा, शक्यः = पारणीयः, ` अस्ति › ` यतः ? इमां = नन्दिनो, सुरभेः = 
कामघेनाः, अनुनां, अन्यूनाम्‌, अवेहि = विद्धि, त्वया = भवता, “तु” 
अस्यां = धेनौ, रु्रौजसा = महेश्वरतेजखा, “ ओजो दीक्षो बले स्रोते 
इन्द्रिये निम्नगारये । तेजः अभावदीप्तो च ” इत्यमरः, प्रहृतं = प्रहारः 
कृतः, न तु स्वतेजसा ॥ ५४ ॥ 

( चाच्यपरिवतेनम्‌ ) अन्य०" `" "अचुनयेन कथं शाक्येन 
“अूयेत” प्रहतेन अभूयत ॥ 

(सरलार्थः ) पघा नन्दिनी कामधेनुतुल्या वतंतेऽन्यपयस्तिनी- 
नान्दानाद्वशिष्ठपेः प्रसादः कथं कते शक्य: ? त्वयात्वस्यामाक्रमणं 
केवलं महेश्वरसामथ्यंन ऊतम्‌ ॥ ५४ 


११२ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 


गडओंके देनेखे मुनि वशिष्ठका क्रोध किस प्रकार शान्त हासक्ता है? 
इस पर तेरा आक्रमण शिवजीकेही प्रतापले हुआ है ॥ ५४ ॥ 

सेयं खदेहापणनिष्क्रयेण न्याय्या मया मोचयितुं भवत्तः । 

न पारणा स्याद्विहता तवेव भवेदलुप्तश्न जनेः क्रियार्थः ॥ ५५ ॥ 

( अन्वयः ) मया, स्वदेहापंण्निष्क्रयेण, सा इयं, ( गौः ) भवन्तः, ` 
मोाचयिठं, न्याय्या, ( अस्ति ) एवं, तव, पारणा, विहता, न स्यात्‌, 
मुनेः, क्रियार्थः, च, अलुप्तः, भवेत्‌ ॥ ५५ ॥ 

(टीका) मया, स्वदेहापंणनिष्क्रयेश = खशरीरसमपंणमूल्येन 
सा =पूर्वोक्ता, इयं =पुरोवतिनी गौः, भवत्तः = त्वत्तः, मोचयितुं = 
त्याजयितुं; न्याय्या = उचिता, अस्ति,एवम्‌ = अनेनेक्तप्रकारेण, तव ॐ 
ते, पारण(= उपवाखभे।जनं, विहता =नष्टा, न स्यात्‌=न भवेत्‌, 
सुने: = वशिष्ठस्य, क्रियाथः हामादिप्रयोजनं, च, अलुप्तः = अप्रतिहतः, 
भवेत्‌ ॥ ५५.॥ 

( खमासः ) निष्क्रीयते =प्रत्याह्वियतेऽनेनेति निष्क्रयः, स्वस्य देहः 
स्वदेहस्तस्यापंणं खदेहापेणं, तदेव निष्क्रयस्तेन । न्यायाद्‌नपेता 
न्याय्या । क्रियैवार्थः क्रियार्थः । न लुप्त इत्यलु्ः ॥ ५५ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ )/' "`` `` तया अनया न्याय्यया “भूयते एवं 
तव पारणया विहदतया नभूयेत सुनेः क्रियार्थेन च अलुप्तेन भूयेत॥५५॥ 

( सरलार्थः ) सेयं धेनुर्मया निञ्ञशरीरदानविनिमयेन त्वत्तो 
मोचयितव्या, एवमनुष्ठिते सति भवतः पारणा नष्टा न स्यान्सुनेः 
होमादिप्रयाजनञ्चाविहतम्भवेत्‌ ॥ ५५ ॥ 

( भावार्थ ) अपने शरीर के देकर इस नन्दिनी की आप से रक्षा 
करना हमे उचित है ऐसा करने से आपका बरतान्त भोजन ( पारण ) 
ओर मुनि वसिष्ठका कमं ये दोनों ही लुप्त नहीं हो सकेगा ॥ ५५ ॥ 
भवानपीदे परवानंबैति महान्‌ हि यत्नस्तव देवदारो । 
स्थातुं नियोक्तुनेहि शक्यमग्रे विनाश्य रक्ष्यं स्वयमक्षतेन ॥ ५६ ॥ 

(अन्वयः ) हि, देवदारी, तच महान्‌ यत्नः ( अतः ) परवान्‌, 
भवान्‌, अपि, इदम्‌, अवैति, ( यत्‌ ) रचयं, विनाश्य, स्वयं, अच्ततेन 
१ खता ) नियोक्तुः, अग्ने, स्थातं, न, हि शक्यम्‌ ॥ ५६॥ 


सर्गः ] सुबाधिनीरीकोपेतम्‌। ११३ 

( रीका ) हि =यस्मात्कारणात्‌, देवदारौ = देवदारुरक्षणे, तव = 
ते महान्‌ अधिकः, यल्लः = प्रयलः, ` अस्मात्कारणात्‌ ' परवान्‌= 
पराधीनः, “ परतन्त्रः पराधीनः परवान्नांथचानपि ” इत्यमरः, भवा- 
नपि, इदं = वद्यमाणं वचनम्‌, अवैति = जानाति, 'यत्‌? रचयं = रक्तणीयं 
वस्तु, विनाश्य =चिनाशं प्रापय्य, स्वयम्‌, अक्षतेन = व्रणेन ‘सता’ 
नियोक्तुः = नियोजकस्य खामिन¥ अग्रे =सम्मुखे, स्थातुं = स्थिति 
कते, नहि शक्यम्‌ = पारण(यं नहि ॥ ५६॥ 

( समासः ) रक्षितुं योग्यं, रच्यं । नियाजयतीति नियोक्ता तस्य॥५.१॥ 

( चाच्यपरिवतेनम्‌ ) महता यत्नेन “ भूयते ” परवता भवता 
अवेयते, खयं अक्षतः ( कञ्चिदपि न ) स्थातुं शक्नोति ॥ ५६ ॥ 

( सरलार्थः ) किमन्यत्‌ , स्वाम्यध्रीनो, भवानपीदं जानात्येव, 
अतपव भवतेऽपि अस्य तरोः रक्षणे महान्प्रयत्ञः ` प्रतिभाति, 
स्वयमच्षतदेहेन सता रच्यं वस्तु विनाश्य स्वामिनोऽग्रेऽवस्थानमती- 
वाजुचितसिति ॥ ५६॥ 

( भावार्थ ) सेवक के अपने, शरीरकी रत्ताकर मालिककी वस्तु, 
नष्ट कर मालिकके खामने उपस्थित हाना अत्यन्त अनुचित है ॥५६॥ 
किमप्यहिस्यस्तव चेन्मतोऽहं यशःशरीरे भव मे दयालु; । 
एकान्तविध्वंसिषु मद्विधानां पिण्डेष्वनास्था खलु भोतिकेष ॥१७॥ 

( अन्वयः ) किम्‌, अपि, अहं, चेत्‌; तव, अहिंस्यः, मतः, 
(अस्मि ), ( तर्हिः) ( त्वं) मे, यशःशरीरे, दयालुः, भव, ( कुतः ) 
एकान्तविध्वंसिषु, भोतिकेषु पिण्डेघु, मद्विध्ानाम्‌ , अनास्था, खलु, ॥ 

( रीका ) किमपि =किवा, अहं चेत्‌ =यदि, तव =ते, अहिस्यः 
अवध्यः, मतः =ईप्लितः “अस्मि? तहि, त्वं, मे =मम, यशः शरीरे 
कीतिरूपवपुषि, दयालुः = कृपालुः, भव, ‘यतः? पकान्तविध्वंसिषु = 
अवश्यचिनाशिषु, भोतिकेषु = पृथिव्यादिपञ्चभूतविकारेछु, पिण्डेषु 
= शरीरेषु, मद्धिधानाम्‌ = माइृशानाम्‌, अनास्था = अनपेक्ता (भवति) 
खलु ॥ ५७॥ 

( समासः ) हिसितु योग्या दिस्यः, न हिस्याऽहिस्यः। यशः 
एव शरीरं यशःशरीरं, तस्मिन्‌ । एकान्तं विध्वंसिन पकान्त- 
विध्वंसिनस्तेषु ॥ ५७ ॥ 


LES 
ट 


१२४ * रघुवंशकाव्यम्‌ । [ कितीयः 


५ भूयते ” “ त्वया ? मे यशःशरीरे दयालुना भूयताम्‌,............ 
अनास्थया भूयते ॥ ५७॥ 

( सरलार्थ: ) यदिनाम केनाऽपि हेतुना तवाहं दयनीयः स्यां 
तदा त्वं मे कीतिदेहे दयालुभू'त्वा देहभच्षणेन, मे यशो रक्त ॥ ५७॥ 

( भावार्थ ) यदि तू मुझे अवष्य समक्ता हो ते! इख शरीर पर 
द्याकर । एक दिन इस शरीर का विनाश होनेही वाला है ॥ ५७॥ 
संबन्धमाभाषणपूर्वमाहुटेत्तः स नो संगतयोवनान्ते । 
तद्भूतनाथानुग नाईसि त्वं संवन्धिनो मे प्रणयं विहन्तुम ॥५८॥ 

( अन्वयः ) ( जनाः) आभाषणपूवं, संबन्धम्‌ , आइः, सः, 
( संबन्धः ) चनान्ते, संगतयेः, नो, ( आवयोः ) वृत्त, तत्‌, 
( संबन्धित्वात्‌ ) हे भूतनाथानुग, त्वं, संबन्धिनः, मे, प्रणयं विहन्तु, 
न, अरहसि ॥ ५८॥ £ 

(टीका ) ( जनाः ) संबन्धं = सख्यं, आभाषणपूषं = आलापपूचं- 
कारणम्‌, आइ: = कथयामासुः, सः = संवन्धः, वनान्ते = अरण्यमध्ये, 
सङ्गतयोः -- मिलितये:, नो = आवयोः, वूत्तः =सञ्जातः, तत्‌ =तस्मा- 
त्कारणात्‌ , हे भूतनाथानुग ! हे शिवाचुचर, त्वं, मे=मम, सम्ब- 
न्थिनः = प्रणयिनः, प्रणयं =याञ्चां, विहन्तुं नाशयितुं, नाहंसि = न 
योग्योऽसि ॥ ५८ ॥ 

( समासः ) आभाषं पूर्वं यस्मात्‌ स: तं । वनस्य अन्ता वना- 
न्तश्तस्मिन्‌। भूतनाथमनुगच्छतीति भूतनाथानुगस्तत्सम्बुद्धौ ॥ ५८ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) आभाषणपूर्वेः सम्बन्धः जनैः उच्यते तेन 
रमता बृत्तम्‌, तत्‌ हे भूतनाथानुग ! त्वया मे सम्बन्धिनः प्रणयः 
विहन्तुं न अह्योते ॥ ५८॥ 

( सरलार्थः ) आलापमात्रेण ख्यं संजायते तथाविधं संख्यम्‌ 
आवयोवेनमध्ये निष्पन्नम्‌ अतः हे इश्वरकिङ्कर ! मित्रस्य मे प्रार्थनां 
विहन्तुं त्वं न योग्योऽसि ॥ ५८ ॥ 

( भावार्थ ) सम्बन्ध बातचीत के द्वारा ही हुआ करता हे, वह 
हम दोनों का बन में हा चुका है इसलिए आपके सुक सम्बन्धी की 
प्रार्थना उल्लंघन करना उचित नहीं हे ॥ ५८॥ 


सर्गः] सुबाधिनीरीकोपेतम्‌ । ११५ 
तथेति गामुक्तवते दिलीप; सयः प्रतिष्ठम्भविशुक्तवाहुः । 
सन्यस्तशस्रो हरये स्वदेहमुपानयत्पिणडमिवामिषस्य ॥ ५९ ॥ 

( अन्वयः ) सद्यः, प्रतिष्टम्भविमुक्तबाहुः, सः, दिलीपः, तथा, 
इति, गाम्‌, उक्तवते, हरये, न्यस्तशस्त्रः, ( सन्‌) आमिषस्य, 
पिण्डम्‌ , इव, स्वदेहम्‌ , उपानयत्‌ ॥ ५७& ॥ 

(टीका) सद्यः-सपदि, प्रतिष्टम्भविमुक्तबाहुः = प्रतिबन्धः 
विमुक्तमुजः, “ भुजबाह प्रवेशे दोः ” इत्यमरः, सः: = पूर्वोक्तः, 
दिलीपः=दिलीपनामको भूमिपः; तथा इति=तथास्तु इति, 
५ अङ्गीकारसूचिकां ” गां=वारणी, उक्तवते= कथितवते, हरये 
=सिंहाय, न्यस्तशस्रः =विस्ुक्तायुधः, ` खन्‌? “ आयुधं तु 
प्रहरणं शस्त्रमसत्रमथास्त्रिया ” इत्यमरः, आमिषस्य =मांसस्य, 
“पिशितं तरसं मांसं पललं क्रव्यमामिषम्‌?' इत्यमरः, पिएडमिव 
=ग्रासमिव, स्वदेहं = निजशरीरम्‌, उपानयत्‌ = समपितवान्‌॥ ५8 ॥ 

( समासः ) प्रतिष्टम्भात्‌ विमुक्तो बाहुयंस्य सः । न्यस्तानि 
शस्त्राणि येन सः । स्वस्यात्मनो देहः स्वदेहस्तम्‌ ॥ ५& ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) सद्यः प्रतिष्टम्भविमुक्तबाहुना तेन दिलीपेन 
५ तथा इति ” गाम्‌ उक्तबते हरये न्यस्तशास्त्रेण “ सता ” श्रामिषस्य 
पिण्डः इव स्वदेहः डपानीयत ॥ ५&॥ 

( सरलार्थः ) तथास्त्विति कथितवते सिहाय दिलीपः त्यक्ता- 
युधः सन निजदेहं मांसपिएडमिव तस्मै समर्पितवान्‌ ॥ ५६॥ 

( भावार्थ ) ऐसाही हा इख प्रकार वचन कहते हुए सिंहके 
निमित्त बन्धनसे खुली बांहवाले और शस्त्र त्यागे हुए राजा 
दिलीपने अपना शरीर उसो समय मांसके पिणडको समान 
अर्पण कर दिया ॥ ५६ ॥ 
तस्मिन्क्षणे पालयितुः प्रजानामुत्पेश्यतः सिहनिपातमुग्रम्‌ । 
अवाङ्मुखस्योपरि पुष्पदृष्टिः पपात विद्याधरहस्तमुक्ता ॥ ६० ॥ 

( अन्वयः) तस्मिन, क्षणे, उग्रं, सिंहनिपातम्‌, उत्पश्यतः, 
अवाङमुखस्य, प्रजानाम्‌, पालयितुः, उपरि, विद्याधरहस्तमुक्ता 
पुष्पवृष्टिः, पपात ॥ ६० ॥ 

१५ 


( टीका ) तस्मिन्‌ क्षणे = तस्मिन्नवसरे, “ सिंहपंतना5वसरे ” 
उग्रं = भयंकरं, सिहनिपातं = केसरिपतनम्‌, उत्पश्यतः --उत्प्रेक्षमा- 
णस्य, अपाङ्सुखस्य -अधेमुखस्य, “ स्यादवाङप्यधामुखः ” 
इत्यमरः, प्रजानां = ज॑नानां, पालयितुः = संरक्षकस्य राज्ञो दिल्लीः 
पस्य, उपरि=ऊध्व, विद्याधरहस्तमुक्ता = विद्याधरकरत्यक्ता, 
पुष्पवृष्टिः = कुसुमदृष्टि, पपात = पतिता ॥ ६० ॥ 

( समासः ) सिंहस्य निपातः सिहनिपातस्तम्‌ । उत्पश्यतीत्युत्प- 
श्यन्‌ तस्य । अवाङ्‌ मुखं यस्य खः तस्य । प्रकर्षण जायन्त इति 
प्रजास्तासां । विद्याधराणां हस्तैमुक्ता । पुष्पाणां वृष्टिः पुष्पवृष्टिः ॥६०॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) विद्याधरहस्तमुक्तया पुष्पबृष्टया पेते ॥ ६० ॥ 

( सरलार्थः ) तत्र सिंहपतनाऽवसरे उत्कटं सिंहपतनं तर्कयतोा 
दिलीपस्य उपरि देवये।निविशेषविमुक्ता पुष्पवृष्टिरपतत्‌ ॥ ६० ॥ 

( भावार्थ | सिंहके ऋपटने की प्रतीक्षा करते हुए सिर झुका 
दिलीप के ऊपर उसी समय विद्याधरों ने फूलॉकी वर्षांकी ॥ ६०॥ 


१. 
उत्तिष्ठ वत्सेत्यमृतायमानं वचो निशम्योत्यितमुत्यित; सन्‌ । 
ददश राजा जननीमिव स्वां गामग्रतः प्रसूविणी न सिंहम्‌ ॥६१॥ 

( अन्वयः ) ( हे ) वत्ख ! उत्ति, इति, अम्रृतायमानम्‌, उत्थितं 
वचः, निशम्य, उत्थितः, ( सन्‌ ) राजा, अग्रतः, स्वां, जननीम्‌, इव 
प्रस्नविर्णी, गां, ददर्श, सिंहं न ( ददशे ) ॥ ६१॥ 

(टीका ) हे बत्ल ! = हे पुत्र, उत्तिष्ठ = उत्थितो भव, इति =पबं- 
भूतम्‌, अख्ृततुल्यम्‌ उत्थितम्‌ = उच्चरितं, वचः = वचनं, “वचनं वचः” 
इत्यमरः, निरम्य = आकर, उस्थितः 'सन? =ऊद्धः सन, उत्तिष्ठमान 
इतिवा, राजा =दिलीपः, अग्रतः = व्रं, स्वां= स्वीयां, जननी- 
मिव =मातरभिव प्रस्नचिणां = क्षीरस्राविणीं, गां= धेच, ददर्श= 
अवलोकितवान, सिंहं = केसरिणं, न ददर्श॥ ६१॥ 

( समासः ) असृतमिवाचरतोति अस्रतायमानं । प्रकृष्टः स्रवः 
प्रस्रवः प्रस्नवा5स्त्यस्याः सा तां ॥ ६९॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) हे वत्स !'''““*“डत्थितेन “ खता ? राज्ञा 
स्वा जननी इव प्रस्नविणी गौः दद्दशे, सिंहः न ॥ ६१ ॥ 


खगे; ] खुबाधिनीटीकेपैतम । ११७ 


( सरलार्थः ) राज्ञा दिलीपः, हे पुत्र ? उत्तिष्ठ इत्यम्रतरसपूरित- 
वचनमाकण्यं उत्थाय यावत्‌ पश्यति तावदग्रे स्वकीयां मातरमिव. 
कामडुधां नन्दिनीं ददशे सिंहं न ददश ॥ ६१ ॥ | 

( भावार्थ ) हे पुत्र उठा ऐसा अस्तमय वचन सुनकर डठतेही 
राजा दिलीपने नन्दिनी को देखा सिंहको नहीं देखा ॥ ६१ ॥ 
तं विस्मित थेलुरुवाच साधो मायां मयोद्भाव्य परीक्षितोडसि । 
ऋषिपूभावान्मेयि नान्तकोऽपि पूछ: पहर्तु किमुतान्यहिसा: ॥६२ ॥ 

( अन्वयः ) घेचुः, विस्मितं, तम्‌, उवाच, साधो, मया, मायाम्‌, 
उद्भाव्य, ( त्वं ) परीक्षितः, असि, ऋषिप्रभावात्‌, मयि, अन्तकः, 
अपि, प्रह, प्रभुः, न, ( अस्ति ) अन्यहिस्नाः, किमुत, (स्युः) ॥ ६२ ॥ 

(टीका ) धेनुः =नम्दिनी, विस्मितं = आश्व्यंयुक्तं, “विस्मयस्तु 
केखरिणाऽदर्शनात्‌” तं =न्पं, उवाच = उक्तवती, साधा ! मया 
मायां शास्त्री, “कपट॒मित्यर्थ:” ( इन्द्रजाल ) “स्यान्माया शाम्बरी, 
मायाकारस्तु प्रतिहो्टक (कः? इत्यमरः, उद्धाव्य = रचयित्वा, 
“उत्पाद्य” त्वं, परीक्षिताऽसि=कतपरीच्षोऽसि, ऋषिप्रभावात्‌ = 
वशिष्ठषिप्रतापात्‌, “स प्रभावः प्रतापश्च”? इत्यमरः, मयि = ममोपरि, 
अन्तकोऽपि = यमोऽपि, प्रहतुँ =प्रहारं कत्तु, „ , प्रभुः = समर्थः, 
नास्ति, अन्यहिस्राः = अन्यघातुकाः सिंहादयः, किसुत ॥ ६२॥ 

(समासः ) ऋषेः प्रभावस्तस्मात्‌ । अन्ये च ते हि्ाश्च ॥६२॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) धेन्वा विस्मितः सः ऊचे, हे साधो ! अहं 
त्वां परीक्षितवती'" `ˆ अन्तकेनापि प्रभुणा न “भूयते” । 

( सरलार्थः ) स्वदेहापरि निपतितुमुद्यतस्य सिंहस्याऽनवलाक- 
नाद अत्याञ्जय्यान्वितं दिलीपं सा नन्दिनो उवाच यत्‌ हे साधे ! 
मया मायासुद्भाव्य कृतपरीक्षापसि वसिष्टषिसामर्थ्यात्‌ यमोऽपि 
मयि प्रहतु' न समर्थः अन्यहि्राः किं स्युः ॥ ६२॥ 

( भावार्थ ) आश्चर्यं में आये इए राजा के नन्द्नीने. कहा “हे 
साधो ! मैने माया रचकर तेरी परीक्षा ली है सुनिके प्रताप से मुझमें 
प्रहार करनेके! यम भी समर्थ नहीं है फिर ओर हिंसको की वया 
शक्ति है कि वे आक्रमण करे ॥ ६२ ॥ 


श्श्म रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 


भक्त्या गुरो मय्यनुकम्पया च प्रीतास्मि ते पुत्र वरं इृशीष्व । 
न केबलानां पयसां प्रसूतिमवेहि मां कामदुघां प्रसन्नाम्‌ ॥ ६३ ॥ 

( अन्वयः ) हे पुत्र ! गुरी, भक्त्या, मयि, अनुकम्पया, च, 
( अहम्‌ ) ते, ्रीता, अस्मि, ( त्वम्‌ ) बरं, वृणीष्व, ( त्वम्‌ ) मां, 
केवलानां, पयसां, प्रसूति, न, अवेहि, (किन्तु ) प्रसन्ना (मां) 
कामदुघां, ( अवेहि ) ॥ ६३ ॥ 

(टीका ) हे पुत्र>खुत ? गुरै।>गुरुविषये भक्तया = अचु 
रागेण, मयि = मद्विषये, अनुकम्पया "कृपया, च, “कृपा दयालुः 
कम्पा स्यात्‌? इत्यमरः, अहं, ते=तवोापरि, प्रीतास्मि= 
प्रसन्ञाऽस्मि, त्वं, वरं = वरणीयमर्थ, “ पुत्ररूपमित्यर्थः” वृणीष्व = 
प्रार्थयस्व, “गो पयोदाने सामर्थ्यं न तु वरदान इत्याशङ्कघाहः' मां, 
केवलानां, पयसां = दुग्धानां, प्रसुति =उत्पादयित्री, नावेदि-न 
जानीहि, किन्तु, प्रसन्नां = सन्तुष्टं, मां, कामदुघां = मनेरथपूरयित्रीम्‌ 
अवेहीति शेषः ॥ ६३ ॥ ५ 

( समासः ) कामान दोग्धीति कामदुधा तां कामदुघां ॥ ६३॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) हे पुत्र !'""""“प्रीतया “ भूयते ” त्वया वरः 
ब्रियतां “त्वया” अहं केवलानां पयसां प्रसूतिः न अवेये किन्तु प्रसन्ना 
अहं कामदुघा अवेयै ॥ ६३ ॥ 

( सरलार्थः ) पुत्र ! गुरी ( वशिष्टविविषये ) भक्त्या, मयि दयया 
च तेऽहं प्रीताऽस्मि अतस्त्वं चरणीयमर्थं दुणीष्व, वरं देवा एव दद्‌ति 
नतु गावस्तेषां केवलं पयादान एव सामर्थ्यमिति न आशङ्कनीयम्‌ अहं 
सन्तुष्टा सती भक्तानां सकलमपि मनोरथं पूरयितुं शक्नोमि ॥ ६३॥ 

(भावार्थ, ) गुरुमे भक्ति देखकर और मुभमें दया करनेसे मैं तुझपर 
प्रसन्न हँ, इसलिये हे पुत्र! तूं वर मांग, मुझे निरो दूध देनेवाली न समझ 
किन्तु प्रसन्न हानेपर में मनारथके भी पूरा करनेवाली हूँ ॥ ६३ ॥ 
तत; समानीय स मानितार्थी हसतो स्वहस्ताजितवीरशब्द; । 


वंशस्य कर्तारमनन्तकीति सुदक्षिणायां तनयं ययाचे ॥ ६४ ॥ 
(अन्वयः ) ततः, मानितार्थी, स्वहस्ताजितवीरशब्दः, सः, 

( राजा ) हस्ता, समानीय, वंशस्य, कतारम्‌, अनन्तकोतिं, तनयं, 

सुदक्षिणाया, ययाचे ॥ ६४ ॥ र 


सग; ] खबोधिनीटीकापेतम्‌ । ११६ 


(टीका) ततः=तद्नन्तरं, मानितार्थी = खम्मानितयाचकः, 
स्वहर्ताजितवीरशब्दः = निजभुजबलोपाजितवीरख्यातिः, सः = द्ली- 
पः हस्ती = करै, “बलिहस्तांशवः कराः? इत्यमरः, समानीय = सन्धाय, 
५ अञ्जलि बद्ध” वंशस्य = अन्ववायस्य, “वंशोऽन्ववायः सन्तानः” 
इत्यमर, † कतारम्‌ = प्रवर्तयितारम्‌ अनन्तकीतिं = विपुलयशसं, तनयं 

=षुत्रं, खुद्क्षिणायां = खुदक्षिशामिधायां ` निजाङ्गनायां, ययाचे= 
प्राथेयामास ॥ ६४ ॥ 

(समासः ) मानिता अर्थिनो येन सः । स्वहस्ताभ्याम्‌ अजितो 
चीर इति शब्दा येन खः । अनन्ता कीर्तियंस्य सः तमनन्तकीतिम्‌ ॥६३॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌) ततः मानितार्थिना स्वहस्ताजितवीरशब्देन 
तेन हस्ती समानीय वंशस्य कर्ता अनन्तकीतिः तनयः सुदक्तिणायां 
ययाचे ॥६४ ॥ 

( सरलार्थ: ) ततः पराक्रमाह्नश्यवीरशब्दो दिलीपो5जलि बद्धवा 
कुलप्रवेतयितारमनन्तकोतिशालिनं सुतं तस्या गर्भ प्राथितवान ॥६४॥ 

( भावार्थ ) तब राजा दिलीप ने वंश चलाने वाला अनन्तकीति 
पुत्र मांगा ॥ ६७ ॥ 

संतानकामाय तथेति कामे राहन प्रतिश्चुत्य पयस्विनी सा । 


दुग्ध्वा पयः पत्रपुटे मदीयं पुत्रोपथ्ुडच्वेति तमादिदेश ॥ ६५ ॥ 

( अन्बयः ) खा, पयस्विनी, ( गा: ) खंतानकामाय, राज्ञे, कामं, 
तथा, इति, प्रतिश्रुत्य, हे पुत्र ! मदीयं, पयः, पत्रपुरे, दुग्ध्वा, ( त्वम्‌) 
उपभुड्दब, इति, तं, ( दिलीपम्‌ ) आदिदेश ॥ ६५ ॥ 

(टीका ) खा= पूर्वोक्ता, पयस्िनी = नन्दिनी, सन्तानकामाय 
= पुत्रकामाय, राक्षे =भूपाय दिलीपाय, कामं=वरं, तथा इति= 
तथास्त्विति, प्रतिश्रुत्य = प्रतिज्ञाय, हे पुत्र ! मदीयं =मत्खम्बन्धि, 
पयः =दुम्धं, पत्रपुरे = पलाशनिमितपात्रे, दुग्ध्वा, उपशुङ्च्व = 
पिब, इति = एवं, तं = दिलीपं, आदिदेश = आज्ञापयामास ॥ ६५ ॥ 

( समासः ) पयो विद्यते यस्याः खा । सन्तानङ्कामयत इति 
सन्तानकामस्तस्मै । काम्यत इति कामस्तं । मम इदं मदीयम्‌ ॥६५॥ 


1 येन नाम्ना दिलीपस्य वंशः प्रचलिष्यति । अतएव दिलीपपुत्रस्य रघोः 
चाज्ञा सकळ एव सूर्यवंश इति जगति विश्रूयते, काव्यश्च इद॑ रघुवेदाम्‌ इत्युच्यते । 


१२० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 


( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) तया पयस्विन्या “ त्वया उपभुज्यताम्‌ ? 
इति सः आदिदिशे॥ ६५ ॥ 

(सरलार्थः ) सा नन्दिनी राशे दिलीपाय तथास्त्विति प्रति- 
श्रुत्य हे पुत्र ! मदीयं पयः पलाशनिमितपात्रे दुरध्या पिबेत्या- 
दिदेश ॥ ६५ ॥ 

( भावार्थ ) पुत्र का चाहने वाले राजा दिलीप के “ वरदान ” 
' देकर “ हे पुत्र मेरे दूधको पत्तेके दाने मे दुहकर पीले ” ऐसी आज्ञा 
उस नन्दिनी ने उसका दो ॥ ६५ ॥ 
वत्सस्य होमाथविधेश्र शेषमृषेरनुङ्ञामधिगम्य मात । 
ओधस्पमिच्छामि ततरोपभोकतुं पष्ठांशमुरव्या इव रक्षितायाः ॥६६॥ 

( अन्वयः ) मातः, वत्सस्य होमार्थविधेः, च, शेषम्‌, तव, 
ओधस्यम्‌, ऋृषेः, अनुज्ञाम्‌, अधिगम्य, रक्षितायाः, उव्याः, षष्ठां- 
शम्‌, इव, उपभोक्तुम्‌, इच्छामि ॥ ६६ ॥ 

( टीका ) हे मातः, वत्सस्य = वत्लपानस्य, हामार्थविधे: = अश्ि - 
होत्रानुष्टानस्य, च, शेषम्‌ = अवशिष्टं, तव=ते, औधस्यं, क्षीर, 
५ दुग्धमिति यावत्‌ ” रक्षितायाः = परिपालितायाः, उब्याः = वसु 
न्घरायाः, षष्ठांशं =षष्ठभागम्‌, इच = यथा, “ राजा हि फलमाप्नोति 
रक्षितायाः क्षितेरपि ” इति मनुः, ऋतेः = वशिष्ठस्य, अञुज्ञाम्‌ = 
आज्ञाम्‌, “ आदेशमिति यावत्‌ ” अधिगम्य = प्राप्य, उपभोक्तु = 
पातु, इच्छामि = वाञ्छामि ॥ ६६॥ 

( समासः ) हाम एवाथो होमार्थस्तस्य विधिस्तस्य । ऊधसि 
भवमैधस्यम्‌ ॥ ६६ ॥ 

( बाच्यपरिवतंनम्‌ ) हे मातः “ मया ?'`'` `` इष्यते ॥ ६६॥ 

( सरलार्थः ) दिलीप: कथयतिस्म, हे मातः वत्खपीताद्‌ऽवशि्ं, 
अझ्निहोत्रावशिष्टञ्च ते क्षीरं पृथिव्याः षष्ठभागरूपं करमिव गुरोवे- 
सिष्टषेराज्ञामधिगम्य पातुमभिलषामि ॥ ६६॥ 

( भावार्थ ) हे मा ! मैं रक्षा किये हुए पृथवो के छुठे भाग के 
समान बछड़े से ओर हवनक्रिया से बचे तेरे दुधको ऋषिको आज्ञा 
लेकर ग्रहण करना चाहता हुँ ॥ ६६ ॥ 


सगः ] खुबाधिनीटीकेपेतम्‌ । १२१ 


इत्थं क्षितीशेन वशिष्ठथेनुविक्ञापिता प्रीततरा बभूव । 

तदन्विता हैमवताच्च कुक्षे; अत्याययावा श्रममश्रमेश ॥ ॥ ६७॥ 
( अन्वयः ) क्षितीशेन इत्थं? विज्ञापिता, वसिष्टधेचुः, प्रीततरा बभूव, 

तद्न्विता, (खती) हैमवतात, कुक्तेः, अश्रमेण, आश्रमं, च,पत्याययैः ६७ 

( टीका ) क्षितीशेन = भूभिपालेन, इत्थं, = अनेनेक्तप्रकारेण चिः 
ज्ञापिता = निवेदिता वसिष्टधेनुः = वसिष्ठनम्दिनो प्रीततरा = अति 
सन्तुष्टा, बभूव =जाता, तदन्विता = दिलीपथुक्ता, “ खती ' हैमवता 
त्‌ = हिमवत्सम्बन्धिनः, कुन्तेः = कन्दरात्‌, अश्रमेण = विना प्रयासेन 
आश्रमं = निवाखस्थानं, च प्रत्याययौ = आजगाम ॥ ६७ ॥ 

( समास; ) क्षितेरीशः क्षितीशास्तेन । वसिष्टस्य धेनुरिति । तेन 
अन्विता । हिमवतोऽयं हैमवतस्तस्मात्‌ । न श्रमोऽश्रमस्तेन ॥ ६७ ॥ 

( वाच्यपरिवतंनम्‌ ) क्षितीशेन इत्थं विज्ञापितया वसिष्ठथेन्वा 
प्रीततरया बभूवे, तदन्वितया हैमवतात्‌ कुक्षेः अश्रमेण आश्रमः 
प्रत्यायये ॥ ६७ ॥ 

( खरलार्थः) एवं ` दिलीपप्रार्थिता नन्दिनी पूर्वापेक्षयाधिक्तरं 
सन्तुष्टा बभूव पश्चाच्च तेनाऽचुगम्यमाना नकेन्द्रगन्हरात्सुखेन निजा- 
श्रममाजगाम ॥ ६७॥ 

( भावार्थ ) इस प्रकार राजा की प्रार्थना से अति प्रसन्न सुनि 
चसिष्ठ की धेनु दिलीप के साथ ही हिमालय की कन्दरा से आश्रम 
के प्रति लौटी ॥ ६७॥ 

तस्याः प्रसन्नेन्दुमुखः प्रसाद गुरुमेपाणां गुरवे निवेद्य । 
्रहषचिन्हानुमितं भियाये शशंस वाचा पुनरुक्तयेव ॥ ६८॥ 

( अन्वयः ) प्रसन्नेन्दुमुखः, इपाणां, गुरु), ( दिलीप: ), प्रहषे- 
चिन्हानुमितं, तस्याः, प्रसादं, पुनरक्तया, इव, वाचा, गुरवे, निवेद्य, 
प्रियायै, शशंख ॥ ६८॥ 

(टीका ) प्रसन्नेन्दुसुखः =निर्मलचन्द्राननः, पाणां = राज्ञां, 
गुरुः =भ्रेष्ठो दिलीपः, प्रहषेचिन्हाचुमितं = आनन्दलदमलक्तितं, 
तस्याः = नन्दिन्याः, प्रसाद =प्रखञ्ञतां अनुग्रहं वा, पुनरुक्तयेब = 
भूयः कथितयेव, वाचा = वाण्या, गुरवे = पूज्याय चशिष्ठाय, निवेद्य = 
विज्ञाप्य, प्रियायै दक्षिणायै, शशंस = कथयामास ॥ ६८॥ 


> 


१२२ रघुवंशकाब्यम्‌। [ द्वितीयः 


( समास: ) प्रसन्नश्चाखाविन्दुश्च प्रसन्नेन्दुः, स इव मुखं यस्य 
खः। प्रहषेस्य चिन्हानि प्रहर्षचिन्हानि तैरनुमितं । प्रीणातीति प्रिया 
तस्यै ॥ ६८॥ 

( घाच्यपरिवतंनम्‌ ) प्रसन्नेन्दुमुखेन न्रपाणां गुरुणा'"' `` ``" 
शशंसे ॥ ६८॥ 

( सरलार्थः ) धराधिपानां गुरुदिलीपः यदा वसिष्ठटसमीपमा- 
गतस्तदा धेनेरनुभ्रहस्वरूपो वरस्तेन प्रागेव ज्ञात आखीत्‌। तथापि 
राजा गुरवे विज्ञाप्य सुदक्षिणायै इतिवृत्तं कथितवान्‌ ॥ ६८॥ 

( भावार्थ ) राज्ञा दिलीप ने हर्ष के चिन्हों से अनुमान हाने 
चाली उसकी प्रसन्नता शुरु वशिष्ठ को निवेदन कर अपनी प्रिया से 
कही ॥ ६८ ॥ 

स नन्दिनीस्तन्यमनिन्दितात्मा सद्वत्सलो वत्सहुतावशेषम्‌ । 

` पपो वेसिष्ठेन कृताभ्यनुज्ञः शुभं यशो मूर्तेमिवातितृष्ण; ॥ ६९ ॥ 
अन्वयः ) अनिन्दितात्मा, सद्वत्सलः चै ( भूपतिः ), वसिष्टेन, . 

कृताभ्यजुज्ञः, श्रतितृष्णः ( इच ) वत्सहुतावशेषम्‌ , नन्दिनीस्तन्यं, 

मूत, श्नं, यशः, इव, पपी ॥ ६६॥ 

(टीका ) अनिन्दितात्मा = अगहितात्मा अतिपरिपूतस्वभाव 
इत्यर्थः, सद्दत्सलः = खाधुप्रेमी, सः= भूपतिः, वसिष्ठेन = गुरुणा, 
कृताभ्यजुज्ञः = विहिताज्ञः, अतितृष्ण इव = अतिपिपाख इव, “ तृष्णे 
स्पृहापिपासे डे ” इत्यमरः, वत्सहुतावशेषं -वत्सपानहवनावशिष्ट', 
नन्दिनीस्तन्यं = घेनुच्तीरं, मूर्त = मूतिमत्‌, शम्रं = धवलं, यश इव = 
कीतिरिव, पपी = पीतवान्‌ ॥ ६६ ॥ 

( समासः.) न निन्दितोऽनिन्दितः, अनिन्दितः दोषस्पर्शशून्य 
आत्मा यस्य सः श्रनिन्दितात्मा । सत्सु वत्सलः सद्धत्सलः । कृता 
अभ्यनुज्ञा येन सः । . वत्सश्च हुतश्च वत्सहुता, तयोः अवशेषं 
वत्सहुतावशेषम्‌ । स्तने भवं स्तन्यं, नन्दिन्याः स्तन्यं नन्दिनीस्तन्यम्‌ । 
अतिशयिता तृष्णा = आस्था यस्य सः ॥ ६६ ॥ 

- ( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) अनिन्दितात्मना सद्धत्ललेन तेन वशिष्ठेन 
कृताभ्यजुक्षेन अतितृष्शेन “ इव ”'`"```'**पपे ॥ ६६ ॥ 

( सरलार्थः) दिलीपः वसिष्टस्यादेशस्प्राप्य हवनस्य वत्सपीतस्य 
चांवशिष्ट मूतिमद्धवलं यश इव घेनोदुग्धं लतृष्णः सन्‌ पपी ॥ ६६ ॥ 


सग: ] खुबाधिनीटीकापेतम्‌ । १२३ 


( भावार्थ ) राजा दिलीप ने गुरु वशिष्ठ की आज्ञा ग्रहण कर 
बछुड़े के पीने से ओर हवन से बचे हुए नन्दिनी के दूध का मूर्तिमान 
उज्ज्वल यश के समान पीया ॥ ६६॥ 
पातथथोक्तवूतपारणान्ते पास्थानिकं स्वस्त्ययनं पूयुज्य । 
तो दम्पती स्वां पूति राजधानी पूस्थापयामास वशी वसिष्ठ: ॥७०॥ 

( अन्वयः ) वशी, वसिष्ठः, प्रातः, यथोक्तत्रतपारणान्ते, प्रास्था- 
निकं, खस्त्ययनं, पुज्य, तौ, दस्पतो, स्वां, राजधानीं, प्रति, 
प्रस्थापयामास ॥ ७० ॥ 

(टीका ) वशी = संयमी, “ जितेन्द्रियः » वसिष्टः = वसिष्ठषिः, 
प्रातः = प्रभाते, यथोक्तव्तपारणाम्ते -पूर्वोक्तगासेवारूपत्रतान्त- 
भोजनान्ते, प्रास्थानिकं = प्रस्थानकालोचितं, स्वस्त्ययनं = आशीवंचन, 
५ मङ्गलाशिषं » प्रयुज्य =विधाय, तो, दम्पतो = सुदक्तिणादिलीपो, 
स्वां =स्वीयां, राजधानीम्प्रति = अयेषध्यास्प्रति, ` प्रस्थापयामास = ! 
संप्रेषयामास ॥ ७० ॥ 

( समासः ) यथोक्तं च तत्‌ व्रतं च यथोक्तत्रतं तस्य पारणा 
यथोष्तवतपारणा, तस्य अन्तस्तस्मिन्‌। प्रस्थाने भवं प्रास्थानिकम्‌ । 
इयते = प्राप्यते ऽनेनेत्ययनं, स्वस्ति = शुभास्यायनमिति स्वस्त्ययनम्‌ । 
जायाच पतिश्च दम्पतो । धीयन्तेऽस्यामिती धानो, राज्ञां धानी 
राजधानी ताम्‌ ॥ ७० ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) वशिना वसिष्ठेन प्रातः""'``` `` प्रस्थापया- 
ञ्चक्राते ॥ ७० ॥ 

( सरलार्थ: ) जितेन्द्रियो वसिष्टषिः प्रभाते पूर्वोक्तगोसेवारूप- 
ब्रतपारणान्ते प्रस्थानकालोचितम्मङ्गलाशीर्व॑चनं दत्त्वा सुदक्तिणा- 
दिलीपो स्वां राजधानीं संप्रेषयामास ॥ ७० ॥ 

( भावार्थ ) जितेन्द्रिय गुरु वसिष्ठजीने प्रातःकाल विधिपूर्वक व्रत 
समाप्त करनेके अनन्तर यात्रा के समय मंगलमय आशीवांद देकर 
राजा ओर रानोको राजधानी की ओर भेजा ॥ ७०.॥ 


पूदक्षिणीकृत्य हुतं इताशमनन्तरं भर्तुररुन्धर्ती च । , 
धेडे सवत्सां च तपः पूतस्थे सन्मङ्गलादयतरपभाव; ॥ ७१ ॥ 
१६ त क 


१२४ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीय: 


(अन्वयः) चपः, इतं, हुताशं, भर्तुः, अनन्तरम्‌ ,. अरुन्धतोञ्च, 
सवत्सां, धेनुं च, प्रदक्षिणीकृत्य, सन्मङ्गलोद्ग्रतरप्रभावः, सन्‌ 
प्रतस्थे ॥ ७१ ॥ 

( रीका ) न्रपः=राजा दिलीपः, हुतं-“ प्रणीतं » इताशम्‌= 
अझि, भर्तुः = स्वामिनो मुनेः, अनन्तरम्‌, अरुन्धतीञ्च = गुरुपल्लोञ्च, 
सवत्सां = वत्सलहितां, धेनुश्च = नन्द्नोञ्च, प्रदक्षिणीकृत्य = परि- 
क्रम्य, सन्मङ्गलोदग्रतरप्रभावः = उत्तममङ्गलाचारातिध्रवद्धमानतेजाः 
“सन प्रतस्थे = प्रस्थितः ॥ ७१॥ 

( खमासः ) डुतमश्चातीति इुताशस्तं । भरतीति भरता तस्य । 
वत्सेन सहिता सवत्सा तां । प्रगतो दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌, अप्रदक्षिणं 
प्रदक्षिणं सम्पद्यमानं कृत्वेति प्रदक्षिणीकृत्य । सच्चासो मंगलञ्च 
सन्मङ्गलं तेन उदभ्रतरः प्रभावो यस्य स:॥ ७१ ॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) नृपेण `` '"` 'सन्मङ्गलोद्ग्रतरप्रभावेण 
“सता” प्रतस्थे ॥ ७१ ॥ 

( सरलार्थः ) दिलीपः तं हुताझि शुरुबसिष्ठषिपरिक्रमानन्तरं 
सुनिपल्लीमरुन्धतीं तथा वत्खसहितां गाञ्च प्रदक्तिणीकृत्य स्वस्ति- 
वाचनादिमङ्गलाचारैः खमधिकऽप्रभावः सन्निजराजधानी्जगाम ॥७१॥ 

( भावार्थ ) राजा दिलीप आहुति दिये हुए अग्नि, गुरुवसिष्ठ, 
तथा उनकी पलो अरुन्धतो ओर सवत्सा नन्दिनो की प्रदक्षिणा कर 
प्रस्थान करता हुआ ॥ ७१ ॥ 
श्रोत्राभिरामध्वनिना रथेन स धभेपत्नीसहितः सहिष्णुः । 
ययावनुद्घातसुखेन मार्ग स्वेनेव पूर्णेन मनोरथेन ॥ ७२ ॥ 

( अन्वयः ) धर्मपत्लीसहितः, सहिष्णुः, सः, ( भूमिपः ) श्रोत्रा- 
भिरामध्वनिना, अनुद्धातसुखेन, रथेन, स्वेन, पूर्णन, मने।रथेन, इव, 
मागं, ययो ॥ ७२॥ 

( टोका ) धर्मपल्लोसहितः = सुदक्तिणासमन्वितः, सहिष्णुः = 
सहनशीलः, सः = राजादिलीपः, श्रोत्राभिरामध्वनिना = श्रवणाह्वाद्‌क- 
रशब्देन, अनुद्धातसुखेन = पाषाणकरटकादिप्रतिघातरहितत्वात्‌ सुख- 
करेण, रथेन = स्यन्दनेन स्वेन = स्वकी येन, पूर्णेन = सिद्धेन, मनोरथेन 
इच = अभीप्सितेन इव, मार्ग म, = अयोध्यापुरपथं, ययो = यातः ॥ ७२ ॥ 


सर्गः: ] खुबेधिनीटीकेपेतम्‌ । १२५ 

( समासः ) घमंपत्न्या सहितः । ` श्रोत्रयोरभिरामः ध्वनिर्यस्य 
खः तेन । अनुद्धातः अत एवं खुखयतोति सुखस्तेन ॥ ७२॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) धर्मपल्लीसहितेन सहिष्णुना तेन" `` "` ९ 
मार्ग: यये ॥ ७२॥ 

( सरलार्थः ) जायासहिते दिलीप: निम्नोन्नतपाषाणादिप्रतिघात- 
शन्येनानन्दजनकेन रथेन स्वकीयेन सफलमनोरथेनेव मागेमलङ्कयत्‌ ॥ 

( भावार्थ ) वतादिदुःखोंको सहन करने वाला राजा दिलीप 
रानी सुदक्षिणाके सहित रथपर पूर्ण मनोरथ प्राप्तकिये हुए की तरह 
चला ॥ ७२॥ 

तमाहितोप्सुक्यमदर्शनेन प्रजाः ्रजाथतूतकशिताङ्गम्‌ । 
नेत्रैः पपुस्तृप्तिमनाप्लुबद्धिनिवोदय नाथमिवोषधीनाम्‌ ॥ ७३ ॥ 

( अन्वयः ) प्रजाः, अदर्शनेन आहितौत्सुक्यं , प्रजार्थव्तक- 
शिताङ्ग, तं, तृप्तिम, अनाप्लुवद्धिः, नेत्र, नवाद्यम्‌ , ओषधोनां, 
नाथम्‌ , इव, पपुः ॥ ७३ ॥ 

( टीका ) प्रजाः = नागरिकाः जनाः, अदर्शनेन = प्रवासहेतुकान- 
चलोकनेन अहितैत्लुक्यं = “दर्शनात्करठाविषयभूतं” प्रजार्थव्तकशि- 
ताङ्गं = सन्तानार्थवतपालनेन कृशीक्रतशरीरं, तं =राजानं दिलीपं, 
तृप्ति =सन्ताषम्‌. अनाप्लुवद्भिः = ्रप्राप्युवद्भिः, _ नेत्रैः=नयेैः, 
नवोदयं = नवीनाभ्युदयं, ओषधीनां = सोमलतादीनां, नाथभिच = 
पतिञ्चन्द्रमिव, पपुः = पीतवत्यः ॥ ७३ ॥ 

(समाखः) उत्छुकस्य भावः ओत्छुक्‍्यं, आहितमैत्सुक्यं 
येन खः तम्‌ । प्रजार्थं रतं प्रजार्थव्रतं तेन, कषितमङ्ग' यस्य सः 
तं । न आप्नुवन्ति तैः । नव उदयो यस्य खः तम्‌ ॥ ७३ ॥ 

( सरलार्थः ) प्रवासहेतुकवहुकालावलोकनाभावेन जनितदर्श- 
नोत्कण्ठं, पुत्रार्थन बतेन शोषितशरीर' तं दिलीपं, जनाः तृषितैनेयनैरा- 
षधीनां नाथं चन्द्रमिव सादरमवलोकयामासुः ॥ ७३ ॥ 

( भावाथ ) चिरकाल के अनन्तर देखने के कारण उत्करठा 
युक्त प्रजाजनोने सन्तानके लिये वत करनेसे ' दुबल .शरीरवाले 
राजा दिलीपको नवीन उद्य हुए चन्द्रमाकी समान बड़े आदरखे 
वञ्जलान किया ॥ ७३ ॥ 


१२६ स्घुवंशकाव्यम्‌ । ५ [ द्वितोयः 


नदशः परततं विश्य पौरैरभिनन्यमान; । 
... जे शुजज्ग्द्रसमानसारे भूयः स भूमेधुरमाससञ्ज ॥ ७४ ॥ 


(अन्वयः ) पुरन्द्रश्रीः, सः, पौरैः, अभिनन्यमानः, “ सन ” 
उत्पताक पुरं, रविश्य, भुजंगेन्द्रसमानसारे, भुजे, भूमेः, धुरं, भूयः, 
आससञ्ज ॥ ७४ ॥ 

( टीका ) पुरन्दरश्रीः=इन््रतुल्यलच्मीकः, पोः = पुरनिवासि- 
भिलोकैः, अभिनन्धमानः = संस्तूयमानः, खः: नृपः, उत्पताकम्‌= 
डड्डीनवैजयन्तीक॑ “पताका वैजयन्ती स्यात्‌? इत्यमरः, पुरं = नगरं, 
प्रविश्य = प्रवेशङ्ङत्वा, भुजङ्गेन्ठसमानसारे = सप राजतुल्यवले,भुजे 
= वाहैः, भूमेः= पृथिव्याः, धुरं= भारं, भूयः= पुनः, आससञ्ज = 
श्वतवान ॥ ७४॥ 

( समासः ) पुराणि दारयतीति पुरन्दरस्तस्य श्रीरिव श्रीर्यस्य 
सः । पुरे भवाः पोरास्तैः । अभिनन्द्यतेऽलावभिनन्दमानः । उत्‌ 
-उड़ीना पताका यस्मिन्‌ तत्‌ । भ्रुज्ञाभ्यां गच्छन्तीति भुजज्ञास्तेषामिन्द्रो 
भुजङ्गेन्द्रस्तेन समानः सारो यस्य तस्मिन्‌ ॥ ७४ ॥ : 


( सरेलार्थः ) इनद्रठुल्यो दिलीपः पुरवासिभि्जनैः प्रशस्यमानः 
सन समुच्छितपताकं नगरं प्रविश्य पुनः पृथिव्याः भारं श्चृतवान्‌॥७४॥ 


( भावार्थः ) इन्द्रके समान. ऐेश्वर्यंचाला राजा दिलीप नगरति- 
बासियों से सत्कृत हा नगरे प्रवेश कर सर्पराज के समान बलवाली 
भुजाश्रोपर फिरसे पृथ्वीका तक करता हुआ ॥ ७४॥ 


अथ नयनसग्॒त्य ज्योतिरत्रेरिव चोः 
सुरसरिदिव तेजो बहिनिष्ठ्यूतपैशम्‌ । 
नरपतिकुलभूत्ये गर्भमाधत्त राज्ञी २ 
गुरुभिरभिनिविष्टं लोकपालानुभावैः ॥ ७५ ॥ 
( अन्वयः ) अथ, अत्रेः, नयनसमुत्थं, ज्यातिः, द्यः इव, वहि- 


'निष्ठयूतम्‌ , पेशम्‌, तेजः. खुरसरित्‌, इव, राज्ञी; नरपतिकुलभूत्मै, 
गुरुभिः, लाकपालानुभावे:, अभिनिविष्ट, गर्भभ , आधत्त ॥ ५५॥ 


सर्गः | सुबाधिनीटीकोपेतम्‌ । ' , . २२७ 
(टोका) अथ = अनन्तरं, `अनः = अजिसुने:, नयनसमुत्य 
नेत्रोत्पन्न, ज्योतिः = चन्द्र मित्यर्थः, योरिव =आकाशमिच, वन्हिनिः 
छूयूतं = अशिभक्षिप्तं = महेशसम्बन्धि, तेजः = स्कन्द्‌ः, सुरसरिदिव 


पिता सामस्य भो विप्रा जझेऽत्रिभेगचानृषिः ।' 7“ 
ब्रह्मणो मानसात्पूर्वं प्रजासगं विधित्सतः ॥ १ ॥ „ॐ 
अनुत्तरं नाम तपा येन तप्त' महत्पुरा । 
त्रीणि वर्षसहस्राणि दिव्यानीतिहि नः श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 

| ऊध्वेमाचक्रमे रेतस्ततः सामत्वमीयिवत्‌ । 
नेत्राभ्यां वारि सुसाव दशधा द्योतयन्दिशः ॥ ३ ॥ 
त॑ गर्भ विधिना हृष्टा दश देव्या दधुस्ततः । 

~ - समेत्य धारयामासुर्नच ताः समशक्नुवन्‌ ॥४॥ । 

+ यदा न धारणे शक्तास्ता गर्भस्य दिशा दश । 

: ततस्ताभिः सहेवाळु निपपात वसुन्धराम्‌ ॥ ९,॥ 
पतितं सोममालोक्य ब्रह्मा लोकपितामहः। ¬ 
रथमारोपयामास लाकानां हितकाम्यया ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्निपतिते देवाः पुत्रेऽत्रेः महात्मनः । 
तुषवुब्नद्मणः पुत्रास्तथाऽन्ये झ्ुनिसत्तमाः ॥ ७॥ 
तस्य संस्तूयमानस्य तेजः सोमस्य भास्वतः 1 
आप्यायनाय लोकानां भावयामास सतः ॥ 

स तेन रथसुख्येन सागरान्तां वडन्धरास्‌ । 
त्रिःसकषङ्त्वोऽतियशाश्रकारामिप्रदक्षिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्य यत्छूवितं तेजः प्रथित्री समपद्यत । 

ओषध्यस्ताः सञ्चुदूभूता याभिः सन्धार्यते जगत्‌ ॥ १०॥ 
सलब्धतेजा भगवान्‌ संस्तडेस्तैश्च कर्मभिः । 

तपस्तेपे महाभागः पद्मानां दशतीदंश ॥ ११ ॥ 
ततस्तस्मै ददो राज्यं ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः । 
बीजौषधीनां विप्राणामपाञ्च झुनिसत्तमाः ॥ १२ ॥ 

स तत्प्राप्य महाराज्यं सोमः सोम्यवतां वरः । 

समाज हूं राजसूयं सहसूशतदृक्षिणम्‌ ॥ १३ ॥ 
02322: 20 043 छोकानि| ति नः श्रुतम्‌ । 

तेभ्यो ब्ह्मषि सदस्येभ्यश्च. भो द्विजाः ॥ १४ ॥ 
हिरण्यगर्भ ब्रह्माउप्निस्व गुश्न ऋत्विजोऽभवत्‌ । 
सदस्यो$भुद्धरिस्तत्र मुनिभिबेहुमिवेतः ॥ १९ ॥ 
सिनीवाली कुहूर्चैव द्युतिः पुष्टिः प्रभावसु: । 
कौतिधेतिश्र छचमीश्च नवदेव्यः सिषेविरे ॥ १६ ॥ 
प्राप्यावभ्ृथमव्यग्रः सर्वदेवषिपूजितः । 
विरराजाधिराजेन्द्रो दशधा भासयन्दिशः ॥ १७ ॥ 


11 


१२८ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ द्वितीयः 
=मन्दाकिनीब, राज्ञो >खद्क्तिणाईपि, नरपतिकुलमूत्यै = दिली- 
पकुलप्रतिष्टायै, गुरुभिः = महद्भिः, लोकपालानुभावैः = अष्टलोकपा- 
लतेजाभिः, मात्राभिरंशैवा,अभिनिविष्टम्‌ = श्रचुपरविष्ट, गर्भम्‌, आधत्त 
श्वतवती, “इन्द्रात््रभुत्वं तपनात्प्रतापंः क्रोधं यमाद्वैश्रवणाञ्च वित्तं 
आह्वाद्कत्वञ्च निशाधिनाथादादाय राज्ञः क्रियते शरीरम्‌’? ॥ ७४ ॥ 


( समासः ) नयति घटपटादिकं प्रापयतीति नयनं तस्मात्‌ 
समुत्थं । वन्दिना निष्ठयुतं । इेशस्येदमेश । नराणाम्पतिरिति 
नरपतिस्तस्य कुलं नरपतिकुलं, तस्य भूत्यै । लोकान्पालयन्तीति 
लाकपालास्तेषामनुभावैरिति ॥ ७५ ॥ 

( सरलार्थः ) यथाऽकाशमन्रिमुनेनंयनोत्पन्नमिन्दुं धारयति, यथा 
भागीरथी पावकप्रक्षित्त स्कन्दोत्पादकं शिवसम्बन्धि तेजः दधार, 
तथैव राज्ञी सुद्क्तिणाऽपि दिलीपकुलप्रतिष्ठायै महद्भिरष्टलाकपालानां 
तेजाभिरचुप्रविष्टं गर्भ घ्रृतवती ॥ ७५ ॥ 

(भावार्थ ) जैसे अत्रि मुनि के नेत्र से निकली हुई ज्याति 
(चन्द्रमा ) को आकाश ने धारण किया, अग्नि से फेके इप रुद्र 
तेज ( स्वामी कातिक ) को गंगाजी ने धारण किया, वैलेहा लेक- 
पालों के प्रतापो से भरे इप गर्भको रान। सुदक्षिणा ने कुलकी प्रतिष्ठा 
के हेतु धारण किया ॥ ७५॥ 


श्रीकालिदासकविव्यैविनिमितेऽस्मिन्‌ 
काव्ये वरे हि रघुवंशमिति पूसिद्धे । 
नाम्ना नृपाय शुनिपेनुवरपूदानः 
सगः समाप्तिमगमद्ठ पैरो द्वितीयः ॥ २ ॥ 


इत श्री स्मातेकमांनुष्टान निष्ठ-कश्यपवंशावतंस-स्वधर्मचुरन्धर-पाउ- 
कापाव्ह जयकृष्णशरमतचुजनुषा ्रोगोरीनाथशर्मणा विरचितया 
सरलार्थया सुवाधिनीसमाख्यया व्याख्यया प्राकृतभाषया 
च संवलितो महाकबिश्रीकालिदासक्रतो रघुबंशे 
महाकाव्ये नन्दिनीवरप्रदाना नाम 
द्वितीयः सर्ग; ॥ २॥ 
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क [a 
तृतीयः सर्गः । 
a केक ००१ 
अथेप्सित भर्तुरुपस्थितादयं सखीजनोद्वीक्षणकौमुदीमुखम्‌ । 
निदानमिच्चाककुलस्य संततेः सुदक्षिणा दोदृदलक्षणं दधो ॥१॥ 

(अन्वयः ) अथ, सुदक्षिणा, भरः, ईप्सितम्‌ उपस्थितोदयं, 
सखीजनोद्वोच्षणकौमुदीसुखम्‌, इद्वाङ॒कुलस्य, सन्तते, निदानं, 
दैहदलक्षणं, दयो ॥ १॥ 

( टोका ) अथ = गर्मधारणानन्तरं, खुदक्तिणा = दिलोपपल्लो, भुः 
=स्वामिनादिलोपस्य, इप्लितं = अभिलषितं उपस्थितादयं = 
प्राप्तोदयं, सखीजनोद्वीच्णकैमु दोमुखं, = सस्वीजननयनचन्द्रिका- 
सुखं “ चन्द्रिका कौमुदी ज्योत्स्ना ” इति एवं “मुखमाद्ये प्रधाने च” 
इत्यमरः,  इदवाकुकुलस्य =इच्वाकुवंशस्य, सन्ततेः =सन्तानस्य, 
निदानम्‌ =आदिकारणं, “ निदानम्त्वादिकारणम्‌ ” इत्यमरः 
ॐ दोहंदलक्षणं >गर्भचिह्न , दधौ =श्वतवतो ॥ १॥ 

( समासः ) उद्वीच्यत एभिरिति उद्वोक्तणानि, कामुद्या मुखमिति 
कैमुदीमुखं, सख्य एव जनाः सखीजनास्तेषामुद्धीक्षणानां, कौमुदी 
सुखमिति सखीजनेद्रीक्तणकैमुदीमुखं, । उपस्थितः उदयो यस्य 
तत्‌ । इच्वाकोः कुलं इच्वाकुङुलं तस्य । दुहैदः कर्म भावो वा 
दौईदं, दैहंद्स्य लच्तणमिति ॥ १॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) अथ सुदक्तिणया "द्धे ॥ १॥ 

( सरलार्थः) गर्भधारणानन्तरं खुदक्तिणा स्वामिनो मनोभिल- 
चितं प्राप्तकालं सखीजननयनानां चन्द्रिकाप्रादुर्भावमिवेच्वाकुवंशस्य 
सन्तानस्यादिकारणं गर्भेचिह श्वृतवती ॥ १॥ 


# तद्यथा$-स्तनयाः कृष्णमुखता रोमराज्युदूगमस्तथा । 
अक्षिपक्ष्माणि चाप्यस्याः सम्मील्यन्ते विशेषतः ॥ 
अकामतङछर्देयति गन्घादुद्विजते छुमात्‌। 
प्रसेकः सदनं चापि गमिण्या लिङ्गमुच्यते ॥ 
“तस्माचतुर्थे गर्भस्तु नानावस्तूनि वाञ्छति । 
तत्र द्विद्या यत्स्यान्नारी दौहदिनी मता ॥” इति छल्लुत: 4 


1 
। 
(क... | रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


शरीरसादादसमग्रभषणा मुखेन सा5लक्ष्यत लोधूपागडुना । 


तनुप्रकाशेन विचेयतारका प्रभातकल्पा शशिनेव शर्वरी ॥ २ ॥ 

(अन्वयः ) ( जनैः ) शरोरसादात्‌ असमग्रभूषणा, लोश्रपाण्डुना, 
सुखेन, “ उपलक्षिता ” खा ( सुदक्षिणा ) तचुप्रकाशेन, शशिना, 
विचेयतारका, प्रभातकल्पा, शर्वरो, इब, अलच्यत ॥ २ ॥ 

(टीका ) शरीरखादात्‌ = देहकार्श्यात्‌, असमग्रभूषणा = पारि- 
मितालङ्कारा, “ अलङ्कारस्त्वाभरणंं परिष्कारे! विभूषणम्‌  इत्य- 
मरः, लेश्रपारडना = लोश्रकुसुमसमानपार्डुवरान, मुखेन = आन- 
नेन, “ वक्त्रास्ये वद्नं तुएडमाननं लपनं सुखम्‌ ” इत्यमरः, 
“ उपलक्षिता ” सा=सुुदक्षिणा, तजुप्रकाशेन = क्षीणग्रभेण, 
शशिना = चन्द्रे, “ उपलक्षिता ? विचेयतारका = मृग्यन- 
क्षत्रा, प्रभातकरपा=श्रसमाप्तप्रभाता, शार्वेरीव = रात्रीरिव, अल- 
च्यत = अदृश्यत ॥ २॥ 


,- (समासः ) श्एखाति शीयते वा शरोर॑ तस्थ साद्स्तस्मात्‌ 1 नन 
समब्राण्यसमग्राणि, अखमग्राणि भूषणानि'यस्या: ला । लोञ्चवत्पाण्डु 
लोञ्चपाण्डु, तेन । प्रकाशते प्रकाशनं वा प्रकाश:, तजः प्रकाशो यस्य 
सः तेन । विचेयास्तारकाः यस्यां सा । प्रभातादीषदूनेति प्रभात- 
कल्पा॥२॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) जनाः "` -- असमग्रभूषणां तां प्रभातकल्पां 
विचेयतारकां शर्वरीम्‌ इच अलक्षयन ॥ २॥ | 
4. ( क यथा अरुणादयात्‌ प्राक्‌ रात्रिः ` क्तीणम्रभेण 
चन्द्रेण सहिता 7 च भवति तथेव पाण्डुवर्णं मुखं 
दधती सुदक्तिणापि शरीरकारश्यांत्‌ परिमितमूषणा बभूब ॥ २॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) शरीर को दुर्वलता से थोड़े से गहने पहिर- 
नेवाली सुदक्षिणा चन्द्रमा के थोड़े प्रकाश से अल्प तारोंवालो 
प्रातःकाल की रात्रि के समान देखी गई ॥ २॥ 


तदाननं मृत्सुरभि क्षितीश्वरो रहस्युपाघ्राय न तृप्तिमाययौ । 
करीव सिक्तं पृषतैः पयोमुचां शुचिव्यपाये वनराजिपल्वलम्‌ ॥३॥ 


सर्गः ] सुबाधिनीटीकोपेतम्‌ । ~ ९३१ 


( अन्वयः ) क्षितीश्वरः, रहसि, मृत्सुरभि, तदाननं, उपाघ्राय, 
शुचिव्यपाये, पयोमुचां, पृषतैः, सिक्तं, ` घनराजिपल्यलं; करी 
इव, तृप्ति, न, आययै ॥ ३॥ 

(टीका) क्षितीश्वरः = भूमिपः, रहसि एकान्ते, मृत्सुरभि, 
सदुगन्थि, तदाननं = खुद क्षिणामुखम्‌, उपाधाय = समाघ्राय, शुचिव्य- 

, पाये = ग्रीष्मावसाने, “ शुचिः शुद्धेऽुपहते श्टङ्गाराषाढयोः सिते। 
ग्रीष्मे हुतवहे5पि स्यादुपधा शुद्धमन्त्रिणि ” इति विश्वः, पयोपुचा = 
जलमुस्तां, पृषतैः = विन्दुभिः, “ एषन्ति बिन्दुपृषताः पुमांसे। विप्रुषः 
स्म्रियाम्‌ ” इत्यमरः, सिक्तं = आद्रींकृतं, वनराजिपर्वलं = वनभूम्य- 
हपजलाशयं, “ वेशन्तः परबलं चाल्पखरः ? इत्यमरः, करीव = 
गज इव, तृस्ति = सन्तोषं, न आययै = न प्राप ॥ ३॥ 

( समासः ) क्षियतीति क्षितिस्तस्या ईश्वरः, सदा सुरभीति 
मृत्सुरभि । तस्या आननमिति तदाननम्‌ । शुचेः व्यपायः शुचिव्यपा- 
यस्तस्मिन्‌ । पयांसि मुञ्चन्तीति तेषां । बनराज्याः पल्वलमिति॥ ३॥ 

( चाच्यपरिवतंनम्‌ ) क्षितीश्बरेण''''''करिणा इव, तृप्तिः न 
आयये॥ ३॥ 

( खरलाथंः ) गजा यथा ग्रीष्मान्ते मेधविन्दुभिः सिक्तं अह्प- 
सरोवरं आध्रायापि तृत्ति नाधिगच्छति तथैव दिलीपोउप्येकान्ते 
खृद्गन्धयुत सुदक्षिणाननं आघ्राया5पि सन्तोष न लेभे ॥ ३॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जंगलके छोटे छोटे जलाशयों. द्वारा जैसे 
हाथी सन्तोष को प्राप्त नहीं हाता उसी प्रकार दिलीप मिट्टी से 
सुगन्धित उसके सुख के चूमकर सन्ते।ष को प्राप्त नहीं हुआ ॥ ३॥ 
दिवे मरुत्वानिव भोक्ष्यते भुवं दिगन्तवित्रान्तरथो हि तत्सुतः, 
अताऽभिलापे प्रथम तथाविधे मनो वबन्थान्यरसा न्तिसङ्घ्य सा॥४॥ 

( अन्वयः ) हि, ( यस्मात्‌ ) दिगन्तविश्रान्तरथः, तत्सुतः, मद- 
त्वान्‌, दिवम्‌ , इव, भुवं, भोच्यते, अतः, (खा, ( सुदक्षिणा ) अन्य- 
रखान , विलङ्घ्य, प्रथमं, तथाविधे, अभिलाषे, मनः, बबन्ध ॥ ४ ॥ 

(रीका ) हिं= यस्मात्‌ कारणात्‌ , दिगन्तचिश्रान्तरथः = सर्वे- 
दिग्गतरथः, तत्सुतः खुदक्षिणापुत्रः, मसत्वान = इन्द्र, दिवमिव 
"स्वर्गमिव, भुवं = पृथिवीं, भाच्यते = उपभोच्यते, अतः = अस्मात्‌ 

१७ 


न 


१३२ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


कारणात्‌, ` एव ? सा = सुदक्तिणा, | श्रन्यरसान. मधुराद्यन्यरस- 
युक्तभच्याणि, विलंष्य = विहाय, प्रथमं = आदे।, तथाविधे = सद्ध 
क्षणरूपे अभिलाषे = इच्छायां, मनः = मानसं, “ स्वान्तं हृन्मानसं 
मनः” इत्यमरः, बबन्ध = चकार ॥ ४॥ 

( समासः ) दिशामन्ता. दिगन्ताविस्तेषु विश्रान्तः रथो यस्य खः। 
तस्याः सुतस्तत्खुतः । मरुतो देवताः सन्त्यस्येति । अन्ये च ते 
रसाश्चान्यरसास्तान्‌॥ ४ ॥ 

( चाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) दिगन्तविश्रान्तरथेन तत्जुतेन मरुत्वता 
योः इव भूः भोक्यते, अतः तया” बबन्धे ॥ ४॥ 

(सरलार्थः ) यथा इन्द्रः स्वर्ग भुङ्क्ते तयैव सुदक्षिणायाः 
पुत्रोऽपि सम्पूर्णा' सुवं भोक्ता अतएव सा सुदक्षिणा अन्यरखान्‌ 
विहाय प्रथमं तथाविधे स द्भक्तणरूपाभिलाषे मना निदधौ ॥ ४॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जैसे इन्द्र स्वगे को भोगता है वेसेही 
सुदक्षिणा का पुत्र भी सम्पूर्ण पृथ्वीको भोगेगा इसी कारण मानों 
रानी सुदक्षिणा ओर २ रखें को छोड़कर प्रथम मट्टोखाने के ही 
अभिलाषा में मन देती हुई ॥ ४ ॥ 

न मे हिया शसति किञ्चिदीप्सितं स्पृहावती वस्तुषु केषु मागधी । 
इति स्म पृच्छत्यनुवेलमाडतः प्रियासखीरुत्तरकोशलेश्वरः ॥ ५ ॥ 

( अन्वयः ) मानंधी, हिया, मे, किंचित्‌, ( अपि ) ईप्सितं, न, 
शंसति, ( खा ) केखु, वस्तुषु, स्पृहावती, ( अस्ति ) इति, उत्तरको- 
शलेश्बरः, आद्वतः, ( सन्‌ ) अनुवेलं, प्रियासखीः, पृच्छ॒तिस्म ॥ ५॥ 

( टीक) मागधी = सुदक्षिणा, हिया र लज्ञया, “ मन्दात्तं 
हीख्पा ब्रीडा लज्जा सापत्रपान्यतः ” इत्यमरः, मे = मह्य, किञ्चि 
दपि = ईषदपि, “ किञ्चिदीषन्मनागल्पे » इत्यमरः,  ईप्खितं = 
मनोरथं, न: शंसति = न कथयति ` सा ' केषु= किम्भूतेछु; वस्तुषु = 
पदार्थेषु, स्पृहावतो = इच्छावती, ५ श्रस्ति , इति = एवम्भूतं, 
उत्तरकेरशलेश्वरः = डत्तरकेोशलाधिपो दिलीपः, आहुतः ' सन ' = 
यत्नः सन, = प्रतित्तणं, प्रियासखीः = खुद्क्तिगासहचरीः, पृच्छ 
तिस्म = पप्रच्छ ॥ ५ ॥ 


(४ मधुराम्लळळवणकटुकषायतिक्तभेदाद्रसः षड़विधे ज्ञेयः । 4 


हल “+ 


गीः ] ` सुबोधिनीटीकापेतम्‌ । १३३ 


( समासः ) मगधस्यापत्यं स्त्री मागधी । स्पृहां विद्यतेतयस्याः 
खा । ईशितुं शीलमस्येतीश्वरः, उत्तरकोशलानामीश्वरः । वेलायां 
वेलायामित्यजुवेलं । प्रीणातीति प्रिया, तस्याः खख्यः ताः ॥ ५॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) मागध्या हया में किञ्चित्‌ न शस्यते, “तया” 
केषु वस्तुषु स्पृहावत्या “भूयते ” इति उत्तरकासलेश्वरेण आहूतेन 
“स्ता” अनुवेलं प्रियाखख्यः पृच्छयन्तेस्म ॥ 

( सरलार्थः ) सुदक्षिणा लज्ञया किञ्चिदपि मनोरथं मे न कथ- 
यति, न जाने केषु वस्तुषु तस्या इच्छा वर्तते, इत्थं उत्तर के शलेश्वरो 
दिलीप: प्रियायाः इष्टजनाम्‌ सादरं भूयोभूयः पृच्छतिस्म ॥ ५-॥: 

सरलार्थ हिन्दी ) रानी सुद्क्तिणा लज्ञा के कारश मुझसे 
कुछ भी नहीँ कहती, वह : किन वस्तुओं को चाहती है इख 
प्रकार उत्तरकोशलका राजा दिलीप उसके सखियों से प्रतिक्षण 
पूछा करता था ॥ ५॥ 
उपेत्य सा दोहददुःखशीलतां यदेव वन्ने तदपश्यदाहृतम्‌ । 
नहीष्टमस्य त्रिदिवेऽपि भूपतेर भूदनासाद्यमधिञ्यधन्वनः ॥ ६ ॥ 

(अन्वयः ) सा, ( सुदक्षिणा ) दोहददुःखशीलताम्‌ , उपेत्य, 
यदु एव, वव्र, तत्‌, ( एव ) श्राह्ृतम्‌ , अपश्यत्‌, हि. ( यतः) 
अधिज्यघन्वनः, अस्य, भूपतेः, त्रिदिवे; अपि, इष्ट ( वस्तु ) अनाः 
खाद्य, न, अभूत्‌ ॥ ६॥ 

(टीका ) खा=सुदक्षिणा, ! दोहददुःखशीलतां = गमिणीमनो- 

१ देहशब्दे। इच्छामात्रवाच्यपि विशेषेण गमिणोच्छायां प्रयुज्यते » देहदे। 
गर्भलक्षणे अभिलापे तथा गमे” इति हैमः, 
ग्िण्यास्तत्तदिच्छायां विशेषेण प्रयुज्यते. 
सुश्रतस्तु गर्भिण्याः दोहृदसुददिश्य स्वसंहितायामेवमवाचत्‌;- 

«इन्द्रियार्था स्तु यान्‌ यान्‌ सा भोक्तुमिक्छति गमिणी । 
गर्भाबाधभयात्तांस्तान्‌ भिषगाहृत्य दापयेत्‌ ॥ 

सा प्राप्दौ्दा पुत्र जनयत गुणान्वितम्‌ । 

अळन्धदोहदा गे लमेतात्मनि वा भयम्‌ ॥ 

येषु येष्विन्द्रियार्थेषु दौहदे वै विमानना । 0 
प्रजायेत छतस्यातिस्तस्मिस्तस्मिस्तथेन्द्रिये ॥ १ 


| 


१३४ रघुवंशकाव्यम्‌ । ` [ तृतीयः 


रथदुभूवस्वभावता, उपेत्य र प्राप्य, यदेव = यत्किञ्चिदपि, ववो = 
आचकाङ्ग, तदेव = तत्सवंमपि, आहृतं = आनीतं, अपश्यत्‌ = अवलो- 
कितवती, हि = यस्मात्कारणात्‌, अधिज्यधन्वनः = आरोपितका- 
मुंकस्य, अस्य = भूपतेः = राज्ञः; दिलीपस्य, जिदिवेषपि = स्वर्गे पि, 
“स्वरव्ययं खर्गनाकञ्रिदिवत्रिदशालयाः, इत्यमरः, इष्ट = अभिलषितं 
“वस्तु, अनासाद्य = अप्राप्यं, न अभूत्‌ = नासीत्‌ ॥ € ॥ 

(समासः) दुःशीलस्य भावो दुःखशीलता, दोहमाकषं 
ददातीति दोहदः:, तस्य दुःखशीलता तां दोह्ृददुःखशीलताम्‌ । 
ज्यामधिगतमधिज्यं, अधिञ्यन्धनुर्यंस्य सः तस्य । भुवः पतिरिति भूपः 
तिस्तस्य । त्रयः ब्रह्म विष्णु रुद्रा दोव्यत्त्यत्रेति त्रिदिवस्तस्मिन तरिदिवे । 
आसादयितुं शक्यमासाध' न ्राखाद्यमित्यनासाद्यम्‌ ॥ ६॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तया `` ““ आहृतं अद्वश्यत, हि 
“` "इष्टेन अनासाद्येन न अभावि ॥ 


राजसन्दुदीने यस्या दोहद जायते खिया; । 
अर्थवन्तं महाभागं कुमारं सा प्रसूयते ॥ 
दुङ्छपहको शेयभूषणा दिषु सौहृदात्‌ । 
अझङ्कारे पिणं घुत्रं ललितं सा प्रसूयते ॥ 
आश्रमे संयतात्मानं धर्मशीलं प्रसूयते । 
देवताप्रतिमायां तु प्रसूते पार्षदापमम्‌ ॥ 

दुशेने व्यालजातीनां हिसाशीळ प्रसूयते । 
गाधामांसाचने पुत्रं छषुष्डः घारणात्मकम्‌ ॥ 
गवाँ मांसे तु बलिनं सर्वक्लेशसहं तथा । 
माहिषे दोढदाच्छ्रं रक्ताक्षं लामसंयुतम्‌ ॥ 
वाराहमांसात्‌ स्वप्नाळु" शूरं सञ्जनथेत्छतम्‌ । 
मागांद्वक्रान्तजङ्काळं सदा वनचरं छतम्‌ ॥ 
खुमराद्विमनसं नित्यभीतं च दैत्ति प नी 
अतोश्जुक्तेघु या नारी समसिध्याति | 
शरीराचारशीलेः सा समानं जनयिष्यति ॥” 
तदकरणे दोषः । तथा चः 
दाहदस्याप्रदानेन गर्भो देषमवाप्लुयात्‌ । 
देयमप्यहित तस्यै हिताय हितकल्पकम्‌ ॥ 
अरद्धाविघाते गर्भैस्य विकृतिश्च्युतिरिव च । 


इत्यर्शचिन्तामणिः हे 


( सरलार्थः ) गर्भावस्थायां नानारसास्वादनलालसा राश्ञी, उद्‌- 

क्षिणा यत्किञ्चिदपि स्वाभिलषितं वस्तुसखोमुखेन प्रकाशितवती 
स्व्लोकलभ्यमपि तत्सर्वं दिलीपप्रभावातततत्तणादेवानोतं ददर्शं ॥ ६॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) रानी सुदक्षिणा कठिन गर्भावस्थाको प्राप्त 
होकर जिन जिन वस्तुओं को चाहती थी उन सब वस्तुओं का 
तत्काल आया हुआ्रा देखती थी । क्योंकि घजुषधारी राजा दिलीप 
के लिये, अभिलषित बस्तु स्वर्ग में भी दुर्भल नहीं थी ॥ ६ ॥ 
क्रमेण निस्तीये च दोइदव्यथां प्रचीयमानावयवा रराज सा । 
पुराणपत्रापगमादनन्तरं लतेव संनद्धमनोज्गपछ्वा ॥ ७॥ 

( अन्वयः ) खा, ( सुदक्षिणा ) क्रमेण, देहदब्यथां, निर्तीयं, 
च, प्रचीयमानावयवा, ( सतां ) पुराणपत्रापगमात्‌ , अनम्तरं, खन्न- 
द्वमनोज्ञपज्ञवा, लता इव, रराज ॥ ७ ॥ 

( रीका ) सा <खुदक्षिणा, क्रमेण =क्रमशः, दोहदव्यथां = दोहः 
दुःखं, निस्तीयं = अतिक्रम्य, च, प्रचीयमानावयवा =छुपुष्यमाणा- 
ज्ञा, “ अङ्ग प्रतीकोऽवयवः ” इत्यमरः, “ सती ” पुराणपत्नापगमा- 
त्‌ = जीणंपर्णभणाशात्‌ , “ पत्रं पलाश छदनं दलं पणं छुदः पुमान ” 
इत्यमरः, अनन्तरं = पश्चात्‌ , सन्द्वमनोज्ञपज्लवा = सञ्जातसुन्द्रनव- 
किसलया, “ पल्लवोऽखी किसलयम्‌ ” इत्यमरः, लतेव = वज्लोव, “बल्ली 
तु ब्रततिलँता” इत्यमरः, रराज =शुशुभे ॥ ७॥ 

( समासः ) दोहदस्य व्यथा तां। प्रचीयतेऽखौ प्रचीयमाना; प्रची- 
यमाना अवयवा अस्याः खा । पुराणानि च तानि पत्राणि पुराणपत्रा- 
णि तेषामपगमस्तस्मात्‌। सन्नद्धानि मनोज्ञानि सन्नद्वमनोज्ञानि, 
सन्नद्वमनेज्ञानि पज्ञवानि यस्याः सा सन्नद्धमनेज्ञपल्लवा ॥ ७ ॥ 

( चाच्यपरिवतनम्‌ ) तया" "` `" अचीयमानावृयवया “सत्या” 
~° ------"-"*"षल्लवया लतया इव रेजे ॥ 2 

( सरलार्थः ) यथा वसन्तसमये वल्ली पक्वपर्णानि विहाय नव- 
कसिलयैः परिशाभते तथैव राज्ञी सुदक्तिणा5पि क्रमशः कष्टकरी 
तां गर्भावस्थामतिक्रम्य अभूतपूर्वो पुशिमापद्यमानैः अवययैः 


दिदीपे ॥ ७ ॥ 


ज्र 


१३६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 
FE 


(टीका ) दिनेषु =दिवसेघु, गच्छत्सु = व्यतिक्रामत्जु, “ सत्सु ? 
नितान्तपीबरं = अत्यन्तस्थूलं “ बड्रोरुविपुलं पीनपीव्नी तु स्थूलः 
पीबरे ” इत्यमरः, आनीलमुखे = कष्णवर्णंचूचुकं, “ कुचाग्रमित्यर्थः ? 
तदीयं = सुदक्षिणासम्ब न्थि, स्तनद्वयं = कुचद्वयं, “ पिचणडकुक्षी 
जररोद्रं तुन्दं स्तनो कुचो ” इत्यमरः, भ्रमराभिलीनयोः, = भूक्गा- 
मिव्याप्तयेः, “ द्विरेफपुष्पलिङ्भङ्गषट्‌पदश्रमरालयः » इत्यमरः, 
खुजातयाः = मनोहरयाः, पङ्कजकोशयोः = कमलमुकुलयाः श्रियं = 
शोभां, तिरश्चकार = तत्याज ॥ ८ ॥ % 

(समास: ) नितान्तं पीवरमिति नितान्तपीवरम्‌ | आसमन्तान्नीलं 
सुखं यस्य तदानीलमुखं । तस्या इदं तदीयम्‌ । स्तनयोद्गयमिति 
स्तनद्वयम्‌ । भ्रमरैरभिलीने। भ्रमराभिलीनो तयोः भ्रमराभिलीनया: । 
पङ्कजस्य कोशो पकूजकेशो तयाः ॥ ८ ॥ 


(सरलार्थः ) मनोहरे कमलमुङ्लद्वये कष्णबणंभ्रमरसंयागात्‌ 
याद्वशी शोभा भवति तथैवाऽस्याः सुदक्षिणायाः स्थूलोन्नतस्तनद्वयेऽपि 
कष्णचूचुकोदयाद्‌निर्वचनीया शोभाऽजायत ॥ ८॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) कुछ दिन व्यतीत हाने पर उसके पुष्ट ओर 

* नीले सुखवाले दोनों स्तन, काले काले नोले भैरों से व्याप्त कमलके 
.कलियों की शोभा के लञ्जित करते हुए ॥ ८॥ 
निधानगर्भामिव सागराम्बरां शमीमिवाभ्यन्तरलीनपावकाम्‌ । 


नदीमिवान्तःसलिलां सरस्वती तप; ससखां महिषीममन्यत ॥६॥ 


4 


( अन्वयः ) नृपः, निधानर्भा, सागरास्वराम, इव, अभ्यन्तर- 
लीनपावकां, शमीम्‌, इव अन्तःललिलां, सरस्वतीं, नदीम्‌, इव, 
महिषीं, ससत्त्वाम अमन्यत ॥ & ॥ 

( टीका ) चृपः = राजा दिलीपः, निधानगर्भो = निधिगर्भां, सा 
गरास्बरां = समुद्रचखनां, इव, “पृथ्वी सिवेत्यथेः” अभ्यन्तरलीनपा- 
वकां =अन्तःप्रलीनबह्नि, शमीमिव = शमीवृक्तमिव, अन्तःसलिलां, 
=अन्तस्थितजलां सरस्वतीं =सरस्वतीनास्नो नदीमिव, महिषीं = 
पट्टराज्ञीं सुदक्तिणां, खसत्वां = जीवरल्वखहितां, अमन्यत = मन्यते 
स्म॥ &॥ 

( समासः ) निधानं गभें यस्याः सा तां। सागर एवाम्बरं 
यस्यास्तां सागराम्बराम्‌ । श्रभ्यन्तरे लीनः पावको यस्यास्ताम्‌। 
अन्तः सलिलं यस्याः खा तां। सत्वेन सहिता खसत्वा तां 
खसत्त्वाम्‌ ॥ & ॥ 
` ( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) निधानगर्भा खागरस्बरा इव, अभ्यन्तर- 
लीनपावका शमी इव, अन्तःखलिला सरस्वती नदी इव, महिषी नृपेण 
ससत्त्वा ्रमन्यत । 

( सरलार्थः) राजा दिलीपः, भूगर्भस्थितममूल्यं रलमिव, 
शमीवृक्तान्वरस्थितमशिमिव, सरस्वतीगमनिहितममलञ्जलमिव, राज्ञी- 
गर्भेनिहितं खुतममन्यत ॥ & ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) गर्भ में र्न रखनेवाली पृथ्वीके समान, भीतर 
अग्नि ओर जल रखनेवाले शमीवृत्त एवं सरस्वती नदी के समान, 
राजा दिलीप रानी के पुत्ररत्ल गर्भवाली मानता हुआ ॥ &॥ 
प्रियानुरागस्य मनःसमुन्नतेधुजाजितानां च दिगन्तसम्पदाम्‌ । 
यथाक्रमं एंसवनादिकाः क्रिया धृतेश्र धीरः सदृशीव्यधत्त सः।१०॥। 

(अन्वयः ) घीरः खः, ( प्रजेश्वरः ) प्रियानुरागस्य, मनःसमुन्नतेः, 
भुजाजितानां, दिगन्तसम्पदां, च, श्वुतेः, च, सद्दशीः पुंसवनादिकाः 
क्रियाः, यथाक्रमम्‌ , व्यधत्त ॥ १० ॥ 

( टीका ) घीरः= पण्डितः, “ धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्‌ 
परिडतः कविः ” इत्यमरः, सः =राजादिलीपः, प्रियानुरागस्य = 
सुदक्षिणास्नेहस्य, मनःससुञ्ततेः= हृदादाय्येस्य, सुज़ाजितानां = 


१३८ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


भुजबलसम्पादितानां, दिगन्तसम्पदां -दि्गिन्तब्याप्यैश्वर्याणां, च, 
धघूतेः -पुत्रो मे भविष्यतीति सन्तोषस्य च, सदुशीः = अनुरूपाः, 
*पु सवनादिकाः = पु सवनप्रभ्वतीः, क्रियाः = संस्कारान्‌, यथाक्रमं = 
अनुक्रमेण, व्यधत्त = कृतवान ॥ १० ॥ 

( समासः ) प्रीणातीति प्रिया तस्यामनुरागस्तस्य । मनसः 
समुन्नतिरिति मनःसमुन्नतिस्तस्याः । भुजाभ्याम्‌ अजिता भुजाजिताः 
तासाम्‌। दिशोऽन्ता यासां ता दिगन्ताः, दिगन्ताश्च ताः सम्पदश्च 
दिगन्तसम्पद्स्तासां । पुमान्‌ सूयतेऽनेनेति पु सवनं, तदादिर्यांसान्ताः 
पु खवनादिकाः । कमनतिक्रम्येति यथाक्रमम्‌ ॥ १०॥ 

( वाच्यपरिबतेनम्‌ ) धीरेण तेनः"' `` `` `“ सद्ृश्यः""'"'* ° “` 
व्यधीयन्त ॥ १०॥ 

( सरलार्थः ) दिलीपस्य सुदक्तिणायां यावान्‌ स्नेहः मनसश्च 
यावदीदाय्यं, दिग्विज्ञयपरापतैश्बरय्याणां यावत्पराचुय्येमियता कालेन 
पुत्रमुखं पश्यामीत्याशया यावानानन्दृश्च तावतैच प्रेम्णा, 
ओदाय्येण, विभवेनानन्देन च दिलीपस्तस्याः पु'सबनादिगर्भ- 
संस्काराञ्चकार । १०॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) राजा दिलीप का सुदक्षिणा में जितना प्रेम 
था, उसमें जितनी उदारता थी, अपने बाहुबल से जितनी सम्पत्ति 
प्राप्त की थी, उन सभों के अनुसार बड़े धूमधाम से पु'सबनादि 
संस्कार करता हुआ ॥ १०॥ 


सुरेन्द्रमात्राश्रितगमगोरवात्‌ प्रयत्नमुक्तासनया शहागतः । 
तयोपवाराञ्जलिसिन्नस्तया ननन्द पारिप्लवनेत्रया नप; ॥११॥ 
( टीका ) शृहागतः, नुपः, सखुरेन्द्रमात्राश्रितगभंगौरवात्‌, प्रयत्न- 
मुक्तासनया, उपचाराज्ञलिखिन्नहस्तया, पारिप्चबनेत्रया, तया, 
( खुदक्षिणया ) ननन्द ॥ ११॥ 
( टीका ) शुह्दागतः = गेहप्नाप्तः, “ गृहं गेहादवसितं ” इत्यमरः, 


पट बह “व्यक्ते गर्भे तृतोये तु हि त लत मे लगाते पुसबर्ने न 1 न्यत ह वणन 
मासि वा भवेवः' इति शौनकः ॥ 


-- 


सर्गः ] सुबोधिनीटीकापेतम्‌ । १३६ 
दपः =राजा दिलीपः, #मुरेन्द्रमाआाश्रितगर्भगारवात्‌ = लाकपालां- 
शानुप्रविष्टगर्भभारात्‌, प्रयल्ञमुक्तासनया = प्रयासत्यक्तासनया, 
डपचाराञ्जलिखिन्नहरुतया = अभिवाद्ना्जलिशिथिलकरया, “ बलि- 
हस्तांशवः कराः ” ` इत्यमरः, पारिस्तवनेत्रया = चञ्चलनयनया, 
“ चञ्चलं तरलं चैव पारिसवपरिस्तवे ” इति चामरः, तया= 
खुदक्षिणया, ननन्द = आनन्द्‌म्प्राप ॥ ११॥ 

(समासः ) ग्रहमागत इति ग्रहागंत: । खुराणामिन्द्राः सुरेन्द्रा- 
स्तेषां मात्राभिराश्रित इति सुरेन्द्रमात्राश्रितः, स चासौ गर्भश्च सुरेन्द्र- 
मात्राश्रितगर्भस्तस्य गौरवं तस्मात्‌ । प्रयत्नेन मुक्त आसनं यया सा 
तया । उपचारार्थः याऽञ्जलिस्तस्मिन्‌ खिन्नो हस्तैः यस्याः साः 
तया । परिपवे नेत्रे यस्याः साः ॥ ११॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) ग्रहागतेन नृपेण' न ननन्दे ॥ ११॥ 

( सरलार्थ) लाकपालप्रभावविशिष्टः खः गर्भः क्रमशस्तथा 
भारवाञ्जातः, यः कुक गृहागतस्य राज्ञो दिलीपस्य स्वागतार्थ शय्यातः 
उत्थानेऽपि सा पि अलम्बभूव । तत्प्रणामा `मञ्जलिबन्धनेऽपि 
तस्या हस्ती शिथिलो बभूवतुः, एवम्भूतं तस्या भावं दृष्टा दिलीपे 
ननन्द ॥ ११॥ Ee 

( सरलार्थ हिन्दी ) गर्भ के . भार से स्वागत करने के निमित्त 
बड़े यल्ल से आसन छाती हुई. तथा प्रणाम करने के लिये अञ्जलि 
बांधने मे शिथिल हाथ वाली रानी सुदक्षिणा के देख राजा दिलीप 
अति प्रसन्न हुआ ॥ ११॥ 


कुमारभृत्याकुशलेरनुष्टिते भिषग्भिराप्तैरथ गर्भभर्मणि । 

पतिः प्रतीतः प्रसवोन्मुखीं प्रियां ददश काले दिवमभ्त्रितामिव ॥ १२॥ 
( अन्वयः) कुमारभ्रत्याकुशलैः, आप्तैः, भिषग्भिः, गर्भभर्मणि, 

अनुष्ठिते, प्रतीतः, पतिः, काले, प्रखवोन्मुखों, प्रियाम्‌, अञ्चिता, 

दिवम्‌, इव, ददर्शं ॥ १२॥ 


ॐ राजगर्भः लोकपालानां सरेन्द्राणामंशेन निमितो भवति अतएव स 
सातिशयं गोरवमावहति तथा च :-- 
अष्टाभिर्लोकपालानाँ मात्नाभिनिमितो नृपः । 


[4 


१४० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


(टीका ) कुमारशृत्याकुशलैः = शिशुचिकित्साप्रवीणेः, आप्तैः 
=प्रत्ययितैः, “ विश्वस्तैरित्यर्थः ” “ रप्तप्रत्ययितो समो ” 
इत्यमरः, भिषग्भिः = वैद्यैः, “ भिषग्वैद्यो चिकित्सके ” इत्यमरः, 
*गर्भभमंणि = गर्भपाषणे, “ भरणे पोषणे भम ” इति हैमः, अचुठिते 
"छते, ` सति ' प्रतीतः = हृष्टः, “ प्रसन्न इत्यर्थः ? पतिः = दिलीपः, 
काले =द्शमे मासि, प्रसवोन्मुखीं -आसन्नप्रसवां, ग्रियां= भार्याम्‌ 
अश्चितां = मेघमेदुरितां, दिवं = आकाशम्‌ इव, ददर्शं = अवलो- 
कयामास ॥ १२॥ 

( समासः ) भ्रियन्ते कर्मकरा नयेति भृत्या, कुमारयन्तीति 
कुमारास्तेषां भ्र॒त्येति कुमारभृत्या, तस्यां कुशलैः। गर्भस्य भर्म 
गर्भेभ्म, तस्मिन्‌ । उत्‌ मुखं यस्याः सा उन्मुखी, प्रसवस्य 
उन्सुखीति प्रखवोन्सुखी तां । ग्रोणातीति प्रिया ताम्‌ । अश्राण्यस्याः 
सञ्जातान्यश्रिता ताम्‌ ॥ १२॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) अथ'''“*“*““''अतीतेन पत्या काले 
प्रसवोन्मुखी प्रिया अभ्रिता योः इव ददृशे ॥ १२॥ 

( सरलाथंः) नियुक्तः वालधिकित्साचतुरैः सहैये: गर्भ 
पु्टतामापादयन्‌ दिलीपः शीध्रसुतप्रखवां, राज्ञीं सुदक्षिणा वर्षणा- 
न्मुखोम्‌ आकाशर्थलीमिव ददश ॥ १२॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) दिलीप वालचिकित्सा में कुशल वैद्यो से 
गर्भको पुष्ट कराता हुआ शीघ्र पुत्रको जनने वाली रानी सुदक्षिणाको 
शीघ्री बरसनेवाले मेघ सहित आकाश की समान देखता हुआ ॥१२॥ 


ग्रहैस्ततः पश्चभिरुच्चसंश्रयेरसूयगेः सूचितभाग्यसंपदम्‌ । 
असूत पुत्रे समये शचीसमा त्रिसाधना शक्तिरिवार्थमक्तयम्‌ ॥१३॥ 


( अन्वयः ) ततः, शचीसमा, ( सुदक्षिणा ) समये, उच्चसंश्रयैः 
असूयगैः, पंचभिः, प्रहैः, सूचितभाग्यसम्पदं, पुत्र, त्रिसाधना, शक्तिः 
अक्षयम्‌, अर्थम्‌, इव, असूत ॥ १३ ॥ 


| “अज्ञातेऽपि कुमारे कमारसल्यापयोगों न दोषाय । कुमारशृत्या गर्भकर्मणि 
प्रजने च क्रियते” इति कोटिल्येनोक्तत्वात्‌। 


सर्ग: ] खुंबोधिंनीटीकापेतम्‌ । १७३१ | 


( टीका ) ततः ततदनन्तरं, शचीसमा =इन्द्राणीतुल्या, “ खुद- 
क्षिणा ” समये = प्रसवकाले, १उच्चखंश्रयैः = उच्चस्थानस्थितै:, अखू- 
यंगैः = अनस्तमितैः, पञ्चभिः = पञ्चसंख्याकैः, ग्रहैः = सूर्यादिभिः, 
खुचितभाग्यसंपदं = बाधितदैवसम्पदं, “दैवं दिष्टं भागधेयं भाग्य स्त्री 
नियतिविधिः ? इत्यमरः, पुत्रं = खतं; जिसाधना = प्रभावमन्त्रोत्साहे- 
त्पाद्ता, शाक्तिः = राजशक्तिः, श्रक्षयम्‌=अविनश्वरम्‌, अर्थम्‌ = 
ऐेश्वयंम्‌ , इव = यथा, सृत = प्रासोष्ट ॥ १३ ॥ 

(समासः ) शच्या खमा शचीसमा । उच्चः संश्रया येषान्तैः । 
न सूये गच्छन्तीत्यसूर्यगास्तैः । भाग्यस्य सम्पदिति भाग्यसम्पत्‌ , 
सुचिता भाग्यसम्पद्यस्य तं। त्रीणि खाधनानि यस्याः सा त्रिसा- 
घना । न क्षयतीत्यच्षयम्‌ ॥ १३॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) ततः शचीसमया `` "`` ``“ -खूचितभाग्य- 
सम्पत्‌ पुत्रः, त्रिसाधनया शक्तया अक्षयः अर्थः इव, असूयत ॥ १३ ॥ 

( सरलार्थः ) यथा प्रभावात्साहमन्त्रजा शक्तिः राज्ञोऽचिनश्वरं 
वैभवमुत्पादयति तथैव इन्द्राणीसद्रशी दिलीपपली सुद्क्षिणाऽपि 
यशा सम्पन्नं सुतमसूत, तस्मिन्‌ समये उञ्चस्थानस्थिताः प्रापतोद्द्याः 
पञ्च ग्रहास्तस्य सौभाग्यं सूचयामाखुः ॥ १३ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जैसे प्रभाव, उत्साह, मन्त्र स्वरूप त्रिसाधना 
शक्ति राजाकी नाशा न होनेवाली सम्पत्तिका उत्पन्न करती है वेस ही 
इन्द्राणी की समान रानी सुदक्षिणा ने उच्चस्थान स्थित पांच ग्रहोंद्वारा 
अलोकिक भाग्य सम्पत्ति दिखानेवाले पुत्रको उत्पन्न किया ॥ १३॥ 


दिशः प्रसेदुभरुतो वबुः सुखाः प्रदक्षिणाचिईविरग्निराददे । 

बभूव सर्वे शुभशंसि तत्क्षणं भवो हि लोकाभ्युदयाय तादृशाम्‌ ॥ १४॥। 
( अन्वयः ) दिशः प्रसेदुः, खुखाः, मरुतः, वघु:, अञ्निः, प्रद- 

क्षिणाचिः, ( सन्‌ ) हविः, आददे, ( इत्थम्‌ ) सबं, तत्वाणं, शुभशंसि 

बभूव, हि ( यतः ) तादृशां, भवः, लोकाभ्युदयाय भवति ॥ १४॥ 


१ टि ग्रहाणां द्विविधसुचचत्वं राशिङ्कतं भागङ्तञ्च तत्र प्रथमराशों सूर्यस्या- 
चता दशभागेषु । वृषे शीतगाखिपु भागेषु हरो कुजस्याष्टाविशेषु । कन्यायां बुधस्य 
पञ्चदशछ भागेषु । कर्के गुरोः पञ्चछ भागेषु । मौने शुक्रस्य सप्तविशतिभागेषु । 
तुलायां शनेविशति भागेघु । इति ज्यातिःशास्नम्‌ । 


१४२ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीय: 


(रीका) दिशः= आशाः, प्रसेदुः = प्रसन्ना बभूबुः सुखाः = 
खुखकराः, मरुतः= वाताः, वबुः = वान्तिस्म, अझिः=चन्हिः, प्रद्‌- 
क्षिणाचिः =प्रदक्षिाज्बालः, “ सन्‌ ” हविः=हवनोयम्‌, आददे = 
स्वीचकार, इत्यम्‌ = अनेन प्रकारेण, सर्वम्‌ = अखिल, तत्क्षणं = तस्मि 
नत्तणे “जन्मसमय इत्यथः” शुभशंसि =शुभखूचकं, बभूव = भूत्‌ ; 
हि = यस्मात्कारणात्‌ , तादूशां = रघुलद्वशानां, भवः, = जन्म लेका- 
भ्युदयाय = लाकमङ्गलाय भवतोति शेषः ॥ १४ ॥ 7 

( समासः ) सुखयन्तीति सुखाः। प्रदक्षिणा अरचियंस्य सः। 
शुभानि शंसत इति शुभशंखि। लोकानामभ्युद्यो लोकाभ्युद्य- 
स्तस्मै ॥ १४ ॥ 

( चाच्यपरिबतेनम्‌ ) दिग्भिः प्रसेदे, मरुद्भिः खुखैः ववे, अझिना 
प्रदक्षिणाचिषा ( सता ) हृविः आददे, सर्वेण तत्क्षणं शुभशंसिना 
बभूवे, हि तादृशां भवेन लोकाभ्युदयाय “ भूयते ? ॥ १७ ॥ 

( सरल्लार्थः ) तदा सर्वा अपि दिशः प्रसन्नाः सञ्जाताः, आनन्द्‌- 
जनकाः वायवः वबुः, इवनाग्निः प्रदक्षिणज्वालः सन्‌ घृताहुति 
स्त्रोचकार, तस्मिन्‌ काले जगन मज्ञललक्षणलक्षितं प्रबभूच किमन्यदू 
एवं विधा महापुरुषा जगदानन्दायैवोत्पद्यन्ते॥ १४॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) पुत्र प्रसवके समय सम्पूर्ण दिशाये निर्मल 
हुईं, मन्द २ पवत चलने लगी, उस समय सभी बातें शुभसूचक हुई 
क्योकि ऐसेका जन्म जगत के मंगल के लिये ही होता है ॥ १४ ॥ 
अरिष्टशय्यां परितो विसारिणा सुजन्मनस्तस्य निजेन तेजसा। 
निशीथदीपाः सहसा हतत्विषो व भूवृरालेख्यसमर्पिता इव ॥ १५ ॥ 

( अन्वयः ) खुजन्मनः, तस्य, ( बालकस्य ) अरिष्टशय्यां, परितः, 
विसारिणा, निजेन, तेजसा, सहसा, निशीथदीपाः, हतत्विषः, (सन्तः) 
आलेख्यसमपिताः, इव, बभूबुः ॥ ५ ॥ 

(टीका) खुजन्मनः = शोभनजन्मनः, तस्य = कुमारस्य रघोः, 
शरिष्टशय्यां = सृतिकाशृहृतल्पं, “ अरिष्टं सृतिकाग्रहम्‌ ” इत्यमरः, 
परितः = खमन्ततः, “ समन्ततस्लु परितः सरतो विश्वगित्यपि ? 
इत्यमरः, विसारिणा =प्रखारिणा, “ विखुत्वरो विख्‌मरः प्रसारी च 
विसारिणि ” इत्यमरः, निज्ञेन =खीयेन, तेजसा =दीष्या, सहसा = 


सगे: ] खुबाधिनीटीकेपेतम्‌ । १४३ 


जी 


भिति, निशीथदीपाः = अद्ध रात्रमदी पा “ अद्ध रात्रनिशीथौ द्वौ ” 
इत्यमरः, हतस्विषः = नष्टकान्तयः, “ खन्तः ? आलेख्यसमपिता 
इब = चित्रलिखिता इव, बभूवुः = आसन ॥ १५.॥ 

( समासः ) शोभनं जन्म यस्य सः सुजन्मा तस्य । अरिष्टे शय्या 
अरिष्टशय्या तां । विशेषेण सरतीति विसारि तेने। निशीथे दीपा इति 
निशीथदीपाः । हता त्विटू येषां ते । आलेख्ये खमपिताः ॥ १५॥ 

( बाच्यपरिवतंनम्‌ ) सुजन्मनः ``“ निशीथदीपैः हतत्विड्मिः 
५ सद्भिः ” आलेख्यसमपितैः इव, वमूवे ॥ १५॥ 

( सरलार्थः ) तस्मिन, क्षणे उत्पन्नस्य तस्य बालकस्य दीस्तिमता 
शरीरकान्तिमणडलेन सूतिकाशहसंस्थिताः प्रदीपाः, निष्प्रभाः सन्त: 
चित्रलिखिता इव जाताः ॥ १५॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) उस समय सुन्दर जन्मवाले उख बालक के 
तेज से सूतिका गृह के चहुंओर रक्खे हुए अद्ध रात्रि के प्रदीप 
चित्र में रक्खे हुए की समान मन्द्‌ प्रकाश हो गये ॥ १५ ॥ 
जनाय शुद्धान्तचराय शंसते कुमारजन्मामृतसंमिताज्षरम्‌ । 
अदेयमासीत्त्रयमेव भूपतेः शशिपरमे छत्रमुभे च चामरे ॥ १६ ॥ 

( अन्वयः ) असृतसंमिताच्षरं, कुमारजन्म, शंसते, शुद्धान्तच- 
राय, जनाय, भूपतेः, यम्‌, एव, अदेयम्‌, आखीत्‌, शशिप्रभं, छुत्रं, 
( अदेयमासीत्‌ ) उमे, चामरे, च, ( अदेये आस्ताम्‌ ) ॥ १६ ॥ 

( टोका ) श्रम्ृतसम्मितात्तरं, = सुधासमानाक्षरं, कुमारजन्म = 
कुमारजननं, “ जनुर्जननजन्मानि” इत्यमरः, शंसते = कथयते, शुद्धान्त- 
चराय = अन्तःपुरपरिचारकाय, “ स्त्र्यगार भूसुजामन्तःपुरं स्याद्‌- 
वरोधनम्‌ । शुद्धान्तश्चावरोधश्च ? इत्यमरः । जनाय = मडुष्याय 
भूपतेः = राज्ञो दिलीपस्य, त्रयं = त्रिसंख्याकमेच बस्तु, अदेयं = दातु- 
मनहंम्‌ , आसोत्‌ = अभूत्‌,. शशिप्रभं = चन्द्रघवलं, छत्रम्‌ = आतपत्र 
« हेमं छुत्रन्त्वातपत्रम्‌ ? इत्यमरः, उभे = वे, चामरे च ॥ १६॥ 


( समासः ) कुमारस्य जन्म इति कुमारजन्म । अस्ुनेन सम्मि- 
तान्यक्षराणि यस्मिंस्तत्‌ । शुद्धाः कामापरता रक्षका अन्ते यस्य ख 
शुद्धान्तः, चरतोति चरः, शुद्धान्ते चरः शुद्धान्तचरस्तस्मै । पातीति 


( सरलार्थः) यदा कश्चन अन्तःपुरचारी परिजनः राज्ञः 
समीपमागत्य सुधासमानाक्षरां कुमारजन्मवार्ताम्‌ अश्रावयत्‌ तदा 
राजा अस॒तरखपूरितमित्र तद्वचनमाकरर्य अत्युज्ज्वलं चन्द्रप्रभा- 
भासुरं राजच्छुत्रं चामरद्वयञ्च वजेयित्वा तत्कालापस्थितं घसन- 
भूषणादिकं सवमेव तस्मै प्रादात ॥ १६॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जिस समय राजा दिलीप के समीप आकर 
विश्वासपात्र राजदूतने “ कुमारका जन्म हुआ ” ऐसे असरत 
अच्तर सुनाये उस समय राजा तीन वस्तुओं का अर्थात्‌ चन्द्रमा 
की समान कान्तिवाला छत्र ( राजच्छुत्र ) तथा दोनों चामरों 
को छोड़कर अपने शरीर पर धारण किये इप सभो आभूषणों 
को देता हुआ ॥ १६॥ 


निवातपढ्मस्तिभितेन चक्तुषा नृपस्य कान्तं पिबतः सुताननम्‌ । 
महोदधेः पूर इवेन्दुदशनाढ्गुरु; प्रहषः प्रबभूव नात्मनि ॥ १७ ॥ 


( अन्वयः ) निवातपद्मस्तिमितेन, चक्षुषा, कान्तं, सुताननं, 
पिबतः, नृपस्य, गुरुः, प्रषः, इन्दुदर्शनात, महोदधेः, पूरः, इव, 
आत्मनि, न प्रवभूच ॥ १७॥ 

(टीका) निवातफ़्झस्तिमितेन = वातरहितकमलबन्निश्चलेन, 
चक्षुषा = नयनेन, कान्तं = मनोरमं, " कान्त मनोरमं रुच्यम्‌' ” 
इत्यमरः, सुताननं = पुत्रसुखं, पिबतः = अवलोकयतः, नृपस्य = राज्लो 
दिलीपस्य, शुरुः = महान, ` प्रहर्षः = आनन्दः, इन्दुदशंनात्‌ = 
चन्द्रावलोकनात्‌, महोदधेः = महासागरस्य, पूरः = ओघः, इव = 
यथा, आत्मनि = देहे, न प्रबभूव = न मातिस्म ॥ १७॥ 

(समासः) वातस्याभावा. निवातं ` निवाते यत्पदुमं तत्‌ 
निवातपदुमं, तद्वत्स्तिमितं तेन । सुतस्यानतमिति सुताननं । पिब- 
तीति पिबन्‌ तस्य। इदोः दर्शनमितीन्दुदर्शनं तस्मात्‌ । उदकानि 

॥ 1 


धीयन्तेऽत्र इत्युद्धिः, मद्दांश्यासावुद्धिश्च महोदधिस्तस्य ॥ १७॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) निवात० "`` युरुप्रहषेण; ` इन्दुदरशनात्‌ 
महोदधेः पूरेण इव, न प्रबभूवे ॥ १७॥ 

(सरलार्थः ) राजा दिलीपः सुविशालमात्मनो नयनयुगलं 
स्थिरीकृत्य यदा पुत्रमुखं चिरम्‌ अवलोकयामासतदा तस्य सुखः 
दृर्शनजनिता5नन्दाच्छ्ासः चन्द्रदशनात्‌ समुद्रस्य जलराशिरिव 
तच्छुरोरे पर्य्याप्तं स्थानं.न लेमे ॥ १७॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) पूर्ण चन्द्र के दर्शन से जैसे समुद्र का 
पूर अपने में नहीं समाता उसी प्रकार निश्चल नेत्रों से पुत्र का 
मुख अवलोकन करते हुए राजा दिलीप का आनन्द उसके 
अन्तःकरण में न समाया ॥ १७॥ 

स जातकमैणयखिले तपस्विना तपोचनादेत्य पुरोधसा कृते ।- 
दिलीपसूनुभणिराकरोद्भवः प्रयुक्तसंस्कार इवाधिकं बमो ॥ १८ ॥ 

( अन्वय: ) सः, दिलीपसुचुः, तपस्विना, पुरोधसा,. तपोवनात, 
पत्य, अखिले, जातकर्मणि, कते, (सति ) आकरेङ्गवः, प्रयुक्तसं, 
स्कारः, मणिः, इव, अधिकं, बसे ॥ १॥ 

` ( रीकाः ) सः = पूर्वोक्तः, दिलोपसचुः = दिल्लीपषुत्र, “ रघुः ? 
तपस्विना = कठिनाचुष्ठानवता, पुरोधसा = पुरोहितेन, “वशिष्ठेन 
“ पुरोधास्तु पुरोहितः ” इत्यमरः, तपोचनात्‌ = अनुष्टाना5रण्यात्‌, 
पत्य = आगत्य, अखिले = सम्पूणं, *जातकम्मेणि = जातकम्माख्य- 
सरकारे, कृते =अनुषिते, “सति” प्रयुक्तसंस्कारः = शाणहलेखनादि- 
भिः संस्कृतः, आकरोद्धवः = खतिप्रभवः, “तिः स्त्रियामाकरः स्यात्‌? 
इत्यमरः, मणिः =द्दीरकादिमणिः, इव = यथा, (अधिकं = अत्यन्त 
बसी = शश॒मे ॥ १८॥ 

१ जातस्य कुमारस्याच्छिन्नयां नाड्या मेधाजननायुष्ये करोातोति पारस्करः । 

अन्न वसिष्ठः 

५ श्रुत्वा जातं पिता पुत्रं सचैलं स्नानमाचरेत्‌ः। ? 

जन्मनाऽनन्तरं कायं जातकमै यथाविधि । 

द्वैवादतीतकाळज्चेदतीते सूतके भवेत, ॥ 

इति च हेमाद्रिः । 


१४६ रघुवंशकाव्यम्‌। [ तृतीयः 


( समासः ) दिलीपस्य सूनुरिति दिलीपसूनुः । तपनं तप्यते 
वा तपः, तदस्यास्तीति तपस्वी, तेन । पुरोऽग्रे घीयते ` पूज्यत्वेनेति 
पुरोधाः तेन । तपसे! वतं तपोबनं तस्मात्‌ । जातस्य कमो इति 
जातकम्मे तस्मिन्‌। प्रयुक्तः संस्कारो यस्य सः । आकराडुद्धवा 
यस्य खः ॥ १८॥ 

( बाच्यपारवतनम्‌ ) तेन दिल्रीपसूनुना..........आकरो द्भवेन 
प्रयुक्तसंस्कारेण मणिना इव, अधिकं बभे ॥ १८॥ 

(सरलार्थः) यथा आकरात्‌ निष्कासिते हीरकमणिः शाणशोधितः 
खन्‌ अतितरां कान्तिं लभते तथा स्वभावसुन्द्रः ख राजपुत्रः 
पुरोहितेन वसिष्ठेन जातकर्मनामकसंस्कारेण संस्क्कतः सन सोन्द- 
य्यातिशयं लेभे ॥ १८॥ 

( सरलां हिन्दी ) जैसे खान से निकाला हुआ मणि ( हीरा- 
आदि ) सान पर चढ़ाकर साफ करने से अधिक शोभाको प्राप्त होता 

उसी प्रकार वह राजकुमार भी तपोवन से आये हुए पुरोहित 
बसिष्ठजी से संस्कार किये जाने पर अत्यन्त अधिक शोभा 
( सौन्दर्यं ) को प्राप्त हुआ ॥ १८॥ 


सुखश्रवा मङ्गलतू्यनिस्वनाः प्रमोदनत्यैः सह बारयोविताम्‌ । 
न केवल स्चनि मागधीपतेः पथि व्यजम्भन्त दिवोकसामपि ॥१६॥ 


( अन्वयः ` सुखश्रवाः मङ्गलतू्येनिस्वनाः वारयोषितां प्रमो 
दर्त्यै, सह, केवलं, मागधी पतेः, ( दिलीपस्य ) खदुमनि, न 
(किन्तु ) दिवौकसाम्‌ अपि, पथि, व्यज॒म्मन्त ॥ १६॥ 


(रीका ) खुखश्रवाः = श्रवणस्रुखकराः, मङ्गलतूर्य निस्वनाः = 
मङ्गलवाधध्वनयः, वारयोषितां = गणिकानां, “ वारसी गणिका 


५ 


वेश्या रूपाजीवा ” इत्यमरः, प्रमादनत्यैः = हर्षनर्तनैः, “सह, मागधी- < 


पतेः=सुदक्तिणामतुः, ( दिलीपस्य ) सदुमनि = गृहे, एव, केवलं, 
न व्यजुम्भन्त=न विस्तारमलभन्त, किन्तु दिवौकसाम्‌ > देवानां, 
पथि = आकाशेऽपि, व्यजम्भन्त =व्यलसन्‌ ॥ १६॥ 

( समासः ) सुखः थवो येषान्ते सुखश्रवाः । मङ्गलार्थानि तूर्याणि 
मङ्गलतू याणि तेषां निस्वनाः । वारस्य यावितः वारयोषितस्तासां । 


संगेः ] सुबाधिनीरीकोपेतम्‌ । १४७ 
प्रमोदस्य नृत्यानि ( चतुः प्रकारस्य 'अभिनयस्य आविष्करंणाति ) 
तैः । मगधस्य राज्ञोऽपत्यं स्त्री मागधी तस्याः पतिः तस्य । दयोरोके 
थेषान्ते दिवोकलः तेषाम्‌ पृषोदरादित्वात्साघुए॥ १६॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) सुखश्रत्रे मङ्गलतूयं नि स्वनैः व्यजभ्यत ॥१&॥ 

(सरलार्थः ) तस्य जन्ममहोत्लवलमवे न केवलं राजभवने 
चृत्यगीतवाद्यानि समभूबन किन्तु आकारोऽपि गन्धवा वादित्राणि 
वाद्यन्तिस्म अप्खरखश्च आनन्दा/तेशायेन जुत्यन्तिस्म ॥ १६ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) कुमार के जन्ममहोत्सव में केवल राजा 
दितीयहे राजमत्रनमे ही नाचना -गाना बजाना आदि आनन्दे का 
स्रोत नहीं उमड़ा हुआ था किन्तु स्वर्ग में भी अप्सराओंका समुह 
एक अपूर्वं आनन्दमे मझ हुआ था ॥ १६ ॥ 


न संयतस्तस्य वभूव रक्षितुविसजेयेद्यं सुतजन्महर्षितः । 
ऋणाभिधानात्स्वयमेव केवलं तदा पितृणां मुमुचे स बन्धनात्‌ ॥२०॥ 

( अन्वयः ) रक्षितुः, तस्य ( दिलीपस्य) संयतः, न, बभूव, 
यं खुतजन्महषितः ( सन्‌ ) ( सः ) विसजंयेत्‌ , केवलं, सः, स्वयम्‌ , 
प्च, पितृणां, ऋणाभिधानात, बन्धनात्‌, तदा, मुसुचे ॥ २०॥ 

( टोका ) रक्षितुः = पालकस्य, तस्य = दिलीपस्य, संयतः = बद्धः, 
कारागारे निरुद्ध इत्यर्थः “कश्चन” न बभूव = नासीत्‌ , सुतजन्म- 
हषितः =पुतरात्पत्तिप्रृष्ः, 'सन्‌' (सः) यं = बन्दोकृतजनं; विसर्जयत्‌ = 
स्मोचयेत्‌ , “किन्तु” केवलं, सः = राजा दिलीपः, स्वयमेव, पितृणां = 
पूर्वपुरुषाणां, *ऋणाभिधानात्‌ , = ऋणनामधेयात्‌ बन्धनात्‌ , तदा 
तस्मिन्‌ काले, सुमु चे = मुक्तवान्‌ ॥ २०॥ 

( समासः ) रक्षतीति रक्षिता, तस्य । सुतस्य जन्म खुतजन्म 


१ अभिनयस्य चतुषपरक्ारकत्वं च “आङ्गिको वाचिकश्वैव आहार्यः सात्विकः 
स्तथा?” इत्यादिनोक्तम्‌ । 
२ “ युवराज्ञाभिषेके च परचक्रावमर्दने । पुत्रजन्मनि वा मोक्षो बद्धस्य 
हि विधोयते । 
३ “ जाते पुत्रे तु जनकः पितृणां सुच्यते ऋणात्‌ ” इत्यागमः “ एष वा 
अनृणो यः पुत्री » इति श्रुतिः । 
१३ 


| 
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तेन इषितः । अभिधीयतेऽनेन इत्यभिधानं ऋणमभिधानं यस्य तत्‌ 
ऋणाभिधानं, तस्मात्‌ ॥ २०॥ 

( वाच्यपरिवतंनम्‌ ) रक्षितुः तस्य संयतेन न बभूवे ( तेन) 
खुतजन्महषितेन “ सता ” विसरज्येत, तेन.......॥ २० ॥ 

( खरलार्थः ) तदेशे चोराभावात्‌ कञ्चिदपि काराबद्धो नासीत्‌ 
यमो पुत्रजःमहृशः सन्‌ मोचयेत परन्तु ख आत्मानमेव पितृणाम्‌ 
ऋण्रूपा द्वन्धनान्मोचयामास ॥ २० ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) राजाके उत्तम प्रबन्धसे राज्यमें चेरोंके 
तथा अन्य दुष्टोंके न रहनेके कारण कोई कैदी न था, जिसे पुत्र जन्म 
के महोत्सचमें छोड़ता ऐसी दशामें राजा दिलीप ही स्वयं पितऋण 
के बन्धनसे सुक्त हुआ ॥ २०॥ 
शरुतस्य यायादयमन्तमभकस्तथा परेषां युधि चेति पार्थिवः । 
अवेक्ष्य धातोगीमनार्थमर्थविच्चकार नाम्ना रघुमात्मसंभवम्‌ ॥२१॥ 

( अन्वयः ) अयम्‌ , अर्भकः, श्रुतस्य, अन्तं, यायात्‌, तथा, युधि, 
परेषां च, ( अन्तं यायात्‌ ) इति, अर्थवित, पाथिवः, धातोः, गम- 
नार्थम्‌ , अवेच्य, आत्मसंभवं, नाम्ना, रघु, चकार ॥ २१॥ 

(टीका ) अयम्‌ =पषः, अर्भकः = शिशुः “ पोतः पाकोरऽ्भको 
डिम्भः पृथुकः शावकः शिशुः ” इत्यमरः, श्रुतस्य >शास्त्रस्य, अन्तं 
= पारं, यायात्‌ =गच्छेत्‌, तथा, युधि=रणे, परेषां = शत्रणां, च, 
४ अन्तं यायात्‌ » इति = हेतोः, श्रथेवित्‌ = अर्थज्ञ, पार्थिव: = भूमिपः 
धाता; = लघिधातोः, गमनार्थं = गमनरूपमर्थम्‌, अवेक्ष्य = आलोच्य, 
आत्मसंभवं =शरात्मजं खुतं, नाम्ना =अभिधया, रघु, चकार =रघुः 


रिति नाम्नाऽऽख्यातवान ॥ २१ ॥ 
(व्याकरण ) ककि वकि `" रघि लघि गत्यर्था इति लघि घाति] 


दित्वात्‌ नुमि लंधिवंह्योनेलापश्च” इति कुप्रत्ययो नलोपश्च बालंमूल- 
लघ्वलमङ्गुलीनां वा लोरत्वमापद्यते” स्थाने रः ॥ २१॥ 

( समासः ) अर्थ वेत्तीत्यर्थवित्‌ । गमनमेवार्थस्तम्‌ । सम्भवतीति 
सम्भवः आत्मनः सम्भव आत्मखम्भवस्तम्‌ ॥ २१॥ 

( वाच्यपर्वितंनम्‌ ) अनेन अर्भकेरा श्रुतस्य अन्तः यायेत, तथा 
युधि परेषां च “ अन्तः यायेत ” इति अर्थविदा पार्थिवेन... ........ 
शात्मखम्भवः नाम्ना रघुः चक्रे ॥ २१ ॥ 


खगः] सुबोधिनोरीकोपेतम्‌ । १४ 


( सरलार्थः ) अयं मे पुत्रः समस्तशाञ्जसागरस्य पारं गमि- 
ष्यति सकलसपत्नसैन्यखमुहव्युहं च छित्वा निर्गमिष्यति, इत्थं 
तस्य गमनशीलत्वं निर्णीय राजञा दिलीपः तस्य रुरिति नाम- 
धेयञ्चकार ॥ २१॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) यह मेरा पुत्र सम्पूरणं शासत्रका पार करेगा 
( अशेष शास्त्र पढ़ेगा ) ओर रण म॑ शत्रुओं के अन्त के प्राप्त होगा 
( शत्रुओं का नाश करेगा ) ऐसा समझ कर रघिधातु के गमनार्थक 
जान कर उसका “ रघु ? ऐसा नाम करण किया ॥ २१॥ 
पितुः भयत्नात्स समग्रसम्पदः शुभेः शरीरावयवैदिने दिने । 
पुपोष दधि हरिदश्वदीधितेरनुप्रवेशादिव बालचन्द्रमाः ॥ २२ ॥ 

( अन्वयः ) खः, (रघुः) समग्रखम्पद्‌ः, पितुः, प्रयत्नात्‌, हरिद्‌- 
श्बदीधितेः, अनु्रवेशात्‌, बालचन्द्रमाः, इव, शुभैः शरीरावयवैः, 
दिने, दिने वृद्धि, पुपोष ॥ २२॥ 

(टीका ) सः=रघुः, समत्रसंपद्‌; = पूर्ण्दमीकस्य, पितुः = 
दिलीपस्य, | प्रयत्नात्‌ = पालनादिनियमात्‌, हरिद्श्वदीधितेः = _ 
सूर्यकिरणस्य “ भास्वद्विवस्वत्सपाश्वहरिद्‌श्बोष्ण्रश्मयः ” इति तथा ˆ 
“ किरणास्रमयुखांश॒गभस्तिधृणिश्वष्णयः । भानुः करो मरीचिः 
खोपु सवेदीधिति: स्त्रियाम्‌ ” इत्यमरः, अनुप्रवेशात्‌ = अन्तः 
प्रवेशात्‌, १ बालचन्द्रमा इव=वालेन्दुरिव, शुभैः = मनोहरैः, 
शरीराबयवैः = अङ्ञोपाङ्गैः, दिने दिने =भ्रतिद्निम्‌, “नित्यषी- 
प्सयो; ” इतिद्विवेचनम्‌, बुद्धि पुपोष = बद्बधे ॥ २२॥ 

. (समासः ) समग्राः संपदो यस्य स तस्य । हरिताः अश्वाः यस्य 
सः हरिदश्वः, तस्य दीधितिः तस्या हरिद्‌श्वदीथितेः ॥ २२॥ 

( बाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) तेन`"` "` `` “'बालचन्द्रमसा इव," "``" 
बुद्धि; पुपुषे ॥ २२॥ 

( सरल्लार्थः ) यथा प्रतिपछन्द्रः शुकलपत्े सयेस्थ किरणसम्पकंण्‌ 
प्रतिदिनं कलाभिः वद्ध ते तयैव सः कुमारोऽपि पितुः प्रयत्नेन 
मनोरमैरङ्गेः, प्रतिदिनं बवृधे ॥ २२॥ 


१ श्री सूरस्य छखनाम्नी अमा नाम कला तस्याः प्रवेशात्‌ । चन्द्रमाः 
किङ सूख्येरहिसना रश्मिप्तान्‌ सन्‌ वद्धंते । 


| 
१५० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


( सरलार्थ हिन्दी ) जैले बालचन्द्र सूय्यै की किरण के प्रवेश 
करने से शुक्ल पत्त में प्रति दिवस एक एक कला बढ़ता है उसी 
अकार राजकुमार रघु भी पिता के उचितभयत्नों से प्रतिदिन बृद्धि 
को प्राप्त करने लगा ॥ २२॥ 


उमाहपाड़ो शरजन्मना यथा यथा जयन्तेन शचीपुरन्दरो । 
तथा जपः सा च सुतेन मागधी ननन्दतुस्तत्सदशेन तत्समो ॥२३॥ 
( अन्वयः ) यथा, शरजन्मना, उमावृषाङ्को, “ननन्द्तुः ” यथा 
जयन्तेन, शचीपुरन्दरी, “ नन्दतुः ” तथा, तत्सद्वशेन सुतेन, 
तत्समा, नुपः, मागधी, च, “ एताशुभावपि ” ननन्दतुः ॥ २३ ॥ 
( टीका ) यथा =येनप्रकारेण, १शरजन्मना = कातिकेयेन, कार्ति- 
केया महासेनः शरजन्मज्ञा षडाननः ” इत्यमरः, उमावृषाङ्कौ = 
%पार्वेतीपरमेश्वरा “ ननन्दतुः ” यथा =येन प्रकारेण, “च? 
जयन्तेन = जयन्तनामकखुतेन शाचीपुन्द्री इन्द्राणीन्द्रो, नन- 
न्द्तुः = आनन्दम्प्रापतुः, तथा=तेन प्रकारेण, तत्सद्वशेन = 
कातिकेयजयन्ततुल्येन, सुतेन = पुत्रेण रघुणा, तत्समौ = उमाम- 
'हेशबरशचीपुरन्द्रसमानै, नृप: राजा दिलीपः, सा मागधो च, 
“ एत उभावपि सुद ्तिणदिलीपैः ” ननन्दतुः ॥ २३॥ 
( समासः ) शरेषु जन्मास्येति शरजन्मा, येन । शची च पुरन्द- 
रश्च शचोपुरन्द्रा । तयाः समानो दृश्यते इति तत्सद्वशस्तेन 
तत्सदृशे । लैः समाविति । र खमाविति तत्खमो ॥ २३॥ 


१ पुरा शिवासादं केलिभवनमाश्चितवति भगवति चन्द्रमौलीशरे, तारका- 
खरेण वित्रासितो देवगणस्तद्विनाशनाय तन्रोपाजग्सुः । 

केलिमबने महेश्वर इति तत्रस्थैर्पश्नुत्य कालक्षेपससहसाना देवा अग्नि कपो- 
लरूपं प्राहयित्वा तत्र प्रेषयामाछः । तं तथाविधमत्रलोक्य कस्त्वं कपटरूपोऽसि, 
ग्रह्मतां मे झुक्रमित्युकस्वा भगवान्‌ शङ्करस्तस्मै वीयं ददौ । 

स च कपोतर्पाऽरिनश्चन्चुपुटे वीर्यमादाय बहिनिर्गतः । 

तदधटुमशक्यतया ` गङ्भायां निविक्षेप साऽपि पस्मात्मनस्तद्वीयं साइमशकनु- 
बाना शारस्तम्ये निचिक्षेप । तस्मात्तत्र बालो व्यजुप्रत । 

इति तस्य शरभतत्वाच्छतजन्मेत्यस्यामिधानमित्मेतिञमत्रानुलन्वेयब्‌ । 


~त २ 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) यथा शरजन्मना उसावृषाझ्ञाभ्यां, यथा 
जयन्तेन शचीपुरन्दराभ्यां ननन्दे तथा तत्सद्वशेन सुतेन तत्समाभ्यां 
ब्रपेण तया मागध्या च ( उभाभ्यां नन्दे ) ॥ २३॥ 

( सरल्लार्थः ) यथा कातिक्ेयपुत्रघाप्या पावंतीपरमेश्वबरै 
आनन्दम्प्रापतुः, जयन्तसुतलाभैन इब्द्राणीन्द्रौ च परमाननन्द्‌तुः 
तथैव रघ सुतं लब्ध्वा सुदक्षिणादिलीपावपि परं हषंम्प्रापतुः ॥२३॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जैसे स्वामीकातिक के जन्म से महादेव और 
पार्वती तथा जयन्त के जन्म से पुलोमजा और इन्द्र प्रसन्न हुए थे 
उसी प्रकार राजा दिलीप और रानी सुदक्तिणा भी उन दोनों 
पत्रों के समान पुत्र ( रघु ) को प्राप्त कर अत्यन्त प्रसन्न हुई ॥ २३॥ 


रथाङ्गनाम्नोरिव भावबन्धनं वभूव यत्मेम परस्पराश्रयम्‌ । 
विभक्तमप्येकसुतेन तत्तयोः परस्परस्योपरि पथचीयत॥ २४॥ ` 


( अन्वयः ) तयोः, ( खुदक्षिणादिल्लीपयाः ) रथाङ्गनाम्नोः, इव, 
भावबन्धनं, परस्पराश्रयं, यत, प्रेम, बभूव, तत्‌, तयोः, एकसुतेन 
चिभक्तमपि, परस्परस्य, उपरि, पयंचीयत ॥ २४ ॥ + 

(टीका ) तयेः-खुद॒क्षिणादिलीपयेः, रथाङ्गनाम्नोरिव 
चक्रवाकयोरिव, भावबन्धनं = चेतोत्रृत्तिशुम्फनं, परस्पराश्रयं = 
अन्यान्यविषयकं, यत्प्रेम = स्नेहः, “ प्रेमा ना प्रियता हाद प्रेमस्नेहा$थ 
दाइदम्‌ ” इत्यमरः, बभूव = आसीत, तत्‌ = प्रेम, एकेन = अद्धिती येन, 
सुतेन = पुत्रेण, विभक्तमपि =क्ृतविभागमपि, परस्परस्योपरि = 
अन्योन्यस्यापरि, पर्यचीयत = वद्धे ॥ २४ ॥ 

(समासः) रथाङ्गनाम्नी च रथाङ्गनामा च रथाङ्गनामानै, 
तयाः । भावस्य बन्धनं भावबन्धनं । परस्परः आश्रयो यस्य 
तत्‌ परस्पराश्रयम्‌ ॥ २४ ॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) "`` `` ` “`` भावबन्धनेन परर्पराश्रयेण येन 
प्रेम्णा बभूबे, तेन" विभक्तेन अपि ॥ २४॥ 

( सरलार्थः ) सक्रवाकपत्षिणारिव तयोः सुदक्षिणादिलोपयाः 
परस्परमखणिडतं यत्रेम आसीत्‌ तदेकेन पुत्रेण रघुणा कृतविभाग- 
मपि न दीयते स्म प्रत्युत परिवद्धते स्स ॥ २४ ॥ 


| 


१५२ रघुवंशकांव्यम्‌ । [ तृतीयः 

(सरलार्थ हिन्दी ) चकवा चकई के समान चित्त के ब्यापार 
का बांधने वाला, रानी खुदक्षिणा और राजा दिलीप का जो परस्पर 
प्रेम था वह एक पुत्र रघु में बँट जाने पर भी परस्पर एक का 
दूसरे के ऊपर बढ़ताही गया ॥ २४॥ 


उवाच धार्या प्रथमोदितंवचों यथो तदीयामवलम्ब्य चाङ्गुलिम्‌ । 
अभूच नमू; प्रशिपातशिक्षया पितुमुदै तेन ततान सो5मक!॥।२५॥ 


( अन्वयः ) सः, अभेकः, थाञ्या, प्रथमोदितं, वचः, उवाच, 
तदीयाम्‌, अङ्गुलि, च, अवलम्ब्य, ययै, प्रणिपातशिक्षया, च, नम्नः, 
अभूत्‌, तेन, पितुः, मुदं, ततान ॥ २५ ॥ 

(रीका) सः = पूर्वोक्तः, अर्भक्कः = शिशुः, घात्र्या -उपभात्रा, प्रथ- 
मोदित = प्रथमोपदिष्टं, वचः = वचनम्‌, उवाच =जगाद्‌, “तथा” 
तदीयां = धात्रीसम्बन्धिनीम्‌, ङ्ुलि = करशाखां, “अङ्ुल्यः करशाखाः 
स्युः? इत्यमरः, च, अवलम्ब्य -छुत्वा, ययौ = जगाम, प्राणपातः 
शिक्षया =नमस्कारशिच्तणेन, नम्रः =नमनशीलः, अभूत्‌ = आसीत्‌, 

* तेन = पूर्वोक्तप्रकारेण, पिलुः = जनकस्य, मुदं = हषं “मुत्प्रीतिः प्रमदे! 
हृषः”? इत्यमरः, ततान = विस्तारयति स्म ॥ २५॥ | 

( समासः ) प्रथमम्‌ उद्तिमिति प्रथमोदितं । तस्या इयं तदीया 
तां । प्रकर्षेण निपातः प्रणिपातस्तस्य शिक्षा तया ॥ २५ ॥ 

( सरलार्थ; ) खः कुमारः उपमात्रा उपदिष्टं “पितः” इति बचनं 
अवोचत्‌ । तस्याः अङ्ुलिम्‌ आलम्ब्य चलिलुं प्रारब्धवान्‌ । प्रणाम- 
शिक्षणेन च प्रमाणमकरोत्‌ इति तस्य सवांणि शैशवविचेष्टितानि 
आलेोक्य दिलीपे नितरां छुखं खमासखाद्‌ ॥ २५ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) राजकुमार उपमातासे सिखाया इुआ “पिता? 
ऐसा वचन बोला ओर उसकी (उपमाता की) अङ्गुली पकड़ कर चलने 
लगा, बड़ोंको देखकर नम्न हाना प्रणाम करना आदि शिक्षाले अति 
चिनीत होकर बह राजादिलोपके आनन्दको बढ़ाता हुआ ॥ २५ ॥ 


तमङ्कमारोप्य शरीरयोगजे; सुखैनिपिञ्चन्तभिवाणरृतं खचि । 
उपान्तसम्मीलितलो बनोऱरश्िरात्सुतस्पशैरसङ्गतां ययो ॥ २६ ॥ 


सर्ग: ] सुबेधिनीटीकेपेतम्‌ । १५३ 


इच, तं ( खुतम्‌ ) अड्डम, आरोप्य, उपान्तसग्मीलितलाचनः नृपः, 
चिरात्‌, सु तस्पशेरखश्षतां, ययौ ॥ २६॥ € 

( टीका ) शरीरयोगजैः = अङ्गसङ्गजनिततैः, “ अङ्ग प्रतीका5चयचो- 
इपघने5थ कलेवरम्‌ । गात्रं वपुः संहनन शरीरं वष्मे विग्रहः? 
इत्यमरः, सुखैः = आनन्देः, त्वचि = त्वगिन्द्रिये, असतं = सुधा, 
“ पीयूषमखृतं सुधा ” इत्यमरः, निषिश्चन्तमिव = सिञ्चन्तमिव, 
“चर्षन्तमित्यर्थः तं = रघु", अङ्गम्‌ = उत्सङ्गम्‌, आरोप्य = स्थापयित्वा, 
उपान्वसम्मीलितले[चनः = प्रान्तप्रमुद्तिनयनः, तपः = राजा दिलीपः, 
चिरात्‌ = बहुकालात्‌ परं, जुतस्पर्शरसक्षतां = पुञरस्पर्शरसाभिन्ञत्वं, 
ययौ = प्राप ॥ २६॥ 

( सरलार्थः ) तदङ्गसङ्गेन सर्वाङ्गेषु सुधामिव सञ्चारयन्तं सुतं 
खाङ्को निधाय अपरिमितादु आनन्दा्चक्षः सम्मीलयन्खः ( दिलीपः ) 
सुदीर्घखमथात्परं समभिलषितं सुतस्पशेसुखाखादनरसं सम्प्राप ॥२६॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) राजकुमार के अंग के संग से उत्पन्न आनन्द 
के डारा मानों त्वचा पर असत बरसाते हुए उस पुत्र को गाद में 
बैठा आंख बन्द किये राजा दिलीप अभिलषित पुत्र के स्पशे सुख 
का आनन्द बहुत कालके अनन्तर प्राप्त करता हुआ ॥ २६॥ 


अमंस्त चानेन परार्ध्यजन्मना स्थितेरभेत्ता स्थितिमन्तमन्वयम्‌ । 


स्वमूतिमेदेन गुणाग्रथवतिना पति; म्जानामिव सगमात्मन: ॥२७४ 
(अन्वयः ) स्थितेः, अभेत्ता, प्रजानां पतिः, “सः परार्ध्यजन्मना, 


गणाश्र्यवतिना, स्वसूतिभेदेन, अनेन, आत्मनः, सर्गम्‌, इव, अन्वयं . 


स्थितिमन्तम्‌ , अमंस्त, च ॥ २७ ॥ 

(टीका ) स्थितेः = मर्यादायाः, “ मर्यादा धारणा स्थितिः ” 
इत्यमरः, अभेत्ता = अविनाशकः, “ पालक इत्यर्थः » “पतेन खाचार- 
निष्ठोक्तिः खूचिता” प्रजानाँ = जनानां, पतिः =स्वामी दिलीपः, त्रह्माच, 
परार्ध्यजन्मना = शोभनोद्गवेन, गुणाग्र्यवतिना = सत्वगुणमयेन 
खमूतिभेदेन = अचतारभेदेन, विष्णुना, “ब्रह्मत्वं ` सजते लोकान्‌ 
विष्णुत्वे पालयत्यपि रद्रत्वे संहरत्येष तिख्ोऽचस्थाः खयंभुवः ? 
श्रात्मनः =स्वस्य, सर्ग = सरटि, इव, : अन्वयं = वशं, “सन्ततिः 


शः 


| 


१५४ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


अजननकुलान्यभिजनान्वया । वंशोऽन्ववायः सन्तानः 5 इत्यमरः, 
स्थितिमन्तं = प्रतिष्ठावन्तं, श्रमं स्त = मन्यतेस्म ॥ २७॥ 

. (समासः) तिष्टन्त्यत्रेति स्थिति स्तस्याः स्थितेः । न भेत्तेत्यमेत्ता। 
प्रकर्षेण जायन्त इति प्रजास्तासां । पराध्यञ्जन्म यस्य सः तेन। 
अद्रे भवमत्र्यं, शुरेष्वश्र्यमिति शुणाद््यं तेन वर्तत इति गुणाप्रयवर्ती, 
तेन । खस्य मूति; खमूतिः, तस्या भेद्स्तेन । सृज्यत इति 
सगस्तम्‌ ॥ २७॥ 

( सरलार्थ: ) यथा खुष्टिकत्ता ब्रह्मा सत्वणुणमयेन खरूपभेदेन 
आतमना सुं ब्रह्माण्डे स्थितिमत्‌ मन्यते तथैत्रासाबपि दिलीपः 
आत्मनः पुत्रेण रघुणा निजं वंशं स्थितिशीलं सन्यते स्म ॥ २७ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जैले सत्त्वगुणी विष्णु के अवतार अह्मदेव 
अपने सृष्टि के स्थिर मानते हुए उसी प्रकार मर्यादा का पालन 
करने वाला राजा दिलीप भी अपने पुत्र रघुसे बंश को स्थिति 
चाला मानता हुआ ॥ २७॥ 


स ट्ृत्तचूलश्रलक़ाकपच्तकैरमात्यपुत्रः सवयोभिरन्वितः । 
लिपेर्यथावदूग्रहशेन वाङ्मयं नदीमुखेनेव समुद्रमाविशत्‌ ॥२८॥ 

( अन्वयः ) वृत्तचूलः, चलकाकपत्तकैः, सबयोभिः, अमात्य पुत्रैः 
अन्वितः, खः, ( रघुः ) लिपेः, यथावत्‌, ग्रहणेन, नदीमुखेन, समुद्रः 
मिव, वाङ्कयम्‌, आविशत्‌ ॥ २८ ॥ 

(रीका ) वृत्तचूलः = जातचूड़ाकम्मा सन, चलकांकपत्तकैः, 
= चश्चलशिखण्डकैः, “ काकपत्तः शिखण्डकः ” इति हलायुधः, 

„ सवयाभिः =समानवयस्कैः, स्निग्ध्ैरिति वा, अमात्यपुत्रैः = 

मंत्रिसुतैः, अन्वितः = युक्तः, सः=रधघुः लिपेः = पञ्चाशद्वणा- 
त्मिकायाः, यथावत्‌, ग्रहणेन = सम्यग्बोधेन, नदीमुखेन =सरिदु- 
द्वारेण, समुद्रमिव = उदधिमित्र, “समुद्रोऽब्धिरकूपारः”, इत्यमरः, 
वाङ्क्यं = शब्दशारत्रजातम्‌ , आविशत्‌ ॥ २८॥ 

(समासः) वृत्तं चूलं चूड़ाख्यङ्गमम यस्य सः। काकपत्ता 
एव काकपक्षकाः, चलाः काकपक्षका येषां ते चलकाकपच्षकाः तैः । 
खमानानि वयांसि येषान्ते तैः। अमात्यानास्पुत्रास्तैरमात्यपुत्रेः । 
नद्या मुखं नदीमुखं, तेन ॥ २८॥ 


5" 


सर्गः ] सुबाधिनीटीकेपेतम्‌ । श्ष्प 


( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) बृत्तचूलेन "`` ` अन्वितेन तेन,” ` 
समुद्रः इव वाडूयं आविश्यत ॥ २८ ॥ 

( सरलार्थः ) यथा पोतवणिजो नदीढारेण अनन्तसागरं गच्छन्ति 
तथैव जातचूड़ाकरणसंस्कारा रघुरपि वयस्यैः मन्त्रिपुत्रैः सह 
वर्णमालाम्‌ अभ्यस्य क्रमे ऽनन्तशन्दशाख्पारं गतवान्‌ ॥ २८॥ 

( सरलार्थः हिन्दी ) जैसे मछली मगर घड़ियाल आदि जीव: 

न्तु नदियों के द्वारा समुद्र में जाते हैं उसी प्रकार राजकुमार रघु 
भी “ चूडाकमे ” संस्कार होने के उपरान्त यथाविधि वर्णमाला का 
ग्रहण कर शब्दशास्त्र में प्रविष्ट हुआ ॥ २८॥ 
येथोपनीतं विधिवद्विपञ्चितो बिनिन्युरेनं गुरवो गुरुप्रियम्‌ । 
अवन्ध्ययत्नाश्च वभूवुरत्र ते क्रियाहि वस्दूपहिता प्रसीदति ॥।२९॥ 
5 ( श्रन्वयः ) अथ, विपश्चितः, गुरवः, विधिवत , उपनीतं, गुरु- 
प्रियम्‌ , पनं, ( रघुः ) बिनिन्युः । अत्र. ( रघो ) ते, ( शुर्वः ) अव- 
न्ध्ययत्नाः, बभूवुः, हि, वस्तूपहिता. क्रिया, प्रसीदति ॥ २६ ॥ 

( टीका ) अथ =अनन्तरं, विपश्चितः = विद्ठांसः, “ विद्ञान्विप- 
श्चिद्दोषज्ञः ” इत्यमरः, गुरवः = अध्यापकाः, विधिवत = यथाशास्त्रं, 
डपनीतं = कृतोपनयनं, गुरुप्रियं = गुरुप्रीतिकरम्‌, एनं = रघ, चिनिन्युः, 
=शिक्षितवन्तः, अत्र = रघो, ते = गुरवः, अवन्ध्ययत्नाः= सफलप्रय- 
त्नाः, बभूबुः = जाताः, हि = यस्मात्‌ कारणात्‌ वस्तूपहिता = खत्पात्र- 
प्रयुक्ता, क्रिया = कम्मे, प्रसीङ्ति = फल्कति; ॥ २६ ॥ 

( समासः ) प्रीणातीति प्रियः, गुरूणाम्प्रिया शुरु्रियस्तम्‌ । अवः 
न्ध्यो यत्ने येषान्तेऽवन्ध्ययत्नाः। वस्तुनि उपहितेति वस्तूपहिता ॥२७७ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) अथ विपश्चिद्भिः गुरुभिः विधिवद्‌ उपनीतः 
गुरुप्रियः एषः विनिन्ये, अत्र तैः अवन्ध्ययत्नैः बभूवे, हि वस्तृपहितया 
क्रियया प्रखद्याते ॥ २६ ॥ 

( सरलार्थ: ) “ गर्भाष्टमेऽब्दे कुर्वोत ब्राह्मणस्येपनायनम्‌ । 
गर्भावेकादशे राज्ञो गर्भाच्च छावशे विशः” इति मजुस्मरणात्‌ गर्मेकादशे 
वर्षे यथाशास्त्रं कृतोपनयनं रघु विद्वांसः गुरव: विद्या: शिक्षितवन्तः 


“पात्रविशेषे न्यस्तं सढ्गुणान्तरं ब्रजति शिल्पमाधातुः । जलमिव समुद्र- 


` शुक्तौ सुक्ताफलतां पयादस्य?? इत्येवं समार्थः श्लाकाँशः । 


२० 


१४६ रघुवंशकाव्यम्‌ । तृतीय; ] 
|? 


तेच “पात्रविशेषे न्यस्तं शुणान्तरं बजति शिल्पमाधातुः 
सत्पात्रे शिक्षा सफला भवतीत्यनुभवा्च सत्पात्रं तं रुम्‌ उपदिश्य 
खफलप्रयत्नाः सञ्जाताः ॥ २६ ॥ 

( खरलार्थ हिन्दी ) इसके अनन्तर विद्वान शुरुवरेंने यज्ञोपवीत 
संस्कार होने के बाद सम्पूर्ण विद्या उस प्रियराजकुमार रघुको .., 
पढ़ाई । सुपात्रने दो हुई शिक्षा फलीभूत हाती हे इस न्याय से उस FS 
रघुमें उनका परिश्रम सफल हुआ ॥ २६॥ 


थियः समयैः स गुणैरुदारधीः ऋमाचतस्रश्रतुरंबोपमाः । „ 
ततार विद्या; पवनातिपातिभिदिशो हरिदृभिईरितामिवेः्वरः ॥३०॥ 
( अन्बयः ) उदारधीः, सः, ( रघुः) धियः, समग्रैः, शुसैः, 
क्रमात्‌, चतुरणंवोपमाः, चतस्रः, विद्याः, हरिताम्‌ , इश्वरः, पवना- 
तिपातिभिः हरिङ्भिः, दिशः, इव, ततार ॥ ३०॥ 
(टीका ) उदारधीः -उत्क्ृश्बुद्धि, खः=रघुः, धियः =बुद्धेः, 
समग्ने: = सकलैः, शुगः =ग्रदणघारणादिभि, क्रमात्‌ =क्रमशः, .; 
चतुरणंवापमाः = सागरचतुष्टयसमाना, “ सरस्वान्सागरो५णंवः ” 
इत्यमरः, चतस्रः =चतुःखङ्कघाकाः, विद्याः =आन्वीक्षिक्याद्यः, 
हरितां = दिशाम्‌ , ईश्वरः = स्वामी सुय्यः, पचनातिपातिभिः = वाता- 
धिकवेगशीलैः, हरिद्भिः = अश्वैः, दिश इव = आशा इव, ततार= 
उत्तीणबान्‌ ॥ ३० ॥ 
( समासः ) ध्यायत्यनयेति धीः उदारा धीर्यस्य स उदारधीः । 
, कूप रोऽणंवा उपमा यासान्तांग्वतुरणंवापमाः । इेशित्तु शीलमस्वे- 


क श्वरः । पवनमतिलङ्ध्य पतितुं शीलं येषान्ते तैः ॥ ३० ॥ + 
( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) उदारधिया तेन'"'”'-'-`- `` `-- ईश्वरेण इव ॥ 
ततरिरे ॥ ३०॥ - 


( सरलार्थः ) यथा सूर्यः वेगशालिभिः निजैरश्वैः अपारं दिकः 
चतुष्टयपारं विनायासेनैव याति तथैच रघुरापि स्वकीयैबुंद्धिवैभवैर- 
नन्तविद्याचतुष्टयपारं परिश्रमेण विनेव ययौ ॥ ३० ॥ 

( सरलाथं हिन्दी ) जैसे सूर्य वाथुके समान अतिवेगवाले : 
अपने घोड़ों से चारों दिशाओं को पार करता है उसी प्रकार उदार 


सगे: ] सुबाधिनीरोकोपेतम्‌ । १५७ 


बुद्धि वाला राजकुमार रघु भी अपनी बुद्धि के सम्पूर्ण गुणां से चार 


समुद्रों की समान चारों विद्याओं का पारगामी हुआ ॥ ३० ॥ 


त्वचे स मेध्यां परिधाय रोरवीमशिक्षतास्न पितुरेव मन्त्रवत्‌ । 
न केवले तदूशुरुरेकपार्थिवः क्षितावभदेकधनुधैरा$पि सः ॥ ३१ ॥ 
(अन्वयः ) सः ( रघुः ) मेध्यां, रौरवी, त्वचं, परिधाय, पितुः, 
एव, मञ्जवत्‌, अखम, अशिक्षत, तदुगुरु, चिता, केवलम्‌, एकः 
पार्थिवः, न “ अभूत्‌” (किन्तु) खः पकधनुर्घरः, ` अपि, 
अभूत्‌॥ ३१॥ - 
(रीका ) सः = रघुः, मेष्यां = पवित्रां, रोरवीं = *रुरुखृगसस्ब- 
न्विनीं, रुरुमंहाकृष्णसारः, इति यादवः, त्वचं = चर्म, परि- 
श्राय = वसित्त्वा, पितुः एच = पितूसकाशादेव, “दिलीपादि- 


` त्यर्थः” मत्रवत्‌ = समञ्रकम्‌ , अस्त्रम्‌ = आग्नेयाययस्त्रम्‌ , अशिक्षत = 


शिक्षितवान, तदुशुरः= रघुपिता दिलीपः, क्षिती = धरण्यां, 
५ घरा घरित्री धरणिः क्षाणोज्यां काश्यपी च्छितिः ” इत्यमरः, 
केवलम्‌ एकपार्थिवः = अद्वितोया राजा एव, न अ्रभूत्‌ = नासीत्‌ 
५ किन्तु ” सः = दिलीपः, एकधनुर्घरः,  अद्वितीयधनुष्कः, अपि, 
आसीत्‌ ॥३१॥ 

(समासः) रुरोरियं रौरवी तां । तस्य गुरुस्तदुशुरुः । 
क्षियतीति क्षितिस्तस्यां । प्रथिव्या ईश्वरः पार्थिवः, पकश्चासौः 


( बाच्यपरिवरतेनम्‌ ) तेन''` `" ““अशिक््यत, तद्रुणुरणा 
केवलम्‌ एकपार्थिवेन न श्रभूयत, तेन एक धनुर्धरेण अपि 
अभूयत ॥ ३१॥ 

( सरलार्थः ) सः दिलीपः पृथिव्यां केवलम्‌ अखाधारणन्रपतिरेव 
न बभूव किन्तु धलुवेंदे$पि अद्वितीयः विद्वान्‌ आसोद्‌ अतः 
स्वयमेव निजं सुतं धनुवेदमध्यापयामाख । रघुरपि सरहस्यं 
दिव्याख्रसमूहं यथाशास्त्रम्‌ अधीतवान ॥ ३१॥ 

१ घत्ते त्वच॑ रोरवीमित्येगं समार्थः शलेकांशः । 
२ रुरुश्‍चित्ररगः ॥ 


पाथिबश्चेत्येकपार्थियः । एकश्चासौ धञुधेरश्चेत्येकधनु्थेरः ॥ ३१ he a 


पर रघुर्वशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


( सरलार्थ हिन्दी ) दिलीप केवल चक्रवर्ती राजा हीन था 
किन्तु पृथ्वी में अद्वितीय धनुर्धारी भी था इसलिये राजपुत्र रघु 
शुद्ध सृगछाला ओढ़कर अपने पिता से ही खरहस्य अस््रविद्या 
सीखता हुआ ॥ ३१॥ 


महोक्षतां वत्सतरः स्पृशन्निव क्विपेन्द्रभाव कलभः श्रयन्निव । 
रघुः ऋरमाद्योवनभिन्नशेशवः पुपोष गाम्भीयेमनोृरं वपुः ॥ ३२ ॥ 

( अन्वयः ) रघुः, क्रमात्‌ यौवनभिन्नशैशवः, “ सन्‌ ” महेत्ततां 
स्पृशन्‌, वत्सतरः, इव, द्विपेन्द्रेभावं, श्रयन, कलभः, इव, गाम्भीय- 
मनोहरं, वपुः, पुपोष ॥ ३२॥ 

(रीका ) रघुः = दिलीपपुतरः, क्रमात्‌ = क्रमशः, यौचनभिन्न- 
-शैशवः = निरस्तबालभावः सन्‌, मददच्ततां = महावृषत्वं, स्पृशन्‌ = 
गच्छन, वत्सतर इव सदस्य इव, “दम्यवत्लतरी समा” इत्यमरः, ५ 
द्विपेन्द्रभावं = गजेन्द्रता, श्रयन्‌ = आश्रयन, “ प्राप्युवन्नित्यर्थ :? कलभ 
इव = करिशावक इव, “ कलभः करिशावकः ? इत्यमरः, गाम्भीय्यै- 
मनोहरं= गभीरतारम्यं, निम्नं गमौरं गम्भीरम्‌ ” इत्यमरः, वपुः = 
शरीरं, “ गात्रं वपुः संहननं शरीरं वष्मे विग्रहः ” इत्यमरः, पुपोष = 
अपुषत्‌॥ ३२॥ 

( समासः ) युनोर्भावः यौवनं तेन भिन्न शैशवं यस्य सः। महाँ- 
अासावुत्षेति महोष्तस्तस्य भावो महोच्षता, तां । द्वाभ्यां पिबन्तीति 
द्विपास्तेषामिन्द्रो डिपेन्द्रस्तस्य भावस्तम्‌ । गम्भीरस्य भावो गाम्भी- 

क .य्ये, मनाहरतीति मनोहर, गाम्भीयंण मनोहरमिति गाम्भीय्यै- 
०७७, हरम्‌ ॥ ३२॥ 

६ वाच्यपरिवतेनम्‌ ) रघुणा क्रमात्‌ योवनभिन्नगैशवेन “ सता ? 
महोक्षतां स्पृशता वत्सतरेण इव द्विपेन्द्रभावं श्रयता कलभेन इव "` ”* 
पुपुषे ॥ ३२॥ 

( सरलार्थः ) यथा वत्खतरः प्राप्तयोवनः सन्‌ महोक्षः भवति यथा 
च गजशिशुः प्रात्मीवनः सन्‌ महागजे भवति तद्वदरघुरपि क्रमशः 
प्राप्तावनः सन्‌ पुडशरोरावयवः महावुरुषाक्ृति: सज्ञात; ॥ ३२॥ 

( खरलार्थ हिन्दी ) जिस प्रकार बछुड़ा युवावस्था को प्राप्त हा 

कर बड़ा बैल हाता है तथा हाथो का बच्चा गजेन्द्र होता है उसो प्रकार 


खगः ] सुबाधिनीटीकोपेतम्‌ । १५३ 


राजकुमार रघु भी क्रम से बालपने से यौवनाचस्था को प्राप्त कर 
अपने सुन्दर ओर कोमल शरीर के पुष्ट करता हुआ !! ३२॥ 


अथास्य गोदानविधेरनन्तरं विवाहदीक्षां निरवतेयद्गुरु । 
नरेन्द्रकन्यास्तमवाप्य सत्यति तमोनुदे दक्षसुता इवाबथु; ॥ २२ ॥ 

( अन्वयः ) अथ, गुरुः, ( दिलीपः ) गोदानविधेः, अनन्तरम्‌, 
अस्य, विवाहदीक्षां, निरवर्तयत्‌, दक्षसुता:, तमेुदम्‌, इव, नरेन्द्र- 

याः तं, सत्पतिम्‌, अवाप्य, आबभुः ॥ ३३ ॥ 

७९ (टीका ) अथ= अनन्तरं, गुरुः&-पिता दिलीपः, गोदानविधेः 
=ककेशान्ताल्यसंस्कारस्यक अनन्तरं त पश्चात, अस्य रघोः, विवा- 
हदोत्षां = पाणिपीडनक्रियां,  “ विवाहसंस्कारमिति यावत्‌” 
५ चिवाहापयमौ समो । तथा “ परिणयोद्वाहापयामाः पाणिः 
पीडनम्‌ ” इत्यमरः, निरवतेयत्‌ = संपादितवान्‌, दत्तखुताः= 
राहिण्यादयः, तमोनुदं न चन्द्रशिच, “ चन्द्राग्न्यकांस्तमाचुदः ” 
इत्यमरः, “ नरेन्द्रकन्याः = राजेन्द्रखुताः, तं = पूर्वोक्तं सत्पति 
सत्स्वामिनम्‌ , अवाप्य = प्राप्य, आवभुः =शुशुभिरे ॥ ३३ ॥ 

( समासः) गावः =लोमानि, “ केशा इत्यर्थः ” दीयन्ते = 
खराडथन्ते$स्मिन कर्म्मशीति योदगनं, तस्य विधिस्तस्य । विवाहस्य 
दीक्षेति विवाहदीक्षा, तां । दक्षस्य खुता इति दक्षखुताः । तमोुद- 
तीति तमोबुत्‌ तं । नराणामिन्द्रो नरेन्दरस्तेषां कन्या इति नरेन्द्रकन्या । 
खतां पतिरिति सत्पतिः संश्चासा पतिस्ति वातम्‌ ॥ ३३॥ र 

( वाष्यपरिवर्देनम्‌ ) अथ गुणा” "` “““विवाहदीक्षा निरव- 
त्यैत, नरेन्द्रकन्याभिः दक्षसुतामिः इव आवसे ॥ ३३ ॥ 

( सरलार्थः ) दिलीपः प्रथमं कुमारस्य रघोः केशान्तसंस्कारं 
विधाय अनन्तरं विवाहसंस्कारं कारितवान्‌ । अश्विन्यादया दक्षकः 
न्याश्वन्द पति प्राप्य यथाऽनन्दं लेभिरे तयैव रघुपरिणीतास्ता 
राजकन्या अपि तं सत्पति लब्ध्वा अमन्द्मानन्दमलमन्त ॥ ३३ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) राजा दिलीप ने केशान्त संस्कार करने के 
उपरान्त उसका विवाह संस्कार किया । जिस प्रकार चन्द्रमा को 


ॐ तदुक्तं मनुना “केशान्तः पाडे वर्षे ब्राहमणस्य विधीयते । राजन्यबन्या- 
द्वाविशे वेश्यस्य द्ववविके ततः ॥ ? 


युवा युगव्यायतवाहुरंसलः कपाटवक्षाः परिणद्धकन्धरः । 
वुःप्रकर्षादजयद्शुरं रघुस्तथापि नीचैविनयाददृश्यत ॥ ३४ ॥ 

( अन्यः ) युवा, युगव्यायतबाहुः, अंसलः, कपाटवक्षाः, परि- 
शद्खकन्धरः, रघुः, वपुःप्रकर्षात्‌ गुरुम्‌, अजयत्‌, तथापि, विनयात्‌ 
नीचैः, अद्वश्यत ॥ ३४ ॥ है 

(रीका ) युवा =तरुणः, युगव्यायतबाहुः = यानाङ्गदारुविशेष- 
बद्दोघेसुजः:, “ यानाचङ्गे युगः पुंसि युगं युग्मे कृतादिषु ” तथा 
“ भ्रुजबाह प्रवेष्टो दोः ” इति चामरः, अंखलः बलवान, बलवा: 
न्मांसलोंडसलः ” इत्यमरः, कपाटवच्षाः = कपाटव दिस्तीणहृद्यः 
परिणद्धकन्धरः =विशालत्रीचः, “ परिणाहो विशालता ” इति तथा 
“ करटो गलाऽथ ग्रीवायां शिरोधिः कन्धरेत्यपि ” इत्यमरः, रघुः = 
दिलीपधुत्रः, वपुःप्रकर्षात्‌ = शरीराधिक्यात्‌, “ पुष्टेराधिक्यादित्यर्थः ” 
गुरु =पितरम्‌ , अजयत्‌ = पराजयत्‌ , तथाऽपि = पिठृजयेऽपि, चि: 
नयात्‌ -नम्नत्वात्‌, नोचैः = अल्पकः, “णव” अदृश्यत = दृश्यतेस्म, 
“ पतेनाऽस्यानौद्धत्यं प्रकाशितम्‌ > ॥ ३४ ॥ 

( समासः ) युगवत्‌ व्यायतै वाहु यस्य सः, । अंसोऽस्यास्ती- 
त्य॑सलः । कपाटवद्विशालं =विस्तीणं, वत्तः =हृदयं यस्थ सः । 
कं (शिरः) धारयतीति कन्धरा, परिशद्धा कन्धरा यस्य खः । वपुषः 
प्रकषेर्तस्मात्‌ ॥ ३४ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) यूना युगऱ्यायतबाइना अंसलेन कपाटवक्ष- 
खा | परिणद्धकन्धरेण रघुणा चपुःप्रकर्षात्‌ गुरु: अजीयत, तथापि 


| जनाः तं विनयात्‌-नोचैः दद्वः ॥ ३४ ॥ 3113 ४९ A= 


( सरलार्थः ) कपाटवदड्विशालहृद्या दीर्घभुजो इढ़कन्धरः सबला 
रघुः विपुलशरीरसैभाग्येन गुरु दिलीपं विजित्या5पि विनयात्‌ 
पितृसमोपे क्षुद्दतर एव लच्यतेस्म ॥ ३४ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) यद्यपि राजकुमार रघु अपनी पूर्णजवानी 
की अवस्थाको आस कर हस्तपादादि अवयवोंके अधिक पुष्टताके 
कारण पिताके शरीरको जोतता हुआ तथापि अत्यन्त विनयशालिता 
के कारण छोटा हो दिखाई देता था ॥ ३४॥ 


घो, र 


निसगसंस्कारविनीत इत्यसौ तृऐण चक्रे युवराजशब्दभाक्‌ ॥३५॥ 

( अन्वयः ) ततः, चिरम्‌, आत्मना, शतां; नितान्तगुवी, प्रजानां, 
शुरं, लघयिष्यता, नूपेण, निसगेसंस्कारविनीतः, इति, ( हेतोः ) 
असो, ( रछुः ) युवराजशब्दभाक्‌ , चक्रे ॥ ३५ ॥ 

(टीका ) ततः तदनन्तरं, चिरं = बहुकालम्‌, आत्मना =स्वेन, 
श्वृताम = ऊढ़ां, नितान्तशुर्वी = गुरुतरां, प्रजानां = जनानां, “प्रजा स्या- 
त्सन्ततौ जने” इत्यमरः, घुर = भारं, लघयिष्यता = लघूकरिप्यता, 
नृपेण राज्ञा दिलीपेन, निसरगेसंस्कार विनीतः = स्वभावतः शास्त्रा- 
ऽभ्यासेन च नन्रः, इति=हेताः, असो = रघुः, ` युवराजंशब्दभाक्‌= 
युबराजइत्यभिधानवान, चक्रे कृतः, योवराज्येऽभिविक्त इत्यर्थः ॥३५॥ 

( समासः ) प्रजायन्त इति प्रजास्तासां । निसर्गश्च संस्कारश्च 
निसर्गसंस्कासी ताभ्यां विनीत इति निसर्गसं्कारविनीतः। युवा 
चासौ राजेति युवराजः, स चासो शब्दश्च इति युवराजशब्दः, तं 


भजतीति युवराजशब्दभाक्‌ ।  लघयिष्यतीति, लघ्रयिष्यन्तेन 
लघयिष्यता ॥ ३५ ९ 
( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) ततः" `` `” लघयिष्यन्‌ नृपः''` असुं 


युवराजशब्दभाजं चकार ॥ ३५ ॥ 

(सरलार्थः ) विविधविद्याविद्योतितान्तःकरणं कुमारमवलोषय 
दिलीपस्तं  योचराज्येऽभ्यषिञ्चत्‌ ततः स्वप्रजासंरच्षणखरूपभारं 
शिथिलीङ्त्य ( लघूळत्य ) नितरां शान्तिमलभत्‌ ॥ ३५॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) बहुत काल से धारण किये हुये प्रजापालन 
के सार के हलका करनेकी इच्छा करता हुआ राजा दिलीप सम्पूर्ण 
चिद्या को जानने वाले ओर संस्कार से विनीत राजकुमार रघु को 
युवराज पद्‌ पर आरूढ़ करता हुआ ॥ ३५॥ 
नरेन्द्रमूलायतनादनन्तरं तदास्पदं श्रीयुवराजसंज्ञितम्‌ । 
अगच्छदेशेन गुणाभिलाषिशी नवावतारं कमलादिवोत्पलम्‌ ॥३६॥ 

( अन्वयः ) शुणाभिलाषिशी, श्रीः, नरेन्द्रमूलायतनात्‌, अनन्तरं 
युबराजसंज्ञितम्‌ , तदास्पदं, अंशेन, कमलात्‌, नवावतारम्‌, उत्पलम्‌; 
इव, अगच्छत्‌ ॥ ३६ ॥ i 9 
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( रीका ) गुणाभिलाषिणी = द्यादाक्षिएयचिनयाद्यभिकाङच्षिणी 
श्रीः = राजलच्मीः, पद्मालया च॑, नरेन्द्रमूलायतनात्‌ =द्लीप- 
रूपप्रधानस्थानात्‌, अनन्तरं =सन्निहितं, युवराजसंश्ञितं = युवः 
राजनामकं, तदास्पदं =रघुरूपं स्थानं, अंशेन = भागेन, कमलात्‌ 
=चिरोत्पन्नात्‌ पद्मात्‌, “वा पुसि पदुमं नलिनमरविन्दं 
महोत्पलम्‌ । सहस्रपत्रं कमलं शतपत्रं कुशेशयम्‌ ” इत्यमरः, 
नवावतारं = नवीनोत्पन्नम्‌, उत्पलम्‌ इव = पक्ममिच, अगच्छत्‌= 
अगमत्‌ ॥ ३६ ॥ 

( समासः ) शुणानभिलषतीति शुणाभिलाषिणी । (श्रोयते सेः 
श्रयति शुशिनं वेति श्रीः । मूलञ्च तदायतनमिति मूलायतनं, नरेन्द्रः 
एव मूलायतनमिति नरेन्द्रभूलायतनं, तस्मात्‌ । अविद्यमानम्‌ अन्तरं 
यस्य तत्‌ | युवराज इति संज्ञा सञ्जाताऽस्येति युवराजसंज्ञितम्‌। सं 
रघुरेवास्पदं यस्य तत्तदास्पदं । नवोऽवतारो यस्य तत्‌ 
नवावतारम्‌ ॥ ३६ ॥ 

(वाच्यपरिवतेनम्‌) गुणाभिलाषिण्या श्रिया'**““अगस्यत ॥३६॥ 

( सरलाथेः ) यथा लदमी जीणंपणे कमलं परित्यज्य नवविक- 
सितं कमलमाश्रयति तथैव विनयनीतिनैयुण्यादिगुणगणाभिलाषिणी 
राजलद्मीरपि वृद्ध महाराजं दिलीपं त्यक्ता “ स्त्रिया हि यूनि 
रज्यन्त ” इति निथमात्‌ युवराजं रघुम्‌ अशिश्चियत्‌ ॥ ३६॥ 

( rs | गुणों में अनुराग रखनेवाली राजलदमी राजा 
रूपी मुख्य निकल कर युवराजपदवी वाले रघुरूपी स्थान 
को, शोभा पुराने कमल से नये कमल के समान प्राप्त हुई ॥ ३६ ॥ 
विभावसु; सारथिनेव वायुना घनव्यपायेन गभस्तिमानिव । 
बभूव तेनातितरां सुदुःसहः कटप्रभेदेन करीव पार्थिव; ॥ ३७ ॥ 

( अन्वयः ) सारथिना, वायुना, विभावसुः, इव, घनव्यपायेन, 
गभस्तिमान, इव, कटप्रभेदेन, करी इव, पार्थिवः, तेन, अतितरां 
खुद॒ःसहः, बभूव ॥ ३७॥ 

( टीका ) सारथिना =सारथिभूतेन, वायुना = पवनेन, विभा- 

वहिः, “सूर्यवह्ी विभावस्‌? “विभावसु: पुमान सूये हारभेदे 
च पावके?” इत्यमरमेदिन्यी, इव = यथा, घनव्यपायेन = मेघ विनाशेन, 
| शरत्समयेनेत्यथेः »  गभस्तिमान= सूर्यः, इव, कटप्रभेदेन = 


गण्डस्फुटनेन, “मदेदयेनेत्यर्थ:” “गण्डः कटो मदा दानम्‌” इत्यमरः, 
करीव- गज इव “ मतंगजा गजा नागः कुञ्जरा वारणः करी ” 
इत्यमरः, राजा दिलीपः, तेन=रघुणा, ्रतितराम्‌ = अत्यन्तं, 
सुदुःसहः =से।दुमशक्यः, अर्थात्‌ शचुमिरजेया बभूव ॥ ३७॥ 

( समासः ) विभा (प्रभा) एव वसु धनं यस्य सः। खरति 
रथेनेति सारथिः, तेन। घनानां व्यपायः नाशो यत्र तेन । कटस्य 
प्रभेद्‌ इति कटप्रभेदस्तेन । पृथिव्या इश्वरः पार्थिवः ॥ ३७॥ 

( चाच्यपरिवतनम्‌ ) `` `` ` ``विभावज्जुना इव, `` `` गभस्तिमता 
इव, करिणा इव, पार्थिवेन खुदुःसहेन बभूचे ॥ ३७ ॥ 

( सरलार्थः) पवनसाहाय्येन वह्विः यथा दुःसहा जायते 
गतघनस्य शरत्कालस्य साहाय्येन सूर्या यथा दुःसहे जायते 
मदोद्येन गजाऽपि यथा दुःसहे जायते, तथैव राजा दिलीपोऽपि 
प्रबलप्रतापस्य रघोः साहाय्येन दुःसहतरा जातः ॥ ३७ ॥ 

( सरलां हिन्दी ) वायुरूप सारथी से अझि जिस प्रकार 
असह्य होता है, मेघें के चले जाने से सूये जिस प्रकार असह्य 
होता है, मदोन्मत्त हाथी जैसे असह्य होता है, उसी प्रकार राजा 
दिलीप भी रघु की सहायता से अत्यन्त असह्य हुआ ॥ ३७॥ 


नियुज्य तं होमतुरङ्गरक्षणे धनुधेरं राजसुतैरनुद्दुतम्‌ । 
अपूर्णमेकेन शतक्रतूपमः शतं क्रतूनामपविध्नमाप सः ॥ ३८॥ 

( अन्वयः ) शतक्रतूपप्रः, सः, ( दिलीपः ) राजसुतै अन्नुदुतम्‌, 
घजुर्घेरं, तं, ( रघुम्‌ ) हामतुरज्ञरक्तणे, नियुज्य, एकेन, अपूण; 
क्रतूनां, शातम्‌, अपविश्लम्‌, आप ॥ ३८॥ 


( टीक्रा ) शतक्रतूपमः =इन्द्रतुल्यः, सः = दिलीपः, राजखुतैः = 
सामस्तराजपुचेः, अनुद्रुतं = श्रनुगतं, घबुधेर = धानुष्क, तं च्य्घु, 
हामतुरजङ्गरच्तणे -आश्वमेधिकाश्वरक्तणे, “ धोटकेऽपीतितुरगतुरङ्गाश्च 
तुरङ्गमाः “ इत्यमरः, नियुज्य =व्यापार्य, पकेन=एकसखङ्‌ः- 
ख्याकेन, क्रतुना, अपूर्णम्‌ एकानं, क्रतूनाम्‌ = अश्वमेधानां, शतं = 
शतखंख्यापरिमाणम्‌, अपचिषनं = विगतविष्नं, “ यथा स्यात्तथा ? 
आप =प्राप ॥ ३८॥ 

२१ 
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(समासः) शतं क्रतवः यागा अस्य इति शतक्रतुः स उपमा यस्य 
खः शतक्रतूपमः । राज्ञां सुताः राजसुतास्तैः । धनुषा धर इति धनुरघे- 
रस्तं । तुरेण त्वरया गच्छन्तीति तुरङ्गाः, होमार्थाः तुरङ्गा हामतुर- 
ज्ञास्तेषां रक्षणं तस्मिन । अपगतो विघ्नो यस्मात्तद्पविध्नम्‌ ॥ ३८॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) शतक्रतूपमेन तेन `` ` ““आपे ॥ ३८॥ 

( सरलार्थः ) इन्द्रतल्यप्रतापो दिलीपः अनुचरभूतैर्माण्डलि- 
कराजकुमारैरचुगतं रघु शश्वमेधिकाश्वरच्तणे नियुज्य क्रमेण 
पकोनशतं ( नवनवतिसंख्याकम्‌ ) “ 88 ” अश्वमेधान्‌ निर्विघ्न 
समासिमनयत्‌ ॥ ३८॥ टु 

( सरलार्थ हिन्दी ) इन्द्र के समान प्रतापी राजा दिलीप राज- 
कुमारों से युक्त धजुधांरी. रघुका अश्वमेध यज्ञ में छोड़े इप 
अश्वकी रक्षा करने में नियुक्त कर क्रमसे निन्यानवे यज्ञ नि्विश्न 
समाप्त करता हुआ ॥ ३८॥ | 
ततः परं तेन मखाय यज्वना तुरङ्गगुत्सष्टमनगले पुनः । 
घनुझृतामग्रत एव रक्षिणां जहार शक्रः किल ग्रूहविग्रहः ॥ ३९॥ 

( अन्वयः ) ततः परं, यज्वना, तेन, ( दिलीपेन ) पुनः, 
मखाय, उत्सष्टम्‌, अनगंलं, तुरङ्गं, शक्रः गूढविग्रहः, “सन्‌” धनु - 
तां, रक्षिणाम्‌, अग्रतः एव, जहार, किल ॥ ३६॥ ` 

( टीका ) ततः परं = एकोनशतयश्ञावाप्त्यनन्तरं, यज्वना = 
विधिनेष्टवता, “ यज्वा तु विधिनेष्टवान्‌ ” इत्यमरः, तेन = दिलीपेन, 
पुनः = भूयः, मलाय =यश्चाय, “ यागङ्कतुमित्यर्थः ” “ यज्ञः सवा 5- 
भ्वरो यागः सत्ततन्तुमेखः क्रतुः ” इत्यमरः, उत्सष्टं = विमुक्तं, 
अनगेलं = प्रतिबन्धं, स्वैरगति, तुरज्ञम = अश्वं, शक्रः इन्द्रः, गढ़ 
विग्रहः = शुप्तकायः, “ सन्‌ » “ अन्तहितशरीरः सन ” अर्थादात्मानं 
निगुह्य  घनुभ्य तां = धनुर्धारिणां, रक्षिणां =रक्षकाणाम्‌, अग्रतः = 
पुरस्तात्‌, एव, जह्दार=श्रपहृतवान्‌ ॥ ३६ ॥ 

( समासः ) नास्त्यगंला यस्य स तं अनलं । गूढ़: विग्रहे येन 
सरः । धनूंषि बिभ्रतीति तेषां ॥ ३४॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) ततः" पुनः मखाय उत्खृष्टः अनर्गलः 
तुरङ्गः शक्रेन गृढ़विश्नदेन ( खता ) ““***'जह ॥ ३8 » 


सर्गः ] सुबाधिनीटीकापेतम्‌ । श 


( सरलार्थः ) अथ एकेनशतयागसमाप्यनन्तरं दिलीपः पुन- 
राश्वमेधिकम्‌ अश्वं मुमाच, तदा पुरन्दरः घरच्छन्नरूपः सन धनुर्धा- 
रिणां रक्तकाणां पुरत एव तमश्वम्‌ अपजहार ॥ ३६ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) इसके अनन्तर १०० वाँ यज्ञ करने के लिये 
राजा दिलीप के छोड़े हुए घोड़े को, इन्द्र गुप्त शरीर होकर रक्तकों 
के सामने से ही हरण करता हुआ ॥ ३६ ॥ 
विषादलुप्रतिपत्ति विस्मितं कुमारसेन्ये सपदि स्थितं च तत्‌ । 
बसिष्ठेनुश्च यहच्छयागता श्रुतप्रभावा ददृशेऽथ नन्दिनी ॥४०॥ 

(अन्वयः ) ततः, कुमारसैन्यं, सपदि, विषादलुप्तप्रतिपत्ति, 
विस्मितं, स्थितं; च श्रथ, शुतप्रभावा, यद्वच्छुया, आगता, वसिष्ठघेचः, 
नन्दिनी, च, दद्वशो ॥ ४० ॥ 

(टीका) ततः = अश्वहरणानन्तरं “अष्तिशच्छलेकेक्तम्‌” कुमा- 
रसैन्यं =रघुसेना, सपदि = सद्यः, “ सद्यः सपदि तत्क्षणे ” इत्यमरः, 
विषादलुप्तप्रतिपत्ति = चेताभङ्गविनष्टेतिकतंव्यताकश्षानम्‌, “अत एव” 
विस्मित =साञ्चय्यं “ सत्‌ ” “निश्चलं? स्थितं, च, अथ = अनन्तरं, 
श्रुतप्रभावा = विख्यातरघूत्पत्तिवरप्रदानरूपप्रतापा, “ आकशितमाहा- 
त्म्या” इति वा, यद्गच्छुया = स्वेच्छया, “ स्वेच्छा यहुच्छा स्वच्छन्दः 
स्वैरता चेति ते समाः ” इति केशवः, नन्दिनी = नन्दिनीनास्री वसिष्ट- 
घेचुः च, दशे = दृष्टा, “द्वो चकारौ तुल्यकालापेक्षां गमयतः ॥४०॥ 

( समासः ) सेना एव सैन्यं, कुमारस्य सैन्यमिति कुमारसैन्यम्‌ । 
विषादेन लुप्ता प्रतिपत्तिर्यस्य तद्विपोदलुपप्रतिपत्ति । श्रुतः प्रभावो 
यस्याः सा । वसिष्ठस्य घेनुरिति वसिष्ठधेनुः ॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तेन कुमारसैन्येन विषादलुप्रप्तिपत्तिना 
( सता ) विस्मितेन स्थितम्‌......... आगतां श्रुतप्रभावां वसिष्ठधेजु 
नन्दिनीं जनाः ददृशुः ॥ ४० ॥ 

( सरलार्थः) तस्य आश्वमेधिकाश्वस्य करिति तिरोधानात्‌ रघु- 
सैनिकाः यदा पव इतिकतेव्यताकज्ञानशल्या बभूबुः तदैव विख्यात- 
माहात्म्या वसिएहे!मधेनुर्नन्दिती निजेच्छया तत्र समाययौ ॥ ४० ॥ 

( सरलार्थ हिन्दो ) कुमार की सेना, सहसा घोड़े के लुप्त हाजाने 
खे अश्वमेध यक्ष पूतिरूप मनोरथ मङ्ग हाने के कारण ज्योही शान 


१६६ स्घुबंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


श्य हुई (अर्थात्‌ उस समयके उचित कतेव्यका निश्चय न कर सकी) 
त्याही अपनी इच्छा से आई हुई बसिष्ठनन्दिनी दृष्टिगोचर हुई ॥४०॥ 


तदङ्गनिष्यन्दजलेन लोचने प्रमृज्य पुण्येन पुरस्कृतः सताम्‌ । 
अतीन्द्रियेष्वप्युपपन्नदशनो बभूब भावेषु दिलीपनन्दन; ॥४१॥ 

( अन्वयः ) खताम्‌, पुरस्कृतः, दिलीपनन्दनः, पुण्येन, तदज्ञ- 
निष्यन्द्जलेन, लोचने, प्रसृज्य, अतीन्द्रियेघु, अपि, भावेषु, उपपन्न- 
दर्शनः, बभूव ॥ ४१ ॥ 

( टीका ) खतां 5सज्जनानां “मध्ये” पुरस्कृतः = पूजितः, दिलीप- 
नन्दनः =रघुः, पुण्येन = पवित्रेण, तदङ्गनिष्यन्द्जलेन =नन्दिन्यङ्गग- 
लितपयसा, लोचनं =नयनं, “लोचनं नयनं नेत्रम्‌” इत्यमरः, प्रसूज्य 
>-शाधयित्वा, अतीन्द्रियेषु = पराक्षेषु, अपि, भावेषु = वस्तुषु, उपप- 
चदूर्शनः = प्राप्तताक्षास्कारशक्तिः, बभूव = अभूत्‌ ॥ ४१॥ 

(समासः) पुरः अकारीति पुरस्क्कतः । नन्दयतीति नन्दनः, दिली- 
पस्य नन्दन इति दिलीपनन्दनः । तस्या अङ्गं तदङ्ग, तस्य निष्यन्दः 
-स एव जले तेन । “ मृत्रेणेत्यथेः ” । लोचने, लोाच्यम्ते घटपटाद्य 
आभ्यामिति ते लोचने । इन्द्रियाण्यतिक्रान्ता इत्यतो न्द्रियास्तेषु । 
उपपन्नं दशोनं यस्य सः ॥ ४१॥ 

( चाच्यपरिवरतनम्‌ ) सतां पुरस्क्कतेन दिली पनन्द्‌नेन.......... अपि 
भावेषु उपपन्नद्शनेन बभूवे ॥ ४१॥ 

( सरलाथेः ) सद्भिः सत्कृतः स रघुः वसिष्टनन्दिन्याः मूत्रेण लोचने 
प्रक्षाल्य अतीन्द्रियाणाम्‌ अपि पदार्थानां समवलोकने सामथ्यं प्राप(४१॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) खञ्जनो से सत्कृत रघु नन्दिनी के मूत्र से 
अपने नयनें को धोकर ( नयनें को लगा कर ) अ्रद्ृश्य पदार्थों के 
भी देखने की शक्ति पराप्त करता हुआ ॥ ४१ ॥ 

स पूवतेः प्तपत्तशातनं ददश देव नरदेवसंभव; । 
. पुन; पुनः सूतनिषिद्धचापले हरन्तमश्वं रथरश्मिसियतम्‌ ॥४२॥ 

( अन्वयः ) सः, नरदेवसम्प्रवः, (रघुः) पुनः, पुनः, सूतनिषिद्ध- 
चापलं, रथरडिमिसंयतम्‌, अश्वं, हरन्तं, पवेतपत्तशातनं, देवं, पूर्वतः, 
ददश ॥ ४२॥ 
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सगँ; ] खुबाधिनीटीकापेतम्‌ । १६७ 


( रीका ) खः = पूर्वोक्तः, नरदेवसम्भवः = दिल्रीपप्रभवः, “रघुः” 
पुनः पुनः =भूयोभूयः, सूतनिषिद्धचापलं = सारथिनिवारितैदधतयं, 
रथरश्मिसंयतं = स्यन्द्नप्रश्रहबडं, “किरणप्रग्रही रश्मी” इत्यमरः, 
अश्वं =तुरङ्गं, हरन्तम्‌ =अपह्ृत्य नयन्तं, पवेतपक्षशातनं गिरिपच्छ- 
च्छेदकं, देवं इन्द्र, पूर्वतः = पूर्व॑स्यान्दिशि, ददशं = अवलाकया- 
मास ॥ ४२॥ 

( समासः ) नराणां देवा नरदेचस्तस्मात्लम्भवो यस्य सः । सूतेन 
निषिद्धं चापलं यस्य तं । रथस्य रश्मयस्तैः संयतस्तम्‌ । हरतीति 
हरन्‌ तम्‌ । पवंतानां प्ताः पर्वंतपच्षाः, तान्‌ शातयतीति तथो- 
क्तस्तम्‌ ॥ ४२॥ 

(सरलार्थः) एवं नन्दिनीमूत्रप्रत्तालितनेत्रः अत एव प्राप्तदिव्यचक्षुः 
ख रघुः पूर्व॑स्यान्दिशि रथरश्मिसम्बद्ध मातलिना वारितचाञ्चल्यं 
अश्वम्‌ अपहरन्तम्‌ इन्द्रं ददर्श ॥ ४२॥ 

( सरलार्थ हिन्दो ) रघु, गोमुत्र से नेत्र धोने के कारण दिव्य 
चक्षु प्राप्त कर पूवं दिशा में रथ की डोर से बंधा घोड़ा हरते हुए 
इन्द्र के देखता हुआ ॥ ४२॥ 


शतैस्तमच्षणामनिमेपट्त्तिभिईरि विदित्वा हरिभिश्व वाजिभिः । 


अवोचदेनं गगनस्पृशा रघुः स्वरेण धीरेण निवत्तेयज्ञिव ॥ ४३॥ 

(अन्वयः ) रघुः, अनिमेषवृत्तिभिः, अच्णां, शतैः, हरिभिः, 
वाजिभिः, च, तं, हरि, विदित्वा, गगनस्पृशा, धीरेण, स्तरेण, एनं, 
(हरिं ) निवर्तयन्‌, इव, अवोचत्‌ ॥ ४३॥ 

(रीका ) रघुः, अनिमेषदुत्तिभिः = निनिमेषब्यापारैः, अदणां = 
नेत्राणां, शतैः = द्शशतसङ्ञघाकैः, हरिभिः = कपिलवरेः, “ हरिर्ना 
कपिले त्रिषु ” इत्यमरः, वाजिभिः =घोटकैः, च, तं = पूर्वोक्तं, हरिम्‌ 
=इनद्रं, विदित्वा =ज्ञास्वा, गगनस्पृशा = आकाशव्यापिना, धीरेण 
=गम्मीरेण, स्वरेण =ध्वनिनैव, एनं = हरि, निवतंयन्निव =व्याच- 
तंयन्निव, अवोचत्‌ = उवाच ॥ ४३ ॥ 

( समासः ) अनिमेष वृत्तियंषान्ते तैः । गगनं स्पृशतीति तेन॥४३॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) रघुणा""' `" “ “नि ्तियता इव षषः 
अवोचि ॥ ४३ ॥ 


श्र रघुवंशकाव्यम । [ तृतीयः 


(सरलार्थः ) रघुः ग्रश्वापहतुः निमेषरदितलोचनसहस्रं कपिः 
लवर्णानश्वांश्च वीचय “श्रयमिन्द्रः” इति ज्ञात्वा भयरहितः सन्‌ 
तं परावतंयज्निव धनवत्‌ गम्भीरेण शब्देन सम्बोधयामास ॥ ४३ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) रघु, पलक न चलानेवाले सैकड़ों नेत्रा ओर 
कपिल वणे वाले घोड़ोंके देख उसे इन्द्र समझ कर आकाशव्यापी 
गम्भीर शब्द से लाटाते हुए की समान बाला ॥ ४३॥ 


मखांशभाजां प्रथमो मनीषिभिस्त्वमेव देवेन्द्र ! सदा निगद्यसे । 
अजसूदीक्षा्रयतस्य मद्गुरोः क्रियाविघाताय कथं प्रवतसे ॥४४॥ 

(अन्वयः ) हे देवेन्द्र !, मनीषिभिः, सदा, त्वम्‌ , एव, मखांश- 
भाजां, प्रथमः, निगद्यसे, ( यदा-तदा ) अजस्त्रदीक्षाप्रयतस्य, 
मदुशुरे!, क्रियाविघाताय, कथं, प्रवत्तेसे ॥ ४४ ॥ 

(टीका ) हे देवेन्द्र =हे झुरनायक !, मनीषिभिः = विद्वद्भिः, 
खदा = सर्वदा, त्वमेव, मखांशभाजां =यागभागशुज़ां, “मध्ये” “यज्ञः 
खबोऽध्वरो यागः सप्ततन्तुमंखः क्रतुः ” इत्यमरः, प्रथमः =शराद्यः, 
निगद्यसे = कथ्यसे, “तथापि” त्वमेव” अजस्रदीक्षाप्रयतस्य = नित्य- 
दीत्षातत्परस्य, “सावधानस्य” इति वा, म दुशुरोः = ममपितुः, क्रिया- 
विघाताय =यागविनाशाय, कथं प्रवत॑से = कस्मात्यवृत्तो भवसि ॥४७॥ 

(समासः ) देवानामिन्द्रो देवेन्द्रस्तत्सम्बुद्धौ । मखस्य अंशान्‌ 
भजन्तीति मखाशभाजस्तेषां । अजस्त्रा या दीक्षा तस्यां प्रयतस्तस्य । 
मम शुरुमंदूगुरुस्तस्य । विशेषेण घातो विघातः, क्रियाया विघातः 
क्रियाविघातस्तस्मै ॥ ४४ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) हे देवेन्द्र | मनीषिणः सदा त्वां एव मखांश- 
भाजां प्रथमः “इति” निगदन्ति, त्वया ``" `` `` कथं प्रवृत्यते ॥४४॥ 

( सरलार्थः ) हे देवेन्द्र ! त्वमेव यज्ञभागभुजां देवानाम्‌ अग्नग- 
रयाऽसि इति बुधाः वदन्ति तथा मे तातोऽपि श्रीमवामेव प्रसादा- 
य अविरतं यज्ञनिरतो चतेते तत्कुतोऽयं तस्यैव यागकर्मणि तव महा 
न्वघ्नप्रसारप्रयासः ॥ ४४ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) हे इन्द्र विद्वानों ने जब आपको यज्ञका 
भाग लेने वालो में प्रधान कहा है तो स्वयं आपही यज्ञ दोक्षा में 
तत्पर हमारे पिताका कम्मे बिगाड़नेको कैसे प्रवृत्त होते हो ॥ ४४ ॥ 


त्रिलोकनाथेन सदा मखद्विषस्वया नियम्या ननु दिव्यचक्षुषा । 
स चेत्स्वयं कर्मसु धमेचारिणां त्वमन्तरायो भवसि च्युतो विघि!!।४५॥ 


( अन्वयः ` दिव्यचक्षुषा, त्रिलोकनाथेन, त्वया, ननु, मखद्विषः, 
खदा, नियम्याः, चेत्‌, सः, त्वं, स्वयं ( एव ) धर्मचारिणां, कमु, 
अन्तरायः, भवसि ( तदा ) विधिः, च्युतः, ( स्यात्‌) ॥ ४९ ॥ 

(टीका ) दिव्यचक्षुषा = परोत्तार्थदशिना, त्रिलोकनाथेन = 
जरेलाक्याधिपातना, त्वया = भवता, ननु = निश्चयेन, मखद्िषः = 
यागचिघातकाः, “दैत्या इत्यर्थः” सद्‌। = सवदा, नियम्याः = दरडयाः 
खलु, चेत्‌ ,= यदि, “पत्तान्तरे चेद्यदि च” इत्यमरः, सः = पताइशः, 
त्वम्‌ , “एवं? = भवानेव, स्वयं, धर्मचारिणां = धर्मरतानां “महात्मनां” 
कर्मसु = यागादिषु, अन्तरायः = विघ्रकारी, भवसि, “तदा” विधिः 
= अनुष्ठानं, “खुङृताचरणम्‌?? इति वा, च्युतः = विनष्टः = पूज्यदेष- 
दर्शनेन नष्टः स्यात्‌ ॥ ४५ ॥ 

( समासः ) दिव्यानि चक्षूंषि यस्य सः तेन। त्रयाणां लोकानां 
नाथ इति त्रिलोकनाथस्तेन । मखान्द्विषन्तीति मखद्विषः । धमञ्चर- 
न्तीति तेषां ॥ ४५ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) दिव्यचक्षुः त्रिलाकनाथ: त्वं मखद्विषः सदा 
नियच्छेः नचु । तेन त्वया''`` "`` झन्तरायेण भूयते ॥ ४५ ॥ 

( सरलार्थः ) यदि नाम कश्चन खलो यज्ञादिधम्मेकार्यस्य विघातं 
करोति तदा किल लाकत्रयशासकेन त्वया एव सः द्णडनीयः, भवति; 
किन्तु यदि स्वयं त्वमेव धर्मरक्षके भूत्वा धम्मिणां सत्क्रियाः विहँसि 
तदा लोकेषु सत्कम्मेकयैत्र अस्तमियात्‌, रक्तको भक्तको न भवतीति 
तात्पर्यार्थः ॥ ४५.॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) आप को तो यज्ञ में चिन्न उत्पन्न करने वाले 
दुष्टों का नाश करना चाहिये ओर यदि आप ऐसा न कर स्वयं ही 
साधु महात्माओं के पुण्य कमे मे चिम्ल करोगे तो यज्ञादि पुण्य कम्मे 
ही नष्ट हा जायगा कोई इसका नाम भी न लेगा ॥ ४५ ॥ 


तमसि 
तदङ्कमग्रचं मधबन्महाक्रतोरमु तुरङ्गं परतिमोक्तुमह 
पथः श्रुतेदशयितार $ मलीमसामाददते ' न म ॥४६॥ 


१७० रघुवंशकाव्यम्‌.। [ तृतीयः 
Do 

( अन्वयः ) हे मघवन्‌ ! तत्‌, ( तस्मात्कारणात्‌ ) महाक्रतोः, 
अग्रथं, अङ्गं, असुं, तुरङ्गं, प्रतिमाक्तु, ( त्वम्‌ ) अईसि, श्रुतेः, पथः, 
दर्शयितारः, ईश्वराः, मलीमसां, पद्धति, न, आददते ॥ ४६॥ 

(रीका ) हे मघवन्‌! = हे इन्द्र |, “इन्द्रो मरुत्वान्मघवा” इत्यः 
मरः, तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ , महाक्रतोः = अश्वमेधस्य, अग्रथं = ग्रे 
भवमग्रथं =श्चेष्ठं, “प्रधानीभूतं? इति चा, अमुं = पुरोवतिनं, तुरङ्ग = 
अश्वं, प्रतिमोकतुं = प्रतिदातुं, “त्वं? अर्हसि = योग्या भवसि श्रुतेः = 
वेदस्य, पथः, = मार्गस्य, दशेयितारः = अवलोकयितारः, “सत्पथप्र- 
दशकाः” इति वा, ईश्वराः = निग्रहा नुग्रहसमर्थाः, भवाद्वशाः, “महन्त 
इत्यर्थः » मलीमसां-मलदूषितां, “ मलिनां ” निन्दितामितिवा » 
“ मलीमसं तु मलिनं कच्चरं मलदूषितम्‌ ? इत्यमरः, पद्धति मार्ग, 
नादद्ते=न स्वोकुचंते.॥ ४६॥ 

( समासः ) महांब्यासी क्रतुरिति महाक्रतुस्तस्ये । श्रुयते धमेऽ- 
नयेति भ्रुतिः, -तस्येः ॥ ४६ ॥ 


( वाच्यपरिवतंनम्‌ ) तत्‌'"` ५५०५०५ य्य मघवन्‌ 1१" बन: जन 
त्वया अह्मंते । `` “`` द्शयिकभिः ईश्वरैः मलीमसा पद्धति: न 
आदीयले ॥ ४६॥ 


( सरलार्थः ) अस्मात्कारणात्‌ हे इन्द्र ! मम पितुः ग्रश्वमे घयक्ञ- 
स्य प्रधानाङ्गभूतमिममश्वं देहि, धमीमार्गप्रवर्तकाः भवाद्वशा: महान्तः 
स्वयमेव धम्मेकायंविघातका भवितुं नाईन्ति ॥ ४६ ॥ | 

( सरलार्थ हिन्दी ) हे इन्द्र ! मेरे पिता के अश्वमेध यज्ञ के 
प्रधान अङ्ग इस घोड़े का मुझे दे दीजिये । वेद मागेको बताने वाले 
सत्पुरुष बुरे मार्ग पर नहीं जाते ॥ ४६ ॥ 
इति भगल्म रघुणा समीरितं वचो निशम्याधिपतिदिवोकसाम्‌ । 
निवतेयामास रथं सविस्मयः प्रचक्रमे च प्रतिवकतुुत्तरम्‌ ॥४७॥ 

( थन्बयः ) दिवाकसाम्‌, अधिपतिः, इति, प्रगल्सं, रघुणा, 
समीरितं, वचः, निशम्य, सविस्मयः ( सन्‌ ), रथं, निवतयामास, 
उत्तरं, च, प्रतिवक्तुं, प्रचक्रमे ॥ ४७॥ न 

(टीका ) दिवौकसां = देवानाम्‌, “ अमरा निर्जरा देवास्त्रिदशा- 
विबुधाः छुराः । सुपर्वाणः सु मनसर्त्रिदिवेशा दिवैकसः ” इत्यमरः, 


सग: ] सुबोाधिनीटीकोपेतम्‌ । १७१ 
अधिपतिः =इन्द्र, इति =इत्थं, प्रगल्भं =प्रोढं, रुणा = दिलीप- 
पुत्रेण , समीरितं = उद्घुष्टं वचः वचनं, निशम्य = आकरे, 
सविस्मयः = साश्चय्यैः, “ सन्‌ ” रथं =स्यन्द्नं, निवतंयामास = 
परावर्तयामास, उत्तरं =रघुवचनोत्तरं, च, प्रतिवक्तुं = कथयितुं, 
प्रचक्रमे = प्रारेसे ॥ 8७ ॥ < 

( समासः) द्योखके येषान्ते तेषां । विस्मयेन सहितः खवि- 
स्मयः ॥ ४७॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) दिवौकसाम्‌ अधिपतिना''""' ``" खविस्म- 
येन “ खता ?? रथः निवतंयाञ्चक्रे ॥ ४८ ॥ - 
(सरलार्थः ) रघोः इत्थं स्पर्धांपूणे बचनमाकण्यं देवेन्द्रः 

साश्चर्यं रथं निवर्तयन्‌ प्रतिवचनं ( उत्तरं ) प्रारेभे ॥ ४७ ॥ 

( सरलाथे हिन्दी ) रघु का ऐसा अहंकार युक्त वचन, छुनकर 
अत्यन्त चकित होते हुए देवेन्द्र ने रथ लाटाया ओर उसको उत्तर 
देना आरम्भ किया ॥ ४७ ॥ 
यदात्थ राजन्यकुमार तत्तथा यशस्तु रच्यं परतो यशोधनैः । 
जगत्मकाशं तदशेषमिज्यया भवदूगुरुलेङ्गयितुं ममोचत; ॥ ४८ ॥ 

( अन्वयः ) हे राजन्यकुमार ! (त्वम्‌) यत्‌, आत्थ, तत्‌, तथा, 
तु, यशोधनैः, परतः, यशः, रच्यम,(एव,)भवदुगुरु, जगत्प्रकाशम्‌, 
अशेषं, मम, तत्‌ . (यशः) इज्यया, लंघयितुम्‌, उद्यतः, ( अस्ति)॥४८॥ 
(रोका) हे राजन्यकुमार !=हे क्षत्रियकुमार ! “त्वं ” यत्‌, 
=“चचनं” आल्य =ब्रबीषि, तत्‌, “ वचः ” तथा =तथैवाऽस्तु, 
“सत्यस्भवत्वित्यर्थः” तु =किन्तु, यशोधनैः =कीर्तिधनैः, “यशः 
कीतिः समज्ञा च” इत्यमरः, परतः = शत्रुसकाशात्‌,, यशः = कीर्ति, 
रचयं रक्षणीयं “ एव ” “परन्तु” भव दुशुरुः = दिलीपः, जगत्प्रकाशं = 
जगत्प्रसिदुधम्‌, अशेषं = सम्पूर्ण, मम =मे, तत्‌, “यशः” “ साम्प्रतं ” 
ज्यया = शततमेन यागेन, खंघयितुं, अतिक्रमितुं, उद्यतः = उद्युक्तः, 
अस्तीति शैषः ॥ ४८॥ 

( समास: ) राजन्यस्य कुमार इति राजन्यकुमारस्तत्सम्बुद्धो 
यश फव धनं येषान्ते तैः । रक्षितुं योग्यमिति रच्यं। भवतः गुरुरिति 
भवदुशुरुः । जगति प्रकाशमिति जगत्मकाशम्‌ ॥ ४८ ॥ 

२२ 


7१७२ रघुवंशकाव्यम्‌ । तृतीयः ] 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) हे राजन्यकुमार ! त्वया यदू उक्त तत्‌ 
तथा, यशेधनाः यशः परतः रक्षन्ति दव भवद्णुरुणा'''““उद्यतेन 
भूयते ॥ ४८ ॥ 

( सरलार्थ: ) हे राजकुमार ! यत्‌ त्वया उक्त तत्‌ सत्यं किन्तु 
अस्मादृशानां सर्व्वं यश एव वर्तते, तत्‌ यदि तब पिता 
अश्वमेधशतं प्राप्ठुयात्‌ तदा मे तत्‌ खमस्तसंसारप्रस्रतं यशः ,, 
विलुप्तं भवेत्‌ श्रतः येन केनचित्‌ प्रकारेण आत्मनो यशेऽवश्यमेघ 
रक्षणीयम्‌ १ ४८॥ ७ 

( सरलार्थ हिन्दी ) हे राजकुमार ! जा तू कहता है बह सत्य 
है किन्तु जिन महात्माओं का धन यशही है उन्हे अपने यश की 
रक्ता करना अत्यन्त उचित है ओर तेरा पिता संसार में प्रसिद्ध 
मेरे उसी यश को यह सैंवा यज्ञ समाप्त कर लांघना 
चाहता है ॥ ४८॥ . 
हरियेयेकः पुरुषोत्तम स्मृतो महेश्वररूयम्बक एव नापरः। 
तथा विदुर्मा सुनयः शतक्रतुं द्वितीयगामी नहि शब्द एष न!॥४६॥ 

( अन्वयः ) यथा, हारिः, एकः, पुरुषोत्तमः, स्मृतः, यथा, 
ञ्यम्बकः, एव, महेश्वरः, अपरः, न, तथो, सुनयः, मां, शतक्रतुं, 
विदुः, हि, एषः, नः, शब्दः, द्वितीयगामी, न, ( भवति ) ॥ ७8 ॥ 

( टीका ) यथा =येन प्रकारेण, हरिः =चिष्णुः, एकः, “ एव " 
पुरुषोत्तमः =पुरुषात्तम इत्यभिधेयः; स्मृत:--कथितः, यथा = 
येन प्रकारेण, ञ्यस्बकः =ञिनेत्रः, पच, महेश्वरः = महेश्वर इति 
नामधेयः, “शिवः” इत्यर्थः, “स्पुतः” अपरः = श्रन्यः, पुमान्न, 
तथा =तेनैव प्रकारेण, सुनयः =चऋषयः, मा, शतक्रतुं =शतक्रतुरिति- 
"नामधेयं, विदुः = जानन्ति, हि = यस्मात्कारणात्‌ , एषः = प्रतिपादितः, 
“ त्रितयोऽपि ” नः=अस्माकं, शब्दः = हरिमहेश्वरशतक्रलुरूपः, 
द्वितीयगामी = an Bs न भूवतीति CS 

( समासः ) हरति भक्तजनदुःखानिति हरिः। नि 
यस्य सः । ङित्यं गन्तुं शीलमस्येति द्वितीययामी ॥ ॥ ४६ ॥ 

( वाच्यपरिकतनम्‌ ) हरिणा ञ्यस्बकेन स्खृतेन भूयते पतेन 
शब्देन द्वितीयगामिना न “ भूयते.” ॥ ४३ ॥ 


- 


( 


सगे; ] खुबाधितोटोकेपितम्‌ | १७३ 


( सरलार्थः ) अस्मिन्‌ खु जगतीतले यथा पुरुषात्तमशब्दः 
विष्णुमेब बोधयति यथा च महेश्वरशब्दः शिवमेव ` बोधयति तथैव 
अयं “शतक्रतुः? इति शब्दोऽपि मामेव बोधयति, पतेऽस्माकं 
बाधका पुरुषोत्तमादिशब्दाः परपुरुषगामिनो न भवन्ति ॥ ४& ॥ 

(सरलार्थ हिन्दी ) जैले पुरुषोत्तम से नारायणही कहे गये 
हैं, जैसे महेश्वर शब्द से शिवही कहे गये है, उसी प्रकार शतक्रतु 

£7 इस सब्द से सुनियों ने मुझही को सौ यज्ञवाला कहा है दूखरे 
को नहीं ॥ ३६ ॥ 4 2 
अतोऽयमः्वः कपिलानुकारिणा पितुस्त्वदीयस्य मयापहारितः । 
अले प्रयत्नेन तवात्र मा निधा; पदं पदव्यां सगरस्य संततेः ॥५०॥ 

( अन्वयः ) अतः, ( एव ) कपिलाङुकारिणा, मया, त्वदीयस्य, 
पितुः, अयम्‌, अश्वः अपद्दारितः, अत्र, तव, प्रयत्नेन, अलम्‌, 
( त्वम्‌ ) सगरस्य सन्ततेः, पदव्यां, पदं, मा, निधाः ॥ ५० ॥ 

(टीका) अतः = अस्मात्‌ कारणात्‌, कपिलाचुकारिणा = 
कपिलधुनितुल्येन, मया =इन्द्रोण, त्वदीयस्य = त्वत्सम्ब्धिनः, 
५ तव » इत्यर्थः, पितुः = तातस्य, अयं = पुराबती, अश्वः = घोटकः, 
अपहारितः = अपहृतः, अत्र = अस्मिन्नश्वे, तव =ते, प्रयत्नेन = 
अश्वमेचनरूपप्रयासेन, अलं = पर्याप्तं * प्रयत्नं मा कुरु ” इत्यथेः, 
“त्वं? सगरस्य = सगराख्यस्य राज्ञः, सन्ततेः = सन्तानस्य, पदव्यां 
= सगरचक्रवतिपुत्रमार्गे “अयनं वत्मं मागोध्व पन्थानः पदवी स्तिः? 
इत्यमरः, पद = चरणं, मा निधाः = न स्थापय ॥ ४० ॥ 

स किल वेवर पुस किछ वैवस्वतमनोरन्वये सगरो नाम भूपतिरथूत्‌ । स हि हिमवन्तं 
गिरिराजमासाथ झुप्रसूचणे वर्षशतं तपस्तप्त्वा महपि खग प्रसादयामास | 
ततस्तस्यैका राज्ञी असमञ्जसमपरा च षष्टि घुत्रसहसाणि जनयामास । अंसमञ्षस- 
इतोंऽ्छमानश्वमेधमारेमे । सगरस्याज्ञया पट्टिसहसूसंख्यातास्तत्पुत्रा अश्वरक्षार्थ- 
मायोजिताः। पथि पुरुहूतस्तदः्वमपहृत्य पाताले .योगस्थितस्य करलमहर्षेः 
पश्चात्संस्थाष्य प्रपलायितः । स्क्षकाश्च सकलां महीमन्विष्यन्तः पाताल्सुपाजग्मुः । 
तत्र कपिलाश्रममागत्य तुरगं रश्मिषु संयतमवलोक्य कपिलमेवाश्वापहारक॑मत्वा 
कुदाः सन्तस्तम्प्राकृतवचो भिल्तिरस्कृतवन्तः । ततस्तेषां कलकलेन योगभङ्गादतिकु- 
पितेन महृसिंगा सर्वे राजकुमारा भस्मी भूता अभूवज्ञिति पोराणिकी कथाञ्नुसन्तेया । 


१७४ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीय 
ज्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्स्च्च्च्च्च्लच्््स्स््क्क्च्च्च्च्च्च्च्च्ल्स्स्स््स्ल्स्ल्स्स्स्स्स्टिःि 

(समासः ) कपिलम्‌ अरनुकरोतीति कपिलानुकारी, तेन। तव 
अयन्त्वदी यस्तस्य ॥ ५०॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम ) अतः कपिलानुकारी अहं त्वदीयस्य पितुः 
इमम्‌ अश्वं अपहृतवान्‌'"' ` `` ` ' त्वया '"' “मा निधायि ॥ ५०॥ 

( सरलार्थः ) यथा पुरा यज्ञाश्वमन्विष्यन्त:, अश्वापहारी यं 
इति वदन्तः सगरखुताः कपिलमह्षेः क्रोधाझिना भस्मीभूता अभूवन्‌ 
तथैव त्वमपि मदीयकापानलेन भस्मीभूतो भविष्यसि अतः सगर- 
सुतमार्गाचुकारी न भव ॥ ५०॥ 

( सरलाथे हिन्दी ) पहले किसी समय मे सगर राजा की 
सन्तान यज्ञमें छोड़े हुए घोड़ेको खाजती खोजती कपिल सुनिके 
आश्रम पर पहुची वहां कपिल मुनिके पीछे घोड़ेके! बंधा देख 
कर “यही घोड़ेका चुरानेवाला है ” इस प्रकार कहनेवाले वे, 
मुनि महाराजके क्रोधाझिसे जैसे भस्म किये गये उसी प्रकार 
तू भी मेरी क्रोधाझिसे भस्म होगा इसलिये इस मार्ग का छोड़ 
करलैट जा ॥ ५०॥ 
तत; प्रहस्यापभयः पुरन्दरं पुनर्वभाषे तुरगस्य रक्षिता । 
ग्रहाण शस्र यदि सगै एष ते न खल्वनिजित्य रघु कृती भवान्‌।।५१॥ 

( अन्वयः ) ततः तुरगस्य, रक्षिता ; प्रहस्य, अपभयः, ५ 001 
पुनः, पुरन्दरं, बभाषे, “ हे देवेन्द्र !, ” यदि, ते, एषः, सर्गः, (अस्ति) 
“ तहि ” शस्त्रं ग्रहाण, भवान, रुम्‌, अनिजित्य, छृती, ने, भैवि- 
ष्यति खु ॥ ५१॥ : 

(टीका) ततः =इन्द्रप्रतिधचनश्रवणानन्तरं, तुरगस्य = श्रश्ब- 
स्य, रत्षिता=रच्षकः, “ रघुः” प्रहस्य = हसित्वा, *“ प्रह्मासं 
कृत्वा " इति वा, अपभयः = विगतभयः, “ खन्‌ ” “ निर्भयः ? 
इत्यर्थः, पुनः=भूयः, बभाषे=उवांच, “हे देवेन्द्र !” यदि 
चेत, ते=तव, एषः =अश्वमोचनाभावरूपः, सर्गः = निश्चयः, 
“ खगः स्वभावनिर्मोच्चनिश्चयाध्यायसृष्टियु ” इत्यमरः,^ ( सगर- 
छुतपदवीं नेष्यामीत्येवंरूपः सगः) ' तदा ” शस्त्रं = आयुधं 
शुद्दाण =श्राद्त्स्व, भवान = त्वं, रघु मां, अनिजित्य = अपरा- 
भूय, कृती = कृतकृत्यः, न भविष्येति खळ ॥ ५१॥ 


खगः] सुबाधिनीटीकेपेतम्‌ । १३५ 


( समासः ) अपगतं भयं यस्मात्‌ सः । शस्यतेऽनेनेति शस्त्रम्‌ । 
॥ ५१॥ वकृत मस्यस्तोतिक्ेतो | ¬= 
( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) अपभयेन तुरगस्य रक्षिता'`' `` ` ` पुरन्दरः 
बभाषे । यदि ते एतेन सगेण “ भूयते » तहि त्वया शस्त्रं ग्रह्मताम्‌ 
भवता रघुम्‌ अनिजित्य कतिना न भविष्यते ॥ ५१॥ 

* ( सरलार्थः ) ततः निर्भयः कुमारो रघुः उपहासं कृत्वा सगवम्‌ ` 
इद्म्‌ श्रवोचत्‌ यत हे पुरन्दर ! यद्यहं अ्रश्वमाचने प्रयतो भविष्यामि 
तदा त्वं मां सगरखुतपद्वीं नेष्यसीत्येवं रूपस्तव निश्चयः स्याच्चेत्त- 
दा युद्धाय सज्ञो भव यावन्मां न जेष्यसि तावत्कृतकृत्या न ` भविः 
ष्यसि ॥ ५१॥ हि 

( सरलार्थ हिन्दी ) इसके अनम्तर रघु निडर हो धृष्टता के साथ 
हंसकर इन्द्र से बेला “ हे शक्र ! यदि आप का यह निश्चय है कि 
मेरे इस अश्व के छोड़ाने में प्रयत्न करने पर आप सगर राजा के 
पुत्रां के समान मुझे अपनी क्रोधाझ्षि से भस्म करोगे ता आप शस्त्र 
ग्रहण करिये और युद्ध के लिये तयार होइये यह याद रखिये कि 
रघुके जीते. विना आप कृतकृत्य न होंगे ॥ ५१ ॥ 


स एवपुक्त्वा मघवन्तमुन्युखः करिष्यमाणः सशरं शरासनम्‌ । 
ञतिष्ठदालीढृविशेषशोभिना वपुःप्रकर्षेण विइम्बितेश्वरः ॥ ५२ ॥ 

( अन्वयः ) सः, उन्मुखः, सन्‌ ?) मघवन्तम्‌, एवम; उक्तवा- 
शरासनं, सशर॑, करिष्यमाणः, आलीढविशेषशोश्चिना, वपुःप्रकर्षेण, 
बिडम्बितेश्वर:, «सन. ‡अतिष्ठत्‌॥ ५२ 

( टीका ) सः =रघुः, उन्सुखः = ऊ्ध्वांननः, “ सन ?' मघवन्तं = 
इन्द्रं, एवं -- उक्तप्रका रेण, उक्त्वा = कथयित्वा, शराखनं = चापं, खशरं 
=बाणयुक्तं, करिष्यमाणः = विधास्यमानः, 'आलीढविशेषशोसिना, 
=आलीढाख्यसंस्थानचिशेषशोभिना, वपुःप्रकर्षेण = शरीरैन्नत्येन, 
« गात्रं वपुः संहननं शरीरं वर्ष्म विग्रहः ” इत्यमरः, विड म्बितेश्वरः, 
>अनुकृतपिनाकी, “ सन्‌ ” अतिष्ठत्‌ = तस्यौ ॥ ४२ ॥ 


१ “सदक्षिणापाङ्गनिविष्टमुष्टि नतां समाकुञ्चितसव्यपादम्‌ ' कुमारसम्भवम्‌ । 
% नॉसिंता पूर्वजङ्घा च पश्चिमा प्रगुणा भवेत्‌ । असमा मध्यकायः स्यादालीढस्य 
छु लक्षणम्‌ *? इतियुद्धशास्त्रम्‌ । 


१७६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ वृतोयः 


( समासः ) उल्‌ सुखं यस्य स: उन्मुखः । शराः अस्यन्ते = क्षिप्य 
न्तेऽनेनेति शरासनं । शरेण सह वतमानमिति सशरं । करिष्यतेऽसै 
करिष्यमाणः । विशेषेण शोभत इति विशेषशेभी, आलीढेन विशेष 
शोभी इत्यालीढविशेषशाभी तेन । ७०० घः प्रकर्ष इति वपुःप्रकषेस्तेन । 
बिडम्बिती$बुक्रतखिपुरदादोद्युक्त: ` शम्भुयेंन खः ॥ ५२ ॥१ अहुकेग्गरे 

( सरलाथः ) इन्द्रं प्रति एवम्‌ उक्त्या कृकेन्मुखनयन रघुः दक्षिणं 
चरणम्‌ श्रग्रत आकुञ्च्य वामं च पश्चाहिस्ताय्य' शरासनं सज्जीकृत्य 
रणाय कृतनिश्चयः खन्‌ निपुरदाहोद्युक्तः शङ्कर इव तस्यै ॥ ५२॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) इस प्रकार इन्द्र से कहकर धनुष पर बाण 
चढ़ा कर, कुछ नीचे की ओर मुक्ता हुआ दाहिना पैर आगे की ओर 
तथा वायां पैर पीछे को ओर रखकर पेतरे के साथ युद्ध के 
लिये त्रिपुर, के दाहमें तत्पर महादेवजीके समान खड़ा हुआ ॥५२॥ 
रघोरवष्टम्भमयेन पत्रिणा हृदि क्षतो गोत्रभिदप्यमषणः 
नवाम्बुदानीकमुहृतेलाञ्छने धनुष्यमोघं समधत्त सायकम्‌ ॥ ५३।। 

( अन्वयः ) रघोः, अवष्टम्भमयेन, पत्रिणा, हृदि, चतः, अमर्षणः, ॥ 
गोत्रभित्‌, अपि, नवाम्बुदानीकमुद्वतेलाञ्छुने धनुषि, श्रमो 
सायक; समधत्त ॥ ५३॥ 

( टीका ) रघोः = राजकुमारस्य, अवष्टम्भमयेन = स्तम्भरूपेण 
काञ्चनमयेन वा, “ अवष्टम्भः सुवण च स्तम्भप्रारम्भयारपि ? 
इति विश्वः, पत्रिणा =बाणेन, हृदि = हृद्ये, क्षतः = ताडितः, 
“ अत एब ? अमषंणः =अखहनः, गोत्रभित्‌ = पुरन्द्रोऽपि, नवाम्ब- 
दानीकमुहतलाब्छुने = नवजलधरसमूहमुहतचिन्हभूते, धनुषि = चापे, 
अमोघं = सफलं, “ सिद्धम्‌ ” इत्यर्थः, सायकं = बाणं, समधत्त = 
याजितवान्‌ ॥ ५३॥ 

( चाच्यपरिवतनम्‌ ) रघोः ` `` `` ` क्षतेन अमर्षणेन गोत्रभिदं 
अपि," . अमोघः सायकः समधीयत ॥ ५३ ॥ 

( समासः ) न_मषितुं_शीलं यस्य सः । गां ( भूमि ) तरायन्ते 
इति गोत्राः, तान्‌ भिनत्तीति गोत्रभित्‌ । अम्बुनि दृदतीत्यम्ब॒दाः, न- 
वाश्च तेऽम्बुदाश्च नवास्वुदास्तेषाम्‌ अनीकं तस्य मुहत यल्लाव्छनं 
तस्मिन्‌ । न मोघ इत्यमेघ्स्तम्‌ अमोघ म्‌॥ ५३॥ 


१ 


सग: ] सुबाधिनीटीक्रापेतम्‌ । १७७ 
( सरलार्थ: ) खुवर्णमयेन स्तम्भवत्‌ सुद्दढेन सुदीधेण बाणेन 

हृदये झाहतः शक्रः बाणताडनजम्यक्रोधाधधिक्यात्‌ नष्चैय्यों भूत्वा 

तीचणं शरं नूतनजलधरमण्डलमण्डने धनुषि संयेजितवान ॥ ५३ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) मजबूत, बड़े और नाकीले रघुके बाण से 
छाती मे घाव होनेके कारण अत्यन्त अधिक क्रुद्ध हा इन्द्र ने भी नूतन 
मेघा के समूह की थोड़ी देर शोभा बढ़ाने वाले अपने धनुष पर 
( इन्द्रधनु ) सिद्ध बाण चढ़ाया ॥ ५३॥ ड 
दिलीपसूनोः स बृहद्शजान्तरं प्रविश्य भीमासुरशोणितोचित;। 
पपावनास्वादितपूवमाशुगः कुतूहलेनेव मनुष्यशोशितम्‌ ॥ ५४ ॥ - 

( अन्वयः ) भीमाखुरशोणितोचितः, सः, आशुगः, दिलीपसूनोः, 
बृहत्‌ , भुजान्तरं, प्रविश्य, अनास्वादितपूर्व, मनुष्यशोणितं, कुतृहलेन 
इव पपी ॥ ५४ ॥ 

( टीका ) भीमाझुरशोशितो चितः = भयङ्करदैत्यरुधिरपरिचितः, 
सः =शक्रसुक्तः, आशुगः = बाणः, दिलीपसूनोः = रघोः, बृहत्‌ = 
विशालं, भुजान्तर॑ = भुजमध्यप्रदेशं, “ वक्षःस्थलम्‌ ” इत्यथः, प्रविश्य 
=अन्तर्गत्य, अनाखादितपू्व, अनजुभूतपूवं, मङुष्यशोणितम्‌ = 
मचुुष्यरुधिरं, “ रुधिरेऽरूक्लाहितास्ररक्त्ततजशोणितम्‌' इत्यमरः, 
कुतूहलेन = कौतुकेन, इव, पपौ = पीतवान्‌ ॥ ४४ ॥ 

( समासः ) भीमाश्च तेऽसुराश्च इति भीमाञुराः, तेषां शोणिते 
उचित इति । आशु =च्षप्रं गच्छतीत्याशुंगः । दिलीपस्य सूचुरिति 
दिलीपसूनुस्तस्य । भुजयोरन्तरमिति सुजान्तरं । पूर्वमास्वादितम्‌ 
आस्वादितपूर्व, न आस्वादितपू्वम्‌ इति अनास्वाद्तिपूर्वेम्‌ । 
मजुष्याणां शाणितं इति मञुष्यशाणितम्‌ ॥ ५४ ॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) भीमाखुरशोणिताचितेन तेन ग्राशुगेन' `` 
पपे ॥ ५४ ॥ 

.(सरलार्थ:) भयङ्करदैत्यानां रक्तपाने चिरं कृताभ्यास: सः इन्द्र्बाणः 
रघोः हृदि प्रविश्य कैतुकादिव पूर्वम्‌ अनास्वादितं मलुष्ियरुधिरं पपी ५४ 

( सरलार्थ हिन्दी ) डरावने दैत्यो का रक्तपान करने वाले उस 
इन्द्र के बाण ने रघु के हृदय में घुसकर बड़े कौतुक से ( खेल से ) 
ˆ पहिले न चखे हुए मनुष्य के रुधिर के पान किया ॥ ४४॥ 


१७८ रघुवंशकाव्यम्‌ । र [ तृतीयः 
हे डिपास्फलिनककशा [] ५ 
हरे; इमारोऽपि कुमारविक्रम: सर दविपास्फालनककेशाङुलो । 
अजे शचीपत्रविशेषका ङ्किते स्वनामचिहन निचखान सायकम्‌ ॥५५॥ 

( अन्वयः ) कुमारविक्रमः, कुमारः, ( रघुः ) अपि, सुरद्विपा- 
रुफालनकर्कषाङुलै, शचीपत्रविशेषका ङ्किते, हरेः, सुजे, खनामचिह, 
सायकं, निचखान ॥ ५५ ॥ 

( टीका ) कुमारविक्रमः -स्कन्द्सद्शपराक्रमः, कुमारः = राज- 

“कुमारः, “ रघुः ” अपि, ' सुरद्विपास्फालनकर्कशाङुलो = ऐेरावतता- 

- डनकठिनाडुला, शचीपत्रविशेषकाङ्किते =इन्द्राण्या गण्डस्थलोल्लिखि- 
तचित्रपत्रिकाकारचिहयुक्ते, हरे; =इन्द्रस्य, भुजे -बाहा, '“भुजबाहू 
प्रवेष्टो दोः ” इत्यमरः, खनामचिह =निजनामाङ्कितं, लायक = बाणं, 
निचखान = निखातवान ॥ ५५ ॥ 

( समासः ) कुमारस्य, विक्रम इव विक्रमो यस्य खः। द्वाभ्यां 
पिबतीति द्विपः, सुराणां द्विपः सुरद्धिपः तस्य आस्फालनेन कर्कशा 
अङ्गुलयो यस्य तस्मिन्‌। शच्याः पत्रविरेषकाणि इति शचीपत्रविशेष- 
काणि तैरङ्किते इति शचीपत्रविशेषकाङ्िते । खस्य नाम खनाम तस्य 

स्व नपश.च्िहम्‌ इति स्वनामचिन्हम्‌॥ ५५ ॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) कुमारविक्रमेण कुमारेण अपि''' `` ``“ स्व- 
नामचिहः सायकः निचख्ने ॥ ५५ ॥ न 

( सरलार्थः ) यत्र किल पुलेमजायाः शच्याः कुङ्कमकेशराद्भी 
रचितानां तिलकादीनां चिह्वानि राजन्ते एवंभूते तथा सुरद्विपस्य 
प्रोत्साहनार्थकताडनेन कठिनाङुलै शक्रस्य सुजे कातिकेयसद्वशप्रता- 
पशाली रघुरपि निजनामाङ्कित बाणं निखातवान्‌ ॥ ५५॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) इन्द्राणी के अति प्रिय इन्द्र की भुजा में 
रघु ने अपना बाण मारा ॥ ५२॥ 


जहार चान्येन मयूरपत्रिणा शरेण शक्रस्य महाशनिध्वजम्‌ । 
चुकोप तस्मै स भृशं सुरश्रियः र््च' केशव्यपरोपणादिव ॥ ५६॥ 


१, कमारसम्भवे-ऐरावतारूफालनकर्कशेन हस्तेन पस्पशै तद॑गसिन्द्र इत्येव 
रूपः इलेकांशः । 


सर्गः ] सुबोाधिनीटीकोपेतम्‌ । १७& 


महाशनिध्वजं, जहार, सः, ( इन्द्रः) च, सुरश्रियः, प्रसह्या, केश- 
ब्यपरोपणात्‌, इव, तस्मै, भ्रशं, चुकोप ॥ ५६ ॥ 

( टीका ) “ रघुः ” न्येन =इतरेण, मयूरपत्रिणा = मयूरपज्क- 
वता, शरेण = बाणेन, शक्रस्य = पुरन्द्रस्य, महाशनिध्वजं = 
दम्मोलिरूपं केतु, “दम्भोलिरशनिद्वयाः”' इत्यमरः, जहार = विच्छेद, 
खः =इन्द्रः, च, खुरश्चियः = देवलचम्याः, प्रसहा = हठात्‌, “ बलात्‌” 
इति वा, केशव्यपरोपणात्‌ =कचच्छेदनात्‌, “ कचः केशः शिरेरहः” 
इत्यमरः, इच, तस्मै = रघवे, भ्वशम्‌_ = अत्यन्तं, चुकोप = चुक्रोध ॥२६॥ 

( समासः ) मयूरस्य पत्रमस्यास्तीति मयूरपत्री, तेन । महाश्चा- 
सै अशनिरिति महाशतिः, ख एव ध्वजस्तं । सुराणां ्रोशिदिसुरश्रीः 
तस्याः । केशानां व्यपरोपणमिति केशव्यपरेपणं, तस्मात्‌ ॥ ५६॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तेन “--“- "ˆ अहाशनिध्वजः जहे 
तेन भृशं चुकुपे ॥ ५६॥ 

( सरलार्थः ) ततः रघुः पुनः अन्येन मयूरपुङ्कवता बाणेन रथस्य 
वज्ञाकृति ध्वजम्‌ अच्छिनत्‌ । सुरराज्यलच्म्याः के 
इव अशनिष्वजच्छेदनेन इन्द्रः रघोः उपरि अत्यन्त नर हा ॥ ५६ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) उसके अनन्तर रघु ने मोर पल्ल वाले दूसरे 
बाण से इन्द्र की बज़ सद्रश पताका काटी इससे इन्द्र रघु पर 
अत्यन्त क्रुद्ध हुआ ॥ ५६ ॥ 
तयोसूपान्तस्थितसिद्धसैनिकं गरुत्मदाशीविपभीमदशनेः । 
बभूव युद्धं तुशुलं जयैपिणोरधोमुखैरूध्वमुखैश्र पत्रिः ॥ ५७ ॥ 

( अन्वयः ) जयैषिणाः, तयोः, ( इन्द्ररघ्वाः, ) गरुत्मदाशीविष- 
भीमदर्शनैः; अधोसुखैः, ऊध्वसुखैः, च, पत्रिभिः, उपान्तस्थितसि- 
द्धसैनिकं, तुसुलं, युद्धं बभूव ॥ ५७॥ 

( टीका ) जयैषिणाः = अन्योन्यं विजयामिलाषिणाः, ` तयोः 
इन्दरध्वाः, १ गरुत्मदाशीविषभीमदरशनेः = खपक्तलपंवद्भयङ्गरदशंनैः, 


( अन्वयः ) “ रघुः ” अन्येन, मयूरपत्रिणा, शरेण, शक्रस्य 


१. आशीस्तालुगता द॑ट्रा तया विद्धो न जीवति । इति विषविद्या । 
२३ 


छः 


kia 


= १६० रघुबंशकाव्यम्‌ । | [ तृतीयः 
“सर्प: पृदाकुर्भुजगो भुजङ्गो हि्भुजङ्गम; । आशीविषा विषधरः” 
इत्यमरः, अधेमुखैः-नप्नाननैः, ऊध्वेमुखेः = ऊर्ध्वांननेः, पत्रिभिः = 
बाणैः; उपान्तस्थितसिद्वसैनिकं = तटस्थदेचरै निकरघुरै.निकं, तुमुलं 
=सड्कलं, “ व्याप्त ” इति चा, युद्ध >रणं, बभूव =्ऽभूत्‌ ॥ ५७॥ 

( समासः ) जयमिच्छत इति जयैषिणो, तयौः । आशिषि 
ढृष्राया विषं येषान्ते आशोदिषाः, गरन्मन्तश्च ते आशीविषाश्च 
गरुत्मदाशीचिषाः, तेषामिच भीमं दर्शनं येषान्तैः । अधेमुखानि 
येषान्तैः । उद्धांनि मुखानि येषाम्तैः । “ घकत्रास्ये बदनं ठण्डमाननं 
लपनं सुखम्‌” इत्यमरः, सिद्धाश्च सैनिकाश्च सिद्धसैनिकाः । 
अन्तस्य समीपम्‌ उपान्तम्‌, उपान्तयोः रिथता इति उपान्तस्थिताः, 
डपान्तस्थिताः सिद्धसैनिकाः यस्मिन्तत्‌ ॥ ५७॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) उपान्तस्थितसिद्धसै निकेन तुमु- 
लेन युद्धेन बभूवे ॥ ५७॥ 

( खरलाथेः ) एवं विजय मभिकाहिणा: तयाः रधुपुरंदरयोः 
पक्षवन्त; पन्नगा इव पक्षयुक्तपज्ञाः बाशाः भयं प्रसारयन्तः महता 
वेगेन इतस्ततः प्रचलन्तिस्म । इत्थमेतयेयुद्धा समभवत्‌ यथा 
रघुसैनिका इन्द्रै निकाशा चिरमयेन तं रणम्‌ अवलोकयामासु: ॥५७॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) इस प्रकार विजय की अभिलाषा रख्नेवाले 
रघु ओर इन्द्र का युद्ध, पह्चवाले सपो को समान भयं- 
कर पक पत्त से दूसरी पक्ष की ओर जाने वाले बाणों से व्याप्त, देव 
ओर रघु सेना से घिरा हुआ हाता रहा ॥ ५७॥ 
अतिपूयन्धपूहितासतष्टिभिस्तमाश्रये दुष्प्रसहस्य तेजसः । 
शशाक निर्वापयितुं न वासरः स्वतश्च्युत बन्दिमिवा द्विरम्बुद;।। ५८ 

( अन्वयः ) वासवः, अतिप्रबन्धप्रहितास्त्रवृष्रिमिः, दुष्प्रसहस्य 
तेजसः. आश्चयं, स्वतश्च्युतं, तं, रघं, अम्बुदः, अद्भिः, “ स्वतळ्यु- 
तं” बहिप्‌ इव, निर्तोपयितँ, न, शशाक ॥ ५८॥ 

(दीका ) वासवः = इन्द्रः; अतिप्रवस्धप्रहितास्त्रवृ्रिमिः = अति- 
निर्वन्तपयुक्ताखवर णेः, दुष्पसहस्य = दुःखेनापि सोढुमशक्यस्य, 
तेजसः =प्रतापस्य, ्राश्रयं = आधारं “ रत्यन्तदुर्धेरश्रतापशालि- 
नं ” इत्यर्थः, स्वतश्च्युतं = स्वतो निर्गतं, तं रघु;= कुमारं, “ रघोरपि 


j 
ip 


सर्गः ] सुबाधिनीटीकापेतम्‌ । श्व 
इन्द्रांशसम्भवस्वात्‌ ” अम्बुद्‌ः = जलदः, “ मेघ ” इत्यर्थः, अद्भिः च 
जलैः, स्वतश्च्युतं =स्वरो निर्गतं, वह्विमिव = वैद्युताग्निमिव, 
निर्वापयितुं = शमयितुं, न शशाक = शक्तो नाऽभूत्‌ ॥ ५८॥ 

( समास: ) साशं बय हि भ्म वृष्टय झथे अश्त्रतष्टयः, लैः । अम्बूनि ददा- 
तात्यम्बुदः । अखाणां रष्टिः अख्वृष्टिः । अतिप्रबन्धेन प्रहिता या 
अस्त्रवृष्टिस्ताभिः । दुःखेन प्रसह्मत इति दुष्प्रसहं तस्य ॥ ५८॥ | 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) अम्बु देन इव वासवेन `` `` 'शेके ॥ ५८॥ 

( सरलार्थः ) यथा जलदः निरन्तरजलवर्ष हेन स्वत पव निर्गतं 
वैदयुतारिनि शमयितुं न शक्नोति तथैव इन्द्रोऽपि आत्मनेंऽशसम्भबं 
डुःसहतेजसः आश्रयभूतं तं रघु' निरन्तरशस्रधारासम्पातैः शमयितुं 
न समथोंऽभूत्‌॥ ५८॥ 

( सरलाथे हिन्द ) जैले मेत्र वृष्टि द्वारा अपने से उत्पन्न वन्हि 
(वैद्यवाश्नि ) के शान्त नहीं क्रर सक्ता । इली प्रकार इन्द्र बराबर 
अहां को बरसा कर अत्यन्त दुःलह तेज के आधार ओर अपने 
ही अंश से पैदा हुए उख रघु निवारण करने में समर्थ नहीं 
हा सका ॥ ५८॥ 
ततः पूकोष्ठे हरिचन्ड्नाङ्किति पूनथ्यमानाणउधीरनादैनीम्‌ । 
रघुः शशाङ्कार्षपुखेन पत्रिणा शरासनञ्यामलुना द्विडोजसः ॥५६॥ 

( अन्वयः) ततः, रघुः, हरिचन्द्नाङ्किते, विडाजसः, प्रकाष्ठे, 
प्रमथ्यमानार्णवत्रोरनादिनों, शरालनज्यां, शशाङ्कार्थधुखेन, पत्रिणा, 
अलुनात्‌॥ ५६ ॥ 

(टीका ) ततः=तद्नन्तरं, रंघुः = कुमारः, हरिचन्दनाङ्कित = 
हरिचन्दनलिप्ते, विड्ोजसः=इन्ट्रस्य, घरकेे=कफोणो 'स्थितां” 
भ्रमथ्यमानाणंवध;रतादितो = विलेडयमानाब्धिगम्भारनिनादिनों, 
शरासनज्यां = चापमैर्ची “ मै।वीं ज्या शिञ्जिनी गुणः " इत्यमरः, 
शशाङ्काधेमुखेन, = अद्धचन्द्रमुखेन, पत्रिणा = बाणेन; अलुनात्‌= 
चिच्छेद ॥ ५६ ॥ 

( समासः ) बिडे।जसः =वेवेडि (इगाप्नोति) इति विदू, विद्‌ 
(व्यापकं) ओजो यस्य सः बिडाजा: तस्य । हरिचन्दनेन अङ्कितम्‌; 
इत्ते हरिचन्दना ङ्कितेः तस्मिन्‌. मिवथ्यमानद्यालावणवश् प्रमथ्य- 


प्रमध्यते ति श्रम ध्यानः 


१८२ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ वृतीयः 


मानार्णबः, स इत्र धीरं नदतीति प्रमथ्यमानाणँवधीरनादिनी तां । 
शराः ्रस्यन्ते क्षिप्यन्)ऽनेनेति शरासनं, तस्य ज्या तां । शशाङ्कस्य 
अद्ध; शशाङ्कार्धः स, इव सुखं, फलं, यस्य खः शशा ङ्का सुखस्तेन ॥५६॥ 

/ वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) प्रमथ्यमानार्णवधीरनादिनो शरासनज्यां 
अलुयत ॥ ५६ ॥ 

( सरलार्थः ) रघुः अनवरतम्‌ आकर्षणाद्‌ इन्द्रस्य कफोणिदेशी, \ 
समुद्रमथनजनितं भयङ्करं घर्घर शब्दम्‌ इव रङ्कारध्वनि पुनः पुनः 
उत्पादयतः तस्य पुरन्द्रधनुषः मौर्वीम्‌ अद्धचन्द्राकारसुखेन बारोन 
अच्छिनत्‌ ॥ ५६॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) इसके बाद रघु ने इन्द्रधनुष की प्रत्यञ्चा 
अर्द्धचन्द्र मुखबाले बाण से काटी ॥ ५६ ॥ 


स चापमुत्सज्य बित्ृद्धमत्सर; पूणाशनाय पूबलस्य विद्विषः । 
महीध्रपत्तव्यपरोपणोचितं स्फुरतूभामणडलमस्त्रमाददे ॥ ६० ॥ 

( अन्वयः ) विवृद्धमत्सरः, सः, ( इन्द्रः) चापम्‌ , उत्सुज्य, 
प्रबलस्य, विद्विषः, प्रणाशनाय, महोध्रपक्तव्यपरापणाचितं, स्फुरत्म- ? 
भामण्डलम्‌, अस्नम्‌, आददे ॥ ६० ॥ 

(टीका ) विवुद्धमत्खरः = प्रदीक्तवैरभाव:, सः =शक्रः, चापं = 
बाणं, उत्सज्य =त्यक्त्वा, प्रबलस्य = प्रतापिनः, विद्विषः जश्न, 
प्रणाशनाय =विनाशनाय, महो भ्रपक्तव्यपरापणाचितं = पर्वतपक्तच्छे- 
दूनकरं, स्फ्रत्प्रभामएडलं -ज्वालामालाभासुरम्‌, अस्त्रं = बज्र, 
आददे = जप्राइ ॥ ६० ॥ 

(समासः ) विबुद्धः मत्सरे यस्य खः विवुद्धमत्खरः । विशेषेण 
दे्टीति विद्विट्‌ तस्य । पक्षाणां व्यपरोपणमिति पक्षव्यपरापणं महां 
धारयन्तीति महीधाः, लेमं-पन्हन्य्व्रापणं तम-उन्क्तिन्िसि-मद्मीअन्त- 
ब्यप्येपपणाचितप्र । प्रभाणां मएडलमिति प्रभामण्डलं, स्फुरत्‌ प्रभाम- 
ण्डलं, यस्य ततू । अस्यते क्षिप्यते प्राणविनांशाय इति अस्त्रम्‌ ॥ ६० ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) विद्वद्धमत्सरेण तेन आददे ॥ ६० ॥ 

( खरलार्थः ) निजशरासनमैर्वीच्छेद्नात्‌ इन्द्रः अत्यन्तं चुकोप 
तश्च प्रनष्टगुणं धनुः परित्यज्य महता क्रोधावेशेन जेतुं अशक्यं तं स्पि 
रघु विनाशयितुं प्रोज्ज्वलज्ज्वलनज्वालं चज्ज' जग्राह ॥ ६०॥ 2 

भिल papa gl नी 

विणा भर द (प्रराग, अर्हल्रत्रश्न्यण= 
लित मतिम न्यपद्रीचरी अत हू 


सगे: ] सुबोाधिनीटीकोपेतम्‌ । १८३ 

( सरलार्थ हिन्दी ) अपने धनुष की डोरी टूट जाने खे धनुष 
को फेक अत्यन्त क्रोधित हो इ्द्रने प्रबल वैरि रघु के नाश के लिये 
बलवान्‌ ओर अत्यन्त कांतिवाले वज्र का ग्रहण किया ॥ ६० ॥ 
रघुर्भूष बाते तिन ताडितः पपात भूमौ सह सौनिकाश्चभिः । 
निमेषमात्रादवधूय तद्ववथां सहोत्थितः सौनिकहषेनिःस्वनेः ॥ ६१ ॥ 

(अन्बयः ) तेन ( वज्ज ण ) वक्षसि, भृशं, ताडितः, रघुः, सैनि- 
काश्चुभिः, सह, भूमौ, पपात, खः, निमेषमात्रात्‌ , ( एव ) तद्वयथाम्‌, 
अवधूय, सैनिकहषेनिःस्वनैः सह॑, उत्थितः॥ ६१॥ 

( टीका ) तेन = वज्र ण,वक्षसि = हृदये, भृशम्‌ = भ्रत्यन्तं,ताड़ितः 
=श्राह्ृतः, “रघुः” सैनिकाश्रुभिः =सैन्यबाष्पैः, “सह” भूमो = पुथि- 
ब्यां, पपात = अपतत्‌ “अथ” सः, निमेषमात्रात्‌ = क्षणमात्रात्‌ ,“एव” 
तद्वथथां = वञ्राभिघातपीड़ाम्‌ , अ्वश्रूय = निरस्य, तिरस्कृत्य इति वा, 
सैनिकहर्षनिस्वनेः = सैन्यानन्दशब्दैः, सहद= साकं, उत्थितः = 
उदतिष्ठत्‌ ॥ ६१ ॥ फ्रि 

( समासः ) सैनिकानामशूभिरितिठे;सैनिकाथुभिः । निमेश एव 
निमेषमात्रं तस्मात्‌ । तस्य व्यथा तद्वयथा तां तद्ठयथाम्‌ । हृषेस्य 
निस्वना हर्षनिस्वनाः, सैनिकानां हर्षनिस्वनास्तैः ॥ ६१ ॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ )`` `` ˆ" ताडितेन रघुणा'`` `"` `` पेते । तेन 
उत्थितम्‌ ॥ ६१॥ 

( सरलार्थः ) एवं भूतेन वज़ ण हृदये ताडितः रघुः यदा भूमो 
अपतत्‌ तदा सवे पि सैन्याः उच्चैः चक्रन्दुः, पुनः क्तणमात्रादेव तां 
ब्रपीड़ां निरस्य यदा रघुः क्षितेतलात्‌ समुदतिष्ठत्‌ तदा तत्सैनिकाः 
आनन्दात्‌ हर्षनाद्‌ चक्रुः ॥ ६१ ॥ , 

( सरलार्थ हिन्दी ) उस वज्र के छाती में लगने से रघ ज्यों ही 
पृथ्वी पर गिरा त्यों ही उसके सैनिक हाहाकार करने ओर रोने 
लगे परन्तु एक पल मे. ही उस व्यथा को दूर कर बहादुरों की तरद्द 
आनन्द शब्द के साथ उठ खड़ा हुआ ॥ ६१॥ 


तथापि शख्नव्यतरहारनिष्ठुरे विपक्षभावे चिरमस्य तस्थुषः । 
तुतोष वीर्यातिशयेन छृत्रह्म पदं हि सत्र गुशेनिधीयते ॥ &=॥ 


१६४ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


(अन्वयः ) वृत्रहा, तथापि, शस्रव्यवहारनिषटुरे, विपक्षभावे, 
चिरं, तस्थुषः, अस्य, वीयांतिशेयन, तुताष, हि, गुरः, सर्वत्र, पद्‌, 
निधीयते ॥ ६२॥ 

( टीका ) वृत्रहा =इन्द्रः, तथा ऽपि = वज्रप्रहारेऽपि, शस्त्रन्यवहार- 
निष्ठुरे -शस्रब्यापारक्ररे, विपक्षभावे =शत्ुत्वे, चिरं =वहुकालं, 
तस्थुषः = स्थितवतः, अस्य = रघोः वीर्य्यातिशयेन = पौरुषाधिक्येन, 
तुतोष =सन्तुष्टोऽभूत्‌ , हि=यस्म्रात्‌ कारणात्‌, गुणीः = द्या- 
दानदाक्षिएयपोरुषादिभिः, सर्वत्र = शत्रुमि आदिषु, पढ्‌ = चरणं; 
“ पदं व्यवलितित्रोणस्थानलदमा ङुभिवस्तुघु ” इत्यमरः, निधीयते 
.=स्थाप्यमे ॥ ६२॥ 

(समास: ) वृत्त हृतवानि.ते वृत्रहा । शल्जाणां व्यवहार: शस्त्र- 
व्यवहारः, तेन निष्ठुरस्तस्मिन्‌। त्रिपक्षम्य भाव इति विपक्षभाव- 
स्तस्मिन्‌ । वीय्यैस्य अतिशधा वीय्य विशयस्तेन ॥ ६२ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) वृत्र्ा....तुतुषे, गुणा: पदं निद्धति ॥६२॥ 

( सरलार्थः ) रघुः चञ्जपातेऽपि क्षणमात्रादेव तां व्यथां तिरस्कृत्य 
पुनः निशितशरैः भयङ्कराय युद्धाय सञ्जो वभूव । इन्द्रस्तस्य अलो- 
किक पराक्रमं वीचय प्रसन्ना बभूव । यतः गुणिनः शात्रुष्वपि प्रतिष्ठां 
लभन्ते ॥ ६२ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) वज्र से आहत होने पर भी क्षण मात्र में 
उस पीड़ा को दुर कर भयकर युद्ध करने के लिये पुनः तैयार हुआ । 

"गुण सर्वत्र प्रतिष्ठा पाते हैं इल कारण इन्द्र शत्रु के असाधारण 
पराक्रम को देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुआ ओर बोला ॥ ६२ ॥ 
असङ्गमद्रिष्वापे सारवत्तया न मे त्वदन्येन विसोहमायुधम्‌ । 

- अवेहि मां पीतमृते तुरज्ञमात्किमिच्छसीति स्फुटमाह वासवः ॥६?॥ - 

( अन्वयः) सारवत्तया, अदिघु, अपि, असङ्गं, मे, आयुधं, 
त्वदन्येन, न विसेढम्‌, मां, परीतम्‌, अवेहि, तुरङ्गमात्‌, ऋते, 
किम्‌, इच्छसि, इति, वासवः, स्फुटम्‌ , आह ॥ ६३॥ 

( टीका ) सारवत्तया - बलवत्तया, “ सारो बले स्थिरांशे च ” 
इत्यमरः, अद्रिषु= पर्वतेषु, अपि, असङ्गं = अप्रतिबन्ध॑ मे = मम, 
आयुधं ऊवज्ज; त्वदन्येन =त्वत्तोऽपरेण, न=नहि, विललोढं, 


सर्गः ] सुबा थिनीटीकेपेतम्‌ १८५ 


` 4 अतणए्व ” मां, प्रीतं = प्रसन्नं, अवधि = जानीहि, तुरङ्गमात्‌ = 
अश्वात्‌, ऋते रविना, दि म्‌-इच्छस्रि=किम्‌ अभिलषसि, इति 
एतत्‌ ' वचनम” वासवः =इन्द्रः, स्फुटं = स्पष्टम्‌ , आह =उवाच॥६३॥ 

( समासः) सारो विद्यतेऽस्य असै। खारवान तस्य भावस्तत्ता 
तया । अ्रत्ति-झद्यते वाऽद्विस्तेषु । ग्रार्‍्युध्यते5नेनेत्यायुधम्‌ । त्वत्तो 
ऽन्यस्त्वदन्यः, तेन ॥ ६३ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) त्वदन्यः न विसेाढवान्‌ त्वया अहं प्रीतः 
अवेयै...चासवेन उच्यते ॥ ६३॥ र 

( सरलार्थः ) अनन्तरं इन्द्रः कुमारं प्रति अवोचत्‌, यत्‌, हे 
क्षत्रियकुमार ! यन्मे वज्ञ' पर्वतपक्तानपि अच्छिनत्‌ यञ्च लाकतय- 
मध्ये कश्चन अपि सोडु समर्थो न बभूच तट्‌ अव्यर्थमपि मे वज्ज 
अद्य त्वयि व्यर्थतां प्राप्तं, अतरते लेवे।न्तरपौरुषेण प्रखन्नोऽस्मि 
इममश्वं वञ्जयित्वा त्वं किमभिलषस तदु वद ॥ ६३॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) हे बालक ! बल से पर्वतों में भी न रुकने 
वाला मेरा वज्र तमे छोड़ ओर किसी ने भी इस त्रिलोक में नहीं 
खहा इस कारण में तेरे ऊपर प्रसन्न हूँ घोड़े के सिवाय तू क्या 
चाहता है मांग ॥ ६३॥ 
ततो निषज्ञादसमग्रमुदभ्रत सुतर्शपह्कुतिरञ्जिताङ्गुलिम्‌। 
नरेन्द्रसूनुः प्रतिसंहरन्निषु प्रियंवदं प्रत्यवदत्सुरेश्वरम्‌ ॥ ६४ ॥ 

( अन्वयः ) ततः, निषङ्गाट्‌, असमग्रम्‌, उदुध्रृतं, खुवर्णपुङ्ख-? 
द्युतिर्जिताङ्कुलिम , इषुः, प्रति संहरन,भ्नरेन्द्रसूनः ( रघुः ) प्रियंवदं 
सुरेश्वरं, प्रत्यवदत्‌ ॥ ६४ ॥ 

( टीका ) ततः = इन्द्रवचनश्रवणानन्तरं, निषङ्गात्‌ = तूणीरात्‌ , 
५ तूणापासङ्गतूणीरनिषङ्गा इषुधिद्कोः ” इत्यमरः, असमश्रं = 
श्रसकलं, “ यथास्यात्तथा ” उद्धृत = निष्कासितं. सुवर्णषुङ्कद्यति- 
रञ्जिताङ्कुलि = काञ्चनमूलदोप्त्य्ुरञ्चितरघकरशाख्ं, इषुः = बाणं? 
प्रतिसंहरन्‌ = प्रतिनिवर्तेयन्‌. नरेन्द्रसूनुः =दिलीपपुत्रः, “ रघुः” 
प्रियंवदं = मधुरभाषिणं, सुरेश्वरं = पुरन्दरं प्रत्यवोचत्‌ ॥ ६४ ॥ 

.( समासः) स॒ुवर्णस्य पुङ्गः सवर्णपुङ्ग: तस्य द्युतिभिः रञ्जिता 
श्रडुलया यस्य खः तं । प्रातरूहरतीति प्रतिरूद्दरन । नराणामिन्द्रो 


१८६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीयः 


नरेन्द्रस्तस्य सूचुरिति नरेन्द्रसूनुः । प्रियं बदतीति प्रियंवद्‌ः तं । 
ईशितुं शीलमस्येतीश्वरः सुराणामीश्वर इति सुरेश्वरस्तं ॥ ६४ ॥ 

( सरलार्थः ) ततः रघुः इन्द्रस्य एवं सांत्वबचनमाकण्ये तूणी. 
रात्‌ अद्धेनिष्कासितस॒वर्णपुह्नद्युतिदीध्तिमन्‍्तं शरं पुनः तूणीरे एव 
संस्थापयन्‌ प्रियभाषिण देवेन्द्रं मधुरया गिरा प्रत्युचाच ॥ ६४ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) राजकुमार रघु इन्द्रका ऐसा वचन सुनकर 
तरकख से आधे निकाले हुए बाणा.को फिर तरकसमें ही रखकर 
मधुर वाणी से देवेन्द्र के प्रति बाला ॥ ६४॥ 
अमोच्यमश्वं यदि मन्यसे भभो तत; समासे विधिनैव कमरि 
अजसूदीक्षाप्रयत/ स मदूशुरुः क्रतोरशेषेण फलेन युज्यताम्‌ ॥६५॥ 

( अन्वयः ) हे, प्रभो, यदि, ( त्वम्‌ ) अश्वं, श्रमाच्यं, मन्यसे; 
ततः, अजस्रदीक्षाप्रयतः, सः, म दुगुरुः, विधिना, एव कर्मणि, समाप्ते 
( सति ) क्रताः, अशेषेण, फलेन, युज्यताम्‌ ॥ ६५ ॥ 

( टीक, ) हे प्रभो ! =हे इन्द्र !, यदि=चेत्‌, “ त्वं » अश्वं = 
घोटक, अमोच्यं = अत्याज्यं, मन्यसे = विचारयसि, “ तहि ” अज: 
स्दीक्षाप्रयतः = अनवरतयश्ञदीक्तानिरतः, सः, मदुशुरुः=मे पिता, 
“दिलीपः” विधिना एव =वेदोक्तप्रकारेशैव, श्रुत्युक्तकर्मानुष्टानुरूपेणे 
त्यर्थः, कम्मंणि = श्रध्वरे, समाप्ते = पूणं, “ सति ” क्रतेः = यज्ञस्य, 
“ यशः सवोऽध्वरो यागः सप्ततन्तुमखः क्र तुः ” इत्यमरः, अशेषेण = 
सम्पूर्णेन, फलेन, युज्यताम्‌ = युक्तो भवतु ॥ ६५ ॥ 

( समासः ) मोचयितुं योग्यः मोच्यः न मोच्य इत्यमोच्यस्तम्‌ । 
न शेषा यस्य तदशेषक्तेन। अजस्दीक्षायां प्रयतः इति अजस्नदीत्षा- 
प्रयतः । मम रुरुरिति म दुशुरुः ॥ ६५ ॥ 

( बाच्यपरिवतंनम्‌ ) हे प्रभा ! त्वया अश्वः अमोच्यः मन्यते, 
ततः अजस््रदीक्षाप्रयतेन मदुगुरुणा `` `` `` “युज्यताम्‌ ॥ ६५॥ 

( सरलार्थः ) हे देवेन्द्र! यदि त्वं अश्वस्य मोचनं न अभिल- 
बसि तहि मे पिता यथा इमं अश्वं विना अपि शताश्वमेधयागानां 
सकलं फलं लभेत तथा क्रियताम्‌ एवं कृते तव च मम च कार्यसिद्धिः 
सम्भविष्यति ॥ ६५ ॥ 


सग: सुब्रोधिनौरीकेपेतम्‌ । १६७ 
532 सरलां हिन्दी ) हे स्वामिन यदि आप घोड़ा छोड़ना उचित 
नहीं समभते हैं तो यज्ञ-दीक्षा में तत्पर मेरा पिता आप के घोड़ा 
न छोड़ने पर भी विधि पूर्वक ही समाप्त किये हुए अश्वमेध का 
पूरा फल पावै ॥ ६५ ॥ हु कड़े 
यथा च ठत्तान्तमिर्म सदोगतस्त्रिलोचनैकांशतया दुरासदः । 

तवैव सन्देशहराद्विशांपतिः शुणोति लोकेश ! तथा विधीयताम्‌ ॥ 

{ अन्वयः ) सदेगतः, त्रिलेचनैकांशतया, दुरासदः, विशांपतिः, 
( दिलोपः ) यथा, तव, सन्देशहरात्‌, एव, इमं, वृत्तान्तं, णाति, 
हे लोकेश ! ( त्वया ) तथा, विधीयताम्‌ ॥ ६६ ॥ 

( टीका ) सदोगतः = यश्ञसभागतः, त्रिलोचनैकांशतया =शिवा- 
न्यस्रूतितया, दुरासदः = दुरधिगमः, विशांपतिः = नरपतिः “ दिलीप?” 
यथा =येन प्रकारेण, तव =भवतः, सन्देशहरात्‌= वाचिकहरात्‌ 
“ दृतादित्यर्थः ” एव “ सन्देशवाग्वाचिकं स्यात्‌ ” इत्यमरः, इमं = 
पूर्वोक्तं, वृत्तान्तं =वार्ता, “ वाता प्रवृत्तिबृत्तान्तः ” इत्यमरः, 
श्णाति-आकर्णयति, हे लोकेश !=हे लोकपाल |, त्वया= 
भवता, तथा =तेन प्रकारेण, “ येन प्रकारेण, भवतु, तथेत्यर्थः ” 
विधीयताम = क्रियताम्‌ ॥॥ ६६॥ 

( समासः ) जीणि लोचनानि यस्य खः त्रिलोचनः, एकः अंश 
एकांशः, त्रिलोचनस्यैकांश.इति त्रिलेचनैकांशः, तस्य भावः तत्ता 
तया । दुःखेन आसादयितुं योग्य इति दुराखदः । सन्दिश्यत 
इति सन्देशस्तस्य हरस्तस्मात्‌ । लोकानामीश इति लोकेशस्त- 
त्सम्बुद्धो ॥ ६६॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) खदेगतेन'' ` ` दुराखदेन पत्या''' रयं 
वृत्तान्त: श्रूयते हे लोकेश तथा विधेहि ॥ ६६ ॥ 

(सरलार्थः) अन्यजनदुराखद्स्य खभासनासीनस्य दिलीपस्य 
दोत्तितत्वात्‌ त्रिलोचनस्यैकांशत्वैन हेतुना तस्य निकटे कोऽपि गन्तुं 


१. अश्टमूत्तेः शिवस्यैका मूत्तियंजमान इति अता यजमानतया अश्वमेघयज्ञे 
दीक्षिततया इत्यपीतिभावः । 
२३ 


श्व रघुवंशकाव्यम्‌ । तृतीयः ] , 


( सरलार्थ हिन्दी ) ओर हे लोकेश ! सभा में बैठा हुआ राजा 
इस वृत्तान्त के जैसे सुने वैसा उपाय भी आप हो करे ॥ ६६ ॥ 


तथेति कामं प्रतिशुभ्रुवान्‌ रथोथेथागृतं | म्रातलिसारथिर्ययो । 
चपस्य नातिपरमनाः' सदोग्र सुदक्षिणासबुरपि न्यवपेत ॥ ६७ ॥ 


० 

( अन्वयः ) मातलिखारथिः, ( इन्द्रः ) रघोः, कामं, तथा, इति 
प्रतिशुश्रुवान, यथागतं, ययौ खुदक्षिणासूनुः, अपि, नातिप्रमनाः, 
चपस्य, सदोशुहं, न्यवतंत ॥ ६७ ॥ 

( रीका ) मातलिखारथिः = इन्द्रः, रघोः = दिलीपपुत्रस्य, कामं 
=मनोरथं, तथा इति = तथास्त्विति, अतिशुश्रुवान्‌ = प्रतिज्ञातवान्‌ 
“ खन्‌” यथागतं ययो जगाम, “ येन मार्गेण आयातस्तेनैव 
मार्गण गत इत्यर्थः ” सुदच्तिणासूचः = रघुः, अपि नातिप्रमनाः = 
नातिप्रसन्नः सन्‌, नुपस्य =राज्ञो दिलीपस्य; सदेगुहं, = दीक्षामणडपं 
न्यवर्तत = परावतंत ॥ ६७॥ 

( समासः ) मातलिः सारथियंस्य सः । सुदक्षिणाया सूजुर्रित 
खुदक्षिणासूनुः । प्रहृष्टं मनः अस्य इति प्रमनाः, अत्यन्तं प्रमनाः, 
अतिप्रमनाः, न अति प्रमनाः नातिप्रमनाः ॥ ६७॥ 

( घाच्यपरिवर्तनम्‌ ) मातलिसारथिना प्रतिशुश्रुवे, सुदक्षिणा- 
सूचुना नातिप्रमनखा सता "` "` ````न्यवतत ॥ ६७ ॥ 

( सरलार्थः ) “तथास्तु” इति वचसा रघोः विज्ञापनां अङ्गीकृत्य 
येन मार्गेण आयातस्तेनैव पथा इन्द्रे गते रघुरपि नातिप्रसन्नचित्तः 
सन्‌ राशो दिलीपस्य दीक्षामएडपम्‌ अगच्छत्‌ ॥ ६७॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) इन्द्र रघु की बातका मानता हुआ जिस 
माग से आया था उसी ओर गया । खुदक्षिणा का पुत्र रघु भी घोड़े 
के न मिलने से विशेष प्रसन्न न होकर राजा के सभा स्थान की ओर 
लोटा ॥ ६७॥ 


तप्रभ्यनन्द्रथमं प्रबोधितः प्रजेश्‍वर; शासनहारिणा हरे; । 
परामुशन्हषेजडेन पाशिना तदीयमङ्गं कुलिशबूणाङ्क्तिम्‌ ॥ ६८ ॥ 


सर्गः ] सुबाधिनीटीकेपेतम्‌ ॥ १८8 


_ ( अम्बयः ) हरेः, शासनहारिणा, प्रथमं, प्रबाधितः, प्रजेश्वरः, 
हषंजड्रेन, पाणिना, कुलिशब्रणाङ्कितम्‌, तदीयम्‌, अङ्गं, परामृशन्‌; 
तं, ( रघु ) अभ्यनन्दत्‌ ॥ ६८॥ 

( रीका ) हरेः = इन्द्रस्य, शासनहारिणा =आशज्ञापालकेन, प्रथमं 
पूर्वे, प्रबोधितः = विज्ञापितः, प्रजेश्वरः = राजञा दिलीपः, हषं- 
जड़ेन = आनन्दशिशिरेण, “ शिशिरो! जड़ः ” इत्यमरः, पाणिना = 
हस्तेन, कुलिशत्रणाङ्कितं = वज्रप्रहारचिन्हितं, तदीयं =रघुस- 
म्बन्धि, अङ्गं =शरीरं, परास्रृशन्‌ = संस्पृशन्‌ , तं = रघु, अभ्यनन्दत्‌ 
=प्रशशंस ॥ ६८॥ 

( समासः ) शासन हरतीति शासनहारी, तेन । प्रकषण जायन्त 
इति प्रज्ञाः तासां इश्वर इति । जलति घनीभवतीति, जड़ः 
५ डलयोरेकत्वस्मरणाज्ञड़ः ” हषेण जड़ इति हषंजड़ः तेन । 
कुलिशस्य ब्रणः अङ्कितमिति कुलिशब्रणाङ्गितम्‌ । तस्य इदं तदीयं । 
परास्टृशतीति परास्रशन्‌॥ ६८॥ 

( सरलाथेः ) कुमारस्य रघोः आगमनात्‌ प्रागेव. इन्द्रदूतमुखात्‌ 
सकलं वृत्तान्तं विदित्वा दिलीपः अधुना निकटमायातं प्रियं 
पुत्रं रघु आलिङ्गनादिभिरभिनन्य अशनिक्षतचिह्नितं पुत्रस्य देहं 
हस्तेन परामृशन्‌ आनन्दनिमझो बभूव ॥ ६८ ॥ 


( सरलार्थ हिन्दी ) रघुके आने के पूर्वही इन्द्रदूतडारा सम्पूर्ण 
वृत्तान्त जाना हुआ राजा दिलीप वज़के घावोसे चिन्हित प्रिय 
पुत्रका शारीर हर्षसे कांपते हुए हाथ से स्पर्शकर अत्यन्त प्रशंसा 
करता हुआ ॥ ६८॥ 


इति क्षितीशो नवति नवाधिकां महाकूतूनां महनीयशासनः । 
समारुरूक्षुदिवमायुषः क्षये ततान सोपानपरम्परामिव ॥ ६६ ॥ 
(अन्वयः ) महनीयशासनः, क्षितीशः, इति महाक्रतूनां, नवा- 
धिकां, नवतिम्‌, आयुषः, क्षये, “ सति ” दिवं, समारुरुक्षुः, सोपान- 
परम्पराम्‌, इव, ततान ॥ ६६ ॥ 


१६० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ तृतीय 


( टीका) महनीयशासनः = पृजनीयाश्ञः, क्षितीशः = भूपतिः 
इति = इत्थम्‌, “ इनेन प्रकारेण ” महद्दाक्रतूनाम्‌ = अश्वमेधानां, नवाः 
घिकां = नवोष्तरां, नवतिम्‌ = पकानशतम, आयुषः = जीवितकालस्य, 
ह्ञये= नाशे, “सति” दिवं= स्वग, समारुरुक्षः= सम्यग आरो. 
हुमिच्छः, = सोपानपरम्पराम्‌ = श्रारोहणपङक्तिम्‌, इव, ततान = 
. चिस्तारयति स्म ॥ ६६ ॥ 


( समासः ) महनीयं शासनं यस्य सः । क्तितेरीश इत क्षितीशः । 
महान्तश्च ते क्रतव इति । नवभिरधिकेति नवाधिका तां । सेपानानां 
परम्परेति सापानपरम्परा ताम्‌ ॥ ६६ ॥ 

( सरलार्थः ) माननीयाज्ञः दिलीपः शरीरान्ते स्वर्गाराहणाथे 
खोपानपङ्क्तिमिव एवम्‌ पवे।नशतरूह्दथक।न्‌ अश्वमेधयागान्‌ 
शारन्जरीत्या समाप्तिमनयत्‌ ॥ ६६॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) इस प्रकार जीवन के श्रन्तमे स्वर्ग चढ़ने 
की इच्छा करनेवाले राजादिलीपने सीढ़ियांकी पंक्तिकी समान 
निन्य्रानबे अश्वमेध यज्ञकी पक्ति पूरी की ॥ ६६॥ 


सविषयव्याष्टत्तात्मा यथाविधि सूनवे 
चृपतिककुदं दत्वा यूने सितातपबारशम्‌। 
मुनिवनतरुच्छायां देव्या तया सह शिश्रिये 
गलितवयसामिक््ाकूणामिदं हि कुलव्रतम्‌ ॥ ७०.॥ 


( अन्वयः ) अथ, विषयव्यावृत्तात्मा, सः, ( दिलीप: ) यूने; 
सूनवे, यथाविधि, नृपतिककुदं; सितातपवारणं, द्त्वा, तया, देव्या 
सह, मुनिवनतरुच्छायां, शिश्रिये, हि, ( यतः) गलितवयखाम्‌ , 
इच्चाकूणाम्‌ , इदं, कुलवतम्‌, “ अस्ति ? ॥ ७० ॥ 

( टीका ) अथ=अ्ननन्तरं, विषयव्यावृत्तात्मा = रूपरसगन्धा- 
दिविषयनिवृत्तचित्तः, खः =दिलीपः, यूने =तरुणाय, “ वयस्थ- 
स्तरुशा युवा ” इत्यमरः, सूनवे = सुताय, यथाविधि = यथाशास्त्रं, 
नृपतिककुदं = राजलदम, “ चिम्हम्ति यावत्‌ ' “ ककुद्वत्‌ ककुदं 


खगः] सुबोधिनीरीकेपेतम्‌ । १३१ 
श्रेष्ठ बृषाङ्गे राजलच्मणि” इति विश्वः, सितातपवारणं =श्नच्छतरं 
दत्वा =अपंयित्वा, तया देव्या = खुदक्षिणया, सह = साकं, 
सुनिवनतरुच्छायां = तपावनबृक्तच्छायां, “ यत्र बने सुनयः निवसन्ति 
तन्सुनिवनं  शिश्चिये = आश्रितवान्‌, हि यस्मात्कारणात्‌ गलित- 
चयसां = ज्ञोणावस्थानां, “ वृद्धानाम्‌” इति वा, इच्वाकूणाम्‌= 
इच्चाकुवंशसमुद्धवानाम्‌ , इद्‌ = वनगमनं, कुलवतं --कुलाचारः, 
अस्तीति शेषः ॥ ७०॥ 


(समास: ) | विषयेभ्यः व्यावृत्तः आत्मा यस्य खः । नन्‌ पातीति 
ज्रपतिः तस्य ककुदमिति । आतपस्य वारणमिति आतपवारणं, सितश्च 
तदातपवारणमिति सितातपवारणं । सुनीनां वनं सुनिवनं तस्य तस्क ऊ; - 
इति सुनिवनतस्त्नः, तन्नोत्यछाया तां । गलितँसन वर्योस्सि येषां तेषां । 

| नलस्य त्रतम्‌ इति कुलव्रतम्‌ ॥ ७० ॥ 
छा ( वाच्यपरिवर्दनम्‌ ) अथ विषयब्यावृत्तात्मना तेन** अनेन 
कुलबतेन भूयते ॥ ७० ॥ र 
!सरलार्थः ) अथ वृद्धः खः दिलीपः सुयोग्य तं रघुं साम्राज्ये 
अभिषिच्य स्वयञ्च सर्वान्‌ सांसारिकविषयान्‌ परित्यज्य पारमार्थिक- 
श्रेयालाभाय सुदक्षिणया सह तपोावननिवासमकरोत यते वृद्धावस्था- 
| याम्‌ इच्वाकुवंशीयानाम्‌ अयमेव कुलाचारः ॥ ७० ॥ 
( सरलार्थ हिन्दी ) अन्त मै संसार से विरक्त होकर राजा 
दिललीपरींप्रय पुत्र रघु को विधि पूर्वक राजचिहृ, श्‍वेतच्छत्र, चँचर, 
मुकुट आदि देकर इच्वाकुवंशियां की कुल प्रथा के अनुसार आप 
, अपनी धर्मपल्ली रानी खुद॒क्षिणा के सहित मुनिवन के वृषं की छाया 
सेवन करता डुआ ॥ ७० ॥ 
श्रीकालिदासकविवस्येविनि्मितेऽस्मिन्‌ 
काव्ये वरे हि रघुवंशमिति प्रसिद्धे। 


राज्याभिषेकमपि जन्म रघोस्दीर्य 
सगः समास्तिमगमदरुिरस्तृतीयः ॥ ३ ॥ 


इति पाठकेपाव्ह-स्मार्तकर्माचुष्टाननिष्ठ-स्वधर्मधुरन्धर-कश्यपवंशा- 
वतंस-श्रीजयङ्ृष्णशर्मतनुजडुषा श्रीगारीनाथशम्मणा विर- | 
चितया सुबाधिनीसमाख्यया व्याख्यया सरलार्थया ` 
प्राकृतभाषया च रूंवलितो महाकवि श्रीकालि- 
दाखङतौ रघुवंशे महाकाव्ये रघुराज्या- 
भिषेक्को नाम तृतीयः सर्गः 
॥३॥ 


चतुर्थः सर्गः । 


स राज्यं गुरुणा दत्त प्रतिपद्याधिकं वभौ । 
दिनान्ते निहितं तेजः सवित्रेव हुताशनः ॥ १ ॥ 

(अन्वयः ) सः, ( रघुः ) गुरुणा, दृत्तं, राज्यं, प्रतिपद्य, दिनान्ते, 
सवित्रा, निहितं, तेजः ( प्रतिपद्य) इताशनः, इव, अधिकं 
बभा ॥ १॥ 

( टीका ) सः ( रघुः ) गुरुणा ( पूज्येन पित्रा ) दृत्तं ( अपितं, 
“बिती” इति वा ) राज्यं ( प्रजापालनात्मकं राजकर्म, आधिपत्यम्‌ 
इति वा ) प्रतिपद्य ( प्राप्य ) दिनान्ते ( सायङ्काले) सवित्रा (सूय्यंण) 
निहितं ( निक्षिप्तं ) “स्थापितं” वा, ) तेजः ( कान्ति,) प्राप्य, हुता- 
* शनः ( अश्लिः ) इव ( यथा ) अधिर्क ( अत्यन्तं ) बम ( रेजे ) ॥१॥ 

( समासः ) दिनस्य अन्त इति दिनान्तस्तस्मिन्‌। हुतम्‌ अश्वा- 
तीति हुताशनः । राज्ञो भावः कर्म वा राज्यम्‌ ॥ १॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तेन......हुताशनेन इव अधिकं बभे ॥ १॥ 

( सरलार्थः ) यथा वह्निः सायं सूय्येतेजः समधिगम्य अतितरां 
तेजः प्राप्नोति ततश्चाधिकं प्रदीतो भवति तथैव रघुरपि पितुः सका- 
शाहू राज्यं लब्ध्वा परमं तेजोऽलभत ॥ १॥ - 

( सरलार्थ हिन्दी ) दिनके अन्तमें सूये से तेज पाकर. जिस 
प्रकार अग्नि शोभा प्राप्त करता है उसी प्रकार पिता का दिया हुआ 
राज पाकर वह रघु अधिक शोभायमान हुआ ॥ १॥ 

दिलीपानन्तरं राज्ये तं निशम्य प्रतिष्ठितम्‌ । 
पूव मधूमितो राज्ञा हृदयेऽग्निरिगोत्थितः ॥ २॥ 

( अन्वयः ) दिलीपानन्तरं, राज्ये, तं, ( रघुं ) प्रतिष्ठित, 
निशम्य, पूर्व, राज्ञा, , हृदये, प्रथूमितः, ( अनिः) उत्थितः, इव, 
( अभूत्‌) ॥ २॥ र 


ES 


( टीका ) दिलीपानन्तरं ( राज्ञो दिलीपस्य पश्चात्‌ ) राज्ये 
( राजकम्मंणि ) तं ( रघुं ) प्रतिष्ठितं ( कृतास्पदं ) “श्रवस्थितं” इति 
वा, निशम्य ( श्रुत्वा ) पूर्व ( दिलीपसमये ) राज्ञां ( नृपाणां ) हृदये 
( इदि ) प्रधूमितः ( सञ्जातधूमः ) ञ्चिः ( सन्तापवहिः ) “अग्निवैं- 
श्वानरो वहिः” इत्यमरः, “ इदानीम्‌ ” उत्थितः ( प्रज्वलितः ) इव, 
अभूत्‌ (बभूव ) ॥ २॥ 

( समासः ) दिलीपस्य अनन्तरमिति दिलीपानन्तरम्‌ । प्रकषण 
धूमा5स्य सञ्जात इति प्रधूमितः ॥ २॥ न 

( सरलार्थः ) दिलीपानन्तरं रघुं राज्याधिरूढमुपश्चुत्य प्रतिस्प- 
द्विना राजां हृदये पूर्वताऽप्यधिकसन्तापोऽभबत्‌ ॥ २॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) राजाओके हृद्यमें माना पहलेको धधकती 
हुई आग रघुके राज्यपर बैठा सुनकर प्रज्वलित सी हुई ॥ २॥ 

पुरुहृतध्वजस्येव तस्योन्नयनपङ्क्तयः । 
नवाभ्युत्यानदशिन्यो ननन्दुः समरज; प्रजाः ॥ ३ ॥ 

( अन्वयः ) सप्रजाः, प्रजाः, पुरहृतध्वजस्य, इव, तस्य, (रघोः)नवा- 
अ्युत्थानदशिन्यः ( अत एव ) उन्नयनपङ्क्तयः, (सत्यः) ननन्दुः ॥३॥ 

(टीका ) सप्रजाः (ससन्तानाः) अजाः (जनाः) १पुरुहृतध्वजस्य 
( इन्दकेताः ) इव, “इन्द्रमहात्सवस्य इब, इत्यर्थः, तस्य ( रघोः ) 
>नवाभ्युत्थानद्‌शिन्यः (नूतनाभ्युद्याऽवलोकिन्यः) “अत एव” उन्न- 
यनपङ्कयः ( ऊर्ध्वांवलाकनासक्तनेत्रमालाः ) “ऊर्ध्वांवलाकनतत्परा 
इत्यर्थः” “सत्यः” ननन्दुः ( आनन्दम्प्रापुः ) ॥ ३ ॥ प्रजा- 

( समासः ) प्रकर्षेण जायन्त इति प्रजाः कभिः सहिताः सप्रजाः । 
पुरु ( बहुलं ) हतं (आह्वान यज्ञेषु) अस्य सः पुरुहतः(पुरूणि (बहनि) 
हृतानि ( नामानि) अस्य स इति वा पुरुहूतः) पुरुहूतस्य धवजः 
उत्द्तध्यजः तस्य । नवञ्च तदभ्युत्थानमिति नवाश्युत्थानं, नवाभ्यु- 
त्थानं पश्यन्तीति नवाभ्युत्थानद्‌शिन्यः । उत्‌ नयनानां ` पङ्क या 
यासां ताः॥ ३॥ - 


१ गजाकारं चतुःस्तम्भं पुरद्वारे प्रतिष्ठित । 
पोरा: कुन्ति शरदि पुरुहूतं महात्सवम्‌ ॥ 
र॑ अभिषिक्तो हि राजा गजेन्द्रमारुद्य स्वपुरं प्रक्षिगोकुयादित्याचारः 1 


सर्गः ] शारदा-श्रन्थ-माला । 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) सप्रजाभिः प्रजाभिः 
द्शेनीभिः उन्नयनपङ्क्तिभिः ननन्दे ॥ 

( सरलाथे ) वर्षाकाले इन्द्रध्वजमुत्थितं दृष्टा यथा सर्वाः प्रजा 
नन्दन्ति, तथा रघोरभ्युद्यमवलोक्य सर्वाः प्रजाः परमां मुद्मवापुः॥३॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) इन्द्रकी पताका की समान उसके नवीन 
वैभवको देखकर उसकी प्रजा आनन्दको प्राप्त हुई ॥ ३ ॥ 

सममेव समाक्रान्तं दये द्विरदगःमिना । 
तेन सिंहासने पित्रयमखिल चारिमण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 

( अन्वयः ) द्विरदगामिना, तेन, ( रघुणा ) पित्र्यं. सिंहासनम्‌, 
अखिलम्‌, अरिमिए्डळं, च, “ एतत्‌ ” द्वयं, सममू, एवं, समा- 
क्रान्तम्‌ ॥ ४॥ 

( टीका ) द्विरदनामिना ( गजगासिना ) “ दन्ती दन्‍्तकले 
हस्ती द्विरदोऽनेकपो द्विपः । मतङ्गजा गजा नागः कुञ्जरो वारणः 
करी ” इत्यमरः, तेन ( रघुणा ) पित्र्यं ( जनकसस्बन्धि ) सिंहासनं 
( सिंहचिह्वितमासनं ) “ नृपासनम्‌ ” इत्यरथः, अखिलं ( सकलं ) 
अरिमएडलं ( वैरिराष्ट्र ) च, “ एतत्‌ ” द्वयं (द्विसङ्गथाकं) समम्‌ 
एव ( युगपदेव ) समाक्रान्तम्‌ ( अधिष्ठितम्‌ ) ॥ ४॥ 

(समासः ) द्वौ रदो यस्य सः द्विरदः, स इव गच्छतीति 
ह्विर्द्गामी तेन । द्विरदेन गच्छती.ते तेन द्विरदगामिनेति विग्रहे 
“ हस्तिनमारुद्य "पुरे विचरता इत्ययेः ” । पितुरागतं पिञ्यं । 
सिंह इव आसन सिंहासनम्‌ सिंहाकारम्‌ आखनभितित्रा । अरीणां 
मणडलमित्यरिमएडलम्‌। सम्यग्‌ आक्रान्तमिति समाक्रान्तम्‌ ॥ ४ ॥ 

( वाच्य परिवरतेनम्‌ ) द्विरदगामी सः “सममेव समाक्रान्तचान्‌ ॥ 

( सरलार्थः ) गजगाभिना तेन राज्यासतं, सकल शत्रुमण्डलञ्च 
फककालमेवाक्रान्तम्‌ ॥  ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) रघुने पूर्वजेंका सिंहासन ( राज्याखन ) 
और संपूण शत्रुमणडलके एकही साथ अपने अथोन किया ॥ ४ ॥ 


छ!यामणडललक्ष्येण तमदृश्या किल स्वयम्‌ । 
पद्मा पद्मातपत्रेण भेजे सामू(उयदी क्षितम्‌ ॥ ५ ॥ 


““नवाब्युत्थान- 


१६६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 


(अन्वयः) पद्मा, स्वयम्‌, अदृश्या, ( सती ) साम्नाज्यदीत्षितं, 
तं, छायामण्डललच्येण भेजे किल ॥ ५ ॥ 

( टीका ) पद्मा. (लच्मीः) “ लक्ष्मीः पञ्मालया पञ्चा ” इत्यमरः, 
स्वयं, अदृश्या (अलच्या) “ सती ” साम्राज्यदीक्षितं ( मण्डलाधि- 
पत्याभिषिक्त ) तं ( रघुं ) छायामण्डललच्येण (कान्तिपुञ्जानुमेयेन) 
पद्मातपत्रेण ( कमलच्छुत्रैण ) सिषेचे ॥ ४ ॥ 


( समासः) र्ट योग्या दूश्या, न द्ृश्येत्यद्वश्या । दीक्षा 
सञ्जाता अस्य सः दीक्षितः, सम्यग्‌ राजते असो सम्राट्‌ , सम्नाजः कम्म 
साम्राज्यं तस्मिन्दीक्षितः सान्राज्यदीक्षितस्तम्‌ । छायायाः मण्डलम्‌ 
छायामण्डलं तेन लच्यभिति छायामंणडललच्यं, तेन । आतपा- 
त्त्रायत इत्यातपत्रं पह्ममेवातपत्रमिति पञ्मातयत्रं तेन ॥ ५ ॥ 

( बाच्यपरिवतंनम्‌ ) पद्या स्वयम्‌ अद्वश्यया सत्या सात्रा- 
ज्यदीक्षितः सः भेजे ॥ ५ ॥ 

( सरलाथे ) राज्यासनापविष्टं त॑ लच्मीरप्रकटरूपा सती स्वयं 
कान्तिमएडलानुमेयेन कमलच्छत्रेण सिषेवे । “ लच््मीहि पद्मातपत्रेण 
सम्राज सेचते ” इत्यागमात्‌। अन्यथा कथमेताद्गशी कान्तिसम्पत्तिः 
सम्भवितु' शक्नोति ॥ ५ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) राज्यासनपर बैठे हुए उसके माना लक्ष्मी 
ने अप्रगटरूप होकर कान्तिमएडल से अनुमान होनेवाले कमल के 
छुत्र से आपही सेवन किया ॥ ५ ॥ 


परिकस्मितसान्निध्या काले. काले च बन्दिषु । 
स्तुत्य स्तुतिभिरथ्याभिरुपतस्थे सरस्वती ॥ ६.॥ 
( अन्वयः ) काले, काले, बन्दिषु; परिकल्पितसान्निध्या, सर- 
स्वती, च, स्तुत्यं, तं ( रघ्रं ) अर्थ्याभिः, स्तुतिभिः, उपतस्थे ॥ ६.॥ 


(टीका ) काले काले ( सवेंष्वपि याग्यकालेषु ) बन्दिषु. (स्तुतिः 
पाठकेषु) परिकल्पितसान्निध्या ( कृतसन्निधाना ) “ खती ” स्तुत्यं 
(स्तुतियोग्यं) तं ( रघ ) अर्थ्याभिः ( अर्थंयुक्ताभिः ) “ सत्याभिः ” 
इति वा, स्तुतिभिः (स्तोत्रैः ) उपतस्थे ( भेजे ) ॥ ६॥ 


सर्गः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । १&७ 

( समासः ) परिकहिपतं साक्षिध्यं यया सा । स्तोतुं योग्यः 
स्तुत्यः तम्‌ । अर्थाद्‌ अनपेता अर्थ्यास्ताभिः॥ ६॥ 

( बाच्यपरिवतनम्‌,) `" परिकल्पितसान्निध्यया सरस्वत्या च 
स्तुत्यः सः" `` `“ उपतस्थे ॥ ६॥ 

(सरलार्थ ) “ तथा ” उचितावसरे सरस्वती स्तुतिपाठकानां 
साहाय्या तेषां समीपवतिनी भूत्वा स्तोतुं योग्यं तम्‌ उचितैः स्तोत्रैः 
सिषेवे ॥ ६॥ 

(सरलार्थ हिन्दी ) “ओर ” समय समय पर सरस्वतो; स्तुति 
पाठकों की सहायता के लिये निकटवतिनी होकर स्तुति करने योग्य 
( रघु ) को अर्थवान्‌, स्तुतियों से विभूषित करती हुई ॥ ६॥ ..... 

मनुप्रमृतिभिर्मान्येधुक्ता यद्यपि राजभिः । 
तथाप्यनन्यपूर्वेव तस्मिन्नासीद्रसुन्धरा ॥ ७ ॥ 

( अन्वयः ) यद्यपि, वसुन्धरा, मान्यैः, मनुप्रभ्नतिभिः, राजभिः 
भुक्ता, ( बभूव ) तथापि, तस्मिन्‌, ( रघो) अनन्यपूर्वा, इव, 
आसीत्‌ ॥ ७ ॥ 

(टीका ) यद्यपि, वसुन्धरा ( प्रथिवी ) “ सर्वसहा वसुमती 
चसुधरोर्वी बसुन्धरा । गोत्रा कुः प्रथिवी पृथ्वी ” इत्यमरः, मान्यैः 
(माननीयैः) मनुपश्रतिभिः ( मन्वादिभिः ) राजभिः ( नृपैः ) भुक्ता 
( उपञुक्ता) ( अभूत्‌ ) तथापि, तस्मिन्‌ (रयौ) अनन्यपूवां ( नेतरो- 
पभुक्ता ) इव, असीत्‌ ( अभवत्‌ ) ॥ ७॥ 

( समासः ) चसूनि धरतीति वसुन्धरा। मनुः प्रवतिः (आदिः ) 
येषान्ते मनुप्रश्वतयस्तैः । न्यः पूर्वा यस्याः सा अन्यपूर्वा न अत्य- 
पूर्वा भवतीत्यनन्यपूर्वा । मानितुं योग्या मान्यास्तैः ॥ ७॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) ` `ˆ `ˆ प्रजाभिः*मन्दात्कर्ठाभिः कृताभिः 
अभूयत ॥ ७ ॥ 

( सरलार्थ ) बसुन्धरा यद्यपि मान्यैमेन्वादिभिः राजभिरुपभु- 
क्ताऽसीत्‌ तथापि सा तस्मिन्‌ प्रथमपतिकेवाऽनुरक्ताऽभूत्‌ ॥ ७ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) पृथ्वी यद्यपि. मन्वादि ` पुज्य; राजाओं खे 


१० 


१३८ रघुबंशकाव्यम्‌ [ चतुर्थः 
भोगी हुई थी तो भी उसमें वह दूसरे से -न मोगी हुई कामिनी की 
तरह विशेष अनुराग को प्रकाश करती हुई ॥ ७॥ 


स हि सवस्य लोकस्य युक्तदण्डतया मन; । 
आददे नातिशीतोष्णो नभस्वानिव दक्षिणः ॥ ८॥ 

( अन्वयः ) हि, सः, ( रघुः) युक्तदण्डतया, नातिशीतोष्णः, 
दक्षिणः, नभस्वान्‌, इव, सर्वस्य, लोकस्य, मनः, आददे ॥ ८॥ 

( टीका ) हि (निश्चितं) सः (रघुः) युक्तदण्डतया (यथापराध- 
दरडदानेन) नातिशीताष्णः (समशीताष्णः) दक्षिणः ( दक्तिणदिक्स- 
म्भवः) नभस्वान्‌ (पवनः) “ नभसद्वातपवन ” इत्यमरः “ मलया- 
निलः ” इत्यर्थः, इच (यथा) सर्वस्यः(सकलस्य) लोकस्य (जनस्य) 
मनः (मानसं) “ हृनमानखं मनः ” इत्यमरः, आददे (जहार) ॥ ८ ॥ 

( समासः ) युक्तो दण्डा यस्य॒ स युक्तदण्डः तस्य भावः युक्त 
दण्डता तया । 'नू-अन्िम्लः, -अस्य्स्केचा-चछररीति-नात्तिशीतो्णः॥=॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन युक्तदरडतया, न श्रतिशीतोष्णेन दक्षि 
रेन नभस्वता इव,"'"?”” आददे ॥ = ॥ 

( सरलार्थः ) अनुष्णाशीतः दक्षिणानिल इव सः, ्रपराधोचित- 
दणडदानेन सर्वेषां मनांसि अहरत्‌ ॥ ८ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) न बहुत ठण्ढे ओर न बहुत गरम दक्षिणा- 
निल ( वायु ) के समान वह अपराध के अनुसार दण्ड देने से सब 
लोगों का मन हरता हुआ ॥ ८॥ 

मन्दोत्कणाः कृतास्तेन गुशाधिकतया गुरो । 
फलेन सहकारस्य पुष्पोद्गम इव प्रजाः ॥ ३ ॥ 

( अन्वयः ) तेन, प्रजा; गुर, सहकारस्य, फलेन, पुष्पोङ्गमे, इव, 
गुणाधिकतया, मम्दोत्कराठाः, कृताः ॥ 8 ॥ 

(टीका ) तेन ( रघुणा ) प्रजाः (जनाः) गुरौ ( दिलीपविषये) 
सहकारस्य ( आम्रस्य ) “ आघ्रशचूतोरसालाऽसा सहकारोऽतिसौ- 
रभः ” इत्यमरः, फलेन, पुष्पाहमे (पुष्पोदये) इव (यथा) शुणाधि- 
कतया (ओदाय्यंस्यैय्यंप्रभावादिगुणाधिक्येन) भन्दोत्कराठाः ( न्यूना- 
त्लुक्याः ) कृताः ( विहिताः ) ॥ 8 ॥ 


खगः] शारदीं-ग्रन्थे-माला। १४६ 

(समासः ). पुष्पस्य उद्गमः पुष्पोङ्गमस्तस्मिन्‌। गुणैरधिकः, 
गुणाधिकः, तस्य भावः गुणाधिकता, तया । मन्दा उत्कण्ठाः यासां 
ताः मन्दोत्करठाः ॥ & ॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌) प्रजाभिः मन्दोत्कणठाभिः कृताभिः अभूयत॥ 

( सरलार्थः ) यथा लोकाः अतिसीरभं सुमधुरम्‌ आश्रफळं प्राप्य 
पुनः तत्कलिकां न प्रशंसन्ति तथा प्रज्ञाः दिलीपादप्यधिकं दयादाक्षि- 
रयादिविविधगुणगणविशिष्टं रघु राजानं लब्ध्वा दिलीपं न प्रशसंसुः 
न च संस्मरुः॥ & ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जैसे आम्नवृक्त में जब तक फल नहीं आता 
उसका बोरही लोगेकि प्यारा लगता है फल आने पर बौरमें प्यार 
नहीं रहता उसी प्रकार राज्यांसन पर बैठे रघु, गुणों की अधिकतासे 
अपने उत्पन्न होने के पूर्व पिता ( दिलीप ) में अत्यन्त बढ़ा हुआ 
प्रजा का प्रम मन्द्‌ करता हुआ ॥ & ॥ हे 

नयविदूभिनेवे राज्ञि सदसच्चोपदशितम्‌ । 
प्र एवाभवत्‌ पक्षस्तस्मिन्नाभवदुत्तरः ॥ १० ॥ 

( अन्वयः ) नयविद्धिः, नवे, राशि, सद्‌, असत्‌, च; उपदशि- 
तम्‌, तस्मिन्‌, ( रखे ) पूवः, एव, पत्तः, अभवत्‌ , उत्तरः (पक्षः) न 
( अभवत्‌) ॥ १० ॥ 

( टीका ) नयविद्भिः ( नीतिशास्त्रज्ञेः ) नवे ( नूतने ) “ नवीना 
नूतना नवः ? इत्यमरः, राजि ( चुपे विषये ) “ रघो ” सत्‌ ( धम- 
युद्धादिकम्‌) असत्‌ (कपटयुद्धादिकि, च) उपदशितं (क्त) तस्मि- 
न्‌ (राशि रखे) पूर्वः पव पत्तः (सत्‌ पत्तः) “ धेः पक्षः ” इति वा, 
अभवत्‌ ( आसीत्‌) उत्तरः पत्तः ( असत्‌ पक्षः) “ अधर्मः पक्षः ” न 
अभवत्‌ ( नासीत्‌ ) ॥ १० ॥ 

( समासः ) नयं विदन्ति ते नयविदस्तैः ॥ १० ॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) नयविदः नवे राज्ञि सत्‌ असत्‌ च उपः 
दशितवन्तः तस्मिन्‌ पूर्वेण एव पक्षेण अभूयत उत्तरेण न ॥ १० ॥ ` 

( सरलार्थः) नीतिशास्त्रार्थतत्त्वक्षाः धरम्मोऽधम्मश्चेति पत्तद्व्य- 
मुपदिदिशुः, परन्तु तेन आद्यः धम्मेपक्ष एवाङ्गीकृतः, द्वितीयोऽधर्सपच्त- 
स्तु न स्वीकृतः ॥ १०॥ = LNs 


( सरलार्थ हिन्दी ) नीति शास्त्रके तत्वका जानने वाले विद्वानों 
ने धर्म अधर्म दोनों पत्त दिखलाये परन्तु रघु ने पहलाही पक्ष ( धर्म- 
पत्त ) ग्रहण किया दूसरा ग्रघमे पक्ष नहीँ ॥ १० ॥ 

पञ्चानामपि भूतानामुत्कर्ष पुपुषुगुंणाः । 
नवे तस्मिन्महीपाले सव नवमिवाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 

( अन्वयः ) पञ्चानाम्‌, भूतानां गुणाः, अपि .उत्कष, पुपुषुः, 
तस्मिन्‌, नवे, महीपाले, सर्व, नवम्‌ इव, अभवत्‌ ॥ ११ ॥ 

( टीका ) पञ्चानां ( पञ्चसङ्ख्यकानां ) भूतानां ( परथिब्यप्तेजा- 
चा्त्राकाशानां) *गुणाः (गन्धादयः) अपि, उत्कष (आतिशप्यं) पुपु- 
घुः (प्रापुः) तस्मिन्‌ (रघ) नवे ( नवीने ) महीपाले ( राज्ञि) “सति” 
सब (अशेषं) “वस्तु” नवं (नूतनम्‌) इच (यथा) अभवत्‌ ॥ ११ ॥ 

( समासः ) महीं पालयतीति महीपालः तस्मिन्‌ ॥ ११॥ 
(वाच्यपरिवरतंनम्‌) शुणैः उत्कर्षः पुपुषे...सर्वण नवेन अभूयत ॥११॥ 

( सरलार्थः) पृथिव्यप्तेजाबाय्वाकाशानां गुणा अपि अपूवंगुणि- 
योगादपूर्वा इवाऽभवन्‌ ॥ ११॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) पञ्चमहाभूतों के गुणों ने भी उन्नति प्राप्ति 
की । नये राजा के राज्य में सभी वस्तु नई सी हुई ॥ ११॥ 


द्वया प्रह्वादनाचन्द्रः प्रतापात्तपनो यथा । 
तथेत सोऽभूदन्वथो राजा परक्ृतिरञ्जनात्‌॥ १२॥ 


,( अन्वयः ) यथा, न अन्वर्थः ( भवति ) यथा, 
तपनः, प्रतापाद्‌, अन्वर्थः ति ) तथा, एवं, सः, राजा, प्रकृति- 
रञ्जनाद्‌, $, अभूत्‌ ॥ १२॥ 


« ( टीका ) यथा (येन प्रकारेण) चन्द्रः (इन्दुः) प्रह्मादनात्‌ ( ्रा- 
हादजननात्‌ )“अम्वथो भवति” यथा “च? तपनः: (सूय्येः). प्रतापात्‌, 
सन्तापजननात्‌ , “ न्वर्थो भवति ” तथा तेन प्रकारेण, एव, सः, 


। (१) एथ्जी पञ्च गुणा तोयं 


चतुगेणमथानल; 
गुणो वायुवियदेकगुणे भजेत*। 


सर्गः ] शारदा-प्रन्थ-माला । ०१ 


भराजा (रघुः) प्रक्ृतिरञ्जनात्‌ (्रजानुरागजननाद्‌) अन्वर्थः ( सार्थ 
कनामा ) अभूद्‌ ( बभूव ) ॥ १२॥ 

( समासः ) चन्दयति आल्हादयतीति चन्द्रः । तपतीति तपनः। 
राजते रञ्जयति वा प्रज्ञाः इति राजा । ( धातूनामनेकार्थत्वात्‌ राजतेः 
कनिन्‌) प्रकृतेः रञ्जनम्‌ इति प्रकृतिरञ्जन, तस्मात्‌. श्र्थमनुगतः 
इति अन्वर्थः ॥ १२॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) यथा प्रह्मादनात्‌ चन्द्रं ण (भूयते) प्रतापात्‌ 
तपनेन, तथैव..-...:.: तेन राज्ञा अन्वथेन अभावि ॥ १२॥ 

(सरलार्थः ) यथा इन्दुः प्रह्नादकरैः करैः सकलान्‌ जनान्‌ 
आह्वादयन्‌ स्वनाम सार्थकं करेति यथा च तेजानिधिः सूर्यः स्वतेजः 
सा जनान्‌ तापयन्‌ स्वनाम सार्थकं करोति तथैवायं रघुरपि सकलाः 
प्रज्ञाः रञ्जयन्‌ राजेति नाम सार्थकञ्चकार ॥ १२॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जैसे आनन्द देने से चन्द्रमा, तपाने से 
तपन ( सूर्य ) अपने २ नामका यथार्थनाम करते इए । उसी प्रकार 
प्रजा के रंजन करने से वह रघु भी अपने के यथार्थ नाम वाला 
रोजा बनाता हुआ ॥ १२॥ 

कामं कर्णान्तविश्रान्ते विशाले तस्य लोचने । 
चन्नुष्मत्ता तु शास्त्रेण सुक्ष्मकायर्थदशिना ॥ ९३ ॥ 

( अन्वयः ) तस्य, विशाले, लोचने, कामं, कर्णान्तविश्रान्ते, 
( आस्ताम्‌ ) ( तस्य ) चक्षुष्मत्ता, तु, सूच्मकार्यार्थदशिना, शास्त्रेण, 
( आसीत्‌ ) ॥ १३ ॥ 

( टीका ) तस्य ( रघोः ) विशाले (विस्तीण) लोचने ( नयने ) 
कामं (भृशं) कर्णान्तविश्रान्ते ( श्रोत्रभान्तगते ) “आस्ताम्‌” “तस्य” 
चक्षुष्मत्ता (नेत्रवस्वं) तु, “नयनफलम्त्वित्यर्थः” सूच्मकार्यार्थदशिना 
( दुविज्ञेयकतव्यार्थंप्रकाशिना ) शास्त्रेण ( धर्म्ममागादिप्रतिपादकेन 
वेदादिना ) आखीत्‌ ॥ १३ ॥ 


`) व दिश्य विष्णंपुराणे- यं प्रथुसुद्िश्य विष्णुपुराणे 
* पित्रापरज्जितास्तस्य प्रजास्तेनानुरज्जिताः । 
अनुरागात्ततस्तस्य नाम राजेत्यमापत इति । 


रसति - 


२०२ रघुक्रंशकाव्यम्‌ । [ चतुथः 
i समासः ) कणंयाः अन्तः करामतः तयो बिच्चान्ते [चक्षुरस्त्थ- 

पमान्‌ तस्य,.भावः चक्षुष्मत्ता । कार्यस्य अर्थः कार्याः, 
सूच्मः कार्या्थः सूच्मकार्या्थेः, तं पश्यतीति सूच्मकार्यार्थदशि 
तेन ॥ १३॥ 

( सरलार्थः ) यद्यपि तस्य दोघें नेत्रे कर्णपर्यन्ते स्तां तथापि 
खः ताभ्यामेव नेत्रशाली न बभूव किन्तु परोक्षाथेद्शिना ज्ञानरूपेण 
चक्षुषा चक्षुष्मान्‌ अभवत्‌ ॥ १३॥ 

( सरलाथ हिन्दी ) यद्यपि. उसके नेत्र कान तक फैले इण थे 
परन्तु वह कर्मकी सूच्मविधि दिखानेवाले शास्त्रसेही आखों वाला 
अपने के समभता था ॥ १३॥ 


लब्धप्रशमनस्वस्थमयेनं समुपास्थता । 
पार्थिवश्रोद्वितीयेव शरत्पङ्कनलक्षणा ॥ १४॥ 


( अन्वयः )मिलँब्धप्रशमनस्वस्थम्‌, पनं पङ्कजलक्षणा, शरत्‌, 
द्वितीया; पार्थिवश्रीः इव, समुपस्थिता ॥ १४ ॥ 

( रीका) लब्धप्रशमनस्वस्थं ( प्रात्तराज्यस्थिरीकरणसमाहितचिः 
ज्ञम्‌ ) एनं (रघ) पङ्गजलक्षणा (कमलचिह्वा) शरत्‌ ( शरद्वतुः ) छ्विती- 
या (अन्या) पार्थिबश्नीः (राजलक्मीः) इव, समुपस्थिता (प्राप्ता) ॥ 

( समासः ) लब्धस्य प्रशमनमिति लब्धप्रशमनं तेन स्वस्थ इति 
लब्धप्रशमनस्वस्थः, तं । पङ्कजं लक्षणं यस्याः सा । पृथिव्या इश्वरः 
पार्थिवः, तस्य श्रीः इति पार्थिवश्रीः ॥ १४ ॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) लब्धप्रशमनस्वस्थः एषः ` पङ्कजलक्षणया 
शरदा द्वितीयया पार्थिवश्चिया ईव उपतस्थे ॥ १४ ॥ 

(-सरलार्थः ) शत्रुणामुन्मूलनेन सं रघुः. राज्ये शान्ति संस्थाप्य 
अदाः समाहितचित्तः सञ्जातः, तदा शरद विकसितकमलरूपैलैकषरोः 
रपरा राजलच्मीरिव तं सेवित समागता ॥ १४ ॥ 


( सरलार्थ हिन्दी ) स्वराज्यकी यथोचित. रक्षा :करनेसे शान्त- 


चित्तवाले उसके दूसरी, राज्यलच्मीकी ... समान कमलच्रिहृवाली 
शरद्‌ ऋतु प्राप्त हुई ॥ १४ ॥, नन] क्रम 


सगेः ] शारदा ग्रन्थ-माला । २०३ 


निदेष्टलघुभिमेंधेमुक्तवर्त्मा सुदुः सहः। 
प्रतापस्तस्य भानोश्च युगपद्ग्चानशे दिशः ॥ १६॥ 


( अन्वयः ) निवृष्टलघुभिः, मेधैः). मुक्तवर्त्मा, ( अतएव ) सुदुः 
सहः, तस्य, ( रघोः ) प्रतापः, भानोः, च, ( प्रतापः, ) युगपत्‌ , दिशः, 
व्यानशे ॥ १५॥ ४ 

( टोका ) निर्वृष्टलघुभिः (जलवर्षणागुरुभिः) मेघैः (घनैः) मुक्त- 
वर्त्मा (त्यक्तमार्ग)) “अतएव” सुदुःसहः (साहुमशक्यः) तस्य (रघोा:) 
भानोः (सूर्यस्य) च, प्रतापः (तेजः) “ प्रतापस्तापतेजसाः ” इति ' 
मेदिनी। युगपत्‌ (एककालमेवं) दिशः (आशाः) व्यानशे(व्याप)॥ १५ 

( समासः ) निःशेषं वृष्टाः निवृष्टाः “अतएव?” लघवः तैः । मुक्तं 
वत्मेयस्य सः। सुतरां दूःखेन साढुं शकय इति सुदुःसहः ॥ २५ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) ` -मुक्तवत्मना सुदुःसहेन तस्य, भानोश्च . 
प्रतापेन युगपत्‌ दिशः व्यानशिरे ॥ १५ ॥ 

( लरलार्थः ) शरत्समये जलाभावतया ` मेघाः सूर्येमार्गान न 
तिरेदघुः, ततः प्रखरकिंरणस्य रवेः तेजोभिः अखिलमाकाशमरडल- 
मापूरितं, तदा दिशां जेतुमिच्छ्या प्रस्थितो रघुरपि समस्तमेव 
दिङ्गएडलं तेजाभिः पूरयामास ॥ १५॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जल बर्साकर बादलों ने सूर्य का मागे छोड़ा 
(आकाश निर्मेघ हुआ ) अतएव सूर्य का तथा मेघों के हट जाने से 
दिग्विजय के लिये निकले हुप रघुका प्रताप एक साथ दिशाओं मे 
व्यात हुआ ॥ १५॥ ह 


वार्षिक सञ्जहारेन्द्रो धलुजेंत्र रपुर्देधौ । 
प्रजाथसाधन तो. हि. पर्यायोद्यतकामुको ॥ १६ ॥ 
( अन्वयः ) इन्द्रः, वार्षिक, धनुः, संजहार, रघुः, जैत्रं, (घनु?) 
दजा, हि, ती प्रजार्थलाधने, पर्यायाद्यतकार्मुको, ( आस्ताम्‌ ) ॥१५॥ 
(रीका) इन्द्रः (शक्रः) वार्षिक (वर्षाकालेहूवं) धनुः (चापं) 
संखहार (संयतवान्‌) ` रघुः, जैत्रं ( विजयशीलं ) “ धनुः ” दधो 
(घारयामाख) हि ( यस्मात्‌ कारणात्‌ ) त्ता ( इन्द्ररघू )  अजार्थ- 


२०४ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 
साधने ( वृष्टिधनलक्षणप्रयाजनसाधनविषये ) _ पर्य्यायाद्यतकार्म का 
( क्रमश उद्यतचापा ) आस्ताम्‌ ॥ १६ ॥ 

( समासः ) इन्दतीति इन्द्रः । वर्षांसु भवं वार्षिक । प्रजानाम्‌ 
अर्थेः प्रजार्थस्तेषां साधनं तस्मिन्‌ । पर्य्यायेण उद्यते कार्मुके 
याभ्यां ता ॥ १६॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) इन्द्रेण वार्षिकं धनुः सञ्जटठे, रघुणा जैत्रं 
धुः दधे, हि ताभ्यां `` `-'पर्यायाद्यतकामंकाभ्यां अभूयत ॥ १६॥ 

( सरलार्थः ) शरत्काले पुरन्द्रः निजं वार्षिकं धनुः संहृतवान्‌ 
तथाः रघुः डिग्थिजयाय विजयशीळं धनुः दधार | ता इन्दरघू 
पर्य्यायेण स्वं स्वं धनुः उद्यम्य प्रजाहिततत्परी आस्ताम्‌ ॥ १६ ॥ 


( सरलार्थ हिन्दी ) इन्द्र ने वर्षा का धनुष रका, रघु ने 
_ विजय का ( धनु ) उठाया इस तरह वे दोनों प्रजाही के कार्यलाधन 
में बारी बारी से धनुष धारी हुए ॥ १६ ॥ 


पुण्डरीकातपत्रस्तं बिकसत्काशदामरः। 
अतुविडम्बयामास न पुनः प्राप तच्छियम ॥ १७॥ 


( अन्वयः ) पुण्डरीकातपत्रः, विकसत्काशचामरः, ( शरत्‌ ) 
ऋतुः, तं, ( रघुं ) विडम्वयामास, पुनः, तच्छियं, न, प्राप ॥ १७॥ 

(टीका ) पुण्डरीकातपत्र ( सिताम्भोजच्छुत्रः ) “ पुएडरीकं 
सिताम्भोज” इत्यमरः, विकसत्काशचामरः (प्रफुल्लितकाशब्यजनः) 
ऋतुः (शरद्वतुः) तं (रघुं) sp (अडुचकार) पुनः (किन्तु) 
तच्छियं (रघुशोभां) “रघुराम ह” न प्राप ॥ १७॥ 

( समासः ) आतपात्त्रायंत इति आतपत्त्रं, पुण्डरीकमेव आत- 
पत्त्रं यस्य सः । विकसन्ति काशान्येच चामराणि यस्य सः । तस्य 
श्रीस्तच्छीस्तां तच्छियम्‌ ॥ १७ 

( सरलार्थः ) महाराजा रघुर्यथा छुत्रचामरादिराजचिहे बमो 
तथैव शरत्समये5पि श्‍वेतंकमलरूपराजच्छत्रेण प्रफुल्लितकाशरूपः 
चामरेण च भाति स्म । इत्थं शरद्‌ रघोः राजचिह्वान्यनुचकार परं 
तस्य असाधारणी राजशोभां लब्धुं न शशाक ॥ १७॥ 


सर्गः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । २०५ 


(सरलार्थ हिन्दी ) कमलच्छत्रवाली ओर खिले हुए काशरूप 
(एक प्रकार का बड़ा २ कुशा ) चॅवरवाली शरद ऋतु ने रघुका 
अनुकरण किया परन्तु उसकी शोभा नहीं प्रात कर सकी ॥ १७॥ 


> ह. 


प्रसादसुमुखे तस्मिश्चन्द्र च विशदप्रभे । 
तदा चक्तुष्मतां प्रीतिरासीत्समरसा द्वयोः ॥१८॥ 

( अन्वयः ) तदा, प्रसादसुमुखे, तस्मिन्‌, ( रयौ ) विशदप्रभे, 
चन्द्रे, च द्याः, चक्षुष्मतां, प्रीतिः, समरसा, श्रासीत्‌ ॥ १८॥ 

( टीका ) तदा [ तस्मिन्‌ समये ] प्रसादसुमुखे [ प्रसन्नतया 
सुन्दरानने ] “मनाहरमुखे” इति वा, “प्रसादस्तु प्रसन्नता” इत्यमरः, 
तस्मिन्‌ [ रय ] बिशद्प्रमे [ धवलका्तौ ] चन्द्रे [ इन्दो | च द्वयोः 
[ उभयोरपि विषये ] चक्षुष्मतां [ नेत्रवतां | “ जनानाम्‌ ” इत्यर्थः, 
प्रीतिः { प्रेम ] समरसा [ठुल्यस्वादा] आसौत्‌ ॥ १= ॥ f 

( समासः ) प्रसादेन शोभनं मुखं यस्य असौ प्रसादसुमुखः 
तस्मिन्‌। प्रकरेण भातीति प्रभा, विशदा प्रभा यस्य सः विशदप्रभः 
तस्मिन्‌। रस्यते ( आस्वाद्यते ) इति रसः, समः ( समानः ) रसा 
यस्याः सा समरसा । चक्तुंषि सन्ति घां ते चक्षुष्मन्तः तेषाम्‌ ॥१८॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) तदाः" ``" ग्रीत्याः"""' "`" समरसया 
अभूयत ॥ १८॥ ७ 

( सरलार्थः ) यथा निर्मेघ्राकाशे चन्द्रं चीच्य दर्शेकानां चित्तेषु 
कश्चन अद्भृतानन्दाद्रेकः सञ्जायते तथैव सर्वेषामुपरि सदा प्रसन्नं तं 
रघु दृष्ट्रा प्रजानां मनःख परमानन्दो जातः ॥ १= ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) उस समय प्रसन्नमुख राजा रघु में ओर 
स्वच्छ कान्तिवाले चन्द्रमा में प्रजा का प्रेम समान रूप का धारण 
करता हुआ ॥ १८॥ 


इंसश्रेणीपु तारासु कुमुद्वत्सु च वारिण । 
विभूतयस्तदीयानां पर्यस्ता यशस्तामिव ॥ १९ ॥ 
( अन्वयः ) तदीयानां यशसां, विभूतयः, हंसश्रेणीषु; ताराखु, 
कुमुडत्खु, वारिषु, च पर्यस्ता इव, ( आसन ) ॥ १8 ॥ 
१४ 


२०६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 


( टीका ) तदीयानां [रघुसम्बन्धिनां] यशसां [ कीर्तीनां ] “यश: 
कोतिः समज्ञा च” इत्यमरः, विभूतयः [ ऐश्वर्याखि ] “ शुभ्रत्वलक्षणा- 
नि” हंसश्रेणीषु [ राजहंसपंक्तिषु ] तारासु [ नक्षत्रेषु | “नच्षत्रम्रचं 
भं तारा ” इत्यमरः, कुमुडत्सु [कुमुदयुक्तेछु] वारिषु [ पानीयेछु | च, 
पर्यस्ताः [ प्रसारिताः ] इव [ किम्‌ ] इति उत्प्रेक्षा ॥ १४ ॥ 

( समासः ) तस्य इमानि तदीयानि तेषां । हंसानां श्रेण्यः हंस- 
श्रेण्यः, तासु । कुमुदानि एषु सन्ति इति कुमुद्वन्ति तेषु ॥ १६ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) तदीयानां यशसां विभूतिभिः............... 
पर्येस्ताभिः इव अभूयत ॥ १& ॥ 

( सरलार्थः ) दिग्विजयप्रबृत्तस्य रघेरुज्ज्वलाः कीतिराशयः 
हंससलिलतारकाकुमुदेघु प्रसुता इव विराजन्ते स्म ॥ १६ ॥ 

( सरलाथे हिन्दी ) हंसों की पंक्तियॉ में, तारों में, और कमल 
वाले जलें में मानो रघुकी ही शुभ्र यश विभूति फैली हुई थी ॥ १६॥ 

इल्ुच्छायानिषादिन्यस्तस्य गोप्तुर्गुणो दयम्‌ । 
आकुमारकथोद्घातं शालिगोप्यो जगुयेशः ॥ २० ॥ 

( अन्वयः ) इक्षुच्छायानिषादिन्यः शालिगोप्यः, गोतुः, तस्य, 
( रघेः ) गुणादयम्‌ , आकुमारकथोद्धातं, यशः जगुः ॥ २० ॥ 

( टीका ) इक्षुच्छायानिषादिन्यः [ इक्षुच्छायोपवेशिन्यः ] शालि 
गोप्यः [सस्यपालिकाः] “स्थ्रियः” गोमुः | रक्षकस्य ] तस्य [ रोः ]. 
गुणादयं [ सोन्द्य्यांदिगणप्रकाश | आकुमारकथोद्धातं [ कुमारैरपि 
संस्तूयमानं | यशः [ कीति} जगुः [ गायन्तिस्म | ॥ २० £ 

( समासः ) इच्षूणां छाया इक्षुच्छायं तत्र आनिषीदन्तीति 
इक्षच्छायानिपादिन्यः । शालीन्‌ गोपायन्तीति शालिगोप्यः | गापाय- 
तीति गोप्ता तस्य । गुणेभ्यः शुशेभ्यः उद्यो यस्य तत्‌। कथानाम्‌ उद्धात 
इति कथोद्धातः, कृम्मम्प्भ्य एक्क च्यवन: ॥ २० ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) इक्षुच्छायानिषादिनीभिः शालिगोपीभिः 
इव अभूयत ॥ २० ॥ 

( सरलार्थः ) इच्तूणां छायासु सुखेनोपविष्टाः, सस्यरत्तरे 
नियुक्ताः, कृषकाणां स्त्रियः कुमारैरपि गीयमानानि तानि तानि गीत- 
निबद्धानि कम्माणि गायन्तिस्म ॥ २० ॥ * 


कुमारी ज्याप्यप्राकसार , उनत्मजतार॑ शासतो यह्यनत्‌ 
डाऊमारब्वओद्धात। 


सर्गः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । २०७ 


( सरलार्थ हिन्दी ) ऊँखकी छायामें बैठी हुईं खेत की रखवारी 

करने वालियेंने कुमारोंसे स्तुति किये गये उसके यशको गाया ॥२०॥ 
प्रससादोदयादम्भः कुम्भयो नेमेहौजसः । 
रघोरभिमवार्शाङ्क चुक्षुभे द्विपतां मनः ॥ २१॥ 

( अन्वयः ) महैजसः, कुम्भयोनेः, उद्या द्‌, अम्भः, प्रससाद, 
रोः, अभिभवाशाङ्कि, द्विषतां, मनः, चुक्षुभे ॥ २१ ॥ 

( टीका ) महीजः [महापराक्रमस्य] कुम्भयानेः [अगस्त्यस्य] 
उदयात्‌, [ आविर्भावात | अम्भः [ पानोयं | “अम्मोर्णस्तायपानी- 
यम्‌ ? इत्यमरः, `प्रससाद्‌ [ निर्मलं बभूव | “ महोजसः लोको- 
त्तरपराक्रमस्य ” रघोः, “ उदयात्‌ ” अ्भिभवाशङ्कि [पराभवाशङ्कि] 
ड्विषतां [शत्रुणां] मनः [मानसं] चुक्षुभे [ कालुष्यं प्राप | ॥ २१ ॥ 

( समासः ) महद्‌ ओजे! यस्य खः महीजाः तस्य । कुम्भः 
यानिर्यस्य स तस्य । अभिभवम्‌ आशङ्कते अभिभवाशङ्कि ॥ २१ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) अम्भसा प्रसेदे'" ”' '`'अभिभवाशङ्किना 
मनसा चुक्षुभे ॥ २१ ॥ 

( सरलार्थः ) एकतः श्रगस्त्ये नक्षत्रे समुदिते वर्षाकलुघितानि 
जलानि निर्मलानि जातानि, अन्यतस्तु दिग्विज्ञयाय उदिते रघौ 
अ्ररिभूपालानाम्‌ अन्तःकरणानि उद्धेगसलिनानि जातानि ॥ २१॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) प्रतापी अगस्त्य के उदय से जल स्वच्छ हुआ 
ओर रघु के उदय से पराभव की शङ्का मानकर शत्रुओं का हृदय 
मलिन हुआ ॥ २१ ॥ 


१. तयोरादित्ययोः सत्रे दृष्ट्वाप्परपपुर्वशों । 
रेतश्चस्कन्द तत्कुम्भे न्यपतद्वासतीवरे ॥ 
तेनेव तु सुहूतेन वीर्यवन्तो तपस्विनो ॥ 
अगस्त्यश्च वसिष्टश्च तत्रा सम्ब्रभूवलुः ॥ 
बहुधा पतितं रेतः कलशे च जले स्थळे । 
स्थरे बसिष्ट्च सुनिः सम्बभूवपिसत्तमः ॥ 
कुम्भे त्वगस्त्यः सम्भूतो जले मत्स्यो महाद्युतिः । 
२. ` अगस्त्योदये जलानि प्रसीदन्तीत्यागमः, शरदृतो अगस्त्यनक्षत्रोदयानन्तरे 
मेघा अपगच्छन्ति जळानि च निप्रैशानि भतरन्त्रीति ज्योतिविदश्च। ; 
| 


२०८ रघुवंशकाध्यम । [ चतुर्थः 
मदोदग्राः ककुझ्न्तः सरितां कूलमुद्रुजाः । 
लीलाखेलमनुपापुर्महोक्षास्तस्य विक्रमम्‌ ॥ २२ ॥ 

( अन्वयः ) मदोदग्राः, ककुझन्तः, सरितां, कूलसुदुजाः, महेत्ताः, 
तस्य, ( रघोः ) लीलाखेळ, विक्रमम्‌ अनुघापुः ॥ २२॥ 

(टीका ) मदोदग्राः [ मदोम्मत्ताः | ककुद्मन्तः (सबलस्कन्धाः) 
सरितां (नदीनां) कूलमुट्जाः ( तीरभेदकाः ) महोक्षाः ( महाकाया 
बलीवर्दाः ) तस्य ( रघोः ) लीलाखेलं ( विलाससुभगं ) विक्रमं 
(पराक्रमं) “ रघोविक्रमम्‌ अनुगताः ” इत्यर्थः, वृषपक्षे तु विक्रमः 
गतिविशेष, रघुविक्रमोऽपि महोदयः ककुद्राजचिद्ठ तद्युक्तः, यात्रायां 
करितुरगादिखुराद्यभिघातेन सरितां कूलभेद्को भवतींते पट ॥ 

( समासः ) मदेन उदग्रा इति मदादय्नाः । ककुद्‌ एषांशररसन्लसति 
ककुझन्तः । कूलानि उद्रुजन्ति इते कूलमुद्रुजाः । महान्तश्च ते 
उक्षाणश्च इत महोक्षः । खेलतीति खेलः, लीलया अनायासेन 
खेलः लीलाखेलः तं लीलाखेलम्‌ ॥ २२ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) मदेदयेः ककु द्विः `` ˆ" उहुजैः महोक्षेः 
तस्य लीलाखेलः, विक्रमः अनुप्रापे ॥ २२ ॥ 

( सरलार्थः ) मदोन्मत्ताः मांसलाः बलीवदाः लीलया नदीतटानि 
उस्पाटयन्तः रघोरविक्रमम डुचक्रुः । २२ ॥ 

( सरलाथे हिन्दी ) मदसे उन्मत्त ओर नद्यां के तट 
ताडने वाले बड़े २ बैलों ने उसके खेल के पराक्रमका अनुकरण 
किया ॥ २२॥ 

असवे; सप्तपर्णानां मद्गन्धिभिराहता; । 
असूययेब तन्नागाः संधि प्रमुखबु; ॥ २३ ॥ 


( अन्वयः ) मद्गन्धिभिः = खतपर्णानां प्रसवैः, आहताः तन्नागाः, 
असूयया, इव सतधा, एव, प्रसुखुवु: ॥ २३ ॥ 

. (टीका ) मदगन्धिभिः ( मद्सद्ृशगन्बै: ) सतपर्णानां (सतपर्ण- 
बुक्षाणां ) “ सतपर्णो विशालत्वकशारदे। विषमच्छुइः ? इत्यमरः, 
प्रसवैः (पुष्पैः) “स्यादुत्पादे फले पुथये प्रसवो गर्ममोचने ? इत्यमरः, 
आहताः (ताडितः) तनागाः (रुगजाः) “ सतङ्गजो गजे नागः 


शारदी-अनन्थे-माला । २०६ 


कुञ्जरो वारणः करी ” इत्यमरः, असूयया (आहतिजनितैष्य॑येव) 
१सक्तधा (सप्तप्रकारेण) एव, प्रसुस्रुवुः (मदक्षरणं चक्रुः) ॥ २३॥ 

( समासः ) मदस्य गन्ध इच गन्धा येषां ते मदगन्धयस्तैः । 
तस्य नागा इति तन्नागाः ॥ २३॥ र 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ )“आहतेः तन्नागैः प्रसुस्रुवे ॥ २३॥ 

( सरलार्थः ) रघाः करिणः प्रफुल्लितानां सप्तपर्णपुष्पाणां उत्कटं 
गन्धमाघ्राय तदेव अरंण्यकरिणां मद्जलगन्धम्‌ अनुमन्यमानाः स्पद्ध- 
येव सतभ्योऽङ्ग भ्यः मदधारामच्तरन्‌ ॥ २३॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) सप्तपर्ण नामक छृच्षके फूलों के मन्द्गन्ध का 
जंगली हाथी का मद्‌ समझ कर ही मानों उसके हाथियेंने ईर्षा से 
अपने सातें अज्ञोंसे मद्‌ बहाया ॥ २३ ॥ 


सरितः कुर्वती गाधाः पथश्चाइयानकदेमान्‌ । 
यात्रायै चोदयामाम ते शक्तेः प्रथमं शरत्‌ ॥ २४ ॥ 

(अन्वयः ) सरितः, गाधाः, पथः, च, अश्यानकर्दमान्‌ कुवती, 
( सती ) शरत्‌, शक्तः, प्रथमं, तं, ( रघुं ) यात्रायै, चाद्यामास॥२४॥ 

( टीका ) सरितः (नदीः) गाधाः ( स्वल्पजलाः ) कुवेती (विद- 
धती) पथः (मार्गान्‌) च अश्यानकद्मान्‌ ( श॒ब्कपड़ान ) “कुवेती” 
सती, शरत्‌ (शरद्वतुः) शकतेः ( उत्साहशक्तेः ) प्रथम ( प्राकू ) यात्रायै 
( दएडयात्ायै ) दिग्विजयायेत्ययैः, `तं (रघु) चादयामाख (अरया- 
मास ) ॥ २४ ॥ 

(समासः ) अश्यानाः कर्देमा येषां ते अश्यानकदमास्तान्‌। 

( सरलार्थः ) प्रखरैः सूर्यकिरणैः शुष्कसलिलतया सरितस्तरण- 
शक्या जाताः, मार्गाश्च सुखेन गन्तुं योग्याः सञ्जाताः, एवम्भूते 
श्मणीयः समयस्तस्य मन्नम्रभावयुक्तस्य रघोः मनसि दिस्विजयाय 
उत्साहशक्तिपुददीपयामास ॥ २४ ॥ 


१९ तालुवक्षक्रपालेभ्यः शङ्खकुम्भकरे तथा 
रोमकुम्भकटिभ्यश्च दाने प्रक्षरति द्विजः। 
(ङरात्कराभ्यां मेद्राच्च नेत्राभ्याञ्च मद्खुतिः । इति हस्तिशिक्षा । | 


| ( सरलार्थ हिन्दी ) नदियांका थाहवाली और मार्गको सूखा 
करनेवाली शरदऋतुने मानें उसे मनकी उत्साहशक्ति से पहलेही 
यात्रा निमित्त प्रेरणाकी ॥ २४ ॥ 


तस्मे सम्यग्घुतो वहिर्वाजिनीराजनाविधो । 
प्रदक्षिणाचिव्याजेन हस्तेनेव जयं ददो ॥ २५ ॥ 


( अन्वयः ) वाजिनीराजनाविधा, 'सम्यक्‌ , हुतः, वहिः, प्रदक्ति- 
णाचिर्व्याजेन, हस्तेन, इव, तस्मै, जये, ददै ॥ २५ ॥ 


( टीका ) १वाजिनीराजनाचिधो ( अश्वनीराजनाख्यशान्ति- 
कर्मणि ) सम्यक्‌ (यथाशास्त्र) “विधिवत्‌” इत्यर्थः, इतः (तपितः) 
होमसमिद्ध इत्यर्थः, वह्निः ( अश्निः) `प्रदक्षिणाचिरव्याजेन (प्रदक्ति 
णपरिक्रमणज्वालाछुलेन) “अत एव ” हस्तेन ( करेण) इव, तस्मे 
(स्घवे) जयं ( विजयं ) ददौ ( दत्तवान ) ॥ २५ ॥ 

( समासः ) बजि, नीराजना बाजिनीराजना, तस्या विधिः बा- 


जिनीराजनाविधिः तस्मिन्‌ । प्रगता दक्षिणा ( यस यया खा प्रदक्षिणा 
प्रदक्षिणा च असी अचिश्च प्रदक्षिणाचिः सैव ब्याज; तेन ॥ २५ ॥ 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ )''''*''** `` ` हुतेन वहिना' `` ``: तस्मै जयः 
ददे॥ २५॥ 

( सरलार्थ: ) यदा रुः विधित्रद्‌ आहुति वढ्दो सहुत्तिपत्‌ 
तुरगादीनां नीराजनाख्यं कम अकरोत्‌ तदा होमाञिः आहुत्तेमड्ी- 
कृत्य निजं ज्वालारूपं करं प्रसार्य तस्मै रघवे विजयं ददे ॥ २५ ॥ 


( सरलार्थ हिन्दी ) अश्व-पूजनकी विधिम उत्तम प्रकारसे हवन 
की हुई अभिने दक्षिण ओर उठी हुई ज्वालाके बहानेसे मानों उसका 
हाथॉसे विजय दिया ॥ २५ ॥ 


५ १ द्वादश्यामष्टम्याँ कातिकशुळस्य पञ्चदश्यां वा अचरस्य गजस्य हि कुर्यान्नीराज- 
नसंज्ञितां शान्तिम्‌ । इति ब्रृहत्सहिता । 


गजाश्वमङ्गलाय राजानः प्रयाणसमये नीराजनाविधि कुवेन्ति । 


(२ इद्धः प्रदक्षिणगता हुतशुङ्‌ नृपस्य 
धात्री ससुदरशनां वशगां कराति । ) 


खगः] शारदा-अ्रन्थ-माला । १११ 
स गुप्तमूलभ्रत्यन्तः शुद्धपाष्ण्रियान्वितः । 
षड्विधं बल॑र्मीदाय प्रतस्थे दिग्जिगोषया ॥ २६ ॥ 

(अन्वयः ) गुप्तमूलप्रत्यन्तः ( रक्षितस्वनिवासस्थानप्रान्तदुर्गः ) 
शुद्धपाष्णिः ( नाशितपृष्ठरिपुः) अयान्वितः( शुभावहविधिना युक्तः) 
“श्यः शुभावहो विधिः”? इत्यमरः, सः ( रघुः ) ' षड्विधं ( षद्घ्रका- 
रकं बलं ) सैन्यं, “वरूथिनी बलं सैन्यं चक्क चानीकमस्न्रियाम्‌ 
इत्यमरः, आदाय ( णृहीत्वा, दिग्जिगीषया ) दिशां जेतुमिच्छ्या, 
प्रतस्थे ( चचाल ) ॥ २६ ॥ 

( समासः ) मूलञ्च प्रत्यम्तश्च॒मूलप्रत्यन्ती, गुप्तो मूलप्रत्यन्ती 
येन सः । शुद्धः पार्ष्णियेस्य सः । श्रयेन अन्वित इति अयान्वितः ।__ 
जेतुमिच्छा जिगीषा, दिशां जिगीषा दिग्जिगीषा, तया । पड़ चिकी 
यस्य तत्‌ षड्विधम्‌ ॥ २६ ॥ 

( वाच्यपस्वितेनम्‌ ) गुपतमूलप्रत्यन्तेन शुद्धपार््णिना अयाम्वितेन 
तेन “ प्रस्तथे ॥ २६॥ 

( सरलार्थः ) सः रघुः प्रथमं निजराष्ट्रदुर्गाणां सर्वतेभावेन रक्षणे 
रक्षकान्‌ नियुज्य यात्राकालयोग्यमखिलं मङ्गलश्च विधाय “ मोलं 
भृत्यः सुहृच्छ णी द्विषदाटविकं बलम्‌” इति षड्विधं बलमादाय 
दिग्जिगीषया प्रस्थानमकरोत्‌ ॥ २६ ॥ १ 

( सरलार्थ हिन्दी ) विजययात्रा के पूर्व उसने अपने महलें ओर 
गढेँ की रक्षा का प्रबन्ध किया ओर पीछे एक भी बैरी न छोड़ा जा 
कि उपद्रव करता । यात्रा समय उसने मंगलाचरण कर, और छ 
प्रकार का बल लेकर दिग्विजय के ७) किया ॥ २६ ॥ 

जातकाला र लाजे :, पोरयोषितः । 
EN व्य ष्‌ A 
परषंतमन्दरोद्धतैः न रोय इवाच्युतम्‌ ॥ २७ ॥ 
a 

( अन्वयः ) वयोवृद्धाः, पैस्येषितः, लाजैः, मन्दरोद्धृतैः, 

पृषतैः, क्षीरेर्मयः, अच्युतम्‌, इव, तम्‌, अवाकिरन्‌ ॥ २७. ॥ 


(१ व तु बरे व्यूह्य द्विपताऽभिसुखं ब्रजेदिति कामन्दकः । 
दाश्च-हस्त्यश्यरथपादाति नाविकाटविकाश्च ये । 


११२ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 

( रीकाः ) वयोवृद्धाः( जरठाः, अधिकवयस्का इत्यर्थः) पैरये।- 

बिर- षितः ( नागरिकख्रियः ) लाजैः (आचारलाजैः) पृषतैः ( बिन्दुभिः ) 
क्षीरामयः (च्षीरसमुद्रतरङ्गाः) “ भङ्गस्तरङ्ग ऊमिर्वा स्त्रियां वीचिर- 
थोमिषु ” इत्यमरः, अच्युतम्‌ इव ( नारायणमिव) तं ( रघु ) अवा- 
किरन्‌ ( ववृषुः ) ॥ २७ ॥ 

( समासः ) वयसा वृद्धाः । पुरे भवाः पौराः, पौराणां याषितश्य - 

घि; | मन्द्रेण उद्धूता मन्दरादुधूतास्तैः। क्षीरस्य ऊर्मय इति क्षीरोमेयः । 
नास्ति च्युतं स्वस्वभावात्‌ स्खलनं यस्य सः तम्‌। “यस्मान्न 
च्युतपू्वोंऽहमच्युतस्तेन कम्मेणा ” ( भागवतम्‌ ) ॥ २७॥ 

( सरलार्थः ) समुद्रमन्थनसमये त्षीरोदधरेस्तरङ्गपङ्कयः मन्दरा- 
चलमथनोत्थापितैजलविन्दुभिः विष्णु यथा व्याप्नुबत्यः तथैव रधेः 
विजयप्रयाणखमयेऽपि वृद्धाः नागरिकस्घ्रियः मङ्गलार्थकलाजाः तस्यो- 
परिवर्षन्तिस्म ॥ २७॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) समुद्रमथन के समय क्षीरसागर की लहरों 
ने मन्द्राचल पव॑त के टक्कर खाने से उठे हुए छीटों से जैसे विष्णुका 
छादिया उसी प्रकार नगर को वृद्ध नारियों ने भी मङ्गल लाभ के लिये 
उसके ऊपर लाजा से वर्षा की ॥ २७॥ 


५ ST स ययो प्रथमं माची दुई: प्राचीनवर्हिषा । 
अहितार्नानलोद्धतस्तजयन्निव कतृभिः ॥ २८ ॥ 
रजोभिः स्यन्दनो द्वतैगजेश्च घनसन्निभेः । 
२ सुबस्वलमिव वैरम कुन व्योमेव भूतलम्‌ ॥ २९ ॥ 
इने ( अन्वयः) प्राचीनबहिषा, तुल्यः, सः, अनिलेदुधूतेः, केतुभिः 
अहितान्‌, तर्जयन्‌ , इव, स्यन्दनो दुधतैः, रजाभिः, व्याम, भुवः, तलम्‌, 


इव, घनसन्निसैः, गजैः, च, भूतलं, व्योम, इव, कुवंन्‌। “ खन्‌” 
प्रथमं, प्राचीं,“ दिशं यया ॥ २८ ॥ २8 ॥ 


(टीका ) प्राचीबहिषा ( इन्द्रेण, “ पज्जेन्या मघवा वृषा हरि- 
हयः प्राचीनबहिः स्मरतः ” इति हलायुधः (समानः) सः (रुः) 
निलदुश्वतैः (बातकम्पितैः) केदुभिः (पताकाभिः) अददितानः (शत्रुन्‌) 


सर्गः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । ११३ 
तजयन (भत्सेयन्‌) इव, “ अन्योऽपि यथा अङ्ुल्यादिना तजेयति ” 
स्यन्दनाद्धूतैः ( स्थोत्थापितैः ) “ स्यन्दनारथः ” इत्यमरः, रजोभिः 
(परागैः) “ धूलिभिः ” इति वा, “ परागः सुमनो रजः ” इत्यमरः, 
व्याम ( आकाशं ) भुवः (भूमेः) तलम्‌ इव, “ पृथ्वीतलमिवेत्यथेः ” 
घनसन्निमैः (मेघतुल्येः) “ वर्णतः क्रियातः परिमाणतश्च मेघसद्वशैः ” 
इत्यर्थः, गजैः (हस्तिभिः) च भूतलं (भूमितलं) व्योम इव (आकाश- 
मिव) कुर्वन्‌ (खम्पादयन्‌) “ सन्‌ ” प्रथमं (आक्‌) प्राचीं (पूर्वा दिशं) 
ययौ ( जगाम ) ॥ २८॥ २६ ॥ ud 


h = समासः ) अनिलेन उद्धूता इति अनिलोदुधूताः, तैः । ee: पि 
की स्यन्दनोद्धूतानि तैः। संनिभान्तीति सन्निभाः, घनेव {ऊः 
लए न्निभाः, तैः ॥ २८॥ २६ ॥ 
( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) प्राचीनवहिषा तुल्येन तेन अनिले दूतैः 
केतुभिः अहितान्‌ तर्जयता इव ``" कुर्वता सता प्रथमं प्राची 
दिक यये ॥ २८॥ २६ ॥ 5 
( सरलार्थः ) शतक्रतुतुल्यपराक्रमशाली स रघुः प्राक्‌ पूवी दिशं 
जेतु तामेव दिशं जगाम तथा - वायुना कम्पमानानां पताकानां छलेन 
शत्रुन तजेयन्‌ इव चचाल ॥ २८॥ 
सैन्यादिपादोत्थापिता धूलिः नभेमण्डलं तथा आच्छादितवती 
यथा लोकाः भूतलमित्र तदलुमेनिरे | तस्य करिघटा घना घनघटेच 
भूतलं तथा व्याप्नुवती यथा तत्‌ पृथ्वीतलं मेघ्राच्छनं नभामण्डलमिव 
अपश्यन्‌ ॥ २8 ॥ 
( सरलार्थ हिन्दी ) पवन से फहराती हुई पताकां से मानों 
शत्रुओं को ताड़ना देता हुआ इन्द्रसद्वश पराक्रम वाला रघु पहले पूर्व 
दिशा की ओर गया ॥ २८॥ 
रास्ते में रथों से इतनी धूल उड़ो कि आकाश धरती के समान 
दिखाई दिया ओर मेघ के समान वड़े बड़े हाथो इतने थे कि धरती 
बादलों से भरे आकाश के समान जान पड़ो ॥ २६:॥ 


प्रतापोऽग्रे ततः शब्दः परागस्तदनन्तरम्‌ । 
ययो पश्चाद्र्थादीति चतुस्कन्धेव सा चमूः ॥ ३० ॥ 
१३ 


११७ रघुवंशकाव्यम्‌ । [चतुथेः 


( अन्वयः ) अग्रे, प्रतापः, ततः, शब्दः, तदनन्तरं, परागः, पञ्चाद्‌, 
रथादि, इति, सा, चमूः, चतुस्कन्धा, इव, ( ययौ ) ॥ ३०॥ 

(टीका ) श्रम्ने (पुरः) प्रतापः (प्रभावः) “शत्रूणां भयोत्पादक- 
वार्तास्वरूपः” “स प्रभावः प्रतापश्च यत्तेजः कोषद्रडजम्‌” इत्यमरः, 
ततः (तद्नग्तरं) शब्दः (सेनाकलकलः) तदनन्तरं (तत्पश्चात्‌) परागः 
( अश्वादिखुरन्यासोत्थापिताध्रूलिः ) पश्चात्‌ ( अनन्तरं ) रथादि 
(र्थाश्बाद्किं) इति ( अनेन प्रकारेण) “पर्वोक्ता” सा चमूः ( सेना) 
चतुःस्कन्धा (चतुव्यृहा) इव, ययौ ( जगाम ) ॥ ३०॥ 

( समासः ) रथः आदियस्य तत्‌ । चत्वारः स्कन्धा यस्याः 
सा चतुस्कन्धा ॥ ३० ॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) अग्ने प्रतापेन ततः शब्देन तदनन्तरं 
परागेण, पश्चात्‌ रथादिना यये इति तया चम्वा चतुःस्कन्धया 
इव यये ॥ ३० ॥ 

( सरलार्थः ) दिम्विजयार्थ चलितस्य रघोः प्रतापमाहात्म्यं 
पुरश्चचाल, नन्तरं सैनिककलकलः, ततः रथोत्थापिता धूलिः, तदनु 
तस्य सेना, इत्थं सा कृतचतुविभागेव ययौ ॥ ३० ॥ 


( खरलाथं हिन्दी ) दिग्विजय के लिये निकले हुए रघुकी प्रताप 
कथा सबसे पहिले चली, उसके बाद सैनिकों का कलकल शाब्द, 
उसके अनन्तर धूलि, उसके श्रनन्तर रथ, इख प्रकार वह सेना 
चतुरङ्गखी होकर, चार स्कन्ध के समान जान पड़ी ॥ ३० ॥ 


मरुपृष्ठान्युदम्भांसि नाव्याः सुप्रतरा नदीः । 
विपिनानि प्रकाशानि शाक्त मत्वाच्चकार सः॥ ३१॥ 

( अन्वयः ) सः ( रघुः ) शक्तिमत्वात, मरुपृष्ठानि, उदम्भांसि, 
नाव्याः, नदीः, सुप्रतराः, विपिनानि, प्रकाशानि, चकार ॥ ३१ ॥ 

( टीका ) सः ( रघुः) शाक्तिमत््वात्‌ (समर्थत्वात्‌) मरुपृष्ठानि 
(निजेलस्थानानि) उदम्भांसि (उद्भूतसलिलानि) नाव्याः (नोकया ततुं 
शक्याः) नदीः (सरितः) सुप्रतराः ( सेतुबन्धादिना सुखेन तार्याः) 
५ चरण॒तायाः कृताः” इत्यर्थः, विपिनानि ( वनानि ) “श्रटव्यररयं 


सर्गः ] शारदो-ग्रन्थे-माला । ११ 
पिन गहनं काननं वनम्‌? इत्यमरः, “छेदादिना” प्रकाशानि 
(आलोकवन्ति) “निवृक्षाणि” इत्यर्थे; चकार ( कृतवान्‌) ॥ ३१॥ 

( समासः ) शक्तिविद्यते यस्यासौ शक्तिमान्‌, शक्तिमता भावः 
शक्तिमत्बं, तस्मात्‌ । भ्रियन्ते भूतानि अस्मिन्निति मरुः, मंरुः पृष्ठं 
येवान्तानि । उत्‌ ऊध्वेमागतानि अम्भांसि यस्मिस्तानि उदम्भांसि । 
नौभिस्तार्याः नाव्याः । सुखेन प्रततु शक्याः सुप्रतराः ॥ ३१ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन' `" चक्रिरे ॥ ३१॥ 

( सरलार्थः ) सः शक्तिशालित्वात्‌ जलरहितां भूमि ( मरुभूमिं ) 
सजलां, नावा तरणयोग्यां नदीं चरणतरणयोग्यां, वृक्षबाइल्यात्‌ 
दुर्गमाणि वनानि, निर्वृक्षकरणेन सुगमानि चकार ॥ ३१ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) वह रघु प्रतापी हानेसे निजलभूमिको जल- 
वती ओर नावोसे पार करने याम्य नदियों का पैरसे पार करने योग्य 
ओर बन को करीले वृक्ष आदि कटवा देनेसे सुगम कराता हुआ॥३१॥ 

स सेनां महीं कर्षनपू्वसागरगामिनीम्‌ । 
बभौ हरजटाभ्रष्टा गड़गमिव भगीरथ; ॥ ३२ ॥ 

( pea खः ( रघुः) पूर्वसागरगामिनीम्‌, महतीं, सेनां, 
कर्षन्‌, हरजराम्र्टा, गङ्गाम्‌ “क्न्‌?? भगीरथः, इव वमा ॥ ३२ ॥” 

( टीका ) खः ( रघुः ) पूवेसागरगामिनीं (पू वेसमुद्रगमनशीलां) 
महतीं ( सङ्कयातीतां ) “विशालां” इत्यर्यः, सेनां ( चमुं) कर्षन्‌ 
( घारयन्‌) हरजटाभ्रटां (रुद्रजटाऽयःपते्ता) गङ्गां, केद” भगीरथ 
इब ( भगीरथाभिधेयः भूपतिरिव ) बसे ( शुशुभे ) ॥ ३२॥ 

(मासः ) पूर्वश्च अता सागरः पूवेसागरः, तं गन्तुं शीलं 
यस्याः सा पूवेखागरगामिनी तां । हरस्य जटा हरजटाः, ताभ्या हरजटायः 
श्रष्टा ताम ॥ ३२॥ 

( वाच्यपर्वितेनम्‌ ) तेन पूर्वसागरगामितीं महतीं सेनां कर्षता 
इरजटाम्रष्टा गङ्गां भगीरथेन इव बभे ॥ ३२॥ 

( सरलार्थः ) भगीरथो यथा पूर्वेपुरुवाणामुद्धारणाथं शङ्करजटाः 
जूटपतितां गङ्गाम्‌ अनुगच्छत शुशाभ तथेवायमपि रघुः दिग्विजयाय 
सेनां नयन्‌ बमै। ॥ ३२ ॥ 


/ ad 


( सरलार्थ हिन्दी ) प्रतापी राजा भगीरथ, महादेवजी की जटा 


प्रकार राजा रघु भी अपनी बड़ी सेना को पूर्व समुद्र की ओर ले 
जाने से अपूर्व शोभा को प्राप्त हुए ॥ ३२॥ 
~ भग्नै 
त्याजितेः फलमुत्खातेभेग्नेश्च बहुधा र॒पेः । 
तस्यासीदुल्बणो मार्गः पादपैरिव दर्न्तिन! ॥ २३ ॥ 

( अन्वयः) फलं, त्याजितैः, उत्खातेः, बहुधा, भन्नेः, नृपैः, च, 
पादपैः, दन्तिनः इव, तस्य, ( रघोः ) मागः, उल्बणः, आसीत्‌ ॥३३॥ 

( टीका ) फळं ( लाभं ) त्याजितैः ( परित्याजितैः ) उत्खातैः 
( स्वपदा दुस्रष्टैः ) बहुधा ( प्रायः ) भग्नैः ( संग्रामे जितैः) नुपैः 
(भूपालैः) पादपैः ( वृक्षैः ) दन्तिनः (हस्तिनः) इव, तस्य ( रघोः ) 
मार्गः ( पन्था) उल्बणः (प्रकाशः) “प्रकाशां प्रकटं स्पष्टमुल्बणं विशद्‌ 
स्फुटम्‌” इति यादवः, आसीत्‌ ( अभूत्‌ ) ॥ ३३॥ 
वृक्ष पक्षे- 

फलं ( वृक्षफलं, “फलं फले धने बीजे निष्पत्तौ भागलाभयो:'? 
इत्यमरः, त्याजितैः, उत्खातैः ( उत्पारितैः ) भम्नैः ( रुग्णेः ) पादपैः 
वृतः (कर्दैभिः) यथा गजस्य मार्गः निरुपद्रवा भवति तथैव रघेर- 
पीते योजना ॥ ३३॥ 

( समासः ) पादेन मूलेन ( सिक्तं ) जलं पिवन्तीति पादपाः 
तैः । दन्तो विद्येते यस्य सः दन्ती, तस्य ॥ ३३ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) ``“ “मागेंण उल्बरेन अभूयत ॥ ३३॥ 


( सरलार्थः ) महाबलोऽरणयगजः ` गमनसमये पथि स्थितान्‌ 
पादपान, स्वस्थानादुन्मूल्रितान्‌ इतस्ततण्छिन्नभिन्नाँश्च कृत्वा वर्त्म 
यथा स्वतः कण्टकरहितं करोति तथैव रघुरपि शत्रुन्‌ स्वपदपारि- 
भ्रष्टां्‌ बहुशः प्रनशांश्च कृत्वा निजं मार्ग खबंथा कण्टकरहितम्‌ 
अकरोत्‌ ॥ ३३॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) अत्यन्त बलवान्‌ जंगली हाथी जैसे चलने 
के समय मार्ग के वृक्षों को ओर कांटा को ताड़ता मरोड़ता ओर 
कुचलता हुआ अपना आने जाने का मार्ग कण्टक रहित करता 


. 


सर्गः ] शारदा-अन्थ-मोली । ११७ 
है उसी प्रकार राजा रघुने कएटक रूप अपने शत्रुओं के पराजित 
कर अपना मार्ग शत्रु रहित किया ॥ ३३ ॥ 
पौरस्त्यानेवमाक्रामस्तांस्ताञ्जनपदाञ्जैयी 1 
भप तालीवनश्याममुपकण्ठं महोदधेः ॥ १४ ॥ 

( अन्वयः ) जयी, एवं, तान, तान्‌, पोरस्त्यान्‌, जनपदान्‌ , 
आक्रामन्‌ (सन्‌) तालीवनश्यामं, महोदधेः, उपकण्ठं, प्राप ॥ ३४ ॥ 

( टीका ) जयी ( विजयी ) “सः रघु?” एवं तान्‌ तान्‌ “सर्वान? 
पोरस्त्यान्‌ ( प्राच्यान्‌ ) जनपदान्‌ ( देशान्‌ ) आक्रामन्‌, ( तेजसा 
अधिकुवेन्‌ ) “सन” तालीवनश्यामं ( तालीवनङष्णं ) “कृष्णे नीला- 
ऽसितश्याम” इत्यमरः, महोदधेः ( महासागरस्य ) उपकण्ठं 
( समीपं ) प्राप ॥ ३४ ॥ 

( समासः ) जयोऽस्यास्तीति जयी । तालीनां वनानि ताली- 
चनानि तैः श्याममिति तालीवनश्यामम्‌ । उदकानि धीयन्तेऽस्मिन्नित्यु- 
द्धिः, महाँश्चासाबुदधिश्च, मह्दोदधिः, तस्य । पुरः भवाः पैर- 
स्त्यास्तान्‌ ।/उपगतः कएठम्‌ उपकरठः वम्‌ ॥ ३४ ॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) जयिना'““आक्रामता सता 'प्रापे॥३४॥ 

( सरलार्थः ) इत्यं प्रबलप्रतापः सः रघुः पूर्वेदिग्भवान्देशान्‌ 
खायत्तीकुवंन्‌ तालबृक्तसमूहैः श्यामवर्णी महासागरस्य सीमां 
प्राप ॥ ३४ ॥ & 

( सरलार्थ हिन्दी ) इस प्रकार जयशील रघु पूर्व के सम्पूर्ण 
देशों को जीतता हुआ ताल के बनें से श्याम रङ्ग वाली महासमुद्र" 

, की सीमा पर पहुंचा ॥ ३३ ॥ 


अनमाशां समुद्धतुस्तस्मात्सिन्थरयादिव । 
आत्मा संरक्षितः सुहोटेत्तिमाश्रित्य वेतसीप ॥ ३५ ॥ 
( अन्वयः ) सुहयः, वैतसीं, वृत्तिम्‌, आश्रित्य, अनन्नाणां, समु- 
द्वतः, तस्मात्‌, ( रघोः ) सिम्धुरयात्‌, इव, आत्मा, संरक्षितः ॥३५॥ 
(टीका ) सुह्यैः ( खुहमदेशीयैः ) राजभिः ( पैः ) चैतसी 
(बेतससम्बन्थिनीं) “नश्रतारूपां” इत्यर्थः, बृत्ति (व्यवहार), “प्रणतिः 


११८ रघुवंशकाव्यम । [ चतुर्थः 


इत्यर्थे; आश्रित्य ( अधिष्ठाय ) अनम्राणां ( उद्धतानां ) समुद्धतुः 
(उत्पाटयितुः) तस्मात्‌ (रघाः)“सकाशात्‌”'सिन्धुरयात्‌ (नदीवेगात्‌ ) 
इव ( यथा ) आत्मा, संरक्षितः ( सम्पालितः ) ॥ ३५ ॥ 

( समासः ) वृत्ति -वतंते अनया इति वृत्तिस्ताम्‌। न नम्राइ अ्रन- 

नाम्‌ ब्रास्तेषां । वेतसाइयं वैतसी तां । समुद्धरतीति समुद्धता तस्य । 
सिन्धाः रयः सिन्धुरयः, तस्मात्‌ ॥ ३५ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) सुह्या आत्मानं संरक्षितवन्तः ॥३५॥ 

( सरलार्थः ) यथा वेतसा नदीवेगेन प्रणताः सन्त आत्मानं 
रक्षन्ति स च प्रणतान्‌ तान्‌ न उन्मूलयति तथैव रिपुसमुन्मू लयितुः 
अबलप्रतापस्य तस्य रघोरागमने सुहादेशीया राजानश्चरणप्रणता 
जाताः, स च प्रणतान्‌ तान्‌ नात्सादयामाख ॥ ३५ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जैसे नदी के वेग से बेतोंके झुक जाने पर 
नदी का वेग उन्हें उखाड़ कर नाश नहीं करता उसी प्रकार पराक्र- 
मशाली राजा रघु के आने से सुहा देशके राजा उनके चरण पर 
झुकगण ( मस्तक नवाया ) राजा रघु ने नवे इए उन का नाश 
नहीं किया ॥ ३५ ॥ 


बङ्गानुत्खाय तरसा नेता नौसाधनोग्रतान । 
निचखान जयस्तम्भान्‌ गङ्ग।स्रोतोऽ्तरषु सः ॥ ३६ ॥ 

( अन्वयः ) नेक्क, सः, (रुः) नै।साधनेायतान्‌, वज्ञान्‌ , तरसा, 
उत्खाय, गङ्गा्नोतेऽन्तरेषु जयस्तम्भान्‌ , निचखान ॥ ३६॥ 

( टीका ) नेता (नायकः) सः (रघुः) नौसाधनोद्यतान्‌ ( पात- 
साधनसन्नद्धान्‌) बङ्गान्‌ (बङ्गदेशीयान्‌ ) “ राज्ञः ” तरा ( बलेन) 
उस्ल्लाय (उस्पाटय) गङ्गाञ्जोतेऽऽन्तरेबु ( गङ्गाम्रवाहमध्येषु ) जयस्त- 
म्भान्‌ ( जयसूचकान्‌ स्तम्भान्‌ ) निचखान ( निखातवान्‌ ) स्था- 
पितवानित्यर्थः ॥ ३६ ॥ 

होस) ( समासः ) नाव;एव साधनानि नैसाधनानि तैष्ययतास्तान_ । 
गङ्गायाः स्रोतांसि तेयामन्तराणि तेथु । जयस्य स्तम्भास्तान्‌ ॥ ३६॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) नेत्रा तेन नासाधनोद्यतान्‌ बङ्गान्‌ तरसा 

उत्खाय गङ्गास्रोतेगन्तरेषु जयस्तम्भाः निचख्निरे ॥ ३६॥ 


सर्गः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । ११६ 


( सरलार्थः ) चक्ुदेशीया राजानः रणनाकाः सञ्जीकृत्य युद्धप्रवु- 
त्ताः बभूबुः। रघुरपि तान सकलान्‌ बलेनोन्मूल्य तेषु प्रदेशेषु 
चिजयस्तम्भान्‌ निचखान ॥ ३६॥ 

+आपादपद्मप्रणताः कलमा इव ते रघुम्‌ । 

फलैः संवधयामासुरुत्खातमतिरोपिताः ॥ ३७ ॥ 

( अन्वयः ) आपादपद्मप्रणताः, उत्खातप्रतिरेपिताः, ते, कलमाः, ९१ 172 
इव, रघुं, फलैः, संवर्धयामासुः ॥ ३७ ॥ 

( दीका ) आपादपओआग्रणताः (चरणकमलपर्येन्तं नताः) उत्खात- 
,प्रतिरोषिताः (उन्मुलनानन्तर पुनः स्थापिताः) ते ( वङ्गाः ) कलमाः, 
( शालिधान्यविशेषाः ) इव, रघु, फलैः ( धनैः) संवर्ड यामासुः 
( परिवद्ध यामासुः ) धान्यपत्षे : 

आपादपद्षप्रणताः ( मञ्जरीभारेण नम्राः ) उत्खातप्रतिरापिताः, 
(आदै उत्खाताः ततः प्रतिरोपिताः इति प्रसिद्धमेव ) कलमाः 
( धान्यविशेषाः ) फलैः ( सस्यैः) “फलं फले धने बीजे निष्पत्तौ 
भागलाभयोः । सस्ये ” इति केशवः, संवद्ध यामासुः ॥ ३७॥ 

( समासः ) पादः एव पझं पादपद्मं, पादपद्मं मर्यादीकृत्य इति 
आपादपझं, आपादपद्चं प्रणता इति आपाद्पद्मप्रणताः, पूवेसुत्खा- 
ताः, पश्चात्प्रतिरोपिता इति उत्खातप्रतिरोपिताः ॥ ३७ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) श्रापादपञ्चप्रणतैः उत्खातप्रतिरोपितैः तैः 
कलमैः इव, रघुः फलैः संवर्धयामासे ॥ ३७॥ 

( सरलार्थः ) यथा धान्यविशेषाः, कृषकेण स्वस्थानादत्पाटच 
अन्यत्र रोपिताः सन्तः फलभारेण तं पूरयन्ति, तथैव वङ्गदेशीया अपि 
राजानः राज्ञा रघुणा प्राक्‌ स्वपदा दूभ्रष्टा भूयोऽपि स्वपदे स्थापिताः 
सन्तश्चरणपरयन्तं रघोः प्रणतमस्तका भूत्या धनादिभिस्तं संबद्ध - 
यामासुः ॥ ३७ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) जैसे किसी धान विशेष को किसान एक 
जगह से उखाड़ कर दूसरी जगह जमाता है ओर वह फल फूल से 
लदकर झुक जाता है उसी प्रकार रघु ने वङ्गदेशीराजाओं को राज्या- 
खन से उखाड़ कर पुनः उसी पद में उन्हें बैठाया । उन्हें ने भी प्रणत- 
होकर धनादि से रघु की सेवा की ॥ ३७ ॥ 


झळ 


"१२० रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 
स तीखा कपिशां सेन्यैबद्धद्विरदसेतुभिः । 
उत्कलादशितपथः कलिङ्गाभिमुखो ययौ ॥ ३८॥ 

अन्वयः ) सः, ( रघः ) बद्धद्विरदसेतुभिः, सैन्यैः, कपिशां, 
( नदीं ) तीत्वा, उत्कलादशितपथः, (सन्‌) कलिङ्गाभिमुस्तः, ययौ॥ ३८॥ 

(टीकाः ) खः ( रघुः ) बद्धद्विरदसेतुमिः ( रचितगजसेतुभिः ) 
सैन्यैः (सैनिकैः) कपिशां (कपिशानाम नदीं) तीत्वा ( उत्तीयं ) उत्क- 
लादशितपथः ( उत्कलदेशीयभूपतिसन्दशितमारगः ) कलिज्ञाभिमुखः 
( कलिङ्गदेशान्मुखः) “ खन्‌ ” ययौ ( जगाम ) ॥ ३८॥ 

( समासः ) डौ रदौ येषान्ते द्विरदाः, त एव सेतव इति द्विरदः 
सेतवः, बद्धाः डिरदसेतवो यैस्ते तैः । उत्कलैः आदशितः पस्था 
यस्याऽसै उत्कलाद्शितपथः । कलिना अभिसुखः इलि- कलिङ्गा- 
भिमुखः॥ ३८॥ 

( वाच्यपरितरतेनम्‌ ) उत्कलादशितपथेन तेनः--:--कलिङ्गाभिः 
मुखेन सता यये. ॥ ३८॥ 

( सरलार्थः ) ससैन्यः सः निजगजपरम्पराभिः सेतुं निर्माय 
कपिशानदीपुत्तीयं उत्कलदेशीयेनंपैः प्रदर्शितमागः सन्‌ कलिङ्ग- 
देशं जेतु्जगाम ॥ ३८॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) सेना सहित वह अपने हाथियों की पंक्ति से 
पुल बाँधकर कपिशा नदी को पार कर उत्कल देशीय राजाओं से 
मार्ग दिखाया हुआ कलिङ्ग देश को जीतने के लिये चला ॥ ३८॥ 

स प्रतापं महेन्द्रस्य मूध्नि तीण न्यवेशयत्‌ । 
अङकु₹; द्रिरदस्येव यन्ता गम्भीरवेदिनः ॥ ३६ ॥ 

(अन्वयः ) सः, ( रघुः ) महेन्द्रस्य, मूस्नि, तीच्णं, प्रताप, यन्ता, 
गम्भीरवेदिनः द्विरदस्य, ( मूध्नि ) तीदणम, अंकुशम्‌, इच, 
न्यवेशयत्‌ ॥ ३६ ॥ 

(टीका ) खः ( रघुः ) महेन्द्रस्य ( कुलपर्वतविशेषस्य ) मूर्ध्नि 
(अस्तक) तीच्णं ( तीर ) दुःसहमित्यर्थः, प्रतापं ( पराक्रमं) यन्ता 
क १) महेन्द्रो मल्यः सह्यः शक्तिमानृक्षपर्वता: । कक, 

विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तैते कुलपर्वेताः ॥ विष्णुपुराणम,। 


खगः] शारदा श्रन्थै-मालो । १२१ 


सूष्नि, तोच्णं (निशितं) शरङ्कुशम्‌ , इव, न्यवेशयत्‌ (स्थापितवान्‌ )॥३६॥ 

( समासः ) गम्भीरं मन्द वेत्तीति गम्भीरवेदी तस्य ॥ ३६ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेनः'`'``तीच्णः प्रतापः, यत्राः```-तीदशः 
अङ्कुशः इव न्यवेशयत ॥ ३ ॥ 

( सरलार्थः) हस्तिपको यथा मदोन्मत्तस्य दुष्टगजस्य शिरसि 
तीचर्ण अङ्कशं गाढं निवेशयत्‌ तं दमयते ` तथैव रघुरपि स्वकीयं 
प्रबलं प्रतापं महेन्द्रस्य मूध्नि न्यवेशयत्‌ ॥ ३8 ॥ 

_ ` ( सरलाथे हिन्दी ) जैसे महावत उन्मत्त हाथी के मस्तक पर 
तेज अड कुश रख उसे अपने वश मै करता है उसी प्रकार राजा 
रघु भी अपना प्रबल प्रताप महेन्द्र के मस्तक पर रखता हुआ ॥३६॥ 
प्रतिजग्राह का लिङ्गस्तमस्त्रेगजसाधन; । 
पक्षच्छेदोद्यतं शक्रं शिलावर्षीव पत्तः ॥ ४० ॥ 

( अन्वयः ) गजसाधनः, कालिङ्गः, अस्भ्ैः, तं, ( रघुं ) *पक्षच्छे- 
दोद्यतं, शक्रं, शिलावर्षी, पर्वतः, इव, प्रतिजग्राह ॥ ४० ॥ 

( टीका ) गजसाधनः ( असङ्कयहस्तिश्रेणीसहितः ) कालिङ्गः 
(कलिङ्गदेशन्रपतिः) ` अस्त्रैः (हरणः) तं (रघु) पक्षच्छेदोद्यतं ( पक्ष- 
खण्डनोद्युक्त ) शाक्रं (इन्द्र) शिलावर्षा ( पाषाणान्मुञ्चम्‌ ) पर्वेतः 
(अचलः) इव, प्रतिजग्राह ( प्रत्यभियुक्तवाल्‌ ) ॥ ४०॥ 


(१ त्वग्भेदाद्रधिरखावान्मांसस्य क्रथनादपि । 
संज्ञां न लभते यस्तु विद्याद्गम्भोरवेदिनम््‌ ॥ इ ति. राजपुत्रीये । 
“चिरकालेन यो वेति शिक्षां परिचितामपि । 
गम्भीखेदी विज्ञेयः स गजो गजवेदिभिः ? ॥ 


Co इति रूगचर्मायरे ।-म० । 
२) उक्तज्च:-- 


पक्षवन्तः पुरा शेला बभूबुः शीक्रगामिनः । व्रजन्तिस्म दिशः सर्वागरुड़ानिलरंहसः 
ततस्तेषु प्रयातेषु देवसंघाः सहस्तशः । भूतानि च भयं जग्सुस्तेषां पतनशङ्कया | 
ततः करुद्धः सहस्राक्षः पर्वतानां सहस्त्रशः । पक्षांश्चिच्छेद वज्रेण तत्र तत्र शतक्रतुः ॥ 


(३) अस्यते क्षिप्यते यस्तु मन्त्रयन्त्राग्निभिश्च तत्‌ i 2 ६ 


अस्त्रं, तदन्यतः शखमसिकुन्तादिकन्च यत्‌ । इति शुक्रनीतों । 
श्र 


यस्या5सै गजसा- 
धनः । कलिङ्गानां राजा कालिङ्गः। पक्षाणां छेद इति पक्षच्छेदः, 
तस्मिन्नुद्यतस्तम्‌ । शिलां वषति तच्छीलः शिलावर्षी ॥ ४० ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) गजसाधनेन कालिङ्गेन अस्त्रैः सः, शिला- 
वर्षिणा पर्वतेन पक्षच्छेदोद्यतः शक्रः इब प्रतिजणृहे ॥ ४० ॥ 

( सरलार्थः ) यथा पवतः पक्षच्छेदे प्रवृत्त महेन्द्र शिलावृष्ट्या 
प्रतिरुणंडिस्म तथैव गजारूढः कलिङ्गभूपतिरपि उदायुधं रघुम्‌ 
अस्त्राणां वर्षणेन प्रतिजग्राह ॥ ४० ॥ 

„ (सरलार्थ हिन्दी ) जिस प्रकार पर्वत ने पक्षोंको काटने में प्रवृत 
इन्द्रका, पत्थर बरसा कर सामना किया उसी प्रकार हाथी पर 
बैठकर आये हुये कलिङ्ग देश के राजाने असों से रघुका सामना 
किया ॥ ४० ॥ 


द्विषां विषह्य काकुस्स्थस्तत्र नाराचदुदिनम्‌ । 
सन्मङ्गलस्नात इव प्रतिपेदे जयेश्रियम्‌ ॥ ४१ ॥ 

( अन्वयः ) काकुत्स्थः, तत्र, द्विषां, नाराचदुर्दिनम्‌ विषद्य, 
सन्मङ्गलस्नात इव, जयश्चिम्रेक्ष्प्रतिपेदे ॥ ४१ ॥ 

(टीका ) काकुत्स्थः, ( रघुः) तत्र ( महेन्द्रपर्वते ) द्विषां 
(शरा) नाराचडुदिनं, (लेहशरवर्षणम्‌ ) विषह्य ( सहित्वा ) सत्‌ 
( यथाशास्त्रं ) मजलस्मातः (मजलाभिषिक्त:) “ यत्तु सर्वीषधिरनानं 
तन्माङ्गल्यमुदी रितम्‌ ” इति यादवः । इव, जयश्रियं (विजयलच्मीं) 
प्रतिपेदे ( प्राप ) “ वैरिवाणवर्षणसहनाऽनम्तरं रघुररीन्‌ व्यजेष्ट ? 
इत्यर्थः ॥ ४१ ॥ 

( समासः ) /चराणां समूहः नारम्‌, नारम्‌ आचामति इति 
नाराचः, नाराचानां दुदिनभिति नाराचदुर्दिनम्‌ । मङ्गलार्थ स्मातः 
मङ्गलस्ातः । जयस्य श्रीः जयश्रीः ताम्‌ ॥ ४१ ॥ 

( बाच्यपरिवतनम्‌ ) तत्र काकुत्स्थेन लि मङ्गलस्नातेन 
इव, जयश्रीः प्रतिपेदे ॥ ४१ ॥ 

(सरलार्थः ) यथा कश्चन नुपतिः प्रथमं पुण्यतीर्थसलिलेः 
अभिषिक्तो भूत्वा पश्चाद्वाज्यलच्मी गह्णाति तथैव अयमपि प्रथमं 
सपल्लास्रधाराभिः अभिषिक्तो भूत्वा अनन्तरं विजयलच्मीं लेभे ॥४१॥ 


CT, 


सर्गः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । १२३ 


कर राज्यासन को प्राप्त करता है उसी प्रकार यह भी शत्र के 

शरधारा से स्वान कर जयलच्मी को प्राप्त करता हुआ ॥ ४१ ॥ 
ताम्बूलीनां दलैस्तत्र रचिताऽडपानभूमयः । 
नारिकेलासबं योधाः शात्रवं च पपुर्यशः ॥ ४२ ॥ 

( अन्वयः ) तत्र, योधाः, रचितापानभूमयः, “ सन्तः ” तास्बू- 
लीनां, दैः, नारिकेलासवं, यशाः, च; पपुः ॥ ४२ ॥ब्ता ५ १५ 

( रीका ) तत्र ( महेन्द्रपर्वते ) योधाः ( भटाः ) रचिताऽऽपान- 
भूमयः ( कल्पितपानयोग्यम्रदेशाः, ) “ सन्तः ” ताम्बूलीनां ( नाग- 
चज्लीनां ), “ ताम्त्रूलवज्ञी ताम्बूली नागवल्स्यप्यथ द्विज्ञा ” ताम्बूली 
नागवलल्यां स्त्री ” इत्यमरमेदिन्यो, दलैः ( पैः ) नारिकिलासवं 
( नारिकेलमद्यं ) शात्रवं ( शत्रुसम्बन्धि ) यशः ( कीति ) च, पपुः 
पीतवन्तः ॥ ४२ ॥ 

( समासः ) युध्यन्त इति योधाः । अआसम्भूय पिबन्ति अत्र 
इति आपानम्‌ , आपानस्य भूमेर्ये . आपानमूमुर्ः; रचिता आपान- 
भूमेयो यैस्ते। नारिकेलस्य आसवमिति नारिकेलासवम्‌। शत्रः 
रिदं शात्रवम्‌ ॥ ४२ ॥ 


नारिकेलासवः,"` `` ``" पपे ॥ ४२॥ 

( सरलार्थः ) श्रा याधाः महेन्द्राद्रौ पानयोग्य स्थानं संविधाय 
ताम्बूलपत्ररचितैः पात्रैः अच्छं नारिकेलासवं, स्वच्छं शत्रुयशञ्च 
पीतवन्तः ॥ ४२ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) उस महेन्द्र पंत पर मदिरापान के लिये 
नया मण्डप बना कर सदारों ने तास्वूल के पत्तों से नारियले की 
मदिरा ओर शत्रुओं का यश पान किया ॥ ४२॥ 


ग्रहीतप्रतिमुक्तस्य स धमविजयी उपः । 
श्रिये महेन्द्रनाथस्य जहार न तु मेदिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 


( अन्वयः ) 'घर्मविजयो, सः, तपः, ग्रहीतप्रतिमुक्तस्य, महेन्द्रः 
नाथस्य, श्रियं जहार, मेदिनीं, ठु, न, ( जहार ) ॥ ४३ ॥ 


१२४ स्घुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 


(टीका ) *घर्मविजयी ( धर्माथं विजयशीलः) सः तपः ( राजा 
रघुः ) ग्ृहीतप्रतिसुक्तस्य ( पराजयानन्तरं परित्यक्तस्य ) महेन्द्रनाथ- 
स्य (महेन्द्राद्विभूपस्य) “ कलिङ्गदेशाधिपस्येत्यर्थः ? श्रियं (लक्ष्मी) 
जहार ( हतवान्‌ ) मेदिनीं (छुव) तु (किन्तु) “शरणागतवात्सद्यात्‌ः 
न जहार ॥ ४३ ॥ 

(समासः) आदे। ग्रहीतः पश्चात्मतिमुक्त इति ग्रहीतप्रति- 
मुक्तस्तस्य । महेन्द्रस्य नाथ इति महेन्द्रनाथस्तस्य । न्र्‌ पातीति 
नृपः ॥ ४३॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) श्रमंविजयिना तेन ङृपेण'-'-` `` श्रीः जहे, 
मेदिनी लु न जहे ॥ ४३ ॥ 


(सरलार्थः ) घर्मविजयी रघुः प्राग्‌ उन्मत्तभावेन श्रागतं 
संत्रामाद्यतं कलिङ्गनाथं निजित्य ( बन्दीकृत्य ) पश्चात्तं मोच- 
यित्वा केवलं तस्य श्रियमेचाऽपहरत्‌ न तु शरणागतस्य तस्य 
राज्याधिकारम्‌ ॥ ४३ ॥ 


( सरलार्थ हिन्दी ) धर्म विजयी राजा रघुने महेन्द्रनाथ को 
युद्ध भें परास्त कर केवल उसकी लक्ष्मी हरण की ओर उसे छोड़ 
दिया शरण में आये हुए उसका राज्य नहीं लिया ॥ ४३ ॥ 


ततो बेलातटेनेव फलवत्पूगमालिना । 
अगस्त्याचरितामाशामनाशास्यजयो ययौ ॥ ४४॥ 


( अन्वयः ) ततः, अनाशास्मजयः, ( रघुः ) फलवत्पूगमालिना, 
वेलातटेन, एव, अग॑स्त्वाचिरिताम , ओशां, ययौ ॥ ४४ ॥ 

( दीका ) ततः (पूर्वदिग्विजयानन्तरं) अनाशीरयजयः (पुरुषान्त- 
राजेयः, “ रघुः ” फलवत्पूगमालिना (फलितपूगतरुश्रणीमता) 
बेलातटेन (अब्धिकूलेन) “ समुद्रतदेन ” इति वा, “ अब्ध्यम्थुविरुती 


१. धर्मविजयी लोभविजयी असुरविजयी चेति त्रिविधो राजा । यः शत्रु निजित्य 
तदीयां नूपश्चियै नीत्वा तं शत्रु तस्मिन्नेव स्थाने स्थापयति स धर्मविजयी । यः 
शत्रु निजित्य ,तदीयां ₹पश्चिये मेदिनीं च गृहीत्वा प्राणेन ब्रिङुरुते स लोभविजयी । 
यः शत्रु हत्त्वा तदीयां श्रियं मेदिनीं च गृह्वाति स असुरविजयी । 


सगेः] न शारदा-ग्रन्य-माला । श्श्ष 


अला» इत्यमरः, षव, ऊगत्स्याचरितां ( 'अगस्त्यसेचितां ) 
आशां ( दक्षिणां दिशं ) ययौ ( जाम, )॥ ४७ ॥ A- 

( समासः ) न ञ्रब्यैः पुरुषैः आशास्यन „जयो, विजयक्ीबंस्थ 

फलवतां पूगानां मालाः सन्त्यस्मित्रिति फलवत्पूगमालि 
ed तटमिति वेलातर्ट, तेन । अगस्त्येन आचरितेत्यगस्त्या- 
चरिता ताम्‌ ॥ ४४ ॥ 

( चाच्यपरिवतेनम्‌ ) अनाशास्यजयेनः'-`````` गस्त्याचरिता 
आशा यये ॥ ४४ ॥ 

( सरलाथः ) प्रबलप्रतापः ख॒ एवं पूर्वा दिशं निजित्य फल- 
परिपूणपूगतरुपङ्किभिः सुशाभितेन समुद्रतटेन दक्षिणां ` दिशं 
जगाम ॥ ४४॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) विजयी राजा रघु पूर्व दिशा जीत कर 
सुपारी के वृक्षं से शोभायमान समुद्रतट से दक्षिण दिशा की 
ओर चला ॥ ४४ ॥ 

स सेन्यपरिभोगेण गजदानछुगन्धिना । 

कावेरीं सरितां पत्युः शङ्कनीयामिवाकरोत्‌ ॥ ४५ ॥ 

( अम्वयः ) सः गजदानसुगन्धिना, ' सैन्यपरिभागेण, कावेरीं, 
सरितां, पत्युः, ( समुद्रस्य ) शङ्कनीयाम्‌, इव, अकरोत्‌ ॥ ४५॥ 

(टीका ) सः ( रघुः) जगदानसुगन्धिना ( करिमद्सुरभिणा ) 
सैन्यपरिभोगेण ( सैनिकादेजेलक्रीडाद्युपभे(गेन ) “ सेनायां समेवता 
ये सैन्यास्ते सैनिकाश्च ते ” इत्यमरः, कावेरीं ( कावेरी नाम सरितं ) 
सरितां ( नदीनां ) पत्युः ( सागरस्य ) शङ्कनीयाम्‌ (अविश्वसनीयाम्‌ 
इव ) “ व्यभिचारिणीमिवेत्यथेः, ्रकरोत्‌ ( चकार ) ॥ ४५ ॥ 

( समासः ) सुष्ठ गन्धाऽस्यासैः सुगन्धिः, गजानां, दानेन सुग- 
न्थिः गजदानसुगन्धिः, तेन । गजदानमेव सुगन्धिः यस्मिस्तेनेति वा । 
सेनायां खमवेताः सैन्याः, तेषां परिभोगः तेन । शाङ्कितं योग्या शङ्क- 
नीया ताम्‌ ॥ ४५ ॥ 


( १) अगस्त्यो दक्षिणामाशामाश्चित्य नभसि स्थितः । 
वरुणस्यात्मजो योगी विन्ध्यवातापिमर्दनः ॥ 


१२६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन.......... शङ्कनीया इव अक्रियत ॥ ४५ ॥ 


( सरलार्थः) यथा काचन कामिनी परपुरुषसम्भेगलिज्ञैनेखक्ष- 
तादिभिः खकान्तस्य मनसि पुरुषेतरोपभेगशङ्कामुत्पादयति तथैव 
रघुसैनिकानां जलक्रीडादिभिः क्षुब्धसलिला एवं रघुगजानां दानजलेः 
खुगन्धीकृता सती सा कावेरी खभतुः समुद्रस्य सम्भेगलिज्ञदर्शनात्‌ 
अविश्वसनीया जाता ॥ ४५ ॥ 


( सरलाथे हिन्दी ) जैसे कुलटा खी नखक्षतादि चिन्हा से 
अपने विषय में पतिका अविश्वास उत्पन्न कराती है उसी प्रकार रघु 
राजा के सैनिकों तथा हाथियों के स्नान करने से उनके मद से 
खुगन्धित उख कावेरी नदी ने अपने पति समुद्र को अपने विषय में 
शङ्का योग्य बनाया ॥ ४५ ॥ 


< 
बलेरध्युषितास्तस्य बिजिगीपोगताध्वन; । 
मारीचोदभ्रान्तहारीता मलयाद्रेरूपत्यका; ॥ ४६ ॥ 


( अन्वयः ) विजिंगीषेः, गताध्वनः, तस्य ( रघोः ) बलैः, मारी- 
* चाद्भ्रान्तहारीताः, मलयाद्रेः, उपत्यकाः, अध्युषिताः ॥ ४६ ॥ 


( टीका ) विजिगीषोः ( विजयाभिलाषुकस्य ) गताध्वनः (प्रोल्ल- 
द्वितमार्गस्य) तस्य (रघोः) बलैः (सैन्येः) “ बलं शक्तिवेलं सैन्यम्‌; » 
इति यादवः, मारीचेदुश्नान्तहारीताः ( सारीचवनोद्श्वान्तहारीतप- 
क्षिणः ) मलयाट्र : ( मलयाचलस्य ) उपत्यकाः ( श्रधाभूमयः ) आ- 
सन्नभूमये वा, “ उपत्यकाद रासन्ना भूमिरूध्वमधित्यका ? इत्यमरः, 
अध्युषिताः ( अधिष्टिताः ) ॥ ४६ ॥ 


( समासः ) मारीचो दुभ्रान्तहारीताः मारीचेषु (मारीचवनेषु) 
उद्दभ्रान्ताः (परिञ्रान्ताः) हारीताः (पक्षिविशेषाः) यासु ताः मारीचा- 
दुभ्रान्तहारीताः । अथवा “मारीचानां गन्धेन भक्षणेन वा उद्‌भ्रान्ता- 
खस्ता इतस्ततञ्चलिता हारीताः पक्षिविशेषाः ( शुकाः ) यासु 
ताः । विजेतुमिच्छः ००५ १, तस्य । गतः अध्चा यस्य सः तस्य 1 
मलयश्चासै अद्रिम य ॥ ४६ ॥ 

( वाच्यपरिवरतेनम्‌ ) बलानि......... अध्युषितचन्ति॥ ४६ ॥ 

गब्जाव्य्ता- 


संगः ] शारदा-अन्थ-मांला । १२७ 


( सरलार्थः ) विजयामिलापिणः रघोः सैनिकाः शुकपक्षिविशि- 
शमारीचवृक्षतता मलयाचलस्य मनारमासु आसन्नभूमिषु ऊषुः ॥४६॥ 
( सरलार्थ हिन्दी ) उस मार्ग का पारकर विजय चाहने वाली 
रघुकी सेनाने शुकादि पक्षियेंसे व्याप्त मिरिचके वृक्षांवाली मलया- 
चल की तराइ में बसेरा लिया ॥ ४६ ॥ 
ससञ्जुरश्बन्नुशानामेलानामुत्पतिष्शवः। 
तुल्यगन्धिषु मत्तेमकटेषु फलरेणवः ॥ ४७ ॥ 

( अन्वयः ) अश्बक्षस्णानाम्‌, एलानाम्‌ , उत्पतिष्णवः, फलरेणवः 
तुल्यगन्धिछु, मत्तेभकटेघु, ससञ्जुः ॥ ४७ ॥ 

( टीका ) अश्वक्षुएणानां ( तुरगचूण्तानाम्‌) पलानां ( एलाल- 
तानां ) उत्पतिष्णवः ( उत्पतनशीलाः ) फलरेणवः (एलाफलरजांसि) 
“ रेणुद्ेयाः स्त्रियां घूलिः पांसुना न डया. रजः ” इत्यमरः, तुल्य- 
गन्धिषु ( समानसुगन्थिषु ) मत्तेभकटेषु ( उन्मत्तगजकुस्भस्थलेषु ) 
ससञ्जुः ( संसक्ताः बभूजुः ) ॥ ४७ ॥ 

(समासः) अश्वैः क्षुण्णाः अश्वक्षुर्णास्तासाम्‌ । उत्पतितु शीलम्‌ 
एषान्ते ति : । तुल्यः गन्धोऽस्ति एषाम्रिति तेषु । मत्ताश्च ते तुल्सगनू 
इभाश्च मत्तेभाः तेर्षा कटास्तेषु। फलानां रेणव इति फलरेणवः ॥४७॥ 

( वाच्यपरिंवतैनम्‌ ).----उत्पतिष्णुभिः फलरेणुमिः...........- 
ससञ्जे ॥ ४७ ॥ 

( सरलार्थः ) भूम निपतितानि अश्बखुरसङचूणितानि पलाल- 
तानां फलरजांसि. स्वसट्टशगन्धिषु मदोन्मत्तानां गजानां कुम्भस्थलेखु 
वायुवशात्‌ संखक्तानि बभूवुः ॥ ४७ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) घोड़ोंकी टापा ( खुर ) से खुदी हुई 
इलायचियों की उड़ती हुई रज समान सुगन्धिवाले मतवाले हाथि- 
थोके कनपटियों में लगीं ॥ ४७ ॥ 


भोगिवेष्टनमार्गेषु चन्दनानां समपितम्‌ । 
नाखसत्करियां ग्रे त्रिपदीळेदिनामपि ॥ ४८ ॥ 
( अन्वयः ) चन्दनानां, भोगिवेष्टनमागेछु, समपितं, त्रिपदी- २ 
छेद्नाम्‌, अपि, करिणां, ग्रेवं, न, अस्जसत्‌ ॥ ४= ॥ 


वलसोभागा , बेल 


S 


श्श्८ रघुचेशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 


( टीका ) चन्दनानां ( चन्दनतरूणां)) भोगिवेष्टनमार्गेछु ( सप 
वेष्टनस्थानेषु ) समपितं (सञ्चित) जिपदीछेदिनां ( श््कलाभञ्जकानां ) 
अपि,  सुखावस्थात्यारिनामिति वा, ( करिणां ) गजानां, भरेवं 
(कण्ठबन्धनं) न ( नहि ) अश्लसत्‌ ( स्रस्तमभूत्‌॥ ४८॥ 

Ar ५ ( समासः ) चम्दयति श्रङ्गलेपनादिना आह्वादयति चन्दनः, 

Fe तेषां । भागारफणाः/सम्ति एषां ते भोगिनः, तेषां वेष्टनानि भोगिवे 

हट ष्टनानि तेषां मार्गास्तेषु । ञयः पादा अस्याः सा त्रिपदी तां छिन्द- 
ने न्तीति ज़िपदीछेद्निः तेषां । कराः ( शुण्डाद्ण्डाः ) सम्ति एषां तेक 

शज तेषाँम्‌ । ग्रीवासु भवं भ्रैवम्‌ ॥ ४८ ॥ 

५ »कोरेएए( वाच्यपरिवर्तनम्‌ )......समर्पितेन प्रैवेरा न अस्नैसि ॥ ४८॥ 

( सरलार्थः ) चन्दनपादपेघु यत्र यत्र सपवेष्टनात्‌ रेखाः सञ्जाताः 
तत्र तत्र पादवन्धनच्छेदनसमर्थानामपि गजानां ग्रीवाबन्धनं स्रस्तं 
नाभूत्‌ ॥ ४८॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) चन्द्नके वृक्षोमै सर्पाके लिपटनेकी रेखाओंमें 
चैरकी सांकल तोड़नेबाले भी हाथियोंके गलेके रस्से ढीले नहीं - 
हुए अर्थात्‌ वहां चन्दनके वृक्ष इतने बड़े २ हैं कि उनमें जो सांप 
लपने के घट्टे पड़ गये हैं उनमें डाले हुए रस्से बड़े २ हाथिये! से 
भी नहा सरकाये गये ॥ ४८॥ 

दिशि मन्दायते तेजो दक्षिणस्यां रवेरपि । 
तस्यामेव रघोः पाण्ड्याः प्रतापे न विषेहिरे ॥ ४६ ॥ 

( अन्वयः ) दक्षिणस्यां, दिशि, ( ठु ) रवेः, अणि, तेजः, मन्दा 
यते, (परन्तु ) पाण्डयाः, तस्याम्‌, ( दक्षिणस्यां दिशि) पव, 
रघोः, प्रतापं, न, विषेहिरे ॥ ४४ ॥ 

( टीका ) दक्षिणस्यां ( वाच्यां ) दिशि, रवेः ( सूर्यस्य ) अपि, 
तेजः ( प्रतापः ) मन्दायते ( "मन्द अवति ) “परन्तु” पाण्ड्याः 
(पाण्डुदेशोद्गवाः क्षत्रियाः) तस्यां (दक्षिणस्याम्‌ एबं) “दिशि” रधोः 
(दिलीपसुतस्य राज्ञः) प्रतापं (तेजः) “स प्रभावः प्रतापश्च यत्तेजः 
काषद्रडजम्‌” इत्यमरः, न ( नहि ) विषेहिरे ) साढवन्तः ॥ ४६ ॥ 


(३) दक्षिणायने सूर्य: शिथिलकेरा भवतीति भावः । | 


(समासः ) मन्द इव आचरतीति मन्दायते । पाणट्टनां जनपदानां 
राजा पाण्डयः तस्मिन्‌ साधव इति पाण्ड्याः ॥ ४६ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेजसा मन्दाय्यते; पाणडय्येः ` रघोः 
प्रतापः नविषेहे ॥ ४६ ॥ 


( ब्या०) पाण्डया इत्यत्र पाण्डूनां जनपदानां राजान इति 
वाक्ये “तद्राजस्य बहुषु तेनैवास्त्रियाम्‌” इति तद्राजस्य लुकि 
पाण्डव इति पदं स्यात्‌ ॥ ४६ ॥ 

( सरलार्थ ) प्रखरप्रतापस्यापि सूर्यस्य तेजः दक्षिणस्या- 
न्दिशि मन्दं भवति परन्तु तस्यामेव दिशि तद्दे शोया एवं राजानः 
“पार्डुदेशीयाः” रघोः प्रतापं सोढु समर्था न बभूवु; एत- 
दृतीवाञ्चयेकरं यत्‌ सूरविजयिना5पि असो विजितवानिति रधो- 
मेहानुत्कर्षो गम्यते ॥ ४६॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) दक्षिण दिशा में सूर्यका भी तेज मन्द 
होता है परन्तु उसी दिशा में पाण्डु देशके राजाओं से रघुका तेज 
नहीं सहा गया ॥ ४६ ॥ 


तामूपर्शीसमेतस्य मृक्तासारं महोदधेः । 
ते निपत्य ददुस्तस्मे यशः स्वमिव सञ्चितम्‌ ॥ ५० ॥ 

( अन्वयः ) ते, निपत्य, तस्मै, सञ्चितं, स्वं यशः, इव, ताघ्र- 
पर्णीसमेतस्य, महोदधेः मुक्तासारं ददुः ॥ ५० ॥ 

(टीका ) ते ( पाण्ड्याः ) निपत्य (प्रणिपत्य) तस्मै ( रघवे ) 
सञ्चितं (एकत्रीकृतं) स्वं ( निजं ) यशः ( कीतिम्‌ ) इव, ताम्रपर्णी - 
समेतस्य ( ताम्रपर्णीसरित्सङ्गतस्य ) महोदधेः ( महासागरस्य ) 
५ सम्बन्धि ? मुक्ताखारं (मैक्तिकवरं) “ सर्वोत्तम मुक्तामणिनिकर- 
मित्यर्थः ” ददुः ( दत्तवन्तः ) ॥ ५० ॥ 

( समासः ) ताम्रपणर्या समेतः ताम्रपर्णीसमेतस्तस्य । मुक्तानां 
सारः मुक्तासारस्तम्‌। उदकानि धीयन्तेऽस्मिन्नित्युदधिः, महाश्चासा- 
बुद्धिश्चेति महोदधिस्तस्य ॥ ५० ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तैः निपत्य `` `" मृक्ताखारः ददे ॥ ५०॥ 
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२३० ` रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुथः 
स्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्लडिोो 

( सरलार्थः ) ते पाण्डुदेशीया राजानः ताम्नपर्णीनदीमिलितस्य 
समुद्रस्य “ सम्बन्धि ” सञ्चित मुक्तासारं, स्वकीयं . सञ्चितं यश 
इव तस्मै रघवे प्रणामपूर्वकमुपायनीक्कतवन्तः ॥ ५० ॥ 

( सरलाथ हिन्दी ) वे पाण्डु देशवासी राजे विनय के . साथ 
प्रणाम कर इकट्ठा किये हुए अपने यश की समान ताज्नपर्णी नदी से 
संयुक्त महासमुद्र के बड़े २ मोती उसे देते हुए ॥ ५०॥ . 

सनिविश्य यथाकामं तरेष्वालीनचन्दनो । 
स्तनाविव दिशस्तस्याः शेलो मलयददुरो ॥ ५१ ॥ 
असहयविक्रम: सह्य दूरान्मुक्तशददन्वता । 

नितम्बमिव मेदिन्याः स॒स्‍्तांशुकमलड्रयत्‌ ॥ ५२ ॥ 

( अन्वयः ) असह्यविक्रमः, सः, ( रघुः ) तरेषु, आलीनचन्दनो, 
तस्याः, दिशः, स्तनै पुच ब, ( स्थिती ) मलयद दंशी, शैला, यथाकामं, 
निविश्य, दूरात्‌ , उदन्वता, मुक्त, स्रस्तांशुकं, मेदिन्याः, नितम्बम्‌, 
इब, सह्यम्‌, अलइयत्‌ ॥ ५१॥ ५२॥ 

(टीका ) असह्यविक्रमः ( अ1सह्यपराक्रमः ) सः ( रघुः ) तरेषु 
(तीरेषु) त्रालीनचन्दना (चन्दनाचिता) तस्याः (दक्षिणस्याः) दिशः, 
स्तनाविव (कुचाविव) “ पिचण्डकुक्षी जठरोदरं तुन्दं स्तना कुची ” 
इत्यमरः, “स्थिती” मलयददुरी (मलयदर्दुरनामकौ) शैली (पर्वता) 
यथाकामं (यथेच्छ) निर्विश्य (उपभुज्य) “ निर्वेशो भ्रतिभागयेः ” 
इत्यमरः, दूरात्‌ , (विप्रकृष्टात्‌ ) उदन्वता (समुद्रेण) मुक्त, ( त्यक्तं) 
स्रस्तांशुकं (विगलितवसनं) मेदिन्याः (भूमेः) नितम्ब ( श्रेणीतटम्‌ ) 
इव, “ स्थितं ” सह्यं ( सह्यनामाचलम्‌ ) श्रलङ्घयत्‌ ( अतिक्रान्त- 
वान्‌ )॥ ५१॥ ५२॥ 

( समासः ) सोढुं शक्यः सह्यः न सह्योऽसहाः, असह्यः विक्रमः 
पैरुषातिरेको यस्य सः ।  स्तनपक्षे-आलीनं व्यासचन्दनं ययोरतो 
पर्वेतपक्षेः- आलीनाः ( व्याप्ता ) चन्दनाः (चन्दनबृत्ताः) ययोस्ते! । 
मलय॒श्च दर्दृरश्चेति मलयदर्दरी । उदकान्यस्य सन्तीत्युदन्वाद , 
तेन *। स्रस्तम्‌ अंशुकं यस्मात्तत्‌ । काममनतिक्रम्य इति यंथा- 
कामम्‌ ॥ ५१ ॥ ५२॥ 


सर्गः ] शारदा-प्रन्थे-मालों । ३३३ 


( बांच्यपरिवर्तनम्‌ ) असह्यविक्रमेण तेन मुक्तः सस्तांशुकः 
नितम्ब इव सह्यः अलद्द्चत ॥ ५१ ॥ ५२॥ 1 

( सरलार्थः ) यथा कश्चन रतिलीलाबिलासी कामुकः पीनोन्न- 
तस्तनजघनायाः नायिकायाः चन्दनचचितं स्तनद्वयं साम्य , वसना- 
बरणरहितं नितम्बश्च यथेच्छम्‌ उपभुज्य, णव ,तत्समीपादन्यतो 
गच्छति तथैव अन्यपुरुपासह्यपराक्रमः सः रघुरपि तस्या दिशः स्तना- 
विव स्थिती मलयदर्दुरौ शैलो, समुद्रसलिलविमुक्त सह्यनामानं 
पर्वतश्च यथेच्छमुपशुज्य ततोऽन्यतो जगाम ॥ ५१॥ ५२॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) विजयी रघु दक्षिण दिशा के स्तनके नाई 
स्थित मलय और दर्दुर नाम के दो पहाड़ों पर इच्छानुसार भाग 
विलास कर साड़ी छोड़ी हुई पृथ्वी के नितंब के समान समुद्र खे दूर 
छोड़े हुए सह्य पर्वत का लांघ आगे की ओर चला ॥ ४१ ॥ ५२॥ 


तस्यानीकेविसर्पद्विरपरान्तजय्रोयते: ! ` 
रामास्त्रोत्सारितो$प्यासोत्सद्यलग्न इवाशवः ॥ ५३ ॥ 


( अन्बयः ) अपरान्तजयोद्यतैः, विसपेद्धिः तस्य, ( रघोः ) 
अनीकैः, रामास्त्रोत्लारितः, श्रपि, अणेवः, सद्यलञः, इव, 
आसीत्‌ ॥ ५३ ॥ 


( टीका ) अपरान्तजयोद्यतैः (कोङ्क एदेशविजयो्युकतः) “ कोङ्क- 
णस्तु पाश्चात्यदेशविशेषः ” “अपरान्तास्तु पाश्चात्या?” इति यादवः, 
विसरपंद्भिः (प्रसरणशीलैः) “ गच्छद्भिरित्यर्थः ” तस्य (रघोः) अनी? 
कैः (सैन्यैः) “सैन्यश्चानीकमखियाम्‌” इत्यमरः, अणेवः ( सागरः ) 
रामाखोत्सारितः ( जामदरग्न्यासञ्रापसारितेऽपि ) सह्मलझः ( सह्या- 
ख्यपर्वेतसंलग्नः ) इव, आसीत्‌ ( अभूत्‌ ) ॥ ५३॥ अनमत्रान्तानों- 

( समासः ) अपरस्या:अन्‍्ता इति अपरान्तास्तेषां जयस्तस्मिन्न- 
दतानीत्यपरान्तजयाद्यतानि तैः । रामस्य श्रस्त्रै रामास्त्रं, तेन उत्सा- 
रितः । सहो लग्न इति सह्यलझः ॥ ५३ ॥ ४ 


( बाच्यपरिवतेनम )...रामास्त्रोत्सांरितेन अपि अर्णवेन सहा- 
लग्नेन इच अभुयत । 


~ 


२३२ रेघुवेशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 
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(सरलार्थः) दक्षिणदिग्विजयार्थ समुद्रतटेन प्रचलितया रघु- 
सेनया, परशुरामास्त्रेण खहापर्वतात्‌ पृथक्छृताऽपि समुद्रः सहा- 
पतरेतसँझग्न इवासीत्‌ ( इति तस्य सैन्याधिकामुक्तम्‌ ) ॥ ५३ ॥ 


_ ( सरलार्थ हिन्दी ) पश्चिम की ओर विजयके लिये जानेवाली 
उस सेनासे परशुरामके श्रस्रसे हटाया हुआ भी समुद्र सह्यसे मिला 
हुआ सा जानपड्ता था, अर्थात्‌ समुद्र ओर पहाड़ के बीच से जा 
सेना चलती थी वह भी समुद्रके समान ही दीख पड़ती थी ॥ ५३॥ 


भयोत्सष्टविभूषाशां तेन केरलयो षिताम्‌ । 
अलकेषु चमूरेणुश्चृणप्रतिनिधीकृतः ॥ ५४ ॥ 


( अन्वय ) तेन, ( रघुणा ) भयोत्सष्टविभूषाणां, केरलयेषिताम्‌, 
अलंकेंषु, चमूरेणुः, चूर्णप्रतिनिधीकृतः ॥५४॥ 

(टीका ) तेन ( रघुणा ) भयोत्खृष्टविभूषाणां ( भीतिपरिहृता- 
लङ्गराणां ` “ भूषा तुः स्याद्लंक्रिया » इत्यमरः, केरलयेपितां 
(केरलदेशोद्भवाङ्गनानां) अलकेषु (कुन्तलेषु) “अलकाश्चूर्णकुन्तलाः" 
इत्यमरः, चमूरेणुः ( सेनाधूलिः ) चूणंप्रतिनिधीकृतः ( कुङ्कमाद्रि- 
जःस्थानापन्नीकृतः ) ॥ ५४ ॥ श्छ 

( समासः ) भयेन उत्खृष्टा, बिभूषाः याभिस्ताः भयोत्सृष्टविभूषाः 
तासां । चम्बा रेणुरिते चमूरणुः । प्रतिनिधीयते इति प्रतिनिधिः 
चूंणेस्य प्रतिनिधिः चूणमतिनिधिः न चूर्णप्रतिनिधिः अचूरप्रतिनिधिः 
अचूणंप्रतिनिधिः सम्पद्यमानः कृत इते चूर्णप्रतिनिधीक्कतः। केरलानां 
याषितस्तासाम्‌ ॥ ५४ ॥ 


(वाच्यपरिवतेनम्‌ ) सः-""-"“चमूरेणुँ चूणँप्रतिनिधीक्कतवान्‌ । 


( सरलार्थः ) रघुः, भीत्या अलङ्कारादीन्‌ परित्यज्य पलायमा- 
नानां केरलाङ्गनानां कुन्तलेषु सैन्यपादन्यासात्थापितरजञः कुङ्कमादि- 
सुगन्धितचूर्णस्य स्थानीयं कृतवान्‌ ॥ ५७ ॥ 


->( सरलार्थ हिन्दी ) भयले अलड्लारों को त्यागी हुई केरल 
देशकी स्त्रियां के कुङ्कम के स्थान मे रघने सेना की धूलि बैठाई ॥५४॥ 


सगेः ] शारदा-प्रन्थ-माला । २३३ 


मुरलामारुतोद्धतमगमत्‌ केतकं रजः । 
% 
तद्योधवारबाणानामयत्नपटवासताम ॥ ५५ ॥ 


(अन्वयः ) मुरलामारुता दूतं, कैतकं, रजः तद्योधवारबाणा- 
नाम्‌ , अयलपटवासताम्‌ , अगमत्‌ ॥ ५५ ॥ : 

( रोका ) * मुरलामारुतादुधूतं ( सुरलानदीवायूत्थापितं ) कैतकं 
(केतकीकुसुमसम्बन्धि) रजः ( परागः ) तद्योधवारवाणानां ( रघु- 
भटकड्चुकानां ) “कञ्चुको वारवाणाऽसत्री” इत्यमरः, अयल्पट- 
घाखतां ( अप्रयासवसनस्ुगन्धिचूरात्वं )  "चिष्टातः पटवासकः” 
इत्यमरः, अगमत्‌ ( जगाम ) ॥ ५५. ॥ 

( समासः) मुरलायाः मारुत इति सुरलामारुतः तेन उद्धूतम्‌ । 
केतक्या इद कैतकम्‌ । तस्य योधास्तद्योधाः, तेषां वारबाणाः इति 
तद्योधवारबाणास्तेषाम्‌। पटो वासूयतेऽनेनेति *पटवासः अविद्यमानः 


यल्षः यस्मै अयलः, अयलः पटवासः अयलपटवासः, तस्य भावः अस्त (न 
अयल्लपटवासता, ताम्‌ ॥ पप ॥ -भाबघ्म 


( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) सुरलामारतोद्ूतेन कैतकेन रजसा'':-*' 
अ्यल्लपटवासता अगामि । 

( सरलार्थः ) सुरलानदीवांयुना उत्थापितः केतकीपुष्पपरागः 
रघुसैनिकानां कञ्चुकेछु निपत्य प्रयासेन विनैव वसनवासनाकायो 
विदध ॥ ५५ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) मुरला नदी की पवन से उठा हुआ केतकी 
पुष्प का पराग विना प्रयत्न के ही उसके येधाओं के कवचं का 
सुगन्ध चूर्ण बन गया ॥ ५५ ॥ 


अभ्यभूयत वाहानां चरतां गात्रशिञ्जितैः । 
वर्मभिः पवनोद्धूतराजतालीवनध्ननिः ॥ १६ ॥ 


(१) सरलानाज्नी केरल्देशेषु काचन नदी वर्तते । 
(२) त्वगुशीरपत्रभागैः सूक्ष्मैलाघेन संयुतैश्चूर्णः । पटवासः प्रवरोऽये खुगकर्प्र- 
प्रबोधेन । ( बृहत्संहिता ) । ४ 


२३४ रघुबंशकाब्यम । [ चतुर्थः 


( अन्वयः ) चरतां, वाहानां, गात्रशिञजितैः वर्मभिः, पवनादधू- 
तराजतालीवनध्वनिः, अभ्यभूयत ॥ ५६ ॥ 

(टीका ) चरतां ( गच्छतां ) वाहानां ( अश्वानां ) गात्रशिलितेः 
( सत्वरगमनवशाद्‌ अवेयादिभूषणयेगेन शब्दायमानैः ) वम्मैभिः 
( कवचैः ) पवनो दु्रतराजतालीबनध्वनिः ( वायुकम्पिततालवृक्षपत्र- 
ध्वनिः ) अभ्यभूयत ( तिरस्कृतः ) ॥ ५६ ॥ 

( समासः ) गात्रेषु शिक्षितानि गात्रशि्जितानि तैः । वृरवन्ति 
देहमिति वर्माणि तैः। तालीनां राजानः राजताल्यः, राजतालीनां 
वनानि राजताली वनानि, पवनेन उद्भ्ूतानि पवनो दुध्रूतानि, 
पवनोद्धूतानि च तानि राजतालीवनानि च इति पवनोदुधूतराज- 
तालीवनानि तेषां ध्वनिः ॥ ५६ ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ )... *.गात्रशित्रितानि वर्म्माणि पवना- 
द्वूतराजतालीवनध्वनिम्‌ अभ्यभवन्‌ ॥ ५६ ॥ 

( सरलार्थः ) अतिवेगेन रघुसैनिकाश्वानां सञ्चालनात्‌ अश्वा- 
रूढानां शरीरस्थलाहमयकवचेभ्यः समुद्भूता महान्‌ “ झन्‌ भन” 
इति शब्दः पवनसञ्चालिततालपत्रध्वनिमपि तिरस्कृतवान ॥ ५६॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) घोड़ों की शीघ्र गति के कारण शब्द करते . 
हुए उनके सवारों के कबचों ने वायु वेग से उत्पन्न तालपत्र की ध्वनि 
को भी दबा दिया ॥ ५६ ॥ 


खजूंरीस्कन्थनद्धानां मदो गन्धिषु । 


(लढे ,_ कटेषु करिणां पेतु पन्नगम शिलीमुखा: ॥ ५७ ॥ 
॥ 


॥ ie) 31१ ( न्वयः ) शिलीमुखाः, पुन्नागेभ्यः, खर्जुरीस्कन्धनद्धानां, करि- 
णां, मदोद्गारसुगन्धिषु, कटेषु, पेतुः ॥ ५७ ॥ 

( टीका ) शिलीमुखाः (अलयः) “ अलिवाणो मिलीमुखै ” इत्य- 
मरः, पुन्नागेभ्यः ( नागकेशरेभ्यः ) “ पुन्नागः केशरेऽशोकः ” इत्यभि- 
धानचिन्तामणिः, खर्जरीस्कन्धनद्धानां, ( कृणट्रमप्रकारडवद्धानां ) 
“ खर्जूरः केतकी ताली खजूरी च तृणदरमः ” इति तथा “ श्री 
प्रकाण्ड: स्कन्धः स्यान्मूलाच्छाखावधेस्तराः ? इतिचामरः, करिशां 


सर्गः ] शारदा-अन्थ-माला । रप 


( गजानां ) मदोद्वारसुगन्धिघु (मद्स्लावसुगन्धिषु) कटेषु (गण्डेघु) 
“ गण्डः करो मदो दानम्‌ ”” इत्यमरः, पेतुः (पतिताः) ॥ ५७॥ 


( समासः ) शिली ( शल्यं ) मुखे एषान्ते शिलीमुखाः। खजरीणां 
स्की; नद्ास्तेवीमं. । मदस्य उद्घारो मदोद्वारस्तेन सुगन्धय इति 
मदोद्वारसुगन्धयस्तेघु ॥ ५७॥ 

( चाच्यपरिवतंनम्‌ ) शिलीमुखैः............ पेते ॥ ५७॥ 


( सरलार्थः ) भ्रमराः खर्जरीवृत्तेषु बद्धानां रघुगजानां मदजल- 
गन्धेन मुग्धाः सन्तः पुन्नागकुसुमानि विहाय हस्तिनां गण्डस्थलेषु 
अपतन्‌ ॥ ५७॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) खजूर के स्कन्धों में ( पेड़ों में ) बँधे हाथियों 
के मद के सुगन्ध से मुग्ध हुए भ्रमर नागकेसरों से उड़कर उनके 
कनपटियों में आ बैठे ॥ ५७॥ 


अवकाशं किलोदन्वान्‌ रामायाभ्यथितो ददो । 
अपरान्तपही पालव्याजेन रघवे करम्‌ ॥ ५८॥ 


( अन्वयः ) उदन्वान्‌, अभ्यर्थितः, “ सन्‌ ” रामाय, अवकाशं, 
ददै, किल, रघवे, “तु” अपरान्तमहीपालव्याजेन, करं, दद ॥ ५८॥ 


( दीका ) उदन्वान्‌ (उद्धिः) “समुदः” “उदन्वानुदधिः सिन्धुः” 
इत्यमरः, श्रभ्यर्थितः (प्रार्थितः) “ याचितः » इति वा, “ खन्‌” 
रामाय (परशुरामाय) अवकाशं ( स्थानं ) ददो किल ( दत्तवानिति 
प्रसिद्धिवंतेते) रघवे (राज्ञे दिलीपसूनवे) “तु” ्रपरान्तमहीपालव्या- 
जेन (पाश्चात्यभूपच्छुझना) करं (बलि) “ बलिहस्तांशवः . कराः ० 
इत्यमरः, ददै! (दत्तवान्‌) ॥ ५८॥ 

( समासः ) उदकानि सन्त्यस्मिन्निति उदन्वान्‌ । महीम्पालय- 


न्तीति महीपालाः, अपरान्तानां, महीपाला इत्यपरान्तमहीपालाः, तेषां, 
व्याजस्तेनेति अपरान्तमहीपालव्याजेन ॥ ४८ ॥ 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) उदन्वता अभ्यथितेन सता रामाय अत्रकाः 
शाः ददे, रघवे तु.:.......... करः ददे ॥ ५८ ॥ 


२३६ रघुवंशकाव्यम्‌। [ चतुथः 


(सरलार्थः) यमुदधि परश॒रामोऽपि प्राथ्यं अवकाशा लेभे 
सोऽप्युद्धिः पश्चिमदिङनिवासिभूपालव्याज़ेन रघवे करं दत्तवानिति 
परशुरामादपि रघोरुत्कषेः ॥ ५८ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) समुद्र ने परशुराम के प्रार्थना करने पर उसे 
स्थान दिया था परन्तु रघु को उसने विना प्रार्थना किये ही भय 
से मानों पश्चिम देश के राजाओं के मिस से नजर दी ॥ ५८॥ 


मत्तभरदनोत्की शंव्यक्तविक्रमलक्षणम्‌ । 
त्रिकूटमेव तत्रोच्वेजेयरतम्मं चकार सः ॥ ५६ ॥ 


( अन्वयः ) सः, ( रघुः ) तत्र, मत्तेभरदनोत्कीणव्यक्तविक्रम- 
लक्षणं, त्रिकूटम्‌, एव, उच्चैः, जयस्तम्भं, चकार ॥ ५६ ॥ 

(टीका ) सः ( रघुः, ) तत्र ( केरलदेशे ) मत्तेभरदनोत्कीर्ण- 
व्यक्तविक्रमलक्षणम्‌ ( मदो्मत्तगजदन्तक्षतस्पष्टपराक्रमचिहन' ), 
“ चिह्न लच्म च लक्षणम्‌ ” इत्यमरः, जिकूटं ( त्रिकूटाचलम्‌ ), 
एव, उच्चैः ( उच्छ्रितं ) जयस्तम्भं ( विजयसूचक स्तम्भं ) चकार 
(विदा) ॥ ५६ ॥ 

( समासः ) मत्ताश्च ते इभाश्च मत्तेभाः, विक्रमस्य लक्षणानि 
विक्रमलक्षणानि, मत्तेभानां रदनैः उत्कीर्णानि व्यक्तानि च विक्रमल- 
क्षणानि यस्मिन्‌ सः तं । जयस्य स्तम्भो जयस्तम्भस्तम्‌॥ ५६॥ 

(बाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन तत्र मत्तेभरद्नात्कीणंव्यक्तविक्रमलच्षणः 
त्रिकूटः एव जयस्तम्भः चक्रे ॥ ५६ ॥ 

( सरलार्थः ) सः रघुः मदोन्मत्तकरिरदनप्रहारेण प्रकटितपरा- 
क्रमचिह्न' त्रिकूटपवेतमेच विज्ञयस्तम्भरूपेण स्थापयामास ॥ ५६ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) वहां उसने मतवाले हायियों के दाँतो से 
खुदे हुए पराक्रमवाला त्रिकूटाचलही ऊंचा जयस्तंभ माना अर्थात्‌ 
जा राजां जहां विजय पाता है वहां बह अपना एक विजयस्तंभ 
खड़ा करता है ओर उसमें उसके पराक्रम लिखे जाते हैं परन्तु यहां 
उसने वैसा न लिखकर उस पर्वत में अपने हाथियों के दांतांसे खुदे 
डुए गड्ढों ही को पराक्रम का चिन्ह माना ॥ ५६॥ 


खगेः ] शारद्‌( श्रन्थ-माला । २३७ 


पारसीकांस्ततो जेठु प्रतस्थे स्थलवत्मेना । 
इन्द्रियाख्यानिव रिंपृस्तत्वज्ञानेन संयमी ॥ ६० ॥ 


( अन्वयः ) ततः, संयभी, खै, तत्वशानेन, इन्दरियाख्यान,, रिपून/ 
इव पारसीकान्‌, जेतुं, स्थलवत्मेना, प्रतस्थे ॥ ६० ॥ 


( टीका ) ततः (निकूटपर्वेतरूपजयस्तम्भस्थापनानन्तरं) संयमी, 
(योगी) सः ( रघुः ) तत्वज्ञानेन ( परमतत्वाचवोधेन ) इन्द्रियाख्यान, 
( इन्द्रियाभिधान्‌ ) रिपून्‌ ( शत्रुर्‌ ) इव, पारसीकान, ( पाररूदेश- 
भूमिपान्‌) “ सिन्धुतटवासिनो स्लेच्छभूपतीन्‌ ” इति वा, जेतुं (वशी- 
कलु) † स्थलवर्त्मना (स्थलमानेंण) ` अयनं वत्मे मागाध्वि ” इत्यः 
मरः, प्रतस्थे (चलितः) ॥ ६० ॥ 

( समासः ) संयमोस्यातीति संयमी ॥ स्थलश्च तद्वत्मं स्थलवत्मं 
तेन । इन्द्रियाणि आख्या येषां ते तात्‌। तत्वस्य ज्ञानं तत्वज्ञानं 
तेन ॥ ६० ॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) ततः तेन संयमिना ......॥ ६० ॥ 

( सरलार्थः ) यथा किल कश्चन यागी परमतत्वाववोधेन दुजया- 
नपि इन्द्रियरूपान्‌ महारात्र जयति तथैव असो रघुरपि सिन्धुतट- 
निवासिनो म्लेच्छच्रपतीऽजेतुं स्थलमागेण जगाम ॥ ६० ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) इसके बाद जिस प्रकार योगी इन्द्रियरूप 
महाशत्रुओं को जीतने के लिये तत्वज्ञान के मागी का अवलम्बन करते 
हैं, उसी प्रकार रघु ने पारसीक देशों को जीतने के लिये स्थल मागे 
का अवलम्बन किया ॥ ६० ॥ 


यवनीमुखपद्यानां सेहे मधुपद न सः । 
बालातपमिवाब्नानामकालजलदोदयः ॥ ६१ ॥ 
( अन्वयः ) सः ( रघुः ) अकालजलदेादयः, अब्जानां, बालात- 
पम्‌, इव यवनीमुखपद्मानां, मघुमदं, न, सेहे ॥ ६१ ॥ 


1 समुद्रयानस्य धर्मशाख्रविंगहितत्वादेव रघुः र्थलमागेण जगाम । 
॥ २ ७ 


३३८ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 
१( टीका ) सः ( रघुः ) अकालजलदेदयः ( असमयमेघेदयः ) 
अब्जानां ( कमलानां ) “ सम्बन्धिनं ” बालातपं ( कोमलातपं ) इव, 
यवनीमुखपद्मानां ( यवनदेशीयकामिनीमुख्वकमलानां ) मधुमद्‌ ( म- 
दिरापानजनितां क्षीबतां ) न सेहे ( न चक्षमे ) be 
( समासः ) जलानि ददतीति जलदास्तेषाम्‌ उदय इति जलदो- 
दयः न कालः अकालः, अकाले जलदोदयः अकालजलदोदयः । अप्खु 
.जातानि श्रब्जानि, तेषाम्‌ । मुखानि पञ्चानि इवेति मुखप्मानि, यव- 
नीनां मुखपञ्मानि, तेषाम्‌ । मधुनः ( मद्यस्य ) मदेस्तमों॥ ६१ ॥१ १773 
( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तेन-----..-- मधुमदः न सेहे ॥ ६१॥ 
* ( सरलार्थः ) यथा अनवसरे घनघटाडम्बरः विकसितकमलसम्ब- 
न्थि स्वल्पमपि सौरातपं न सहते तथैव रघुरपि पारसदेशीययवनस्त्री- 
सुखकमलानां मदिरापानजनितां क्षीवतां न सोढचान्‌ ॥ ६१ ॥ 


( सरलार्थ हिन्दी ) असमय में आक्रमण करने वाले रघु ने 
मधुमद के द्वारा यवनी स्त्रियां के मुखपझों को विकसित नहीं हाने 
दिया । जिस प्रकार असमय में उठा हुआ मेघ बालातप के द्वारा - 
कमलो के विकसित नहीं होने देता ॥ ६१ ॥ 


सङ्ग्रामस्तुमुलस्तस्य पाश्राच्यैरश्वसाधनेः । 
कनिति ७ 
शाड्डकूजितर्विज्ञयमतियोधे रजस्यभूत्‌ ॥ ६२ ॥ 


कृ क्षकजि 

( अन्वयः ) तस्य, अश्वसाधनैः, पाञ्चास्पैः, | सह » शाङ्गकृजि- 
तविन्रेयप्रतियाँधे, रजसि, तुमुलः, सङ्ग्रामः, अभूत्‌ ॥ ६२॥ 

( दीका ) तस्य (रघोः) अश्वसाधनैः ( तुरङ्गसाधनैः ) पाश्चा- 
त्यैः (यवनैः) सह (साधे) शाङ्गकृजितविज्ञेयप्रतियाधे ( चापडङ्काराजु- 
मेयप्रतिभरे) रजसि (शूली) तुमुलः (सङ्कुलः) “तुमुलं रणसङ्कुले” 
इत्यमरः, सङ्ग्रामः ( युद्धं ) अभूत्‌ ( वभूव ) ॥ ६२॥ 

( समासः ) अश्वाः साधनं सेनाङ्ग येषान्ते अश्वसाधनास्तैः\। 
श्टक्ञाणां विकाराः शाङ्गाणि तेषां कूजितैः विज्ञेयाः ( विज्ञातं यो छ ) 
प्रतियाधाः ( प्रतियुध्यन्त इति प्रतियाधाः ) यस्मिन, तत्‌ तस्मिन्‌ । 
पश्चाङ्गवाः पाश्ात्त्यास्तैः ॥ ६२ ॥ 


समैः ] शोरदा-मरन्थे-माला । २३& 


( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तस्य" 
अभावि ॥ ६२॥ ८ 

( सरलार्थः ) तस्य रघोः, अश्वसाधनसस्पञ्ञैः यवनदेशीयम्लेच्छु- 
नरपतिभिः सह भयङ्करः सङ्ग्रामः बभूच यत्र च स्वपत्तस्य परपच्त 
स्य वा परिचयः केवलं प्रत्यश्चानिधेषिणेव जायतेस्म ॥ ६२ ॥ 

(सरलार्थ हिन्दी ) घोड़ों पर चढ़कर लड़ने वाले पश्चिमदेश 
वासियों के साथ रघु का भयङ्कर युद्ध हुआ जिसमें आकाश में उड़ी 
हुई युद्ध की घूल के अन्धेरे में शत्रु पक्ष ओर अपने पक्ष के भट केवल 
'घनुष की टङ्कार से जाने जाते थे ॥ ६२ ॥ 


भल्लापबजितेस्तेषां शिरोभिः शपश्चुलेमंहीम्‌ । 
तस्तार सरघाव्याप्तैः स क्षोद्रपटलेरिव ॥ ६३ ॥ 

( अन्वयः ) सः, ( रघुः) सरघाव्याप्तैः, क्षोद्रपटलैः, इव, 
-( लक्ष्यमाणेः ) भल्लापवजितैः, श्मश्चुलैःः तेषां शिरोभिः महीं, 
तस्तार ॥ ६३ ॥ 

(टीका ) खः (रघुः) सरघाव्याप्तैः (मधुमत्तिकावेष्टितैः) “सर- 
घा मधुमक्षिका” इत्यमरः, कषोद्रपटलैः (मधुसमूहैः) इव “लक्ष्यमाणैः? 
भल्लापवर्जितैः ( अर्धचन्द्राकृतिबाणविशेषकत्तैः ) शमश्चुसैः ( शमश्च 
व्याप्तैः ) तेषां ( पाश्चात्यदेशवासिनां ) शिरोभिः ( मस्तकैः ) महीं 
(पृथ्वी ) तस्तार ( ्राच्छादयामास ) ॥ ६३ ॥ 

( समासः ) सरघाभिः व्या्ानि इति सरघाव्याप्तानि तैः। 
शमश्चुणि विद्यन्ते येषु तानि श्मश्रुलानि तैः । क्षुद्राभिः मधुमक्षिकाभिः 
कृतानि क्षौद्राणि Re पटलानि तैः । भल्लैः अपवजितानि तैः ॥६३॥ 
a ( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन" मही तस्तरे ॥ १३ ॥ 

(सरलार्थः ) रघुः मधुमक्षिकायुतानि कषोद्रपटलानीच, श्मश्रुः 
सहितानि यवननृपतिशिरांसि भल्लाखविशेषैः छित्वा तैः पृथ्वीम्‌ 
च्छादयामास । पाश्चात्या हि शमश्रणि रक्षित्वा केशान्वपन्तीति 
तद्देशाचारोक्तिः ॥ ६३ ॥ : 

सृषिट्ररम्द ८ 


““तुसुलेन सङ्ग्रामेण 


२४० रघुवंशकाव्यभ्‌। [ चतुर्थः 


( सरलार्थ हिन्दी ) रघु ने मक्खियों से भरे हुए मधु के छत्तो के 
समान, भालों से कारे हुए शत्रुओं के दाढ़ीवाले सिरों से पृथ्वी 
ढांक दी ॥ ६३॥ र 

Eh >. प्‌ ७ "“ 
अपनीतशिरख्राशाः शषास्तं शरणं ययुः । 
ग्रशिपातप्रतीकारः संरम्भो हि महात्मनाम्‌ ॥ ६४ ॥ 

(अन्वयः ) शेषाः, ( यवनाः ) अपनीतशिररत्राणाः, ( सन्तः ) 
तं, ( रघुं ) शरणं, ययुः, हि, ( यतः) महत्मनां, संरम्भः, प्रशिपा- 
तप्रतीकारः, ( भवति ) ॥ ६४ ॥ ८ 

( टीका ) शेषाः ( हतावशेषाः ) “पाश्चात्या यवनाः? इत्यर्थः, 
अपनीतरशिरस्त्राणाः ( अपसार्तिशीषेण्याः ) “ सन्तः” तं ( रघुं ) 
शरणं ( रक्षकं, ) ययुः ( प्रापुः ) “रघुम्‌ आत्मनः रक्षकं मत्वा तन्निकटं 
समागताः” हि ( यतः) महात्मनां ( महानुभावानां ) संरम्भः 
( कोपः, प्रणिपातप्रतीकारः ( प्रणत्यपनेयः) भवति ॥ ६७ ॥ 

समासः ) शिरः त्रायतेऽनेनेति शिरस्त्राणं, अपनीतं शिरस्त्राणं 
वस्त महान्‌ आत्मा येषां ते महात्मानस्तेषाम । प्रणिपात एव प्रती 
कारो यस्य खः ॥ ६४ ॥ 

( बाच्यपरिवतनम्‌ ) शेषैः अपनीतशिरखाणः ( सद्भिः) सः 
शरणं यये । हिः'` संरम्भेण प्रणिपातप्रतीकारेण भूयते ॥ ६४ ॥ 

( सरलार्थः ) महाुभावानां क्रोधः प्रणत्या एव दृरीभवतीति 
सम्यग्विचायं हतावशिष्टा यचनाः उष्णीषरहितमस्तकाः सन्तः 
प्राणसंरक्षणार्थ रुं शरणमागताः ॥ ६४ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) युद्ध से बाकी बचे यवन, पगड़ी उतारकर 
रघु के शरण गये । क्योंकि महात्माओं का क्रोध शरण जाने से ही 
दूर हाता है ॥ ६४ ॥ 

विनयन्ते स्म तद्योधा मधु भिविजयश्रमम्‌ । 
आस्तीर्णाजिनरत्नासु द्राक्षाबलयभूमिषु ॥ ६५ ॥ 

( अन्वयः ) तद्योधाः, आस्तीणोजिनरल्वासु, द्राक्षाचलयभूमिघु 
मधुभिः विज्यश्रमं, विनयन्ते स्म ॥ ६५ ॥ 


लग; ] शारदी-ग्रन्ध-माला । २४१ 


(टीका) तद्योधाः ( रघुभदाः ) आस्तीर्णाजिनरलासु ( प्रसारि- 
तचर्मश्रेष्ठासु ) द्वाक्षावलयभूमिषु ( द्राक्षावेष्ितमर्डपेषु ) मधुभिः-) 
( द्राक्ताफलप्रकृतिकैः, ) “मद्यौ:” इत्यर्थः, विजयश्रमं ( विजयखेदं ) 
“संत्रामखेदं” इत्यर्थः, चिनयन्ते स्म ( दूरीकुर्वन्ति स्म ) ॥ ६५ ॥ 

( समासः ) तस्य येधाः तद्योधाः । अजिनेषु रत्नानि अजिनर- 
लानि आस्तोणाौनि अजिनरलानि यासु ता ताखु । द्राक्षाणां चल- 
यानि द्राक्षावलयानि, द्राक्षावलयानां भूमयो द्राक्षावलयभूमयस्तासु । 
विजयस्य श्रमे! विजयश्रमस्तम्‌ ॥ ६५ ॥ 

( बाच्यपरिवतैनम ) तद्योचरैः `ˆ“ विजयश्रमः विनीयतेस्म ॥६५॥ 

( सरलार्थः ) युदश्रान्ताः रथोः सैनिकाः अजिनासनानि आस्तीयं 
तत्र सुखेपविष्टाः सन्तः सरसा5सवपानेन श्रममपनीतवन्तः ॥ ६५ ॥ 
( सरलार्थ हिन्दी ) उसके सैनिकोंने विजयश्रमकी थकावट अच्छे 
चमड़े बिछी हुई भूमि मे, मदिरा के पान से मिटाई ॥ ६४ ॥ 


ततः प्रतस्ये कौबेरीं भास्वानिव रघुदिशम्‌ । 
शरैरुखेरिवोदीच्या नुद्धरिष्यन रसानिव ॥ ६६ ॥ 

( अन्वयः ) ततः, , भास्वान्‌, इव, रघुः, उस्नैः, इच, शरैः रसान्‌, 
इब, उदीच्यान्‌, उद्धरिप्यन्‌ कावेरी, दिशे, प्रतस्थे ॥ ६६ ॥ 

( टीका ) ततः = पाश््ात्यविजयानन्तरं, भास्वान्‌ = सूर्यः, इव, 
रघुः, उस्ैः( किरणेः) इव, शरैः (बाणैः) रखान्‌ (उदकान्‌) इव, उदी- 
च्यान्‌ ( उदद्वि्भवान्‌) “ नुपान्‌ ” उद्धरिष्यन्‌ ( उन्प्रूलयिष्यन्‌) 
सूर्येपक्षे-(|संशोषयिष्यन.) कौबेरी ( कुबेरसम्बन्धिनीं ) दिंशं ( काष्ठां ) 
५ दिशस्तु ककुभः काष्टाः ” इत्यमरः, प्रतस्थे ( चलितः ) ॥ ६६॥ 

( समासः ) उदीच्यां भवास्तान्‌ | कुबेरस्य इयं कौवेरी ताम्‌ ॥६६॥ 

( वाच्यपर्वितेनम्‌ ) भास्वता इव रघुणा''' `` 'उद्धरिष्यता 
कौबेरी दिक प्रस्तथे ॥ ६६ ॥ 

( सरलार्थः ) यथा सूर्यः ्रखरकिरणेः जलानि शोषयति तथैव 
असावपि उत्तरदिग्भवानां भूपानां निजतेजारश्मिभिः शोषणाय 
उदीचां दिशं प्रस्थितः ॥ ६६ ॥ 

\ रनले = 


२४२ रघुवंशाकाब्यम । [ चतुर्थः 
रा हि ) फिर के जब पक वा किरणों 
से खींचता है उसी प्रकार रघु उत्तर देशवासियों के अपनी ओर 
खींचता हुआ उत्तर की ओर चला ॥ ६६ ॥ 

विनीताध्वश्रमास्तस्य सिन्धुतीरविचेष्ठनेः । 

दुधुवुर्वाजिन: स्कन्धाँच्लग्नकुङ्कुमकेसरान्‌ ॥ ६७ ॥ 

(अन्वयः ) सिन्घुतीरेविचे टन, विनीताध्वश्रमा,, तस्य, वाजिनः, 

लग्नकुङ्कमकेसरान्‌, स्कन्धान्‌ , दुघुवुः ॥ ६७ ॥ 

( टीका ) सिन्घुतीरविचेष्टनेः ( सिन्धुनद्तटाङ्गपरिवतेनैः ) 
विनीताध्वश्रमाः ( अपनीतमार्गखेदाः ) तस्य ( रघोः ) वाजिनः 
( अश्वाः ) लग्नकुङ्कमकेसरान्‌ ( संलग्नकुङ्कमकिज्ञल्कान्‌, ७ स्कन्धान्‌ 
( कायान्‌) “ स्कन्धः प्रकाण्डे कायेऽसे विज्ञानादिषु पर्चैखु ” इति 
हैमः, ढुधुवुः ( कम्पयन्ति स्म ) ॥ ६७ ॥ 

( समासः ) सिम्धोस्तीरं सिन्धुतीर तत्र विचेष्टनानि तै? | अध्वनः 

7 श्रमाईध्वश्रमा; विनीतः (डे अमो यैस्ते कुङुमानां केसराः कुझुमकेस- 
राः, झाः कुङ्कुमकेसराः 


७३ 


तन्‌ ॥ ६७ ॥ 
उत /कुउ़ऊ-( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) तस्य............ लग्नकुङ्कमकेसराः स्कन्धाः 
"झरा;- दुघुविरे ॥ ६७ ॥ 
( सरलार्थः ) सिन्धुनदस्य तीरे अङ्गपरिवतेनेः अपनीतश्रमाः 
न्तः रधोरश्वाः कुडुमकेसरसंज्लय़ाठ्‌ स्कन्धान्‌ पुनः पुनः अधु- 
न्वन्‌.॥ ६७॥ 
( सरलार्थ हिन्दी ) सिम्धुनद्‌ के तट पर लोटने से रघु के घोड़ों 
ने मार्ग को थकावट मिटाकर केसर लगे हुए कन्धे झाडे ॥ ६७॥ 
तत्र हृणावरोधानां भुपु व्यक्तविक्रमम्‌ । 
कपोलपाटलादेशि वभूव रघुचेष्टितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
( अन्वयः ) तत्र, भठेषु, व्यक्तविक्रमं, रघुचेष्टितं, हणावरेधानों, 
कपोलपर्डितादेशि, वभू ॥ ६८॥ 
( टीका ) तत्र ( उत्तरस्यान्दिशि ) भतु ( स्वामिषु ) व्यक्त- 
विक्रमं ( प्रकटपराक्रमं ) रघुचेशितं ( रघुव्यापारः ) हणावरोधानां 


व-।सि न्युत्तोरे- 


( हणान्तःपुरस्त्रीणां ) “ अवरोशस्तिराधाने राजदारेषु तदूगृहे ” 
इति मेदिनी, कपोलपाटलादेशि ( कपोलरक्तवणसूचकं ) बभूव 
( आसीत्‌ ) ॥ दम ॥ 

( समासः ) व्यक्तः विक्रमे यस्य तत्‌ । रघाः चरेष्टितमिति रघु- 
चेष्टितम्‌। हृणानां ( हणाभिधेयदेशनिवासिक्तत्रियाणाम्‌ ) अवरोधा- 
स्तासाँम्‌ । कपोलयोः पाटलः कपोलपाटलः, तम्‌ आदिशतीति 
कपोलपाटलादेशि ॥ ६८॥ खेळण ~ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तत्र......व्यक्तविक्रमेण रघुचेष्टितेन......... 
कपोलपाटलादेशि बभूवे ॥ ६८॥ 

( सरलार्थः ) रघुः तस्यान्दिशि हणदेशाधिपान्तः पुरस्त्रीणां 
स्वामिनो निर्जित्य निजप्रचणड' पराक्रमं प्रकटयन्‌ तासां कपोलान्‌ 
रक्तद्युतीन्‌ चकार अर्थात्‌ हण्येषितः कुचकपालताडनपूवकम्‌ 
अरुद्न्‌॥ देम ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) उस दिशा में राजाओं को मारकर रघुने 
ज्ञो भयङ्कर पोरुष दिखलाया इससे उस देश ( तुरक इङ्गलेणडादिं 
म्लेच्छ देश ) की ललनाओं के पतिवियोग के कारण अधिक रोने 
से उनके कपोल लाल २ हो गये ॥ ६८॥ 

काम्बोजाः समरे सोढं तस्य वीर्यमनीश्वराः 
गजालानपरिछिएरक्षोटः साधमानताः ॥ ६९ ॥ 

( अन्वयः ) काम्बोजाः, समरे. तस्य, ( रघ्रोः ) लि सोइम रोये 

नीश्वराः, ( सन्तः ) गजालानपरिङ्किषटैः, अत्तारैः, साधेम्‌, आनताः 
( बभूबुः ) ॥ ६६ ॥ 

( रीका ) काम्बोजाः ( कम्वोजदेशवासिनोा राजानः ) समरे 
( संग्रामे ) तस्य ( रधोः ) विक्रमं ( पराक्रमं ) सोहम्‌, ( मषितुं ) 
अनीश्वराः ( असमर्थाः ) “ सन्तः ” गंजालानृपरिङ्किट्टैः ( करिव- 
न्धनपरिक्षतेः ) अत्षाटैः ( भग्रक्षाटवृक्षेः ) साथै ( साकम्‌) अ.नताः 
बभूडुः ( नम्ना जाताः ) ॥ ६६॥ 

( समासः ) न ईश्वरा इति अनीश्वराः । आलीयतेऽत्रेति आलानं 
गजानाम्‌ आलानं गज़ालानं तेन परिङ्किष्टास्तैः ॥ ६६ ॥ 


२४४ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 


( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) काम्बोजैः अनीश्वरेः..............- आनतैः 
( बभूवे ) ॥ ६६ ॥ 

( ब्या० ) काम्बोजा इत्यत्र कम्वोजाऽभिजनो येषामिति. वाक्यम्‌ । 
कम्बोजानां राजान इति वाक्ये तु “ कम्बोजाल्लुक्‌ ” इति लुकि प्राप्ते 
कम्बोजा इति पदं भवति ॥ ६४ ॥ 

( सरलार्थः ) कस्बोजाधिपाः समरे तस्य प्रतापम्‌ असहमानाः 
सन्तो रघुगजश्टक्ठलाकर्षणवेगेन नम्रैः ग्रक्षाटवृक्षेः सहैव नम्रा 
जाताः ॥ ६६ ॥ F 

( सरलार्थ हिन्दी ) काबुली राजे लड़ाई में उसका तेज न सह 
कर हाथी बंधे हुए अखरोट के वृक्षो के साथही झुक गये ॥ ६६ ॥ 


तेषां सदशन यिषटास्ुङ्गा द्रविण राशयः । 
उपदा विविशुः शश्वन्नोत्सेकाः कोशलेश्वरम्‌ ॥७०॥ 


( श्रन्वयः ) तेषां काम्बोजानाम्‌ ) सदश्वभूयिष्टाः, तुङ्गाः, दवि- 
णराशयः, उपदाः, शश्वत्‌; कोशलेश्वरं, ( रघु ) विविशुः; (तथापि) 
उत्सेकाः, न, “विविशुः” ॥ ७० ॥ 

( टीका ) तेषां (कम्बोजाधिपानां) सदश्वभूयिष्टाः ( उत्तमतुरङ्ग- 
बइुलाः ) तुङ्ञाः ( उच्चाः) दविणराशयः ( हिरण्यराशयः ) “ एव 
“ हिरण्यं द्रविणं दय स्रम्‌” इत्यमरः, उपदाः ( उपहाराः ) “उपायन- 
मुपग्राह्ममुपहारस्तथोपदा” इत्यमरः, कोशलेश्वरं ( कोशलदेशाधिपं ) 
“रघुं” विविशुः ( प्राप्तवन्तः ) तथापि उत्सेकाः ( अ्रहङ्काराः ) न 
विविशुः ॥ ७० ॥ 

( समासः ) सन्तश्च ते अश्वाश्चेति सदश्वाः तैभूयिष्ठा इति 
सदश्वभूयिष्ठाः । कोशलानामीश्वर इति कोशालेश्वरस्तम्‌ ॥ ७० ॥ 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेषां सदश्वभूयिष्ठेः तज्ञ: दविणराशिभिः 
उपदामिः शश्वत्‌ कोशलेश्वरः, विविशे, उस्सेकैः न विविशे ॥ ७०॥ 

( सरलार्थः ) विजितास्ते भूपतयः असङ्कयान, हस्त्यश्वादीन्‌ 
सुवरणेसमूहांश्च रघवे उपहारीकृतवन्तः परन्तु रघुः अपरिमेयान्‌ अपि 
तान्‌ प्राप्य निरहङ्कार एव आसीत्‌ ॥ ७० ॥ 


( सरलार्थ हिन्दी ) काम्बोज देश के नरपतियो ने अच्छे २ घोड़े 
तथा सुवणं की राशियां रघुको नजर कीं परन्तु इतना प्राप्त करने पर 
भी उसके गर्व नहीं हुआ ॥ ७० ॥ 

ततो गौरीगुरुं शैलमारुरोहाश्वप्ताधनः । 
वर्धयन्निव तकूटाबुदु धूतैर्धातुरेणुभि; ॥ ७१ ॥ 

( अन्वयः ) ततः, अश्वसाधनः, ( सः, रघुः ) गौरीगुरु, शैलम्‌, 
उद्धूतैः, धातुरेणुभिः, तत्कूटान्‌ , वर्धयन्‌, इव, आरुरोह ॥ ७१ ॥ 

( रीकाः ) ततः ( तदनन्तरम्‌ ) अश्वसाधनः (तुरङ्गमात्रसहायः) 
“सब” “सः रघुः? गौरीयुरुम्‌ ( उमापितरं ) शैलं ( हिमाचल ) 
उद्धूतैः ( अश्वखुरोत्थापितैः ) धातुरेणुमिः (गैरिकादिधातुधूलिभिः) 
तत्कूटान्‌ ( हिमाद्रिश्टङ्गाणि ) “कूटोऽरत्री शिखरं श्टज्ञम!” इत्यमरः, 
वर्धयन्‌ ( संवर्धयन्‌) इच, आरुरोह ( अध्यारूढवान्‌ ) ॥ ७१ ॥ 

(समासः) अश्वः साधनं सेनाङ्गम्‌ यस्याऽसैः अश्वसाधनः। गौर्याः 
गुरुः गौरीगुरुः तं । धातूनां रेणवो धातुरेणवस्तैः धातुरेणुभिः। तस्य 
कूटास्तत्कूटास्तान्‌। वर्धयतीति वर्धयन्‌ ॥ ७१॥ 

( सरलार्थः ) तताऽश्वसहायो रघुः पर्वतीयान्‌ कोलभिज्ञाञ्जेतुं 
यदा हिमाचलमारुराह तदा अश्वखुरन्यासात्थापितप्रभूतगैरिकादि- 
घातुध्रूलिदर्शनात्‌ हिमाचलशिखरस्य वृद्धि भ्रमो जातः ॥ ७१ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) उसके उपरान्त घुड़खवारों के साथ यह रघु 
हिमालयपर चढ़ा । उस समय इतनी धूल उड़ी कि जिससे पर्वत का 
शिखर ऊँचा हाता सा मालूम होने लगा ॥ ७१ ॥ 


शशंस तुल्यसत्वानां सेन्यघोषेऽप्यसम्भ्रमम्‌ । 
गुहाशयानां सिंहानां परिद्ृत्यावलो कितम्‌ ॥ ७२ ॥ 
( अन्वयः) तुल्यसत्वानां, गुहाशयानां, सिंहानां, परिवृत्य, अव- 
लोकितम्‌, सैन्यघोषे, अपि, असम्म्रमम्‌ , शशंस ॥ ७२॥ 


( टीका ) तुल्यसत्वानां ( सैन्यसमानबलानां) गुहाशयानां (कन्द- 
रानिद्वितानां) सिंहानां (मगेन्द्राणां) “सिंहो मरगेन्द्रः पञ्चास्यो हर्यक्षः 
केसरी हरिः” इत्यमरः, परिवृत्य ( ग्रीवां चक्रीकृत्य ) अवलोकितं 


१६ 


३४६ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 


१ (अवलोकनं) “ शयित्वेवावलाकनं » सनदे ( सैन्यगजने ) अपि, 
# सम्भ्रमकारणे सत्यपि ” असम्भ्रमं ( अन्तःच्षाभशन्यत्वं ) शशं 
( कथयामास ) ॥ ७२ ॥ 


..... ( समासः ) तुल्यं सत्वं येषान्ते तुल्यसत्वास्तेषां । गुहासु शेरत 
्यातार््‌इति गुहाशयास्तेषाम्‌ । सेनायां समवेताः सैन्यास्तेषी घोषः तस्मिन्‌ । 
न सम्भ्रमेऽखम््रमस्तम्‌॥ ७२ ॥ 
( वाच्यपरिवरतनम्‌ )...अवलेकितेन ...असम्भ्रमः शशंसे । 
( सरलार्थः ) महाबला गुहाशयाः सिंहाः भयोत्पादकं रघुसेना- 
कलकलं श्रुत्वाऽपि निर्भयाः सन्तः स्वस्थानादेव ग्रीवां वक्रीकृत्य 
निजान्तःक्षोभशन्यत्वं प्रकटयामासुः ॥ ७२ ॥ 


( सरलार्थ हिन्दी ) गुफाओं में सानेवाले समान बलवाले सिंहें 
का सेना के कलकल में भी लापरवाही के साथ गरदन टेढ़ीकर 
देखना उनके निर्भयपना को जनाता हुआ ॥ ७२ ॥ 


भुजेषु ममेरीभताः की चकध्वनिहेतवः । 
गङ्गाशीकरिशो मार्गे मरुतस्तं सिंषविरे ॥ ७३ ॥ 


( अन्वयः ) भूजेघु, मर्मरीभूताः, कीचकध्वनिहेतवः, गङ्गाशी- 
करिणः, मरुतः, मागे, तं ( रघुं ) सिषेविरे ॥ ७३ ॥ 


( टीका ) भूजेंषु (भूर्जपत्रेषु), मर्मरीभूताः (मर्मरशब्दकारिणः) 
कीचकध्वनिहेतवः ( वेणुविशेषशब्दकारणीभूताः ) गङ्गाशीकरिणः 
( गङ्गाम्बुकणवाहिनः ) मरुतः ( वायवः ) मागे ( पथि ) तं ( रघुं ) 
सिषेविरे ( सेवितवन्तः ) ॥ ७३ ॥ 


(समासः ) भ्वनेहेतव इति ध्वनिहेतवः, कीचकानां ध्वनिहेतव 
-इतिं कीचकध्वनिहेतवः । शीकराः सन्त्येषान्ते शीकरिणः, गङ्गायाः 
शीकरिण इति गङ्गाशीकरिणः । न मर्मरा अमर्मराः, अमराः 
मर्मेराः सम्पद्यमाना इति मम्मंरीभूताः ॥ ७३॥ 


( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) मर्मरीभूतैः कीचकध्वनिहेतुभिः गङ्गाशीक- 
रिभिः मरुद्भिः सः सिषेवे ॥ ७३ ॥ 


समैः ] शारंदा-ग्रॅन्थे-माला । २७ 
(सरलार्थः ) पथि शुष्कभूजेपत्रेषु मर्भेश्शव्द कुर्वन्तः, बंशविव- 
रेषु मधुरध्वनिम्‌ उत्पादयन्तः, जान्हवीजलकर्णांश्च सश्वारयन्तो 
मान्यशेत्यसैपगन्ध्यविशिष्टा वायवः रघोः मागेखेदम्‌ अपानयन्‌ ॥७३॥ 
( सरलार्थ हिन्दी ) मन्द २ ओर शीतल तथा सुगन्धित वायु 
रघु की सेवा करती हुई ॥ ७३॥ 
विशश्रमुनमेरूषां छ/यास्वध॒थास्य सैनिकाः । 
दृषदो बासितोत्सङ्का निषण्णमृगनाभिभिः ॥ ७४ ॥ 

( अन्वयः ) सैनिकाः, नमेरूणां, छायासु, निषणणम्टगनाभिभिः, 
वासितोत्सङ्गाः, दृषदः, अध्यास्य, विशश्रमुः ॥ ७३ ॥ 

( टीका ) सैनिकाः ( सैन्याः ) नमेरूणां (देवनागकेसरवृत्ताणां) 
छायासु (अनातपेषु) “वृक्षपत्रावृतप्रदेशेषु” इति वा, निषण्णस्रूगनाभिः 
भिः (पाषाणिपविष्टकस्तूरीखुगनाभिभिः) “ उपविष्टकस्तुरीखगमदैः ” 
इति वा, वासितोत्सङ्गाः ( खुगन्धिततलाः ) दषदः ( पाषाणान्‌ ), 
अध्यास्य ( अधिष्ठाय ) विशश्रमुः ( ्रममपनीतवन्तः ) ॥ ७४ ॥ 

( समासः ) निषणणाश्च ते सृगाश्च इति निषण्णमगाः, तेषां नाभ- 
यस्तैः । सेनायां समवेताः सैनिकाः । वासिता उत्सङ्गा येषां ते ॥७४॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) सैनिकैः ““विशश्रमे ॥ ७४ ॥ 

(सरलार्थः ) रघुसैनिकाः नागकेसरवृक्षाणां छायासु मुगना- 
भिसुवासितानि पाषाणतलानि ( चट्टान इतिभाषा ) मार्गश्रमापन- 
यनार्थम्‌ अधिष्ठितवन्तः ॥ ७४ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) येधाओं ने नागकेसरकी छायामें हरिणां 
की नाभि से सुगन्धित चट्टानों पर विश्राम किया ॥ ७४॥ 


सरलासक्तमातडूग्रेअयस्फुरितत्विषः । 
आसन्नोषधयो नेतुनेक्तमस्नेहदीपिका: ॥ ७५ || 
( अन्वयः ) सरलासक्तमातङ्गगरैवेयस्फुरितत्विषः, . ओषधयः, 
नेतुः, ( रघोः ) नक्तम्‌, अस्नेहदीपिकाः, आखन्‌ ॥ ७५ ॥ 
( टीका ) सरलासक्तमातङ्गगैवेयस्फुरितत्बिषः ( देवदारुसंसंक्त- 
करिकणउश्टक्षलास्फुरितभासः ) ओषधयः (ज्वलञ्ज्यातिलेताविशेषाः) 


२३ श्घुवेशकाब्यम्‌ । [ चतुर्थः 


आखन्‌ ( अभूवन्‌ ) ॥ ७५॥ 

( समासः ) ग्रीवासु भवानि भ्रैवेयाणि, मातङ्गानां ग्रेवेयाणि 
मातङ्गभ्रैवेयाणि, सरलेषु आसक्तानि च तानि मातङ्गभ्रैवेयाणि इति 
सरलासक्तमात्गग्रैवेयाणि तेषु स्फुरिताः त्विषो यासान्ताः। ओपाः 
( दीप्तयः ) धीयन्तेऽतरेत्योषधयः। दीपा एव दीपिकाः, न स्नेहा 
इत्यस्नेहा स्नेहाश्च ता दीपिकाश्चेत्यस्नेहदीपिकाः ॥ ७५ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) सरलासक्तमातङ्गगरैवेयस्फुरितत्विड्भिः 
ओषधिभिः... .अस्नेहदौपिकाभिः अभूयत ॥ ७५ ॥ 

(सरलार्थः ) तत्र निशायां देदीप्यमाना वनोषधयः देवदारुत- 
रुसम्वद्धगजानां करठबन्धनेषु श्ङ्कलादिषु प्रतिस्फुरितकान्तयः सत्यः 
रधोर्दीपाचलीकायेमकुर्वन्‌ ॥ ७५ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) देवदारु के वृक्तो से बंधे हुए हाथियों के 
गले की सिक्कड़ों मै चमकती हुई जङ्गल की बूटियां रात में उस रघुकी 
बिना तेल की दीपिका ( दीयों की कतार ) बनी ॥ ७५ ॥ 

तस्योत्सष्टनिवारेषु कण्ठरज्जुन्षतस्वचः । 
गजवष्मे किरातेभ्यः शशुंसुर्देवदारव; ॥ ७६ ॥ 

( अन्वयः ) तस्य ( रोः ) उत्सष्टनिवासेषु, कण्ठरज्जुक्षतत्वचः, 
देवदारवः, किरातेभ्यः, गजवष्मं, शशंसुः, ॥ ७६॥ 

7 (टीका ) तस्य (रघोः) उत्सृष्टनिवासेघु ( त्यक्तसेनानिवेशेषु ) 
करठरञ्जुक्षतत्वचः (शएह्लाक्षतापारिभागाः) देवदारवः (सरलवृक्षा:) 
किरातेभ्यः ( पुलिन्देभ्यः ) “ भेदाः किरातशबरपुलिन्दा म्लेच्छजात- 
यः” इत्यमरः, गजवष्मे ( गजदेहप्रमाणं ) “ वष्मे देहप्रमाणयोः? 
इत्यमरः, शशंसुः ( कथयामासुः ) ॥ ७६ ॥ 

( समासः ) उत्सृष्टाश्च निवासाश्च उत्सृष्टनिवासास्तेघु । कण्ठानां 
रज्जवः करठरञ्जवस्तैः क्षताः त्वचा येषां ते । गजस्य वर्ष्म 
गजवष्मं.॥ ७६ ॥ 

( वाच्यपरिवरतनम्‌ )' `` `` `` कण्ठरज्जुक्ततत्वग्भिः देवदारुभिः 


सगेः] शारदा-त्रन्थ-माला । २४४ 
(सरलार्थः ) स्घुणा परित्यक्तेषु. सेनानिवेशभदेशेषु तस्य देव- 
दारूवृक्षस्कन्थेषु गजश्टइलाघषेचिह्मानि मतङ्गजानां देह्वैन्नत्यम्‌ 
अप्रकाशयन्‌ ॥ ७६ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) पड़ाओं के छोड़ने पर रघु के हाथियों की 
ऊंचाई गले के सिक्कड़ों से छिली हुई छाल वाले देवदारु वृक्षा ने ही 
किरातों को बताई ॥ ७६ ॥ 


तत्र जन्यं रघोर्घोर पर्वतीयेगंशेरभत । 
नाराचक्षेपणी याइम निष्पेषोत्पतितानलम्‌ । ७७॥ 


(अन्वयः ) तत्र, रघोः, पर्वेतीयैः, गणैः, ( सह ) नाराचक्षेप- 
शीयाश्मनिष्पेषात्पतितानलम्‌ , घोरं, जन्यम्‌ , अभृत्‌ ॥ ७७॥ 

( टोका ) तत्र (हिमाचले) रखे, पर्वतीयैः (पर्वतनिवासिभिः) 
'गणैः (उत्सवसङ्क ताख्यैः सप्तभिः) “सह” नाराचक्षेपणीयाश्मनिष्पे- 
बोत्पतितानलम्‌ ( लोहवाणपाषाणशकलसङ्कषेत्थितवह्नि ) “पाषाण 
घ्रस्तरग्रावो पलाशमानः शिला इषत्‌ ” इत्यमरः, घोरं ( भयङ्करं ) 
जन्यं (युद्ध ) “ युद्धमायोधनं जन्यम्‌ ” इत्यमर, अभूत्‌ 
( बभूव ) ॥ ७७॥ 

( समासः ) पर्वते भवाः पर्वेतीयास्तैः । नाराचाश्च च्षेपणीया 
अश्मानश्च नाराचक्षेपणीयाश्मानः तेषां  निष्पेषेण - उत्पतिता अनला 
यस्मिस्तत्‌ ॥ ७७ ॥ 

( बाच्यपरिवर्तनम्‌ ) `` नाराचक्षेपणीयाश्मनिप्पेषोत्पतितानलेन 
घोरेण जन्येन अभावि ॥ ७७ ॥ 

( सरलार्थः ) तत्र पवंतीयैः भिल्लादिभिः सह रघोर्घोरं युद्ध 
बभूव रघुक्षिप्तानां बाणानां सिल्लादिनिक्षिपतानां पाषाणानां च अन्योन्य- 
संघषेणात्‌ वहयः प्रादुरासन्‌ ॥ ७9 ॥ 

( सर॑लार्थ हिन्दी ) रुका पहाड़ी लागो से बाण ओर  गोफनों 
के पत्थरों की रगड़ से उठी हुई अझ्निवाला भयङ्कर युद्ध हुआ ॥ ७७॥ 


१ गणाचुत्सवसङ्केतानजयत्सक्ष पाण्डवः । सहाभारतस्‌ । 


शरैरुत्सवसङ्कतान्‌ स कृत्वा विरतोत्सवान 
जयोंदाइरणं बाह्वोर्गापयामास किन्नरान्‌ ॥ ७८॥ 
( अन्वयः ) खः ( रघुः ) शरैः, उत्सवसङ्क तान्‌ , विरतोत्सवान्‌ 
कृत्वा, किन्नरान्‌ , बाह्वोः, जयोदाहरणं, गापयामास ॥ ७८॥ 
(दीका ) सः (रघुः) शरैः (बाणैः) उत्सवसङ्के तान्‌ ( उत्सब- 
सङ्क ताभिधसप्तगणान्‌ ) विरतोत्सवान्‌ ( नष्टयुद्धोत्साहान्‌) कृत्वा 
( विधाय ) “ विजित्येत्यर्थः ” किन्नरान्‌ ( तदाख्यदेवयानिविशेषान्‌) 
बाह्वोः ( निजभुजयेः ) जयोदाहरणं ( जयख्यापकं यशः ) “यशो- 
जयोदाहरणम्‌ ” इति हैमः, गापयामास ॥ ७८ ॥ 
( समासः ) विरत उत्सवो येषां ते तान्‌। उद्‌ आहयत इत्यु- 
दाहरणम्‌ जयस्योदाहरणमिति जयादाहरणम्‌ ॥ ७८ ॥ 
( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन" `` किन्नरा `` ““'गापयाञ्चक्रिरे॥७८॥ 
( सरलार्थः ) तत्र उत्सवसङ्केतनाम्नां पर्वतचासिनां, शरधारा- 
सम्पातेन चिरमहोत्सवान्‌ निरुत्सवान्‌ कृतवतो रघेयंशः किन्नराः 
सवेता जगुः ॥ ७८ ॥ 
( सरला हिन्दी ) उसने उत्सव संकेतों को ( उत्सवसंकेत 
एक जात के पहाड़ी मनुष्य थे ) लाणां से निरुत्साह कर किन्नरों से 
अपनी भुजा की जयकथा गवाई ॥ ७८॥ 


परस्परेण वि्ञातस्तेपूयायनपाशिषु । 
राज्ञा हिमवतः सारो राँच्च: सारो हिमाद्रिणा ॥ ७६ ॥ 
(अन्वयः ) तेषु, उपायनपाणिषु, ( सत्खु ) परस्परेण, राज्ञा 


( रघुणा ) हिमवतः, सारः, हिमाद्रिणा, ( च ) राज्ञः, सारः, 
विज्ञातः ।। ७६ ॥ 


† तथा च :-- 
“ येन केनापि तालेन गद्य-पद्य समन्वितम्‌ । 
जयेत्युपक्रमं मालिन्यादिप्रास विचित्रितम्‌ ॥ 
तदुदाहरणं नाम विअक्यष्टाङ्गसँयुतम्‌ । 


सगेः ] शारदा-ग्रन्थ-माला । २५१ 


( टीका ) तेषु, गणेषु ( उत्सवसङ्के ताभिधेछु ) 'उपायनपाणिषु 
( गुहीतोपहारहस्तेछु ) “ सत्छु ” परस्परेण ( अन्योन्येन ) राज्ञा 
( रघुणा ) हिमवतः ( हिमाद्रेः ) खारः ( बलं ) “ धनरूपं ” हिमा- 
द्विणा च, राज्ञः ( रघोः ) सार; ( बलरूपं ) “ सारो बले, स्थिरांशे 
च ” इत्यमरः, विज्ञातः ( अवगतः ) ॥ ७8 ॥। ; 

( समासः ) उपायनानि पाणिषु येषान्ते उपायनपाणयः तेषु।७8। 

( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) राजा हिमाद्विः च'* सारं विज्ञातवान।७६। 


( सरलार्थः ) रघोः, पर्वंतीयानाञ्च परस्परसम्मेलनात्‌ हिमा- 
लयवासिनः श्रसंख्यमशिगणादिवस्तुजातानि रघवे उपहारीकृत- 
बन्तः खच तानि अमूल्यानि रत्नानि समवलोक्य हिमाचलस्य 
कियद्‌ धनबलमिति ज्ञातवान्‌ हिमाचलोऽपि तस्य प्रचण्ड भुजद्रड- 
पराक्रमं ज्ञातवान्‌ ।। ७8 ॥। 

( सरलाथ हिन्दी ) पर्वतीयो के नजर देने पर रघु ने हिमालय 
का खार ( घन ) जाना ओर हिमालय ने राजा रघु का सार (बल) 
जाना ।। ७६ ॥ 


>.तत्राक्षोभ्यं यशोराशि निवेश्यावरुरोह सः । 
पोलस्त्यतुलितस्याद्रेरादधान इव हियम्‌ ॥ ८० ॥ 


( अन्वयः ) सः, तत्र, अक्षोभ्यं, यशाराशि, निवेश्य, पै।लस्त्य- 
तुलितस्य, श्रद्वेः, हियम्‌, आदधानः, इव, अवरुरोह ॥ ८० ॥ 


( दीका ) सः (रघुः) तत्र (हिमाद्रौ) अक्ाभ्यं ( अश्वष्यं ) यशा- 
राशि ( कीर्तिसमूहं ) निवेश्य ( स्थापयित्वा ) पौलस्त्यतुलितस्य 
(रावणचालितस्य ) श्रद्रेः (कैलासस्य) हियं ( लज्जाम्‌ ) आदधानः 
(उत्पादयन्‌) इव, अवरुरोह ( अवततार )॥ ८० ॥ 

( समासः ) यशसां राशिः यशोराशिः तम्‌ । पुलस्तेः गोत्रापत्यं 
पुमान्‌ पोलस्त्यः, पौलस्त्येन तुलितः पौलस्त्यतुलितस्तस्य | न 
क्षाभ्यमित्यक्षेभ्यम्‌ ॥ ८० ॥ 


( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) तेन तत्र*११--- 1.10 *““आदधानेन इव 
अचरूरुद्दे ॥ ८० ॥ 


२५२ रघुवंशकाव्यम्‌ । [ चतुर्थः 
1000000101111111111111111111111111122222212 0 तत हत 
( खरलाथः ) सः अनेन प्रकारेण हिमाद्रौ अचलं यशाराशि संस्था 
पय, कैलासमगत्वा तस्य लज्चाँ समुत्पादयन्निव अवततार ॥ ८० ॥ 


( सरलार्थ हिन्दी ) वहां अपने यश की राशिस्थावन कर वह 
रावण के उठाये हुए कैलाश की ओर न जाकर उसे लज्जित सा 
करता हुआ उतरा ॥ ८० ॥ 


चकम्पे तीर्णलोहिस्ये तस्मिन्प्राग्ज्योतिपेश्वरः । 
तदूगजालानतां प्राप्तैः सह कालागुरुहुमे; ॥ ८१॥ 


( अतः) ल aw तीणंलैहित्ये, “सति” प्राग्ज्यातिषेश्वरः, 
तद्गजालोनर्ता, रात्तः, का मैः, सह, चकम्पे ॥ ८१॥ 


(टीका ) तस्मिन ( रघौ ) 'तीरालीहित्ये ( अतिक्रान्तत्रह्मपुते) 
“सति” “लैहित्यं लोहितत्वे च क्ञीवं पुंसि चदान्तरे” इति 
मेदिनी, प्रारज्यातिषेश्वरः ( कामरूपजनपदेश्वरः ) तदुगजालानतां 
(स्घुकारिबन्धनस्तम्भतां) प्राप्तैः ` (सम्प्राप्तैः) कालागुरुद्रमेः ( कृष्णाः 
गुरुपादपैः ) सह ( साकं ) चकम्पे ( कम्पितवान्‌ ) ॥ ८१ ॥ 

( समासः ) तीणा लौहित्यः ( ब्रह्मा नाम नदः ) येनः 
तीणेलैहित्यस्तस्मिन्‌ । ईशितुं शीलम्‌ अस्य असावीश्वरः, प्राग्ज्याति- 
बाणामीश्वर इति प्राग्ज्यौतिषेश्वरः । आलानुस्य भावः आलानता, 
तस्य गजा इति तद्गजाः, तेषम्‌ आलानता तोम । कालागुरूणां द्रमा 
इति कालागुरुदुमारंतेः॥ ८१ ॥ "| 

( सरलाथेः ) यदा रघुः ब्रह्मपुत्रनदमुत्तीय प्राग्ज्यातिषं देशं 
( कामरूपं ) सम्प्रा्ः तदा कालागुरुतरु्रद्धानां रघुगजानां शङ्कला- 
क्षणघर्षणादिभिः यथा वृक्षाः कम्पितवन्तः तथैच तद्देशाधिपा5पि ˆ 
चकम्पे ॥ ८१॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) उसके लेहित्या नदी के पार उतरने पर 
ग्रग्ज्यौतिष देश ( कामरूप) का राजा, रघु के हाथी बांधने के 
स्तम्भरूप हुए कालागुरुवृक्षों के साथही थरथराया ॥ =१॥ 


(१) बह्मपुत्र महाभाग शान्तने: कुलनन्दन ! । 
अमोघागर्भसम्भूत पापं लौ हित्य मे हर ॥ इति पुराणम्‌ । 
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सर्गः ] शारदा-श्रन्थ-माला । २५३ 


स क्व लक 
न सेहे स रुद्वाकमधारावर्षदुदिनम्‌ । , _ 
रथवत्मेरजोऽप्यस्य कुत एत्र पर्ताकिनीम ॥ ८२ ॥ 

( अन्वयः ) सः, रुद्धाकम्‌, अधारावषदुद्निम, अस्य, रथवत्म- 
रजः, अपि, न, प्रसेहे, पताकिनां, “तु” कुतः, एव प्रसेहे ॥ =२॥ 

( रीका ) सः ( प्राग्ज्यौतिषेश्वरः ) रुद्धाकंम्‌ ( आच्छन्नसूर्यम्‌ ) 
अधारावषेदुदिनं ( धारात्रृषटिंः विनेव दुदिनीभूतं ) “ मेघच्छन्नेऽह्नि 
दुद्निम्‌” इत्यमरः, अस्य ( रघ्रोः ) रथवर्त्मरजः ( रथमार्ग धूलिः) 
“अयनं वर्मं मार्गाध्व” तथा “रेणुद्देयराः स्त्रियां 'बूलिः”” इति चामरः, 
अपि न प्रसेहे ( न शेके) पताकिनीं ( सेनां ) “तु” कुतः, एव 
प्रसेहे ( कथमसहिष्ट ) ॥ म२॥ न 

(समासः ) रुद्दः अर्कः येन तत्‌। धाराणाँ वर्षः श्रारावधेः, 
अविद्यमानः धारावषेः यस्मिस्तदू श्रधारावरषम्‌ श्रधारावषेञ्च 
तद्‌ दुदिनमिति अधारावपे दुर्दिनम्‌ । रथस्य वर्क रथवरः तस्य रजः । 
पताका विद्यन्ते अस्यां सा पताकिनी ताम्‌ ॥ =२॥ 

( बाच्यपरिवतेनम्‌ ) .......ईशेन यैः अन्ये उपरुरुधिरे ॥ ८२ ॥ 

( सरलार्थः ) सः कामरूपाधिपः वृष्ट्या विनैव दुदनं कुर्वतीं, 
सूर्यमणडलमाच्छादयन्टी रथात्याषितां धूलिमरि यदा विलोकयितं 
समथो नाभूत्‌ तदा पुनः सेनां खाढुँ कथं शक्तो भविता ॥ ८२ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) वह कामरूप का राजा बरसात के विना ही 
दुदिन करने वाली, सूये को रोकने वाली उसके रथ को धूलि का भी 
नहीं सह सका फिर सेना को कैसे सहता ॥ ८२ ॥ 


तप्रीशः कामरूपाशामत्या बणडल विक्रमम्‌ । 
भेजे भिन्नकरेनांगेरन्यानुपरुरोध येः ॥ ८३ ॥ 

( अन्वयः ) कामरूपाणां, ईशः, यैः, “ नागैः, ” अन्यान्‌, उपरु- 
रोध, भिनकरेः, तैः, नागैः, अत्याखरडलविक्रम, तं, भेजे ॥ ८२ ॥ 

( टीका ) कामरूपाणां ( कामरूपजनपदानाम्‌ ) ईशः (अधिपः) 
यैः ( नागैः ) अन्यान्‌ ( रघुग्यातरिक्तात्‌ वैरिभूतान्‌ न्रपाञ्‌ ) उपरू- 
रोध ( निराचकार ) भिन्नकरैः (प्रस्नवन्मदगरडेः) तेः, नागैः (गजैः) 

१७ 


२५७ सघुवंशकाब्यमू । चतुर्थः 


अत्याखएडलविक्रम॑ ( अतिक्रान्तेन्द्रपराक्रमं ) तं ( रघुं ) भेजे 
( सिषेवे )॥ ८३ ॥ 

( समासः ) भिन्नाः कटा येषान्ते तैः । आखण्डलस्य विक्रमः 
आखण्डलविक्रमः, अतिक्रान्तः आखणडलविक्रमो येन सः तम्‌ ॥८२॥ 
( वाच्यपरिवतेनम्‌ ) अत्याखरडलविक्रमः सः भेजे ॥ ८३ ॥ 

( सरलार्थः ) कामरूपाधिपः यैः मदस्राचिभिः गजैः अन्यान शत्रु- 
भूतान्‌ नृपान्‌ निराचकार एवम्भूतान. तानेव गजान. उपहारीकृत्य सः 
रघु शरणमागतः ॥ ८३ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) उस अत्यन्त पराक्रमी रघु के कामरूप देश 
का राजा जिनसे कि ओर ओर शत्रुओं को जीतता था उन्हीं मदस्रावी 
हाथियों के नजर करता हुआ ॥ ८३॥ 


कामरूपेश्वरस्तस्य हेमपीठाधिदेवताम । 
रत्नपुष्पोपहारेण छ/यामानच पादयोः ॥ ८४ ॥ 


( अन्वयः ) कामरूपेश्वरः, . हेमपीठाधिदेवतां, तस्य पादयोः 
छायां, रत्नपुष्पोपहारेण, आनच ॥ ८७ ॥ 

(टीका ) कामरूपेश्वरः कामरूपदेशाधिपः, हेमपीठाधिदेचतां 
(सुवणेपीठाधिष्टातुदेवतां) तस्य (रघोः) पादयोः (चरणयोः) छायां 
( खुबर्णमयपादपीठप्रतिबिम्बितां कान्ति ) “छाया सूर्यग्रिया कान्तिः” 
इत्यमरः, रल्नपुष्पापहारेण ( रलकुसमोपायनेन ) आनच ( पूजया- 
मास ) ॥ म ॥ 

( समासः ) कामरूपाणामीश्वर इति कामरूऐेश्वरः । अधिष्टिता 
चासै देवता अधिदेवता, हेम्तः पीठ हेमपीठं तस्य अधिदेवतां ताम्‌ । 
रल्लान्येव पुष्पाणि रल्लपुष्पाणि तेषामुपहारस्तेन ॥ ८४ ॥ 

( बाच्यपरितरतेनम्‌ ) कामरूपेश्वरेण हेमपीठाधिदेवता........... 
र्लपुष्पापहारेण आने ॥ ८४ ॥ 

( सरलार्थः ) यथा कश्चन भक्तः पुरुषः परमाराध्यं देवं प्रसा- 
दयितं पुष्पापहारादिना तं पूजयति तथैव कामरूपभूषाषपि रल्लम- ` 
शिखचितहिरणमये पादपीठे पतितां पर्माराध्यां देवतामिव रघुच- 
रणकमलच्छायां रलकुसुमोपहारेण पुजयामास ॥ ८४ ॥ 


सगै 


शारदा-ग्रन्थ-माला । २५५ 


“त ( सरलाथे हिन्दी ) कामरूपेश्वरने सोनेके सिंहासन को 
अधिदेवतास्वरूप उसके पैरांकी छायाकी रलरूपी फूलों से 


पुजाकी ॥ म्४॥ 
इति जित्वा दिशो जिष्णुर्न्यवतत रथोद्धतम्‌ । 
रजोबिश्वामयनाङ्ञा उत्रशुन्येषु मौलिषु ॥ ८५ ॥ 

(अन्बयः ) जिष्णुः, सः, इति, दिशः, जित्वा, रथोद्धतं, रजः, 
छत्रशन्येषु, राजञां, मालिषु, विश्रामयन्‌, न्यवतेत ॥ म्प॥ 

(टीका ) जिष्णुः (विजयशीलः) सः ( रघुः) इति ( अनेन 
प्रकारेण) दिशः ( ककुभः ) “दिशस्तु ककुभः काष्टाः” इत्यमरः, 
जित्वा ( स्वायत्तीकृत्य ) रथोद्धतं ( रथोत्थाऐिवं ) रजः ( घूलि) 
“रेणुदैयाः स्त्रियां धूलिः” इत्यमरः, छत्रशन्येषु ( छुत्त्ररहितेघु ) 
*रघारेकच्छत्रकत्वादन्येषां तद्रहितत्वमिति भावः, राज्ञां ( ज्रपाणां ) 
मैलिषु ( किरीटेषु ) विश्रामयन्‌ ( खङ्क्रामयनः ) न्यवर्तेत 
( परावृत्तः ) ॥ =५॥ 

(समासः ) रथैः उद्धतमिति 'रथोद्धतम्‌ । छत्रैः शन्याः छत्रः 
शन्यास्तेषु ॥ ८५. ॥ 

( वाच्यपरिवर्तेनम्‌ ) जिष्णुना तेन" `` विश्रामयां 
सता ॥ म५॥ 

( सरलार्थः ) इत्थं सवी दिशं निजित्य रघुः जगतः एकच्छुत्रमधि- 
पतिःचं लब्ध्वा राजच्छत्ररहितानां तत्तदेशन्॒पाणां किरीटेषु निजर- 
थोत्थापितां घूलिं सङ्क्रामयन्‌ निजराजधानीमाजगाम ॥ ८५ ॥ 

(सरलार्थ हिन्दी ) इस प्रकार दिशाओं को जीतकर चिना 
छत्रवाले राजाओं के किरीटों में रथकी उठी हुई घूल जमाता हुआ 
जयशील रघु लौटा ॥ म५॥ 


स विश्वजितमाजट यज्ञे सवेस्वदक्षिणम्‌ । 
आदानं हि विसर्गाय सतां वारिमुचामिव ॥ ८६ ॥ 


(अन्वयः) सः, सर्वस्वदक्षिणां, विश्वजितं; य्चम्‌, आजह, हि, 
बारिसुचाम्‌ , इव, सताम्‌ , आदानं, विसर्गाय भवति ॥ ८६ ॥ 


स्प रघुवंशकाध्यम्‌ । [ चतुथः 


( रीका ) ' खः ( रुः) सवंस्वदक्षिणं ( समस्तवित्तदक्षिणां ) 
“विश्वजित्सर्वस्वदक्षिणः” इते श्रुतेः, विश्वजितं ( विश्वजिन्नामक ) 
यज्ञं (यागं) “बज्ञः सवाष्ध्चरो यागः?” इत्यमरः, आजह (चक्र) 
हि ( यतः ) वारिमुचां ( मेघानाम्‌ ) इव (यथा) सतां ( सज्जनानां ) 
आदानम्‌ ( उपार्जनं ) विसर्गाय ( त्यागाय ) भवति ॥ ८६ ॥ 

( समासः ) विश्वं जयतो/ते विश्वज्जित्‌ तम्‌। सवेस्वं दक्षिणा 
यस्य ख तम्‌ । वारीणि मुञ्चम्तीःते वारिमुचरतेषाम्‌ ॥ ८६ ॥ 

( वाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तेन सर्वस्वदक्तिणः विश्वजित्‌ यज्ञः आजहे॥ 

( सरलार्थः) यथा मेघानां समुट्राज्जलग्रहरं परोपकारक- 
भूतायै वृष्ट्यै एव सव.ते तथैव महात्मनामपि धनापाजैनं परोपकारः- 
भूताय दानायैव भवती(ते विचायं रघुरपि वित्वजिन्नामकं महायज्ञं 
स्वा निजशुजाजितं सकलं धनं विद्वभ्यो दक्षिणारूऐण द्त्तवान्‌ म्द 

( सरलार्थ हिन्दी ) उसने सर्व॑स्व दक्षिणाचाला विश्वजित 
यक्ष किया । महात्माओंका धन सञ्चय दानहीके लिये है जैसे 
बादलॉंका जलसश्चय ॥ ८६ ॥ १ 

सत्रान्ते सचिवमखः पुर स्क्रियाभि- 
गुर्वीभिः शमितपरा जयव्यलीकानः । 
काङुत्स्थश्चिरविरहोत्सुकावरोधान- 
राजन्यान्सपुर निशत्तयेऽनुमेने ॥ ८७ ॥ 

( अन्वयः ) काकुत्स्थः, सचान्ते, सचिवसखः, छन) गर्वाभिः 
पुरस्क्रियाभिः, शमितपराजयभ्यलीकाय्‌ , चिरविरहोत्सुकावरोधान्‌ 
राजन्याऱ्‌ स्वपुरनिवृत्तये, अनुमेने ॥ २७ ॥ 

(टीका ) काकुत्स्थः ( रघुः ) सत्रान्ते (यज्ञावसाने) सचिव- 
'सखः ( मन्त्रिसंहायः ) “सन्‌” “सखा मित्रे सहाये ना” इति 
मेदिनी, गुर्वीभिः ( महतीभिः ) “ गुरुमेहत्याङ्गिरसे ” इ।ते हैमः, 
पुरस्क्रियामिः ( अर्चाभिः ) “ पूजाभिः” इति वा, शमितपराजय- 


(९) अत्यागलहने बन्धुः सड़ैवानुमतः खुड़त्‌ । 
एकक्रियं भवेन्मित्रे. समप्राणः सखा रुशतः ॥ 


- अनुमेनिरे ॥ ८७ ॥ 


शारदा-अन्ध-माला । २४७ 


व्यलीकाद ( दूरीकृतपराभवजनितदुःखान्‌ ) चिरविरहोत्सुकावरो- 
धान. ( चिरवियोागोत्कण्ठितान्तःपुरान्‌ ) “ स्थ्यगारं भूभुजामन्तःपुरं 
स्यादवराधनम्‌ । शुद्धान्तश्वावरेधश्व ” इत्यमरः, राजन्यान्‌ ( क्षत्रि- 
यान्त्रपाद,, खपुरनिवृत्तये (निजनगरम्प्रति गमनाय) अजुमेने ( अनुः 
ज्ञातवाद ) ॥ 5७ ॥ र 

( समासः ) सत्रस्य अन्त इति सत्रान्तस्तस्मिर्‌। सचिवानां 
सखेति सचिवसखः । पराजयस्य व्यलीकमि.ते पराजयञ्यलीक, शमितं 
पराजयब्यलीक येषां ते ताद्‌ । चिरं विरह इःते चिरविरहः, तेन 


उत्सुका अवया एषां ताद । राज्ञोऽपत्यानि राजम्यास्तान्‌। खस्य रदा 


पुरं खपुरं, तम्प्रति निवृत्तिस्तस्थै ॥ २७ ॥ 
( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) सचिवसखेन काकुत्स्थेन. 


(सरलार्थः ) यज्ञान्ते मत्रिसहिता रजुः पराभवप्राप्तानां निम- 
चरितानां भूपतीनां पराभवजनितदुःखं सन्मानादिना निवारितवान्‌ 
कामिनीचिरविरहितांश्च तार, भूपतीन्‌ स्वदेशगमनाय अजुजज्ञे ॥ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) यज्ञ के अन्त में मत्रिया के मित्र रघु ने बहुत 
दिन से छोड़े रनवास में अभिलाषा करने वाले राजाओं का पराजय 
जनित दुःख उनके सन्मान से दूर कर उन्हे अपने अपने नगर जाने 
की आज्ञा दी ॥ ७ ॥ 

डे (५ 1 ती 
ते रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिहं रण प्रसादलभ्यम्‌ । 
्रस्थानमरणतिमिरङ्गलीष चकमे लिस्क्च्युतमकरन्दरेणुगौरम्‌ ॥८८॥ 

( अन्वयः ) ते, रेखाध्वजकुलिशातपञ्चिह, प्रसादुलभ्यं, सम्ना- 
ज्ञः, चस्णयुगं, प्रस्थानप्रणतिभिः, अङ्ुलीछु, मै।लिस्रक्च्युतमकरन्द्‌- 
रेणुगारं चक्रुः ॥ ८८ ॥ र 

( टीका ) ते (राजानः) रेखाध्वजकुलिशातपत्त्रचिह' (ध्वजवज्ञ- 
च्छञ्ञाकाररेखाचिहितं, प्रसादलभ्यं ( प्रसन्नतया प्राप्यं ) सम्राजः 
(चक्रवतिनः रघोः) चरणयुगं ( पादयुग्मं ) प्रस्थानप्रणतिभिः (प्रयाण- 
कालीननमस्कारैः ) अहुलीखु ( करशाखारु ) “ अज्ञुस्थः करशाखाः 
स्युः » इत्यमरः, मोलिस्रक्च्युतमकरन्दरेणुगैरं ( मैलिमाल्यगलित- 


३५८ रखुवंशकाब्यम्‌ । 
पुष्परसपरागगैरवर्ण) “ मकरन्दः पुष्परसः ? इत्यमरः, चन्नुः (कत- 
घन्तः ॥ ८८ ॥ 

( समासः ) आतपात्थायत इत्यापत्त्र, रेखा एव ध्वजश्च कुलिशञ्च 
आतपत्ब्रञचति रेखाध्वजकुलिशातपत्राणि, तानि चिह्वानि मस्मिन्‌ 
तत्‌ । लब्धुं योग्यं लभ्यं प्रसादेन लभ्यमिति ्रसादलभ्यम्‌ । सम्यक्‌ 
राजतेऽसैी सम्रादू तस्य । प्रस्थाने प्रणतयः अस्थानग्रणतयसूताभिः । 
मकरन्दस्य रेणवः मकरन्द्रेणवः, मोलिषु सरजा मौलिस्रजः, ताभ्य- 
श्च्युता मकरन्दरेणवश्चेति मौलिन्नकच्युतमकरन्दरेणब्रः, तैः 
मौरम्‌ ॥ म८ ॥ 

( चाच्यपरिवर्तनम्‌ ) तैः........- चक्रे ॥ ८८ ॥ 

( खरलाथेः ) ततः प्रस्थानसमये सर्वे एव ते राजानः प्रणिपात- 
पूर्वकं रघोश्चरणदन्दवः प्रणेमुः, तदा तेषां सुकुटमाल्यगलितमधुपरागः 
रघुचरणयुगलाङ्ुलीरत्वञ्चक्ुः ॥ ८८ ॥ 

( सरलार्थ हिन्दी ) वे राजे, रेखाही से ध्वज, चञ्ज ओर छत्र 
चिहवाले चक्रवति लक्षणे युक्त उस रघु के चरणां के चलती समय 
की दण्डवत्‌ कर सिर की माला से गिरे हुए सुगन्धित परागों से 
अपनी चरणाङुलियों को श्वेत करते हुए ॥ ८८ ॥ 

श्रीकालिदासकवितर्य्यविनिमितेऽ स्मिन्‌ 
काव्ये वरे हि रघुबेशमिति प्रसिद्धे । 
सर्गः प्रतापिरघुदिगिजयंप्रयाण - 
नामा सपासिपगमद्रुचिरस्तुहीय; ॥ ८६ ॥ 
इति पाठकापाव्ह-स्मातकर्माचुष्ठाननिष्ठ-स्वघर्मघुरस्यर-कश्यपवंशावतंस- 
श्रौजयकृष्णशमतचुजचुषा श्रीगीरीनाथशरम्मणा विरचितया 
सुबाधिनीसमाख्यया व्याश्यया सरखार्थया प्राकृत- 
भाषया च संवलितो महाकवि श्रीकालिदास- 
कतौ रघुवंशे महाकाव्ये रघुराज्या- 
भिषेकेर नाम चतुर्थः 
खगः ॥ ४ ॥ 


—— 


कथा-संक्षेप । 
संन्तान के निमित्त राजा दिलीप का वसिष्ठ के 
आश्रम पर जाना । 
( प्रथम सगे ) 
राजासीन्सनुवशभूर्भुजजितडीपा दिलापा महान्‌ 
पुत्राथी स वधूसखः प्रणमित शिष्टं वसिष्ठ ययै । 
क्ष्मासङक न्दन ! नन्दिनीं परिचर त्वं नन्दन घाप्स्यसी- 
त्यादिष्टो हि पुरोधसा स विदधे तस्याः स्वयं सेचनम्‌ ॥ १ ॥ 
सर्ग के आरम्भ मे प्रथमस्छोक में मंगलाचरण उसके बाद दो 
स्लोकों में कवि की निरभिमानिता, नवे श्लोक तक वर्णनीय नायक 
विशेषण तैथा दसवें मै इसके सुनने के लिये महात्माओं की प्रार्थना 
की गई है। तदुपरान्त कथाभाग इस प्रकार वर्णान किया गया है :-- 
राजाओं में प्रथम, माननीय, सर्वश्रेष्ठ वैवस्वतनाम मनु के 
पचित्रवंश में, प्रवल प्रतापी दिलीप नामका राजेन्द्र क्षीरसागर में 
चन्द्रमा को तरह उत्पन्न हुआ । शास्त्रमे, नी.तेमें, युद्धमें कलाकाशल 
में, इसका सानी ओर कोई राजा न था । 
यह चक्रवर्ती हो निष्कण्टक राज्य का उपभोग किया करता 
था। इसकी आज्ञा पासन करनेवाली ध्राभिक-प्रजा, तिलमाच भी 
नियम के विरुद्ध नहीं चलती थी । 
इस प्रकार हर तरह का खुख रहते हुए भी राजादिलीप सन्तानके 
न होनेके कारण संदा राज्य की ओर से विरक्तसा रहा करता था। 
एक दिन इसी प्रकार बैठे बैठे उसके मन में न जाने कोनसा 
विचार उत्पन्न हुआ, कि अपना सारा राज मत्रियां के अधीन कर 
अपनी घर्मपत्नी सुदक्षिणा को साथ ले, कुलगुरु भगवान वसिष्टमुनि 
के आश्रमकी ओर चला गया । वहां जा, परस्पर कुशल प्रश्न होनेके 
अनन्तर, दिलीप ने सन्तान न हानेकी अपनी दुःख कहानी कह सुनाई 


(८५३५) 


महर्षि ने अपने येगबल से सन्तान की रुकावट के समझ कर, 
राजासे कहा, कि “राजन” एक समय तुमे इन्द्रलाक से लाटती 
बार मार्ग में कल्पवृक्ष की छाया में बैठी कामधेनू मिली, पर उस 
समय तूने उसे प्रणाम न किया और प्रदक्षिणा भी न की । इसलिये 
उसने लुझे यह शाप दिया कि “जवतक मेरी कम्याकी आराधना 
न करेगा तुझे सन्तान न होगी” । इसे तूने ्राकाशगङ्गा (मन्दाकिनी) 
में दिग्गजों के स्नान करने तथा मन्दाकिनी की हर हर हर हिलोर- 
ध्वनि के कारण नहीं सुना । 

इस समय कामधेनु बरुण के यक्षिय सामग्री की सहायतार्थ 
पाताल लोक में गई है । उसकी कन्या नन्दिनी मेरे आश्रम में है, 
इसकी सेवा करो, यही प्रसन्न होने पर तेरा मनोरथ पूर्ण कर 
सकेगी । इतना कह सुनिवसिष्ठ ने सेवाकी विधि समभाई और 
राजा तथा रानी को रहने के लिये एक पर्णशाला दी, उसमें उन 
दोनों ने तपस्वियों की भांति एक रात निवास किया १॥ 


दूसरा-सर्ग 
राजा दिलीप को नन्दिनी का वरदान देना । 


मायाकेखरिणा प्रदर्श्य नृपतेभःवं विदित्वा मुने- 
श्रेंनुः सूचुमवाप्युहीते मुदिता तस्मै वर खा ददौ । 
सोऽपि पाप्य मनोरथं सुनिमुपामन्त््य प्रजावत्सला 
देव्या सार्धमुपाजगाम पवनभेद्वत्पताकं पुरम्‌॥ २॥ 
प्रातःकाल होतेही नित्यकर्म से नित्रत्त हो, रानी से नन्दिनी का 
पूजन कराकर राजा उसे चराने के लिये जङ्गल ले गया। कुछ द्र 
* जाने पर रानी तथा सिपाहियों को लाटा दिया । और स्वयं, गुरुदेव 
की आश्ञानुसार सारा दिन नन्दिनी का चराता व उसकी सेचा 
करता और सायंकाल होतेही उसे आश्रम में लाता, रानी सुदक्षिणा 
आगे वढ़कर उसके पुनीत मस्तक की पूजा करती, इस प्रकार सेवा 
करते २,उसे २१ दिन व्यतीत हुए । 
वाइसवें दिन नन्दिनी दिलीप की परीक्षा करने के हेतु चरती 
चरती गङ्गाजी के किनारे हरी हरी दुबो बाली एक गुफा में चली 


€ इः) 


गई । राजा यह समझ कर कि यह कामधेनु 'की कन्या है किस 
-पशु की शक्ति है जे उस पर आक्रमण कर सके; उसकी रक्षा 
खे निश्चिन्त हा पहाड़ी सुहावना दृश्य देखने लगा । इधर राजा का 
नन्दिनो के ओट होना, अकस्मात्‌ एकाएक एक सिंह उस पर 
झपटा । नन्दिनी बड़ी जार से डकराई उसकी मर्मसेदी अवाज सुन 
पीछे घूमकर राजा क्या देखता है कि नन्दिनी के ऊपर सिंह बैठा 
हुआ है ओर नन्दिनी राजा की ओर अपनी रक्षा के लिये अत्यन्त 
कातर दृष्टि से देख रही है । इस दृश्य के देखकर राजा के मनमें 
बड़ो दया आई ओर सिह पर श्रत्यन्तकुद्ध हौँ उसे मारने के लिये 
तरकस से बाण निकालने के हेतु अपना दाहिना हाथ पीठ को आर 
किया, पर, उसका हाथ बाण के पास जाकर वहीं चिपक गया । राजा 
अपनी ऐसी अनहोनी दशा देखकर बडा असमंजस में पड़ा, क्रोध 
के मारे सर्वोग से चिनगारियां निकलने लगीं पर कुछ कर न सका। 
तब सिंह मनुष्य वाणी में बेला “ हे राजन्‌! अब तू मेरे मारने 
के लिये विशेष प्रयत्न न कर, तेरा एक भी शस्त्र मेरा बाल बांका नही 
कर सकता, मैं जन्म का पशु नहीं हैं, तू अपने सामने जो देवदारू 
का पेड़ देख रहा है, यह पार्वतीजी के हाथ का खींचा हुआ है ओर 
पुत्र की तरह उन्हें अत्यन्त प्यारा है । 
एक दिन किसी जङ्गली हाथी ने खुजलाने के लिये अपनी 
कनपटी इसी वृक्ष के स्कन्ध में रगड़दी उससे इसकी छाल छिल 
गई। पारवती जी यह देख उतनी ही शाकाकुला हुई जितनी देव 
और दानवो की लड़ाई में स्वामोकातिक के घायल होने से 
हुईं थो । इसलिये उसी दिन से जङ्गली हाथियांका डराने 
` के लिये मुझे शिवजी ने सिंह बनाकर यहां रहनेकी आज्ञा 
दी है और यहभी कहाहै किः पशु अपने आप तेरे पास 
आ जाये उसे खा लेना भव्य ढेंढ़ने कहीं न जाना इसलिये 
आज मानें साक्षात्‌ शंकर भगवान की भेजी हुईं यह गाय मेरे पास 
आई है । यह मेरा भच्य है मैं इसे छोड़ नहीं सकता । अब तू अपने 
शुरू के पास लौट जा । लज्ञा छोड़ दे । मनुष्य जिस वस्तु की रक्षा 
नहीं कर सकता । उससे उसका यश क्षीण नहीं हाता ।” इस प्रकार 
सिंह का बचन सुनकर राजा ने डससे यां कहना शुरू किया = 


( छ) 


“ हे सिंह ! देवादिदेव महादेव जैसे आप के मान्य हैं उसी तरह 
चे मेरे भी मान्य हैं ओर गुरु की यह “गाय” भो पूजनीय है, इस- 
लिये अपने सामने इसका विनाश होने देना सर्वथा अनुचित हे अतः 
यदि आपके भोजन करना हे तो आप द्या करके इसे छोड़ दें 
ओर उसकी जगह मुझे खाले । सिह यह सुन बड़ी जार से हसता 
हुआ बेला :-- 


राजन्‌ ! एक पशु के लिये अपने इतनेबड़े राज के लात मारना महा 
मूखेता है। यदि तू जाँखा रहेगा, असंख्य प्रजा का पालन करेगा, इस 
एक गाय के बदले इससे श्री अधिक दूध देने वाली बड़ी २ करोड़ों 
गाये देकर अपने गुरु का प्रसन्न कर सकेगा । इस पर राजा ने कहा, 
जो कुछ हा अपने सामने गुरु की वस्तु का नाश देख नहीं सकता, 
इस तरह अपनी बातों से सिंह का हरा कर गाय का छोड़ना ओर 
अपना खाना सिंह से उसने स्वीकार करवाया और अपने शस्त्र दूर 
रख शरीर के मांस पिण्ड की तरह सिंह के सामने झुका दिया, मानों 
मांस का लेथड़ा किसी ने सिंह का खाने दिया हा । दिलीप मन ही 
मन समझ रहा था कि अब सिंह मेरे ऊपर झपटेगा और विचारी 
नन्दिनी की जान बचेगी पर इतने ही मे ऊपर से विद्याधरो ने -फूल 


बरखाये ओर नन्दिनी ने अति मधुर बचने से कहा किः--“हे पुत्र « 


उठो ”। राजा उठा ओर उसने अपने सामने माता की समान 
नन्दिनी को देखा पर सिंह कहीं दिखाई न दिया । नब्दिनी ने राजा 
खे कहा कि “ हे पुत्र में तुक पर प्रसन्न हुई, तुझे जा चर मांगना हा 
मांग ले” इस पर राजा ने जव सुदक्षिणा में अपने समान पुत्र मांगा 


तव नन्दिनी ने दाने में दूध डुहकर पीने को आज्ञा दी । परन्तु राजा ` 


ने विना शुरु की आज्ञा के उसे अहण करना उचित न समझ कर 
आश्रम में आ, गुरु के सम्पूर्ण वृत्तान्त कहकर उनको आज्ञा ले 
नन्दिनी का दूध पीया । 


प्रातःकाल गोसेवारूप व्रत की पारणा करने के उपरान्त वे 
देनों राजा रानी, गुरु, गुरुपली, अझि, और नन्दिनी की प्रदक्षिणा 
कर अपनी राजधानी की ओर लौटे ओर रानी गर्भवती हुई ॥ २ ॥ 
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तोसरा सर्ग । 
रघु का जन्भ और उत्तका राज्याभिषेक । 


देवी द्राक्खुषुवे छमेऽहनि रघुं राजाऽस्य यूनः क्रमात्‌ 
इत्वोद्वाहमतीच शृष्ुरभव दूवृद्धोऽशबमेधान्‌ प्रति । 
दवेषादश्वमुषं विजित्य रुणा शक्रं प्रतापी मखां- 
जब्ध्वैकोनशतं रघ कुलघुरं श्रृत्वा सदारोऽसरत्‌ ॥ 


इस प्रकार कुछ दिन के अनन्तर दसक महीने रानी को पुत्र 
उत्पन्न हुआ राजा ने उसका - नाम “रघु” रक्खा । राजकुमार रघु 
शुक्पक्ष के चन्द्र की तरह दिन प्रतिदिन अपने शरीर की पुष्टि का 
घारण करने लगा । राजा दिलीप ने बड़े उत्साह ओर “उमंग के साथ 
यथासमय उसके चूडाकरण उपनयन आदि संस्कार कराये। विद्वानों 
के रख कर विद्या पढ़ाई । उसके सम्पूर्ण विद्या में निष्णात होने पर 
राजा दिलीप ने स्वयं उसे धनुवेंद की शिक्षादी अनन्तर उसे युवराज 
बनाया । दिलीप ने अपना सैावां अश्वमेघ यज्ञ आरम्भ किया ओर 
उस यन्षिय अश्व की रक्षा करने के लिये अन्यान्य राजकुमारों सहित 
युवराज रघु को नियुक्त किया । इन्द्र यह समझ कर कि यदि दिलीप 
का यह यज्ञ पूरा हो जायगा ते वह मेरे पद्‌ का अधिकारी होगा । 
इसलिये इन्द्र ने उस अश्व को रघु और उसके अनुयाइयों के सामने 
से ही चुराया परन्तु उसकी माया से काई उसे ओर अश्व को देख 
न सका । रघु और उसके अनुयायी अत्यन्त चकित हुए । उसी समय 
परमेश्वर की कृपा से कुलगुरु भगवान्‌ वसिष्ठ सुनि की धेन वहां 
राई । उसके मूत्र से रघु ने ज्याँही अपने नेत्र को धोया; पूव 
दिशा में घोड़ा भगाकर ले जाते हुए इन्द्र को देखा ओर बड़े गम्भीर 
स्वर से इन्द्र का ललकार कर कहा कि हे देवेन्द्र ! यक्ष कौ रक्षा करने 
चाले आप ही यादि ऐसे नीच कर्म मै प्रवृत्त होंगे ता यह सब कर्मे सदा 
के लिये लुप्त हा जायगा । इसलिये आप कृपाकर इस अश्व के छोड़ 
दे रघु के ऐसे बचन सुन इन्द्र बाला “हे राजकुमार ! तेरा कहना 
सत्य है परन्तु शतक्रतु अर्थात्‌ सौ यज्ञ करने वाला मेरा ही नाम है 
बूसरे का नहीं, पर, अब तेरे पिता ने मेरा यह नाम मिटाने के 
लिये ही यह सैवां अ्रभ्क्मेध यज्ञ रचा है इसलिये मैंने इस अ्रश्वका 
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चुराया है । तू इसके पीछे मत. पड़, नहीं तो सगर राजा को सन्तान 
की तरह तेरा भी नाश होगा ?। इन्द्र के इस बचन के खुन रघु बड़े 
जोर से ठह ठहा कर हँस पड़ा और इन्द्र से बेला, इन्द्र ! सुकते बिना 
जीते तू घोड़ा नहीं ले जा सकता इतना कह तुरन्त इन्द्र की छाती में 
एक बाण मारा इन्द्र ने भी रघुको बाण से घायल किया रघुने भी 
एक बाण से उसकी ध्वजा काटी ओर एक बाण उसकी वाइ में मारा 
इस प्रकार चारो ओर से सिद्ध और सैनिकों से घिरा हुआ उन 
दोनों में भयंकर युद्ध हाने लगा । अन्त में रघु के बाण से इन्द्र की 
प्रत्यञ्चा कट जाने परईन्‍्द्र ने अति क्रुद्ध हो रघु के ऊपर वज छोड़ा 
राजकुमार रघु के छाती पर उसका प्रहार होते ही वह मूछित हा 
भूमि पर गिर पड़ा । सारी सेना हा हा कार करती हुई दैड़ी, पर 
बाहरे राजकुमार, इन्द्र के वज्र प्रहार की तनिक भी परवाह न कर 
देखते ही देखते उठ खड़ा हुआ, इतनाही नहीं, उठतेही उस महा-बीर 
ने इन्द्रको मारने के लिये ज्याँही धनुष पर. बाण चढ़ाना चाहा कि 
इन्द्र ने रोक कर उसे कहाः-- 

“राजकुमार ! मैं तेरी वीरता से पसन्न हुआ इस घोड़े का छोड़ 
कर तू जो चाहे मुझसे वर मांग” । रघु ने उत्तर दिया कि जो यही 
तेरे मनमें है तो ऐसा कर कि विना घोड़ा छोड़े ही मेरे पिता && 
यज्ञों से १०० यज्ञ का फल प्राप्त कर सके और इस छुत्तान्त के वह 
तेरे ही मुख से सुने । इन्द्र ने रघुकी चतुराई को समझ कर मनही 
मन उसे सराहा ओर उसके बचनके। स्वीकार किया । इसके बाद 
इन्द्र घोड़ा लेकर अपनी पुरीको सिधारा । रछुभी अपने राज्यकी 
ओर लोटा । रघुके आने से पहिले दिलीप ने इन्द्र के दूतसे लड़ाई 
का सारा वृत्तान्त सुन लिया था इसलिए राजकुमार रघु के आतेही 
बड़ी खुशी २ उसे गले लगाया और कुछ दिन के उपरान्त र्घुका 
राज देकर वानप्रस्थाश्रम का आश्रय लिया ॥ ३ ॥ 

चौथा सर्ग । 
— seo 


रघुकी दिखिजय यात्रा 


स्थित्वा राज्यपदे रुः परिचरन्‌ हित्वा प्रमादं डिजान्‌ 
गत्वा सैन्यपुरःसरः समधिकं जित्वा चतस्रो दिशः । 


| 
। 
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हृत्वा विद्विषतां श्रिया मखमहं कत्वा कती दक्षिणां । 
दत्वा सर्वंधनोच्चयं निजयशः श्रुत्वा दरिद्रो बभौ ॥ 


शरदऋतु के लगतेही रघु का दिग्विजय का उत्साह हुआ। 
सेना लेकर पहले पूर्वे दिशा की ओर गया । सुझदेश ओर बङ्गदेश 
जीता । गङ्गा के टापुओं में विजय स्तम्भ गाड़े। कपिशा नदी उतर 
कर कलिंग देश में गया । वहां के राजा के जीता । कपिशा नदी के 
किनारे २ चल कर कावेरी को पार कर मलयागिरि की तराई में डेरा 
किया । पाण्डुदेश के राजा से माती आदि अनेक र्ल भेंट लेकर 
मलय तथा दुर पर्वेतो पर होता हुआ पश्चिम की ओर चला वहां 
के राजाओं के जीत उनसे भेट ले त्रिकूट पहाड़ को देखता हुआ 
पारसीक देशा में आकर यवनों को जीता उसके बाद उत्तर दिशा की 
ओर गया । वहां हण जाति के क्षत्रियों कों जीत कर उनसे तथा 
काम्बोजो से भेटली । हिमालय पर चढ़ कर पहाड़ियों से बहुत धन 
लिया ओर कैलाश तक गया । वहां से लोट कर लोहित्या नदी के पार 
प्राग्ज्यातिष के राजा को तथा कामरूप के राजा को जीत कर उनसे 
भेंट में हाथी लिये । इस प्रकार चारो दिशाएँ जीतकर रघु अपनी राज- 
घानी में पहुँचा ओर विश्वजित यज्ञ कर सारा धन ब्राह्मणां के दे 
धर्म-राजकरने लगा । 
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अथैकधेनारपराधचरडाद्युराः कृशाज॒प्रतिमा द्‌ बिभेषि । 
शक्या5स्य मन्युर्भवता विनेतुझाः कोटिशः स्पर्शयता घटोध्नीः ॥ 
अमंस्त चानेन पराध्येजन्मना स्थितेरभेत्ता स्थितिमन्तमन्वयम्‌। 
खमूर्तिभेदेन गुणाग्रयवतिना पतिः प्रजानामिव सर्गमात्मनः ॥ २ ॥ 
आपादपञ्मप्रणताः कलमा इव ते रघुम्‌ । 
फलैः संवधेयामासुरुत्खातप्रतिरापिताः ॥ ३॥ 
खजूरीस्कन्धनद्धानां मदेद्रारखुगन्धिछु । 
कटेषु करिणां पेतुः पुन्नागेभ्यः शिलीमुखाः ॥ ४ ॥ 
भक्तिः प्रतीच्येषु कुलोचिता ते पूर्वान्‌ महाभाग तयातिशेषे । 
व्यतीतकालस्त्वहमम्युपेतस्त्वामथिभाादिति मे विषादः ॥ ५ ॥ 
तस्यैकनागस्य कपोलभित्योजेलाचगाहच्तणमात्रशान्ता । 
बन्येतरानेकपदर्शनेन पुनदिदीपे मददुदिनश्रीः ॥ ६ ॥ 
त॑ तस्थिवांसं नगरोपकरठे तदागमारूढशुरुप्रहषः । 
अत्युज्जगाम क्रथकैशिकेन्द्रशन्द्र मवृद्धोमिरिवामिमाली ॥ ७ ॥ 
एषां दणडान्वयं खण्डान्वयं वावलम्ब्य व्याख्या कार्या । 

सन्‌ १६१२ 
(१) निवत्ये राजा दयितां दयालुः (२) पुरन्दश्रीः पुरमुत्पताकप््‌ । 
(३) ततोनिषङ्कादसमग्रमुडुतं (४) इक्नुच्छायानिवादिम्यः । 
(५) तमीशः कामरूपाणाम्‌ (६) तं >छाष्यसम्बन्धमसो विचिन्त्य । 
दणडान्वयं खणडान्वयं वाचसम्ब्यैषां व्याख्या कार्या । 
सन्‌ १६१३ 
(१) घञु्तेऽप्यस्य दयाद्रेभावं (२) तदङ्गमञ्यं मघवन्महाक्रतोः 
(३) स सैन्यपरिभोगेण (४) अपनीतशिरस्त्राणाः (५) तमचेयित्वा 
विधिवद्विधिन्ञः (६) अथ प्रभावापनतैः कुमारं । 
एपामन्वयमुखेन व्याख्या कार्या । 
सन्‌ १६१४ 
(१) खा दुष्प्रधर्षा मनसापि हिखेरित्यद्रिशाभा प्रहितेक्षणेन । 
अलक्षितास्युत्पतना नपेण प्रसहासिद्दः किल तां चाकर्षे ॥ 
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(२) तमाहितोत्सुक्यमदर्शनेन प्रजाः प्रजाथैव्रतकर्षिताङ्गम्‌ । 
नेत्रैः पपुस्तृसतिमनाप्नुवद्भिनंवोदयं नाथमिवापधीनाम्‌ ॥ 

(३) तथापि शस्त्रव्यवहारनिष्ठुरे विपक्षभावे चिरमस्य तस्थुषः । 
तुतोष वीर्यातिशयेन वृत्रहा पढ्‌ हि सर्वत्र शुणैनिधीयते ॥ 

(४) लब्धप्रशमनस्वस्थमयैनं समुपस्थिता । 
पार्थिवश्रीडितीयेव शरस्पङ्कजलक्षणा ॥ 

(५) विनयन्तेस्म तोधा म'घुभिविजयश्रमम्‌ । 
आस्तीर्णाजिनरल्लासु द्राक्षावलयभूमिषु ॥ 

(६) उपात्तविद्यं विधिवद्‌शुरुभ्यस्तं यौवने्गेदविशेषकान्तम्‌। 
श्रीः साभिलाषापिगुरोरनुज्ञां धीरेव कन्या पितुराचकाङ्घ ॥ 

अन्वयमुखेन व्याख्येया अमी स्छोकाः । 


न्‌ १९१५. 
(१) तमार्यगृह्यं निगृहीतधेनुः (२) यदात्थ राजन्यकुमार तत्तथा 
(३) ताम्बूलीनां दलैस्तत्र (४) तथेत्युपस्पृश्य पयः पवित्र । 
(५) तत्र जन्यं स्घार्घोरं पर्वेतीयैगणैरभूत्‌ । नाराचक्षेपणीयाप्मनि- 
ष्पेषात्पतितानलम्‌ । 
(६) ते रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिन्हं 
सम्राजश्वरणयुगं प्रसादलभ्यम्‌ । 
प्रस्थान्रणतिभिरङ्गुलीषु चक्रु- 
मौलिस्रकच्युतमकरन्दरेणु गौरम्‌ । 
अन्वयमुखेन एते शोका व्याख्येयाः । 


सन्‌ १६१६ 
टीकानुकरणमकिञ्चित्करमिति निधार्यान्वयमुखेन व्याख्यातव्या 
इमे स्छोकाः । 
(१) दिलीपसूनाः स बृहद्सुजान्तरं प्रविश्य भीमासुरशाणिताचितः 
पपावनास्ादितपूर्वमाशुगः कुतृहलेनेव मतुप्यशाणितम्‌ । 
(२) सममेव समाक्रान्तं द्वयं द्विरदगामिना । तेन सिंहासनं 
पित्र्यमखिलं चारिमण्डलम्‌ । ५ 
(३) भांक्तः प्रतीच्येषु कुलाचिता ते पूर्वान्‌ महाभाग तयातिशेषे। 
व्यतीतकालस्त्वहमभ्युपेतस्त्वामथिभावादिःते मे विषाद: । 
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CR) 


(४) ततः प्रकोष्ठे हस्चिन्द्नाङ्किते प्रमथ्यमानाणेवधीरनादिनीम्‌। 
रघुः शशाङ्कार्धपुखेन पत्रिणा शरासनज्यामलुनादुविडाजसः । 
सन्‌ १६१७ 
(१) लब्धप्रशमनस्वस्थमथैनं समुपस्थिता । 
“पार्थिवश्रीडितीयेच शरत्पङ्कजलक्षणा । 
(२) तथेत्युपस्पृश्य पयः पवित्रं सोमेङ्गवाशयाः सरिता नृसोमः 
उदङ्मुखः से5सरविदर्त्रमन्त्रं जग्राह तस्माक्निणृहीतशापात्‌ 
(३) उपात्तविद्यं विधिव दूगुरुभ्यस्तं योावनोङ्गेदविशेषकान्तम्‌ । 
श्रीः सामिलाषापि गुरोरनुज्ञां धीरे कन्या पितुराचकाङ्क । 
(४) तत्र जन्यं रघोर्घोरं प्चतीयैर्गणेरभूत्‌ । 
नाराचक्षेपणीयाशमनिष्पेषोत्पतितानलम्‌ ॥ \ 
(५) भक्तिः प्रतीच्येछु कुलोचिता ते पूर्वान्महाभाग  तयातिशेते । 
व्यतीतकालस्त्वहमभ्युपेतस्त्वामरथिभावादिति मे विषादः ए} 
उपरितनाः श्लोकाः स्पष्टं व्याख्येयाः 
सन्‌ १६१ 
(१) दिलीपसूनास्स बृहदूभुजान्तरं (२) तदाप्रभृत्येव वनद्विपानां । 
(३) आपादपञ्चप्रणताः (४) तत्राक्षाभ्यं यशाराशिम्‌ । 
(५) तमापतन्वं नुपतेर्वध्यः । व्याख्यायम्ताममी स्छोकाः ॥ 


सन्‌ १६१६ 
(१) इत्थं बतं धारयतः प्रजार्थं (२) तमभ्यनन्द्त्मथमं प्रबोधितः । 
(३) ततो निषज्ञाद्समग्रमुद्धुत (७) आधारबन्धप्रमुखैः प्रयत्ने: । 
(५) तं भूपतिर्भाखुरहेमराशिम्‌ । 
एते स्छोका अन्वयप्रदशनपुरस्सरं व्याख्येयाः । ङ} 
सन्‌ १६२० 
(१) अन्येद्युरात्मानुचरस्य भावं जिज्ञासमाना मुनिहोमधेनुः । '  । 
गङ्गाप्रपातान्तचिरूढशष्पं गौरीगुरोगेव्हरमाविवेश । 
(९) शतैस्तमचणामनिमेषरत्तिभिहरि विदित्वा हरिभिश्च वाजिभिः। 
अवोचदेनं गगनस्प्ृशा रघुः स्वरेव धीरेण निवर्तयन्निव । 
(३) स नर्मदारोधसि सीकराट्रॅमरुद्धिरानतितनक्तमाले । 
निवेशयामास चिलंधिताध्वा क्कान्त रजोधूसरकेतु सैन्यम्‌। 


Ce) 
(४) अयैकधेनेरपराधचण्डाद्‌ शुरोः कृशानुध्रतिमाष्विभेषि। 
शक्यो5स्य मन्युर्भवता विनेतु गाः काटिशाः स्पर्शयता घटोध्नीः । 
(५) जनस्य साकेतनिवासनस्तौ दावप्यभूतामभिनन्यसत्वी । 
गुरुः प्रदेयाधिकनिस्पृहोऽर्थी ्रपोऽथिकामादधिकप्रदश्च ॥ 
एते स्छोका अन्वयसमासतात्पर्यनिर्णयएुरःसर व्याख्येयाः । 


सन्‌ १६२१ 
( १) पुन्दरश्रीः पुरमुत्पताकं प्रविश्य पौरैरभिनन्धमानः । 
भुजे भुजङञन्द्रसमानसारे भूयः ल भूमेर्धुरमाससञ्ज ॥ 
( २) अमंस्त चानेन परार्ध्यजन्मना स्थितेरभत्ता स्थितिमन्तमन्वयम्‌ । 
स्वमूतिभेदेन गुणात्र्यवतिना पतिः प्रजानामिव सर्गमात्मनः ॥ 
(३) स शुप्तमूलप्रत्यन्तः शुद्धपाष्णिरयान्वितः । 
षड्विधं बलमादाय प्रतस्थे दिग्जिगीषया ॥ t 
(४) ताघ्रोदरेषु पतितं तरुपल्लवेषु निर्धौत हारगुलिकाविशदं हिमाम्भः। 
आभाति लब्धपरभागतयाऽधरोष्टे लीलास्मितं खदशनाचिरिघत्यदीयं 
फते शोका अन्वयार्थकोविद्रहभवसन्दर्भप्रदर्शनपुरःसरं 
व्याख्येयाः । 
(५ ) इन्द्रयुष्ठरघुबरृत्ताम्तः सरलसंस्छतेन लेख्यः । 
सन्‌ १६२२ 
(अ) सञ्चारपूतानि दिगन्तराणि कृत्वा दिनान्ते निलयाय गन्तुम्‌ । 
प्रचक्रमे पल्लवरागताम्रा प्रभा पतङ्गस्य मुनेश्च धेनुः ॥ 
(क ) सेयं स्वदेहापंणनिष््रयेणः न्याय्या मया मोचयितुं भवत्तः। 
न पारणा स्याद्विहता तयैवं भवेदलु्श्च मुनेः क्रियार्थः । 
(च ) त्वचं स मेध्यां परिधाय रोरवीमशिक्षतास्त्रं पितुरेच मन्यत्‌ । 
न केवलं तदुगुरुरेकपा्थिवः क्षितावभूदेकधनुर्धराऽपि सः । 
(ड ) कामरूपेश्वरस्तस्य हेमपीठाधिदेवताम्‌ । 
रलपुष्पेपहारेण छायामानचं पादयोः ॥ 
(५) एवं तयोरध्वनि देवयागादासेडुषा: सर्यमचिन्त्यहेलु । 
एको ययौ चैत्ररथप्रदेशान्‌ सैरराज्यरस्यानपरे विदर्भान ॥ 
एते शोका द्णडान्वयमुखेन समासविश्रहभदर्शनपूर्वक व्याख्येयाः, 
सिंहदिलीपयोः संवादः संस्कृतभाषया संक्षेपता लेख्यः । 


| 
1 
ह 
| 
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१. विसृष्टपार्श्वाचुचरस्य तस्य पाश्वेट्माः पाशभ्रता समस्य । 


उदीरयामासुरिवान्मदानामालाकशब्दं वयसां विरावैः॥ १॥ 

न संयतस्तस्य बभूव रक्षितुविसजयेद्यं सुतजन्महषितः । 
ऋणाभिधानात्स्वयमेव केवलं तदा पितूणां मुमुचे ख बन्धनात्‌ ॥ 
दिशि मन्दायते तेजा दच्तिणस्यां रवेरपि । 

तस्यामेव रघोः पाण्ड्याः प्रतापं न विषेहिरे ॥ ३ ॥ 
शरैरुत्सवसङ्केतान्‌ कृत्वा स विरतोत्सवान्‌ । 

जयोदाहरणं बाह्णोगोपयामास किन्नरान्‌ ॥ ४ ॥ 

संमे।चितः सखवता त्वयाहं शापाच्चिरप्राथितद्शेनेन । 

प्रतिध्रियं चेद्गवते न कुया वृथाहि मे स्यात्स्वपदेगपलब्धिः ॥ ५॥ 
(क) णते शोका दणडान्वयेन समासविश्नहप्रदर्शनपूर्वक 


(सोके ब के F व्याख्येयाः। 
(ग) अन्तिमर्छोके कः केन शाक्तः केन च मोचितः 


२. कौत्सस्य रधोश्च संवादः स्वसंस्कृतेन लेख्यः ॥ २० ॥ 


१६२४ 


(१) अलं महीपाल तब श्रमेण प्रयुक्तमप्यस्त्रमिता बुथा स्यात्‌ 


न पादपोन्मूलनशक्ति रंहः शिलोच्चये मूच्छेति मारुतस्य । 
स पूर्वतः पर्वतपच्तशातनं ददर्शं देवं नरदेचसम्भवः 
पुनः पुनः सूतनिषि द्वचापलं हरन्तमश्वं रथरश्मिसंयतम्‌ ॥ 
ससैन्यपरिमागेण गजदानसुगन्धिना 
कावेरीं सरितां पत्युः शङ्कनीयामिवाकरोत्‌ । 
अवकाश किलोाद्न्वान्रामायाभ्यथिता ददै 
झपरान्तमहीपालब्याजेन रघवे करम्‌ ॥ 
निद्रावशेन भवताप्यनवेक्षमाणा 
परयुत्डुकत्वमबला निशि खण्डितेव । 
लक्ष्मीबिनादयति येन दिगन्तलम्बी 
सोऽपि त्वदाननरुचि विजहाति चन्द्रः ॥ 
(क) णते स्छोका द्ण्डान्वयमवलम्ब्य व्याख्येयाः 
समस्तपदानां विग्रहचाक्यानि च प्रदर्शनीयानि ॥ 
(ख) म्रथमपञ्चमयोः वक्तूबाद्धव्यप्रदर्शनध्व कार्यम्‌ 


($) 


(ग). द्वितीयतृतीययेर्वांच्यपारिवतैनं लेख्यम्‌। `~ 
(२) राजा दिलीपेन कुत्र, किमर्थ, कतिदिवसपर्यन्तं गाचारणं कृत- 

मिति स्वसंस्कृतेन लेख्यम्‌ । 

१६२५ 

१. पुरुषायुषजीविन्यो निरातङ्का निरीतयः । 

यन्मदीयाः प्रजास्तस्य हेतस्त्व दृश्रह्मतचेसम्‌ ॥ ....२० 
२ - तस्मिन्नषणे पालयितुः प्रजानामुत्पश्यतः खिंहनिपातमुग्नम्त । 

अवाङ्मुखस्योपारि पुष्पतरृष्टिः पपात विद्याधरहस्तमुक्ता ॥...२० 
३ ग्रहैस्ततः पञ्चभिरुचसंथवैरसू्यगैः झूचितभाग्यसम्पद्म्‌ । 

असूत पुत्रं समये शचीसमा त्रिसाधना शक्तिरिवार्थमक्षयम्‌ ॥ २० 
४ + स सेनां महतीं क्न्पू्वेसागरगामिननीम्‌ । 

बसे हरजटाम्रशां गङ्गामिव भगीरथः ॥ 
५~ ते रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिन्हं 

सन्नाजश्व रणयुगं प्रसादुलभ्यम्‌ ॥ ...२० 
प्रस्थानप्रणतिभिरहुलीबु चक्रु- रः 
मौंलिसक्च्युतमकरन्द्रेण॒गैरम ॥ 
पते न्छोकाः कोषविग्रहसन्दर्भाऽभिम्रायादिनिरूपशपूर्वक व्याख्येयाः 
१८२६ 

(१) पुरुबायुषजीविन्या निरातङ्का निरीजयः । 

यन्मदीयाः प्रजास्तस्य हेतुस्त्व दुब्रह्मवर्चल व्‌ ॥............... १५ 
(२) तद्रक्ष कल्याणपरम्पराणां भाक्तारमूज्जेखलमात्मदेहम्‌ । 

महीतलस्पर्शनमात्रभिन्नमृद्ध हि राज्यं पदमैन्द्रमाहुः ॥.......२० 
(३) ग्रहैस्ततः पञ्चमिरुच्चसंश्धैरसूर्यशैः सूचितभाग्यसम्पदम्‌ । 

असूत पुत्रं समये शचीसमा त्रिसाधना शक्तिरिवार्थमक्षयम्‌ ॥ २० 
(४) वाषिक सजहारेन्द्रो रघुजञत्र नुदि । 


प्रजार्थसाधने तो हि पर्यायाद्यतकामुंका ॥ ..................१५ 
(५) दिशि मन्दायते तेजो दक्षिणस्यां रबेपरि। ^ 
तस्यामेव रघोः पाण्ड्याः प्रतापं न विषेहिरे ॥ ......... .. श्प 


पते शोकाः ससङ्गति कोषविग्रहभावमदर्शनधुरस्सरं व्याख्येयाः । 
(क) प्रथमप्रश्ने ईतया नामग्राहं पारिगणनीयाः ।..............३ 
(ख) द्वितीयप्रश्ने ऐन्द्रपद्स्य स्वरूपं ययावदवगतं प्रदर्शनीयम्‌ ३ 
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(७) 


(ग) “त्रिसाधनशक्तिः” का ? कानि च जौणि साध- 
नानीति स्पष्ट प्रदर्शनीयम्‌ ।.............................. ३ 
(घ) चतुर्थप्रश्ने वाच्यपरिवतनमावश्यकम्‌ । .................. 
(ङ) पञ्चमप्रश्‍ने दक्षिणस्यां दिशि रवेस्तेजः कुतो मन्दायते 
इत्यत्र हेतुरुपभ्यस्यताम्‌ । [AS 
१६२७ 
(क) चनान्तरादुपावृस्तैः समित्कुशफलाहरैः । 
पूर्यमाणमद्रश्याझिप्रत्युदयातैस्तपस्विभिः ॥ 
(ख) कैलासगैर वृषमारुरुक्षाः पादापेणानुग्रहपूतपृष्टम । 
अवेहि माँ किडूरमष्टमूत्तेः कुम्भोदरं नाम निकुम्भमित्रम्‌ ॥ 
अनयोर्यथापयोगं अ्रझीनां प्रत्यु दूगमनवोधकं श्वतिवचनम्‌, 
अष्टमूत्तींनां स्वरूपं चापवरायं व्याख्या कायो । 
चिभावसुः सारथिनेव वायुना' घनव्यपायेन गभस्तिमानिव-4% 
बभूव तेनातितरां सुढुःसह: कटप्रभेदेन करीव पार्थिवः ॥ 
अस्मिं? प्ये जुदुःसहत्वसा दृश्यं सम्यक्‌ समर्थयत । 
(क) तस्यानीकैविखपं द्विरपरान्तजयेद्यतैः । 
रामास्त्रोत्लारिताप्यासीत्लह्यलझञ इवाणँवः ॥ 
(ख) यवनीमुखपद्मानां सेहे मछुमदं न सः । 
वालातपमिवाब्जानामकालजलदेद यः ॥ 
अनयोर्यथाक्रमं अरणंवरय रामास्त्रोत्सारणे कारणं मधुम- 
दाऽसहिप्णुस्वे वर्णितं सादृश्यं च र टीकुरुत । ४० 


र 
उपपन्नं ननु शिवं सप्तस्वङ्गेषु यस्य मे । 
दैवीनां मानुषीणां च प्रतिहतौ त्वमापदाम्‌ ॥ १३ 
'धर्मलोपभयाद्राज्ञीसृतुस्नातामिमां स्मरन्‌ । 
अ्रदक्तिणक्रियार्हायां तस्यां त्वं साधु नाचरः ॥ १३ 
hss. इत्युदग्रः क्षत्रस्य शाब्दो श्‌ वनेषु रूढः । 
राज्येन 'रीतवृत्तेः प्रासे रुपक्रोशमलीमसैर्घा ॥ ' १५ 
ग्रहैस्ततः पञ्चभिरुञ्चसंश्रयैरसूयंगैः सूचितभाग्यसम्पद्म्‌ । 
असूत पुत्रं समये शचीसमा त्रिसाधना शक्तिरिवार्थमक्षयम्‌॥ २४ 
ख शुप्तमूलप्रत्यन्तः शुद्ध पाप्णिरयान्वितः । 
षड्विधं बलमादाय प्रतस्थे दिग्जिगीषया ॥ he 

~ 


१ 
२ 


[ESE 


आपादपद्प्रणताः कलमा इच ते रुम्‌ । 

फलैः संवर्धयामासुरुत्खातप्रतिरोपिताः ॥ 

(क) ग्रथमरछोके सप्तान्यज्ञानि देव्या मानुष्यश्चापदो नाम- 
ग्राह वर्णनीयाः । 

(ख ) छितोयश्छोके कीदशं धर्मलेपभयम्‌, कश्च स घर्मः, 


२ 


के च प्रदक्षिणक्रियाहा इति सोपपत्तिकं वर्णनीयम्‌ "1 २ 
. (ग) चतुथेलाके कानि तरीणि साधनानीति नामग्राहं 


वणनीयानि । 
(घ) पञ्चमर्छोके बलस्य पड्विधत्वं वर्णय । 
(ङ ) परष्ठछोके कलमानां राज्ञां चासाधारणं साधम्यं 
निरूपणीयम्‌ । शशि 
वक्तबोद्धव्यकाशविग्रहपय्यायतात्पय्येनिरूपणपुर्वेक व्याख्या- 
यन्तामिमे स्छोका: । 
7) १६२8 
तया हीनं चिधातर्मा कथं पश्यन्न दूयसे । 
सिक्तं स्वयमिव स्नेहाद्‌ वन्घ्यमाश्रमवृक्षकम्‌ ॥ १ ॥ 
अवजानासि मां यस्मादतस्ते न भविष्यति । 
मत्रसूतिमनाराध्य प्रजेति त्वां शशाप सा ॥ २॥ 
अलं महीपाल तव श्रमेण प्रयुक्तमप्यस्जमिते। वृथा स्यात्‌ ॥ 


*न पादपोन्मूलनशक्ति रंहः शिलोच्चये सूच्छेति मारुतस्य ॥३॥ 


अवानपीदं परवानत्रैति महान्‌ हि यल्लस्तव देवदारी । 
स्थातुं नियाक्तुनेहि शष्धमग्ने विनाश्य रच्यं स्वयमच्ततेन ॥ 


Ei 


जनाय शुद्धान्तचराय शंसते कुमारजन्मासृत संमिताच्तरम्‌ 
अदेय मासीत्‌ त्यमेव भूपतेः शशिपरभंछत्रमुभे च चामरे ॥५॥ 


पञ्चानामपिभूतानामुत्कष पुपुषुर्गुणाः । 
नवे तस्मिन्‌ महीपाले सर्व नव मिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 


एते शोकाः साधु व्याख्यायन्ताम्‌ । ५ 


द्वितीयंस्छोके मत्प्रखूतिमित्यत्रकः समासः ? 
तृतीयस्छोके इत इत्यत्र का विभक्तिः ? 


४ ` पञ्चम श्लोकस्य भावार्थः हिन्दी भाषायां लिख्यताम्‌ "` १५ 


प 


षष्ठ सोके पञ्चभूतानि कानि ! तेषां गुणाश्च के ? 


न 


प 


